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INTRODUCTION 


Living Language® Ultimate Russian is a practical and enjoyable way to learn Rus- 
sian. The complete course consists of this.text and. eight hours of recordings. You 
can, however, use the text on its own if you already know how to pronounce Russian. 

With Ultimate Russian, you will speak Russian. from the start. Each lesson be- 
gins with a dialogue about a. common situation that you are likely to.experience at 
home or abroad, You'll learn the most common and useful expressions for every- 
day conversation. 

Key grammatical structures introduced in the.dialogue are clearly explained in a 
separate section. The lessons build on one another. The material you’ve already 
studied is “recycled,” or used again, in later iessons, as you learn new. words, 
phrases, and grammatical forms. This method helps you increase your janguage 
skills gradually while reinforcing and perfecting the material learned previously. in 
addition, notes on relevant cultural topics will add to your understanding of Rus- 
sian and Russian-speaking people. 


COURSE MATERIALS 
The Manual 


Living Language® Ultimate Russian consists of forty lessons, eight review sec- 
tions and four reading sections. The review sections appear after every five 
lessons, and the reading sections after every ten. 

Read and study each lesson (yp6x) before listening to the recordings. Or, try 
listening to the recorded dialogue first to see how much you understand with- 
out the help of reading the text or looking at the translations. This is an: excel- 
lent way to test and practice comprehension. 

Aanor (Dialogue): Each lesson begins with a dialogue presenting a realistic 
situation in a Russian locale. The dialogue is followed by a translation in collo- 
quial English. Note that while there are many regional dialects and accents, we 
will be using standard Russian grammar and vocabulary throughout the course. 

NMpovsHowéuue (Pronunciation): In lessons 1-10, you will learn the correct 
pronunciation of vowels, consonants, and consonant combinations, as well as 
intonation patterns. The Pronunciation chart in the beginning will get you started. 


Tpammdtuka u cnogoynotpeénénue (Grammar and Usage): This section ex- 
plains the major grammatical points covered in the lesson, The heading of each 
topic corresponds to its listing in the Table of Contents. 

CnoBdpb (Vocabulary): In this section you can review the words and expres- 
sions from the dialogue and fearn additional vocabulary. As the vocabulary is 
arranged in alphabetical order according to the Russian alphabet, you will find 
it very helpful to memorize the order of the Russian letters as shown in the Al- 
phabet and Sounds Chart on page 5. 

Pycckaa KynbTY¥pa (Russian Culture)! These notes put the language and topic 
of each dialogue in their cultural context. Cultural awareness will enrich your un- 
derstanding of Russian and your ability to communicate effectively. 

Ynpamuéuua (Exercises): Thesé exercises test your mastery of each lesson’s 
essential grammatical structures and vocabulary. You can check your ahswers 
in the Kntou K ynpaxHéHiam (Answer Key) section in the back of the book. 

Mposépka (Review): Review sections appear after every five lessons. Similar 
to the exercises in format; they integrate material from all the lessons you have 
studied up to that point, with particular emphasis on the five lessons just com~ 
pleted. 

TekctT ans uTéuna (Reading): The four reading passages are not translated in 
order to give you an opportunity to practice your comprehension. However, the 
material covered in the previous lessons, along with the vocabulary notes that 
accompany each reading, will enable you to infer the meaning, just as you would 
when reading a newspaper abroad. 

Npunoxéuna (Appendixes): There are three appendixes: a Grammar Sum-~- 
mary; Verb.Charts; and a section on Letter Writing. 

Cnosapb (Glossary): Be sure to make use of the two-way glossary in the back 
of the manual, where you can check the meaning and connotation of new words. 
As a general rule, however, try not to translate word for word from English to 
Russian or vice versa—especially with idioms. 

tndex: The manual ends with an tndex of the grammar points discussed in the 
course. 

The Appendix, Glossary, and Index make this manual an excellent resource for 
future reference and study. 


RECORDINGS (SETS A & B) 
This course provides you with eight hours of audio practice, divided into two 


sets. The first set is designed for use with the text, while the second set is de- 
signed for review and practice without the manual. By listening to and imitating 
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the native speakers on the recordings, you'll improve your pronunciation and com- 
prehension while learning new phrases and structures. 


RECORDINGS FOR USE WITH THE MANUAL (SET A) 


This set of recordings gives you four hours of audio practice, all in Rus- 
sian, with translations in the manual. 

All the dialogues, pronunciation sections, and vocabulary sections are featured 
on these recordings. The words and expressions that are recorded appear in bold- © 
faced italic type in your manual. 

First, you will hear native Russian speakers read the complete dialogue at nor- 
mal conversational speed without interruption; then you’ll have a chance to lis- 
ten a second time and repeat each phrase in the pauses provided. 

Next, listen carefully to learn the sounds from the pronunciation sections. By 
repeating after the native speakers, you will gradually master the sounds. 

Finally, the vocabulary words from each lesson will also be modeled by the 
native speakers for you to repeat in the pauses provided. 

After studying each lésson and practicing with Set A, you can go on to the 
second set of recordings (Set B), which you can use on the go— while driving, 
exercising, or even while doing housework. 


RECORDINGS FOR USE ON THE GO (SET B) 


- The On the Go recordings give you four hours of audio practice in Russian 

and English. Because they are bilingual, Set B recordings may be used without 
the manual, anywhere it’s convenient to learn. The forty lessons on Set B cor- 
respond to those in the text. A bilingual instructor leads you through the four 
sections of each lesson: 

"The first section presents the most important phrases from the original dia- 
logue. You will first hear the abridged dialogue at normal conversational speed. 
You'll then hear it again, phrase by phrase, with English translations and pauses 
for you to repeat after the native Russian speakers. 

In the second section you'll explore the lesson’s most Important grammatical 
structures. After a quick review of the rules, you can practice with illustrative 
phrases and sentences. You’ll also have a chance to review and practice im- 
portant words and phrases related to the topic at hand. 

The exercises in tHe last section integrate what you've learned and help you 
generate sentences in Russian on your own. You'll take part in brief conversa- 
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tions, respond to questions, transform sentences, and occasionally translate from 
English into Russian and vice versa. After you respond, you'll hear the correct 
answer from a native speaker. 

The interactive approach on this set of recordings will teach you to speak, un- 
derstand, and think in Russian. 

As the Russian saying goes, Xopowid Bepéska ANMHHaA, a peyb KoporKaa. 
(A good rope is long; a good speech—short.) So, let's begin! 


Introduction 


THE RUSSIAN ALPHABET 
AND SOUNDS 


SCRIPT SOUND SOUND IN EXAMPLE 
LETTER ENGLISH 
WORD 
Aa ah father a (a) 
Bd b boy 6a6yuixa (BAbooshka) 
Bk Vv voice BoaKa (VODka) 
Ia g go rpom (grom) 
Dy d day aa (dah) 
Le yeh yet ectb (yest’) 
Cé yo yoke énka (YOLka) 
Woe zh measure wend (cheNAH) 
By Zz zero 3andua (zaDAcha) 
Wu ee feel u (ee) 
- thik y yes, boy On! (Oy) TpamBdit (tramVAD 
Ke k kit . Kawa (KAsha) 
Aa | lamp ndmna (LAMpa) 
Aa m map mama (MAma) 
Hu n now Hoc (nos) 
Co oh bought OH (on) 
In /?p pan non (pol) 
Pp p rr (rolled) pot (rot) 
Cc s see cton (stol) 
A t top Tam (tam) 
y y 00 boot yp6k (OoROK) 
Le f fun cbd6puna (FAbrika) 
La kh Bach x666u (KHOBbee) 
Uy ts cats ueHTp (tsentr) 
Un ch chair yan (chai) 
Uae sh she wk6na (SHKOla) 
Ux shch fresh cheese un (Shchee) 
Abn hard sign 0Tbé34 (ot”EZD) 
bol iy (no equivalent) tpi (ty) Bei (vy) 
bs soft sign Matb (mat’) nanbT6 (pal’TO) 
39 eh pet 310 (Eto) 
Lo yoo unite 166Ka (YOOBka) nwo6ni6 
, (lyooBLYOO) 
fla La yah yacht a (yah) 


Note: As you learn Russian, and especially as you go through the first chapter, it is essen- 
tial that you pronounce everything out loud. This is the only way to learn the alphabet and 
be able to understand what you read: by hearing the correspondences between English and 
Russian and thus connecting the letters with the correct sounds. 
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INTONATION PATTERNS VK 1-5 


VK 2 Is for sirnple statements. It starts at mid-level then drops down on the stressed syllable of the 
stressed word. 


3To mégem, Ovenb npnamuo. 


[ 


WK 2 is for greetings and questions with question words. The stress is on the beginning of the sen- 
tence or greeting and falls from there. 


Ymo 310? 3épdacmayiirel 


( 


UK 3 is for yes/no questions and requests. It starts at mid-level, rises in the middle, then returns to 
mid-level or falls. 


Ou Goma? Viaeuniire, nomdnyicta. 


il 


With questions with ecTb or Bbi He 3HderTe ... ?, the rise in pitch is sharper and goes up much higher. 
Answers with ecTb also drop lower than usual. 


Tol He 3Hdeulb, rae néura? Y pac ecms b apTocépenc? fla, ecmb. 


VIK 4 is for tag questions with A. It starts at mid-tone, and gradually rises on the last syllable if it is 
accented, or it dips slightly on the accented syllable then rises. 


Away Ha nouty. A mol? Xopows. A y Te64? A 3nd. A Cawa? 


—_, 


UK 5 is for exclamations with Kak or KaKO. It begins on a rising note, and continues high until it 
drops down on the last accented syllable. 


Kanda mauwidna! Kak xopowso! 
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3HAKOMCTBO. Getting acquainted. 


A. AUANOT (Dialogue) 
Ha BbiCTABKe AMEPUKAHCKON KOMNbIOTeEpHON TEXHUKH. 


AHA: Jneoxopa! 3qpdecteyite! 

3BIEOHOPA: {[66poe ytpo, Ana! Kan edu Aend? 
AHA: Xopouwd, cnaci6o. A kak Bol? | 
_ NEOHOPA: Téoxe xopowd. Noun? 

AHA: Ala. 


Y créHma Ha BbicTaBke. 


NETA: Bor. 

AHA: YTo 3To? 

META: Bpowropa. 

AHA: Méra! lMpueét! Yo Toi 34ecb Aenaeutb? 
META: Pa6orav. ATbI? 

: AHA: A nuy dbaxc-mogem. 

3/IEOHOPA: O, sot xopouni HéT6yK KomnbroTep! 
AHA: 3To ABM? 

fIETA: Her, 5To He UBM, 35To MaxuuTow. 


AHA: Iéta, 5To Jneoxopa JpKoHCOH. JneoHopa— 
nporpammiicr 43 Yuxéaro. 


META: Tak mpi konnéru! 
DJIEOHOPA: Ala. 
META: Oven npuatuo. Pomduos, llétp Veduosuy. 


3/IEOHOPA: O4eHb npHATuHo. 
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AHA: Hy, Ham nopd KATH. 
fETA: Hy néquo, Axa, noxd! Jo canAauna, Jneonopa! 


3/IEOHOPA: flo cangauua! 


At an American computer show. 


ANYA: Eleanor! Hello! 

ELEANOR: Good morning, Anya! How are you? 
ANYA: Fine, thank you. And you? 

ELEANOR: Fine, also. Shall we go? 

ANYA: Yes. 


At a booth at the exhibit. 

PETYA: Here you go. 

ANYA: What's this? 

PETYA: A brochure. 

ANYA: Petya! Hi! What are you doing here? 

PETYA: Working. And you? 

ANYA: |’m looking for a modem. 

ELEANOR: Oh, here’s a good laptop! 

ANYA: Is it an IBM? 

PETYA: No, it’s not an IBM; it’s a Macintosh. 

ANYA: Petya, this is Eleanor Johnson. Eleanor’s a programmer from Chicago. 
PETYA: So, we’re colleagues! 

ELEANOR: Yes. 

PETYA: Nice to meet you. I’m Pyotr Ivanovich Romanov. 
ELEANOR: Nice to meet you. 

ANYA: Well, we must be going. 
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PETYA: OK, Anya. See you! Goodbye, Eleanor! 
ELEANOR: Goodbye! 


B. MPOUSHOWEHUME (Pronunciation) 


In Russian, every letter is generally pronounced, except for the soft sign b 
(and the hard sign b, which occurs infrequently). Russian vowels frequently mu- 
tate, appear, or disappear, while the consonants change less often. This is help- 
ful to keep in mind as you try to read the following words which are probably 
familiar to you. 


fop6a4ée - Enpynn Aa HeT 
Ao cangauua dopy Bopiic HaTdwa 


1. THE CONSONANTS 6, 3, K, M, AND T 
Cognates are words that sound alike and have similar meanings in two differ- 
ent languages. They are a good way of becoming familiar with the sounds of 
a new language. All of the cognates in this section begin with the consonants 
6,.3, K, M, and T, which are easy letters to learn as they look and sound like 
the corresponding English letters: b, z, k, m, and t. 


OMi3HeC | KOMNGKT-QHicK MapKeTHur TaKch 
MeTpO TéHHUC 6ank 30Ha 


Cognates are also helpful when becoming familiar with the Cyrillic alphabet. 
Sounding out cognates is a very good way to associate Russian sounds with 


letters. 
Bocrou Kanugopuua Kites Tatim 
Mockea Toncréui Muxaiin BappiwnnKos 


2. YAAPEHUE (STRESS) 


in Russian there is usuaily only one stressed syllable per word. Since there are 
no simple rules governing stress, the best way to learn this important part of 
the language is to let your ear do it for you. To make it easier, throughout this 
manual, stress will be indicated with an accent mark (’ ) over the vowel that 
is the core of the stressed syllable. Words of only one syllable will not be 
marked, as that syllable is always stressed. Also, note that the letter & is sim- 
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ply an accented e. Finally, words beginning with stressed, capitalized vowels 
will not be marked, so stress the first syllable of any unmarked, two-syllable 
capitalized words, e.g. AHA. 


Komnbtorep Takch KO _. TéTa 


3. UHTOHALMA (INTONATION) 


Ala. 


10 


Russian intonation is quite different from that of American English. Russians 
often comment that Americans speak in monotone voices without emotion, 
while Americans perceive regular Russian speech as complaining or argumen- 
tative. One reason for this difference is the greater vigor used when speaking 
Russian. 

In order to learn to speak Russian fluently, Americans must open their mouths 
much wider than they are used to, and exaggerate the highs and lows of their 
pitch. It is often helpful, when first learning Russian, to speak with an exag- 
gerated Russian accent. Though this may feel very overdone, it is often just the 
right amount of added expression, 

These fluctuations in pitch are known as intonation. Just as each word has 
a stress pattern, each sentence has an intonation pattern. It is very important 
to use the appropriate intonation patterns to avoid misunderstandings and en- 
sure that you have not asked a question when you meant to make a state- 
ment, or vice versa. 

There are five intonation patterns in Russian, commonly referred to as WK 
e Kah) 1-5. UK stands for AHTOHauMOHHaA KoHcTpYKuMA, meaning “Into- 
nation Structure.” We will describe two of them here. UK 1 is used for simple 
statements. The intonation starts at mid-level and drops at the stressed sylla- 
ble of the main word. 


Her. ’ Bor akc. 370 npurep. 


VK 2 is used with greetings and question words (who, what, where, when, why, 
and how). The stress is on the beginning of the sentence—the question word 
or greeting—and drops from there. 


Népsoi ypox 


‘3Apdecreyite! A66ppii genp! To 3T0? 


C. TPAMMATKHKA HU 
CAOBOYNOTPEBJIEHHE 
(Grammar and Usage) 


od. THE ABSENCE OF “TO BE” IN THE PRESENT TENSE 


The present tense forms of the verb “to be” are not used in Russian. Instead, 
they are understood from context. In sentences that equate a subject and its 
description, the understood verb is usually indicated in writing with a dash. 


3auKOp—nporpammict. 
Fleanor’s a programmer. (Lit. Eleanor a programmer) 


Komnbi6Trep—UBM? 
Is the computer an IBM? (Lit. The computer an IBM’) 


With words such as 3ro (this/that/it is) or Bot (here is/there is), or if the sub- 
ject is a pronoun, the dash is omitted. 


3TO KomfbioTep. 
That’s a computer. 


Bot Vpau. 
Here’s Ivan. 


Bal typvict? 
Are you a tourist? 


2. ARTICLES 


Unlike in English, there are no articles (a, an, the) in Russian. They are implied 
from context and must be added in accordingly when translating from Russian 
to English. 
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Bot mogem. 
Here’s [a] modem. 


3To UnTepHer. 
This is [the] Internet. 


Bot npvintep. 
Here is [a/the] printer. 


3. PERSONAL PRONOUNS 


The personal pronouns in Russian are: 


SINGULAR PLURAL 


i we 
you (familiar) 


he 


you (plural, polite singular) 


they 


Note that a (I) is not capitalized unless it begins asentence. The pronouns OH 
(he) and ona (she) mean “it” when they refer to a thing. 


Oud nporpammiuict. 
She is a programmer. 


fae cbhakc-mégem? —Bot oH. 
Where's the modem’? —There it is. 


OHM 3g ecb. 
They are here. 


Moi v3 Yukdro. 
We're from Chicago. 


Note that there are two forms of the pronoun “you” in Russian, Tb! (informal 
“you") is used to address close ‘friends, family members, long-time acquain- 
tances, children, and pets. Boi formal “you”) is used to address adults you are 
meeting for the first time or don’t know well and to show respect to an older 
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person, a colleague, or a superior. When in doubt, it is better to use BbI and 
err on the side of formality. A safe rule of thumb is never to use Tbi with adults 
unless someone addresses you that way first. With children and pets, however, 
always use TbI. In the dialogue Méta and Axa use Tb! with each other because 
they are long-time acquaintances. 


UTo Thi 34eCb Wujetib? 
What are you (informal) locking for here? 


A tpi? 
And you (informal)? 


However, féta addresses Eleanor with Bbi because he’s just been introduced 
to her, and Ava uses Bbf with Eleanor because she does not know her well. 


A Kak Bol? 
And how are you? 


In addition, Bbi is the plural “you” and is always used when addressing two or 
more people, regardless of their status, age, or relationship to you. 


Yto Bbi MuseTe? —Mobi Mujem MOpeM. 
What are you (plural) looking for? —We’re looking for a modem. 


4. SIMPLE NEGATION 


The Russian equivalent of “not” is He. It immediately precedes the part of the 
sentence it is negating. 


. Bro Kata. - 3To He Kata. 
This is Katya. This is not Katya. 
Makcliim—6u3HecméH, Makciim He 6u3HecMméH. 
Maksim is a businessman. Maksim is not a businessman. 
Ou v3 Yukaro. Oxi He v3 Unkdro. 
They are from Chicago. They are not from Chicago. 
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5. ASKING AND ANSWERING QUESTIONS 


English yes/no questions and Russian 4ja/HeT questions are similar. Answers 
with ga often omit the subject and consist only of the word that was ques- 
tioned, while answers with HeT generally repeat the subject. 


3JneoHopa—typiict? —Ala, typlict./ Het, ond Nporpammiict. 
Is Eleanor a tourist? —Yes, she is./ No, she’s a programmer. 


310 Kata? —fla, Kata./ Het, Sto Ana. 
ls this Katya? —Yes, it is./ No, it’s Anya. 


3To npwntep? —fa, npvintep./ Het, STO cKSHHEp. 
Is this a printer? —Yes, it is./ No, it’s a scanner. * 


Two useful question words in Russian are KTO (who), and yo (what). You can 
respond to both using 3To (this/that is). Use the MK 2 intonation pattern when 
asking questions beginning with KTO or 4TO. 


KTo 3to? —3TO JneoHopa AHKOHCOH. 
Who is this? —This is Eleanor Johnson. 


Ut0 5T0? —ITo 6powrdpa. 
What is this? —It’s a brochure. 


Kto 3tT0? —3T0 A. 
Who is it? —It’s me. 


D. CNHOBAPb (Vocabulary) 


a and; but 
amepukauckni American (adjective) 
6poutropa brochure 

8 in; at; to 

Bot... Here is/are... 

Aa yes 

Alo caugauua! Goodbye! 

A66poe yrpo. Good morning. 
A66poiv Aen. Good afternoon. 
34@Cb here 
3qpdecreynte! Helio! (polite) 

wz ; from 
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nuy; Aueub | am looking for; you (familiar) 
are looking for 


Kak eau Aenda? - - How are you (polite)? 

konneéra colleague 

kKomnbtoTep computer 

KTo who 

AGAHO O.K, 

Ham nopé nar. it’s time for us to go.; We must be 
going. 


not 

no... 

Well, ... 

very 

Nice to meet you. 
please; you’re welcome 
See you! (informal) 

Hi 

printer 

programmer 

thank you 

se) 

technology 

also 

modem 

good; well 

what 

this; that; it is 


PYCCKAA KYIbTYPA 


(Russian Culture) 


Learning the “unspoken language” of a culture is often as important as learn- 
ing to speak, as many a politician or diplomat has discovered to his or her dis- 
may. Cultural faux-pas can be very amusing, but:they can be downright 
insulting, as well. 

. Russians and Americans differ significantly in the amount of personal space 
required for comfort. Americans require more personal space. Russians are used 
to living in very close quarters and traveling on overcrowded public trans- 
portation, As a people, Russians tend to be warm, emotional, and passionate. 
Therefore, when talking with someone, even a business associate, Russians 
_ tend to stand very close. If their American friend or colleague steps back to re- 
establish his or her comfort level, the Russian will often step closer again. The 
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Russian may thus get the impression that the American is unfriendly or doesn’t 
feel comfortable, Russians also tend to be more physical. Russian women fre- 
quently walk arm in arm, and Russian men often put their arms over each 
other's shoulders. Friends and family members of both sexes often kiss each 
other in the European way, a few times back and forth on either cheek, and 
usually with great enthusiasm. 


| YNPAKHEHUA (Exercises) 


A. lNlepepegvite cnosd ha anraviickui. Mpousnecite c pyccKuM akuéHToM, 
(Translate the words into English. Pronounce them out loud using a Russian 


accent.) 
1. Kapat3 6. Goxcép 
2. 3ursar 7. 6aHKvip 
3. KOONepaTHB , 8. TéKKO 
4, TauKéHt 9. Mapvina 
5. Maccayycerc 10, Kandga 


B. Nepeseavite 3tu npeanoméHna Ha anrnvicKui. (Translate these 
sentences into Engjish.) 


1. 3To Ana. 

2. Bot dbakc-mogem. 

3. Apxum—Typiict. 

4, Mbt 13 CaH-panuicko. 
5, 3T0 MakuvnTow? 


C. Kak o6patitpca kK STM AKOAAM: Ha Tol Min Ha Bot? 
(How would you address these people: with Tp! or with sbi?) 


. your Russian teacher 7. someone (your age) on the 


1 

2. afive year old girl street 

3..a sales clerk 8. your new next-door neighbor 
4. your good friend =... 9. a fifteen year old boy 

5. your friend’s grandmother 10. your dog 

6. your grandmother 


16 Népaot yon 


D. Nog6epvite ytBepgvitenbHbie. npeanowKéHvua K oTpuudTeNbHbIM 
npeanoxéHusam. (Match the sentences with their opposites.) 


OBPA3EL: 1. OH4 “3 Unxdro g. Oud He v3 Unkdro 
2. 3To CaH-Opanyyicko? h. Het, Sto Hbio-dpk. 


od. 3To npvintep. a. OH He 39€Cb. 
2. Atypvicr. b. Het, 5To on. 
3. OH 3nece. c. Aue Typlict. 
4.. 310 Kata. d. Het, oH 6u3HecméH. 
5.. OH Typiict. e, 310 He Kata. 
6.370 ond? f Het, 3To ckKSHHep. 


g. Oka He u3 Unkaro. _ 
h. Het, Sto Hpto-Mopk. 


Noctdebte Bonpdcbi no-pyccku K npeanoménuam. (Ask the appropriate 
questions in Russian.) 


OBPA3EL: 1. 3ro MOgem.—A uTO Sto? 
2. 3TO Typlict.—-A KTO 310? 


3to Kara. 

3To ond. 

3To npvHTep. 

3To mporpamMict m3 Unkdro, 
3To akc. 


VP WN 
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YPOK 2 


B A3SPONOPTY. At the airport. 


A. AMANOF (Dialogue) 


Ha TamouuHe. 


TAMOJKEHHHK: Bau nacnoprt. 

BUKH: Bor, noxcaayticTa. 

TAMOKEHHHK: Bot amepvikauKa? 

BURN: Aa. 

TAMO/JKEHHMK: [ge epi ncnséte e CHI? 

BUKU: B Mocksé, y Movx Apy3éi. 
TAMOKEHHUK: NowatHo. Yo y eac 8 Yemofane? 


BUKI: Mypuéapl, knvirn, oféncaa. Eué y Mena boToannapar uv HOT6yK 
KomnbtoTep. 


TAMOHKEHHHK: Xopouid. Ito ecé. Mpoxoguite, noncdaylicra. 


Mdwa sctpeudert Buku. 


MALIA: C npvé3gom, Biiku! 

BUKU: 3apaéecteyh, Mawa! 

MALIA: Hy, kak TI? 

BUKH: Xopowo. A Toi? 

MALIA: Téxce Hn4er6. 

BHUKH: Arae Buta? 

MALIA: Oxu.nac 2¢géT Aoma. Hy, noéxanu! 


BUKN: Noéxanu! 


1. In English: the CIS, or the Commonwealth of Independent States, i.e., the former Soviet Union. 
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At customs. 


CUSTOMS OFFICIAL: Your passport. 

VICK: Here it is. 

CUSTOMS OFFICIAL: You're an American? 

VICKI: Yes. 

CUSTOMS OFFICIAL: Where are you staying in the CIS? 
VICKI: In Moscow, with friends. 


CUSTOMS OFFICIAL: | see. What's in the suitcase? 
-VICKI: Magazines, books, clothes. And | have a camera and a lap-top computer. 


CUSTOMS OFFICIAL: O.K. That's all. Go ahead, please. 
Masha greets Vicki. 


MASHA: Weicome, Vicki! 

VICKI: Hi, Masha! 

MASHA: So, how are you? 

VICKI: Fine. And you? 

MASHA.: Also O.K. 

VICKI: And where's Vitya? 

MASHA: He's waiting for us at home. So, let’s go! 
VICKI: Let's go! . 


B. MPOMZHOWEHME (Pronunciation) 


1.:. THE STRESSED VOWELS 0, a, AND b1 


-- The Russian vowel sounds that cause English speakers the most difficulty are 
the accented vowels 0 and a (which look the same as “o” and “a” in English, 
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but are pronounced very differently) and the accented vowel bi, which has no 
equivalent in English.* Stressed a is always pronounced like “a” in “father.” 
The closest equivalent in English to stressed 0 is “o” in “coffee” when spoken 
with a strong New York accent. 


8oT O4eHb Aa Ana Thi MbI 


2. THE UNSTRESSED VOWELS 0, a, a, AND e 


As in English, unstressed vowels in Russian tend to be lessened ‘in 
length and emphasis (e.g., compare the letters “o” and “a” in “photograph” 
and “photography”). This is called vowel reduction. In Russian, unstressed a 
and 0 are both pronounced “uh.” However, if unstressed 0 appears just before 
the stressed syllable, it is pronounced “ah.” Unstressed a and e are pronounced 
“i,” as in the word “hit,” unless they appear in the last syllable, in which case 
they are pronounced as if stressed. 


8 Mocxsé Ha TaMOncHe xopoud 
Maura CMOTpAT Biira 


3. THE VOWELS u, y, to, AND 3 


. The vowels nu e), y ©0), 0 (yoo) and 3 @f) are pronounced the same whether 
stressed or unstressed. 


43/AAN Hy/ypoK ror/6r0p6 35T0/3TGHC 
C. TPAMMATWKA KH 


CHOBOYNOTPEBJIEHNWE 
(Grammar and Usage) 


1. FORMAL VERSUS INFORMAL SPEECH 


Once you've determined whether you should address someone as Bbl Or Tbl, 
you must use the appropriate formal or informal forms for greeting, parting, or . 
asking questions. 


2. Try a sound halfway between oo and ee, but pronounced back in the throat. 
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Hello! Hil 

What is your name? 
How are you? 

How are things? 
Where do you live? 
Do you have... ? 
Nice to meet you. ' 


Goodbye! See you! 


PLURAL OR FORMAL 


INFORMAL, 


(WITH BbI) 


3apapcrByite! 

Kak Bac 30BYT? 

Kak Bbi nonMBdAeTe? 
Kak Bduiv pend? 
Fae Bbl xuBéTe? 

Y Bac ecTb ... ? 
OueHb NpuATHO 


(no3sHaKOMUTbCA C BAN). 


flo caugdnua! 


2. THE “UMBRELLA” SPELLING RULE 


This three-part rule will be invaluable to you when learning the grammatical 


endings of Russian words. 


RULE 1. The vowels bl, 10, and © change to U, y, and a, respectively, after x, 


K, fF, X, 4, W, or UW. 


MUTb-.  pyccknit 
to live Russian 


xadTa 4uyao vy 


hut miracle 


(WITH TBI) 


3apaecteyi! Mpneeét! 
Kak Te6s 30ByT? 

Kak Tol? 

Kan fend? 

Tae Thi KYUBEWb? 


’ ¥te6s ectb... ? 


Oueub npuaTHo. 


Nord! Cuactaviso! 


RULE 2. 1 and a” change to y and a respectively after u, 


oTua 
father’s 


OTLY 
to the father 


fathers 


RULE 3. Unstressed 0 changes to e after x, U,-4, LU, Or UL. 


c MY)KeM 
__ with the husband 


AUS Cc KAIOUOM 
egg with a key 


KHMra Mawa 
(I} look for book Masha 
OTUbI unpK 
circus 
6onbude nvwywee 
big writing 


This rule is especiaily useful to remember when forming noun plurals or adding 
endings of any kind. 


3. THE GENDER OF NOUNS 
Every noun in Russian has grammatical gender, regardless of whether it refers 


to a person, animal, object, or abstract concept. Russian nouns can be feminine, 
masculine, or neuter. Feminine nouns usuaily end in -a or -A. 
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BbICTaBKa Aexnapauna KHMra pyuka TaMOMHA 
exhibit declaration book pen customs 


Masculine nouns usually end in a consonant. This is commonly referred to as 
having a zero-ending. 


cbakc-mdgem fmpvinTep 6u3HecméH Typict _ypox 
fax-modem printer businessman tourist lesson 


Some common words denoting a male person do not foliow the usual pattern, 
in that they have feminine endings yet are still considered masculine nouns. 


MYyK4iiHa AnaA Aéayuika Muwa? 
man uncie grandfather Misha 


Nouns ending in -b can be either masculine or feminine and must be learned 
on a case-by-case basis. Nouns ending in a husher sound (ok, wi, ty, y) and 
-b can be only feminine. 


Masculine: A@Hb noptpénb Feminine: BeLib TeTpaab 
day briefcase thing notebook 


Neuter nouns usually end in -o or -e. However, most foreign nouns are con- 
sidered neuter, so this group also includes some cognates that end in -# or an- 


other vowel. 
yTpo paano ynpaxHénue Takcu Npou3sHowéeHne: 
morning radio exercise taxi pronunciation 


Note that some grammatically masculine nouns can refer to people of either 
gender, especially with traditionally male professions. 


AOKTOp npodéccop nporpamMiuct cTpovitenb yuéupii 
doctor professor programmer construction scientist 
worker 


In some cases, there is a gender-specific form of a noun for a profession or na- 
tionality. The masculine forms of such nouns often end in -et{, -eH, or -vH. The 
feminine equivalent is formed by adding -Huua, -Ka, -lunua, or -lua to the mas- 
culine form as a suffix. While the feminine forms cryfeHTKa and TypucrKa exist, 
CTygéHT and Typiict are also used often to refer to women. 


3. And most other male diminutives. 
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npogaBéy/nposasuina 6usHecméH/6u3HeECMéHKa yulitenb/yuvitenbHuia 


salesperson businessman/businesswoman teacher 
aktép/aktplica aMePUKaHeL/aMepuKaHKa aHrimudHun/anrnuyaHka 
actor/actress American Englishman/Englishwoman 


In the vocabulary, noun gender will only be marked when it is not obvious from 
the ending. 


4. NOUN PLURALS* 


To form the plural of nouns, simply drop the final vowel, -b, or -i1 (if there is 
one) from the singular form and add the appropriate plural ending. The regu- 
lar plural ending for masculine and feminine nouns is -bl, and for neuter nouns 
it’s -a. Note that neuter nouns frequently shift stress in the plural. 


SINGULAR PLURAL 


FEMININE -a -bl 
-A/-b 


MASCULINE consonant 
-b/- 


NEUTER 


Remember to apply Spelling Rule #1 with the plural ending -bt: after -T, 
“HK, -K, -X, -4, -L, or -tu, the plural ending will be -u. 


SINGULAR PLURAL 
car | ° MallvHa MaLUMHbI cars 

book KHUra KHMrM books 

aunt TéTA TéTU aunts 

night HOU4b HOUN nights 

magazine *YPHAN MYPHANbI magazines 

lesson ypoK ypoKu lessons. 
museum my3éii my3éu museums 

driver Boslitenb BOAV Te drivers 

letter MUCbMO nvicbMa . letters 


The best way to learn which plural endings go with which nouns is to let your 


ear learn them for you by practicing with the tapes. 
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5. “TO HAVE” 


The concept of possession, or having something, is expressed quite differently 
in Russian. In order to say, “Il have,” Russian uses the structure y + M@HA + 
ectb, which translates literally as “by me there is...” 


SINGULAR PLURAL 
| have | y MeHs ecTb y Hac @CTb we have 
you (familiar) have | y Te6a ectb y Bac eCTb you (plural or polite 
he/it has | y Herd ecTb singular) have 
y Heé ecTb y HUX eCTb they have 


she/it has 


Y Te6si ecTb cbotoannapadt? —fJa, y MeHA ectb cboroannapar. 


Do you have a camera? —Yes, | have a camera. 


Y Bac ectb Garam? —fla, ecto. 


Do you have luggage? —Yes, | do. 


“Do you have... ?” is ¥ + Bac/Te6a + ecTb ... ? Ectb is only used when the 
existence of something is being emphasized, not when a quality or location is 
in question. Y Bac ecTb .. . ? can also be translated as “Is there a... ?”, as 
in Y Bac ecTb Tyaner? (Is there a restroom”). 


D. CAOBAPb (Vocabulary) 


amepukauey American (male) 

amepuKkduKa American (female) 

a3ponopT airport 

6ardnc baggage, luggage 

83a visa 

ucneéTe; neneeUIb you (plural/formal) live; you (fam.) live 
Bolero! Departures (air) 

Tae... ? Where (is)... ? 

Aexnapayna declaration 

Aéma at home 

JY PHGA magazine 

3apéecreyn! Hil 

Kak sac 308YT? What is your name? (formal/plural) 
Kak Te6 308yT? What is your name?. (familiar) 

Kak sbi nomwvedeTe? How are you? (formal/plural) 

Kak qena? How are things? (familiar) 

kHATa book | 
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Y gac ecto... ? 
Yre6a ecto... ? 


MmécTO seat; place 

Huyero. O.K./Fine. (response to Kak gend?); nothing 
HOmep pélica flight number 

HOCK UK porter 

ofeAa clothing 

nacnopt passport 

Noéxanu! Let's gol (only when driving) 

flouatuo. | see.; Understood. 

fipnnér (sg.) | Arrivals (air) 

lpoxogute. Go ahead.; Pass along. 

Peructpauna Check-in 

camoneT airplane 

CHr CS. (Commonwealth of Independent States) 
C npuésgom! Welcome! (for people arriving from afar) 
Cnpdexn Information 

“TOMODICHA customs 

TaméxceHHHk customs official 

TenéxcKa baggage cart 


Do you have... ? (formal/plural) 
Do you have..... ? (familiar) 


Y mens eCTo ... l have... 
qgoroannapdar camera 
4eMOAGH suitcase 
3To sce. That's ail. 


PYCCKAA KYJIBTYPA 
(Russian Culture) 


The most common way to travel to Russia is by air to Moscow’s Sheremyetevo 
International Airport (LUiepemétbeBo-2), or St. Petersburg’s Pulkovo Interna- 
tional Airport (Nynkopo-2). Wepemétpeso-2 is now a fairly typical interna- 
tional airport, though customs officials are known to be somewhat abrupt, and 
porters, luggage carts, and information tend to be a little harder to find than 
in some other countries that have had service economies for a longer time. 
Upon entering Russia, you will need to fill out an immigration card and pass 
through immigration and customs. The only things that might cause a prob- 
lem are Russian currency in a noticeable amount, or any item in amounts clearly 
in excess of what one person could need. You will probably have to fill out a 
declaration of all expensive items and any hard currency you are bringing in, 
which you need to turn in when you leave the country. Although it is no longer 
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mandatory to keep records of every single transaction made in Russia, .it is a 
good idea to bring receipts for any expensive items you're bringing in with you, 
and to keep the receipts of any expensive items you purchase while in Russia, 
in order to avoid paying excessive duties. 
Due to the vastness of the country and the often poor or non-existent roads 
in many areas, air travel is‘still the most comimon means of transportation within 
Russia. Aspodndr (Aeroflot), the national airline, handles domestic air travel 
with regular flights all over the former Soviet Union. When planning travel within 
the former Soviet Union, it is a good idea'to allow an entire day to get to your 
destination even if the flight is not that long. There are frequent delays, and 
getting on and off the flight often takes longer than you might expect. in gen- 
eral, when traveling in Russia, be sure to bring a good supply of patience with 
-you! As the Russian saying goes, Tie égeuib, Adnbue 6GYgewb. (The more 
quietly you go, the farther you’ll get) . a 


| VMPAYKHEHMA (Exercises) | 


A. fogGepvite ponpoécsl vinu npusérctana K cnégyrouum cuTyauMam. 
(Match the questions or greetings with the situations.) 


1. Ask your boss how things are. a. [Ae Thi KUBéLub? 
2. Ask your friend, Meta, where he lives. b. 3Apascrayitre! 
3. Say hello to your friend’s grandmother. c. Kak fend? 
4, Ask your teacher how she is. d, Kak Bb noxuBdete? 
5. Aska little girl her name. e. Apusét! 
6, Say hi to your friend, f, Kak pdwu gend? 
g. Kak Te6s 30ByT? 
h. flo canaduua! 


B. Harmuvite pog ka&xgoro cndBa: myKcKOro, KEHCKOrO MAK CpégHero. 
(Write the gender for each word: masculine, feminine, or neuter) 


1, Bu3a 6. TaMOHKHA 

2. barax 7. aeknapauna 
3. ¥Tpo 8. aapondpt 
4, camonét 9. onéuga 

5. mécto . 10. yemogdx 
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C. Nlog6epvite mHOmectBeHHoe uncad, Mémuute npaBuna opdorpadun u 
OTHUMAMTe OKOHYAHUA AO TOTO, Kak AO6deuTb HOBbIe OKOHYSHMA. 
(Give the plurals. Remember the spelling rules, and remove endings before 
adding new ones.) 


1. BY3a 6. afaa 

2. KomNbidTep 7. CTpovtenb 
3. HOCMNbLIMK 8. ynpamHénne 
4. akTpuca 9. KOMNAHKA 
5. M@CcTO 10. npofaBluvya 


D. Mog6epvite cnoed no-pyccky, nogxogsujve no 3HayéHuio K AHIAVCKUM. 
(Match the Russian words with the English meanings, 


| have a visa. 

Do you have a seat? 

Yes, | have a suitcase. 

Do you have a passport? 

Yes, | do./Yes, there is. 

Do you have a customs declaration? 


Y te6A ecTb Ndcnopt? 

. fla, ecTb. 

. Y MeHA @CTb BHiZa. 

. ¥ Bac eCTb MecTO? 

fla, y Metifi ecTb YemOgaH. 


oP WN 
noone ® 
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YPOK 3 


B FOCTWHMLE. At a hotel. 


A. AUANOL (Dialogue) 


Myx “ KeHd y CTOMKM peructTpdunn. 


@PIHK: 3qpascreyHre! Y men4 3aKd3an Homep Ha Hima Xapeu. 
PETMCTPATOP: {Jo6po1h séuep. OTKyAa Bb? 

ADKEAH: Moi n3 CUA. 

PETUCTPATOP: Boi npuéxann kak Typlictbi? 

@P9IHK: Her, a paGéTato—mbi 6 KomaHAupéske. A Haul HOMep? 
PETHCTPATOP: fla, Aa. Bcemy ceoé apéma. Tak ... KorAd abi yesucdeTe? 
ADKEHH: Yépe3 nefénto. 


PETMCTPATOP: Xopowd. Adiire, nomxcdnylicra, nacnopTd 4 ei3zel. Bol e@ 
HOmepe 501. 


ADKEMH: Noxcdnylicra. A korad 3éetpax? 
PETWMCTPATOP: B cemp yacés. 


@PIHK: Torgd pas6yqiire Hac, noncanylicta, 8 wecTe 4acéB. 
C se@KYPHOU no 3TaKy. 


ADKEMH: Vzenniite. ByAete Aobppi, Kntoy oT HOMepa 501? 
AEVKYPHAS: Aa, noxdayicta. 

@PIHK: Ay Bac ects npdyveqnaa? 

AEHKYPHAA: Konéano! 

@P3IHK: Orntiyno. Hy, cnachi6o. 

AESKYPHAA: Cnoxésinon noun! 
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A husband and wife at a hotel reception desk. 


FRANK: Hello. | have a reservation under the name of Harvey. 

DESK CLERK: Good evening. Where are you from? 

JANE: We're from the U.S, 

DESK CLERK: Are you on vacation? 

FRANK: No, I’m working—we're on a business trip. And our room? 
DESK CLERK: Yes, yes. All in good time. So... when are you leaving? 
JANE: In a week. 


DESK CLERK: .©.K.. Please give me. your passports and. visas. You're in 
room No, 501. 


: JANE: Here you go. And when is breakfast? 
DESK CLERK: At seven o'clock. 


FRANK: Then please wake us at six. 


With the woman on duty [on the fifth floor]. 

JANE: Excuse me. The key for Room No. 501, please. 
WOMAN ON DUTY: Yes, here you go. 

FRANK: And is there a laundry service? 

WOMAN ON DUTY: Of course! | 

FRANK: Great. Well, thank you. 

WOMAN ON DUTY: Good night! 


B. MPOMSHOWEHME (Pronunciation) 


1. INTONATION PATTERN HK 3 


The UK 3 intonation pattern is used with yes/no questions. It starts at mid- 
level, rises on the stressed syllable of the word in question, then returns to mid- 
level or drops down. 
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Bol 8 oTnycke? 
Are you on vacation? 


Bot amepnKaHey? 
‘Are you an American? 


When used for questions with ecTb, the rise in pitch is much sharper, 
and goes up very high. The affirmative answer, as with other declarative sen- 
tences, is of course in WK 1, but it drops lower than regular WK 4 
utterances. 


Y sac ecTb npdye4naa? —Z{la, ecto. 
Is there a laundry service? —Yes, there is. 


Y Te64 ecTh MarHuTOmOH? —Ectb. 
Do you have a tape-recorder? —Yes, | do. 


VK 3 is also used with requests. 


Adtire, nowdnyiicra, nacnopté 4 evizbl. 
Give me your passports and visas, please. 


Pa3z6yavite Meus, noKanyiicta, B WeCcTb Yacés. 
Wake me at six, please. 


2. SOFT AND HARD VOWELS 


Russian vowels are either soft or hard. 
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HARD SOFT 


ah a A yah 
eh 3 e _ yeh 
oh ) é yo 
00 y 10 yoo 
ly bi “ ee 


All of the soft vowels, except for u, begin with a “y” sound. The hard vowels 
sound much like their soft counterparts without the initial “y” sound. The pres- 
ence or lack of the “y” sound does not apply to.bi/u, but they are still techni- 
cally considered a hard/soft pair. The following examples illustrate the hard/soft 


contrast. 
a/a Onsra/Ona 5T0/eré 3Td/ecTo 
@p3uk/neT KapaT3/moépe Onera/énka | ypow/ncnséT 
ypok/ropicr acemy/Hegénto Bb1/BATA: Ab6psi/cniru 


3. THE CONSONANTS 4, Fr, i, H, AND cb 


Although they may look quite different, the Russian letters a, r, A, H, 
and ¢b sound very similar to the English letters d, g, |, n, and f, respectively. 


Ananér roctb - WMT Hegéna @pauk 


The letter r is usually pronounced “g” (as in “girl”}. However, when it appears 
at the end of a word between “o” and.“o” or between “e” and. “o”, it is usu- 
ally pronounced “vy” (as in “visit”) instead. An important exception to this rule 

~ is MHOro (many), in which the r is pronounced “g” even though it appears be- 
tween 0 and 0, eg., MNOga. 


: cd 


eré ’ uuveré ceréAKa 
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C. 


FPAMMATHKA NK 


CA OBOYNOTPEBJEHNE 
(Grammar and Usage) 


1. INTRODUCTION TO VERB CONJUGATION 


Verb conjugation is the process of changing a verb to reflect its sub- 
ject and tense. In English there is little variation between the different forms 
of a single tense €.g. | eat, you eat, he/she eats, we eat, they eat), In con- 
trast, Russian verb conjugations are said to be “rich” because the forms 
change based on person and number. 


Al pa6dtaw. 


I'm working. 


@p3nHk paGbdrtaer. 


Frank works. 


Opank uv JpKevin pabdrawr. 


Frank and Jane are working. 


Regular Russian verbs fall into one of two groups, known as Conjugation | and 
Conjugation Il. The endings within each group are the same for all regular verbs. 
Also, each verb has a stem which remains the same in all the forms. Always 
learn the stem of a new verb first, then add the correct endings. The stem for 
the verb above is pa6dta+, and it is a regular Conjugation | verb, 


2. THE PRESENT TENSE OF CONJUGATION | VERBS 


Conjugation | verbs usually end in’-aTb or -ATb in the infinitive | form. To form 
the present tense, simply drop the infinitive ending, -Tb (or -tw or 
-4b), and replace it with the appropriate personal ending. The personal end- 
ings are -10, -elilb and -eT for the singular forms, and -em, -eTe and 
-oT for the plural forms. For example, aénatb >> Aénat+ to >> Aénato., 
Following is a sample Conjugation | verb: 


1. The infinitive is the unconjugated form of a verb, e.g., to be. 
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énatb: to do 


| do | a aénato Mbi fénaem 
you (familiar) do | Tl Aénaellib Bbl AénaerTe 
he/she does | oH/oHad Aénaet OHM AénatoT 


stem: Aéna+ 


Uo Bbi 3f4eCb Aénaete? —A pabdrato. 
What are you doing here? —’m working. 


Uto nénaet Ana? —Huuero. 
What is Anya doing? —Nothing. 


UTo OHM AénatoT BéYepoM? 
What do they do in the evening? 


Mbi nd3qHo 3dBTpakaem, U MbI He o6éqaem. 
We eat breakfast late, and we don’t eat lunch. 


Tbt He 3HdeWIb? —HeT, A He 3HAlO. 
You don’t know? —No, | don't. 


ways: 


Al pa6drtat. 
| work./] am working./I do work. 
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we do 

you (plural, or 
polite singular) do 

they do 


The stress in a conjugated form is on the same syllable as in the infinitive for 
regular verbs. In aénaTb, for example, it remains on the first syllable in every 
form. Other. common Conjugation | verbs include: noHUMaTb (to understand), 
3HaTb (to know), 34BTpakaTb (to eat breakfast), and o6€éfaTb (to eat lunch). 


Bol nouuMdeTe no-pyccKkn? —HeT, A N0-pyccKH He NOHMMaL. 
Do you understand Russian? —No, | don’t understand Russian. 


Note that the Russian present tense can be translated into English in three 
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3. CARDINAL NUMBERS 0-10 


— 


2 i 


3 


Here are the cardinal numbers from O to 10 in Russian. 


HO/b 4 yeTbipe 
OAMH (masculine) 5 NnATb 
OAHG feminine) 6 ulecTb 
OAHO (neuter) 7 ceMb 
Aga (masculine, neuter) 8 BOCeMb 
4ee (feminine) 9. géBaTb 
Tpu 10 AécaTb 


Korgd Bbl 34BTpakaete? —B Bdcemb Yacoés. 


When do you eat breakfast? —At eight o'clock. 


Y Te6A ecTb YeTbipe AOnnapa? 


Do you have four dollars? 


Notice that the numbers 1 and 2 have different gender forms that must agree 
with the nouns to which they refer. When counting, however, only the mascu- 


line form of 2 is used, and 1 has the special form pa3: pa3, 4Ba,.Tpu ... (one, | 


two, three ....), OAViH can also be used to mean “alone,” as in Mbi 3neCb onHi 
(we are alone here). 


Y Bac eCTb ABE MMHYTbI? 


Do you have two minutes? 


Nowdnylicta, oAViH anenbcvH u OAHS A6NOKO. 


One orange and one apple, please. 


4. IRREGULAR NOUN PLURALS 


There are a numberof noun plurals that do not follow the regular plural for- 
mation rules but are nevertheless grouped by type. Which plurals fa fall in which 


group must simply be memorized. — 
a. Neuter nouns 


Neuter nouns that end in -ma form their plural by dropping the -a, and adding 
-eHa. For example, vima (first name) >> umend. 


Amutpun, Hatdwa nv Kupvinn—pycckne umena. 
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Dmitrii, Natasha, and Kirill are Russian names. 
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Xopéume 6binu Bpemena! 
Those were the good oid days! 


b. Mascuiine nouns 


The plural of quite a few common masculine nouns ends in a stressed 
-a, or -”. For example, 40m (house) >> flomad (houses), yuiTenb (teacher) >> 
yuutens (teachers). , 


Adiite, nomanyiicta, nacnopta uv BA3bI. 
Give me your passports and visas, please. 


Yuntens o6égaiT B pectopave. 
The teachers are eating lunch in the restaurant. 


Most masculine nouns that end in -OK, -eH, or -el lose the final vowel when 
the plural ending is added, e.g. Hoc6K (sock) >> HocK# (socks). This is called 
a “fleeting vowel.” 


Mobi amepinKaHubl. 
We're Americans. 


‘Uynki 4 HOCK BOH Tam. | 
The sacks and stockings are over there, 


c. Foreign words 


‘The singular and plural forms of many nouns of foreign origin are the same. 
These include: 


KUO Kaé nanbT6 6ropo pagauo TaKcn 
cinema cafe overcoat office radio taxi 


[ne pce TaKcu? 
Where are all the taxis?. 


~ Bot nant. 
Here are the overcoats. 


The formation of noun plurals can be confusing, so give your ear a chance to 
learn them for you by practicing with the tape. When adding any kind of noun 
endings, remember to: 
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1. Remove the oid ending before adding a new one. 
2. Add a hard ending (beginning with a, 0, y, bl), unless the stem ends in -b, 


-it, or a soft vowel (e, 6, v4, 10, A). 


3. Always follow the umbrella spelling rules. 


D. CHOBAPb (Vocabulary) 


aAmMuuNcTpdTop 

byaeTe Ao6pei... 

8 C@Mb YacéB 

6 KomaHgNpésKe 

8 éTnycke 

Bcemy ceoé epéma. 

abi yesncaere 

rocrf#unya 

Aexcypuaa 

AénaTo (aénato, 7énaewb, Aénatot) 

Aé6poit séyep. 

2CeHG 

3d8Tpak 

3d8TpakaTb (3aBTpakato, 
3ABTpakaellb, 3ABTPakatoT) 

3qKd3aH HOMep 

3HOTb (3HAl0, 3Hdeub, 3HA10T) 

Mseuniite, nowaayucte ... 

KapToyKa Focra 

KAOY 

Korga 

KOHEdHO 

ant 

MYHC 

Ha AMA... 

o6égare (o6énato, o6épaeun, 
o6énai0T) 

OrKyga Bb!? 

Orakano. 

nouumeéTs (noHumal0, NOHUMAeLID, 
MOHUMAIOT) 

npayequaa 

pa66TaTb (pabdraio, pabdoraelib, 
pa6draioT) 

Pas6yAviTe mexA, noncanyuicra, 


(6...) 
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manager 

Would you beso kind... 
at seven o'clock 

on a business trip 


on vacation (from work only) 


All in good time. 


you (plural/formal) are leaving 


hotel 

woman on duty 
to do 

Good evening. 
wife 

breakfast 

to eat breakfast 


reserved room 

to know , 
Excuse me, please... 
hotel pass (lit. visitor’s ca 
key , 
when 

of course 

elevator 

husband 

under the name of .. 
to eat lunch 


Where are you from? 
Great.; Excellent. 


to understand 


laundry room 
to work 


Please wake me (at...) 


rd) 


Tpétui ypox 


i 


perucrpdatop _ 2. hotel desk-clerk 

pecTopdau . restaurant 

CIA . the USA. 

_ cTévika perncrpdayuu hotel reception desk 
Cnoxofino# noun! * Good night! 

. Torad oe then; in that case: at that time 
4épe3 HeAest0 in a week. 

3TGHK ; (numbered) floor 


- PYCCKAA KYAbTYPA | 
(Russian Culture) 


Although the range of accommodation choices is now greater than ever {in- 
cluding. staying with friends, bed and breakfasts, homestays, and private ho- 
tels), most visitors to Russia stay in a fairly jarge hotel. When you check into 
a hotel, the clerk will ask for your passport and visa in order to register you 
with the local authorities. It will usually be returned to you either that day or 
the next. 

in Russian hotels you will need to turn in your key every time you leave your 
room, either at the front desk or to the fexKypHas on your floor. You will then 
be given a kapTouka récTs, or hotel pass, to carry with you instead of the 
key. The 4exVpHaa is the woman “on duty,” who is there to answer questions, 
hold keys, make sure everything is in order, and who often runs a camoBap 
(an urn-of hot water with a little pot of concentrated tea on top) where glasses 
of tea can sometimes be had for the asking. Finally, the best and most mod- 
ern hotels in Moscow or St. Petersburg now have direct international dialing, 
but it is more economical to purchase a credit card. 


YAPAXXHEHMA (Exercises) 


A. Bnuwvite npdpuAbibie oKOHYdHMA rarénos. (Fill in the blanks with the 
correct endings of the verbs.) 


1. Korgd Bbl 34BTpaka ? —Al 3dBTpaxa BO 4acoB. 

2, OHV He 3Ha ? —Het, OHM He 3H4 

3. Apkeiu nonuma no-pyccku? —fla, ond no-pycckn 
noHuMa 
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ob WN = 


oT Bo Ww Nm 
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4. Korga mbt o6éga ? —fAlHe 3na 


5, 4To on 3feCcb Aéna ? —OH Typiict. 


Hannwiite cnéayroue yvicbpbt no-pyccky. He 3a6yabtTe o pdge. (Write 


the following numbers in Russian. Don’t forget about gender) 


OBPA3ELI: ¥ re6A ectb 4 munya? 


. BbiB HOMepe 10. 10 = 
. Aa, y MeHsA 1 Opat. 1 
. Bot apto6yc NE 9. 9 
. ¥te6d ecb 6 adnnapoB? 6 = 
. Tam cK6nbKO AOnnapos? oO. fo) 


4 = ognd 


Nog6epvite mHOKecTBeHHOe YucnO. Némuute npdsuna opdorpadun u 
OTHUMMUTe cTapble OKOHUaHMA AO Tord, Kak HOGdBuMTb HOBbIe OKOHYAHUA. 
(Give the plurals. Remember the spelling rules, and remove old endings 
before adding new ones.) 

. HAcnopt 6. Kacpé 

- yaviTenb 7. BpémaA 

KAY © 8, BaZa 

 HOCOK 9. HOMep 

-amMepuKdaHen 10. nupomdn 


Tpétun ypox, 


YPOK 4. 


OBMEH AEHET. Exchanging money. 


A. AWANOTL (Dialogue) 
B 6GaHKe «Mocksa». 


ADKEMCOH: Kaxda 64epegn! 


PKEHLUMHA: fa, mot xcgém yxcé nonyacd, a oni saKpeledroT Ha 0664 
4épe3 MUHYTY. 


ADKENCOH: Boi ne 3ndere, rae a Mory O6MeHATb AéHern? 


JKEHUMHA: Man na néute, Anu 6 6GHKe «KoonepaTvie» Bou Tam. 


B 6dHKe «Koonepatiis». 


AYKEMCOH: Momenditte, noxcdayiicra, samoéry. 
KACCHPLIA: Cxénexo? 

| AX EACOH: Asdéqyate Abnnapos. 

KACCHPUWIA: Nognuuite 4ex, noocénylicra. 
APKEMCOH: (noanvicbipaet) Tak... 

KACCHPUIA: Baw ndcnopr, noocdényticta ... 1 @oT py6ni. 


AJKEMCOH: CnaciiGo. Bet He 3HdeTe, rae A MOry OTKpbiTth véKoBoll 
cyéT? : 


KACCHPUIA: Norosopiite c saségyrouun o Hogom cuére. 


ADKEMCOH: A rae on? 
KACCHPLUA: B ka6unéTe Hanpdeo. 


At the “Moscow” Bank. 


JASON: What a line! 
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WOMAN: Yes, we've been waiting for half an hour already, and they close for lunch 
in a minute. 


JASON: Would you happen to know where | could exchange money? 


WOMAN: Either at the post office, or at the Cooperative Bank over there. 
At the Cooperative Bank. 


JASON: I'd like to exchange some money, please. 

TELLER: How much? 

JASON: Twenty dollars. 

TELLER: Sign the check, please. 

JASON: (signing) Okay... 

TELLER: Your passport, please .. . and here are the rubles. 


JASON: Thank you. Would you happen to know where | could open a 
checking account? , 


TELLER: You should speak with the manager about a new account. 
JASON: And where is he? 
TELLER: In the office on the right. 


B. MPOAZSHOWEHHME (Pronunciation) 


1. THE SOFT SIGN (b) 


The letter b has no equivalent in English. It is silent, but has a big effect on 
pronunciation by softening the consonant that immediately precedes it. Com- 


pare: 
MaT; MaTb Aap; Aeepp non; anpénb 
Axrana; Aéuern pag; Terpaje 


When forming plurals or otherwise changing word endings, it is im- 
portant to remember that b plus a hard vowel equals the correspond- 
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ing soft vowel. Therefore, if you add a hard vowel ending to a word that ends 
with b, the ending combines with b and changes to its soft counterpart. 


ABepb + bl = 4aépu yuTenb + a= yanTenA 


| 2. INTONATION OF «Bbl HE 3HAETE ... ?> 


The intonation of questions beginning with Bp He 3HdeTe .. . ? (Would you 
happen to know?) is like that of questions with ecTb: they use the WK 3 into- 
nation pattern, but go up higher, with a sharper rise in pitch. 


Bol He 3HdeTe, [Ae MeHAtoT BantoTy? 
Would you happen to know where | can change some money? 


Boi He 3HGeTe, Korgqd MbI 34sTpaxaem? 
Would you happen to know when we have breakfast? 


C. FPAMMATHKA U 
CAOBOYNOTPEBAEHME 
(Grammar and Usage) 


--1. AN INTRODUCTION TO CASES 


Cases are used to describe a noun’s role in a sentence. In English, cases are 
apparent only in personal pronouns. Compare: ‘!"—nominative (the subject or 
agent of an action) and “me”—accusative (the object of an action or of a prepo- 
sition). In general, however, English nouns do not change to reflect case, and 
word order is used to clarify the functions of words. Russian, on the other hand, 
has an explicit case system, i.e. nouns, and the adjectives that describe them, 
have different endings in each case. Changing the endings to reflect case is 
known as declension. There are six cases in Russian. 
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-CASE PRIMARY MEANING AND FUNCTION 


Nominative denotes the subject or agent of an action 
Accusative denotes the direct object of an action 
Prepositional used with prepositions, especially to show location -: 


(also called locative case) 


Genitive shows possession (of); used with amounts, numbers, 
and negative verbs 


Dative - | denotes the indirect object of an action 


Instrumental indicates the means of completing an action; 
generally implies “with” 


Bépa yutdert. 
Vera (nominative) is reading. 


Bépa untder KHury. 
Vera is reading the book (accusative). 


Bépa under B 6u6nvoTéKe. 
Vera is reading in the library (prepositional). 


A uutdto KHury Béppl. 
i'm reading Vera's Genitive) book. (Lit. the book of Vera) 


Bépa uutdert o Mocnsé, 
Vera is reading about Moscow (prepositional). 


Bépa Me paér KHUry. 
Vera is giving the book to me (dative). 


Bépa nfiwer mucbM6 pyyKon. : 
Vera is writing a letter with a pen (instrumental). 


One result of the rich case system in Russian is that word order is relatively free. 
In English, for example, “Vera listens to Masha,” is quite different from “Masha 
listens to Vera,” but the only way to tell who is the subject and who the object 
is by word order. In Russian, however, the subject and object are identified by 
word endings. Thus, the following two sentences have the same meaning. 
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Bépa cnywaert Mauly. Mauwy cnyutaet Bépa. 
Vera listens to Masha. Vera listens to Masha. 


In both sentences, Bépa is the subject and Mdwwy (i.e. Mawia with the 
accusative case ending) is the object, even though the word order has changed. 

Determining the proper case will generally be easy, i.e. directly based on a 
word’s function. However, certain prepositions and verbs require certain cases. 
These special correspondences must simply be memorized. Keep in mind that 
using cases correctly takes a great deal of practice. As a beginning student of 
Russian, try to keep the cases in mind, but don’t let fear of mistakes prevent 
you from speaking. You will generally be understood even if your case endings 
are incorrect, 


2. THE NOMINATIVE CASE 


“The nominative case is used to answer the questions Kto? (Who?) and Uto? 
(What?) and is applied to the subject of the sentence. You have already learned 
the nominative case of personal pronouns in Yp6x 1 (i.e. the subject pronouns), 
and you already know the nominative case endings for nouns (see Yp6« 2). 


Onv 3dBTpaxaior, a A 4NTaIO. 
- They’re eating breakfast, and |'m reading. 


‘Kto rynder? —pnévicon rynser. 
___ Who's taking a walk? —Jason (nominative) is taking a walk. 


‘Uto agecb? —3pecb GaHK. 
What's here? —The bank (nominative) is here. 


To xopouid? —3To xopouid. 
. . What’s good? —This (nominative) is good. 


Kro qoxtop? —Oua AGKTop. 
Who's a doctor? —She (nominative) is a doctor. 


The nominative case is also used for nouns that are equated with the subject 
by the understood verb “to be.” For example, in the phrase “he is a tourist,” 
» “tourist” is in the nominative case. 
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OH Typiicr. 
He (nominative) is a tourist (nominative). 


3T0 GaHK. . 
This (nominative) is a bank (nominative). 


The nominative case is also known as the “base” case: the nominative case 
endings are the ones with which you start before changing the ending of a 
noun, pronoun, or adjective into another case. Nouns and adjectives are listed 
in the nominative case in any dictionary, and in this manual. 


3. THE PREPOSITIONAL (LOCATIVE) CASE 


The prepositional case gets its name from the fact that it is néver used with- 
out a preposition. It most often follows the prepositions B (in/at) and Ha (on/at) 
to express location and answers the question [je? (Where?). For the prepo- 
sitional case of most nouns, simply drop the final vowel, if there is one, and 
add -e. For example, n6uta >> ndur + e >> nduTe. 


Tae on? —B ka6nnérte HanpaBo. 
Where is he? —In the office on the right. 


fpxéicou Ha n6ute? —Her, OH B Ode. 
is Jason at the post office? —No, he’s at the bank. 


B yemogdHe KHuiru uv one@Ka. 
In the suitcase are books and clothing. 


For feminine or neuter nouns ending in -vs, -ne, or -b in the nominative, drop 
the final letter and replace it with -v. For masculine nouns ending in -i or -b, 
replace the final letter with -e. Remember that foreign words generally do not 
decline, i.e. they do not change endings in the prepositional or any other case. 


Néta ewé B 3qdnuu? (nominative: 3qdHue) 
Is Petya still in the building? 


Mana yxé Ha néucuu. (nominative: néHcua) 
Papa is already retired (on pension). 
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[ae Mawa, B KAH6? —HerT, ond B My3ée. (nominative: KuHo, my3éi) 
Where's Masha, at the movies? —-No, she’s at the museum. 


Abxéiicon eT B O4epegu. (nominative: 6uepenp) 
Jason’s waiting in line. 


Both the prepositions B and Ha can mean “at.” B also means “in” and Ha also 
means “on.” Russian usage of “in” and “at” is similar to English. You are al- 
ways in (B) cities and countries. Often, however, there is no obvious reason for 
the use of B rather than Ha, and you must simply memorize the phrase. So, 
for example, it is B 6AHKe (at a bank), 8 6yepegn (in line), and 8 rocrdHuye 
(at a hotel), but Ha néuTe (at the post office), Ha pa6dte (at work), and Ha 
ctoné (on the table). 


_2pxéiicon 8 6tnycke 8 Mockeé. OH Mensert Bantdty B Gane. 
Jason's on vacation in Moscow, He is exchanging money (currency) at the 
bank. 


fléueru B céiide. 
The money is in the safe. 


"In addition to expressing location, the prepositional case is used with verbs 
such as TOBOpiTb (to speak), AYMaTb (to think), 3HaTb (to know), 4UTATb (to 
read), or NUCATb (to write), following the preposition 0 (about). It answers the 

- questions O kom? (About whom?) and O 4ém? (About what?). Note that o 
- becomes 06 before another vowel and 060 before different forms of AI (I) and 
Bcé @verything). 


floropopiite c 3aBéayrouu o cuéte.: (nominative: cyér) | 
You can speak with the manager about an account. 


Ona 3HdeT o npo6néme. (nominative: npo6néma) 
She knows about the problem. 
4, THE PREPOSITIONAL CASE OF PERSONAL PRONOUNS 
“Pronouns in the prepositional case generally answer the question O 


KOM? They must also be used after any preposition requiring the prepositional 
case, ~ 
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SINGULAR PLURAL 


aboutme | 060 mMHé about us 
about you (familiar) o te6é about you (plural, or 


polite singular) 


about him/her 0 Hém/Her about them 


Uo Thi AYMaeWib O Hei? 
What do you think about her? 


4To BbI NMwete o Hac? 
What are you writing about us? 


* Tloptdénb Ha croné, 1 nMcbM6 B HEM. 
The briefcase is on the table, and the letter is in it 


With mHe, Bcé, and Bce o becomes 060, and it remains unstressed. 


OHM 3Hadt0T 060 MHE/060 Bcém/060 BCeX. 


They know about me/about everything/about everybody. 


5. EITHER/OR 


The concept. of either/or is expressed by repeating the word vin (or) before 
the items in question. There is no separate word meaning “either.” 


Apkéiicou vinu Ha ndute, inv B OaHKe. 
Jason’s either at the post office or at the bank. 


Bépa vinw MeHseT Bantory, vii OTKpbiBdeT cet. 


Vera's either exchanging money (currency) or opening an account. 


OH Hinu typlict, inu 6u3zHecméH. 
He's either a tourist or a businessman. 


6. CARDINAL NUMBERS 11-20 


Here are the Russian cardinal numbers from 11 to 25. 


11 OAVHHAaAWaTb 13... TpMHaauatb 
12 ABeHaguaTb 14 4eTbipHaguaTb 
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15 NATHAAWATS 21 ABagquatb OAH 


16 WwecTHaguaTb “22 ABAdgUaTb ABa 
17 CeMHaALaTb 23 ABaguaTb Tpu 
18 BOCeMHaguaTb 24 ABaAuaTb YeTbipe 


19 A@BATHAgUAaTb 25 ABaALaTb NAT 
20 ABaAUaTb 


Korad Bbi o6égaete? —B YeTbIPHAAMATb YacdB. 
When do you eat lunch? —At 2 p.m. (lit. 14 o'clock)" 


Y Te64 ecTb ABaAUaTb NATe AGANAapoB? 
Do you have twenty-five dollars? 


D. CAOBAPb (Vocabulary) 


Gank bank 

eantora foreign currency 
80H TOM over there ; 

Bot ne 3HGeTe ... ? You wouldn't happen to know... ? 

Aéuoeru money 

Aenosvituoik cvér savings account: 

Aymaro (aymaio, AyMaeulb, AyMatot) __ to think 

ewe still; yet; else 

CATS OKAY, HAelub, HAyT) to wait 

meénujunag’ woman 

HUT OKUBY, KVBELIB, KMBYT) ~~ to live 

308éayiounin ee manager 

3aKpbIeaT» (3aKpbiBadlo, to close 

.. 3aKPbIBAellb, 3aKpbIBdlOT) 

Ha 0664 for lunch 

wan or 

WAM. HAW either... or... 

Kaxaa ovepegp! What a line! 

Kaouner * office 

kacchipuia oe ‘teller (female) ~ 

MeHAT» (MeHst0, MeHseLb, MeHAIOT) —_ to exchange (money) 

mory PRS | can; Fam able to 

na néucuu retired (lit. on pension) 

Hanpdso a on the right 


HOsbIn- : new 


1, Russians use the twenty-four hour clock for anything that happens at an officially scheduled time. 
For more on telling'time in Russian, see Ypou 11 and Ypou 12. 
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o (06, 060) 

OTKpbIBaTb (OTKpbIBaIO, 
OTKPbIBAeLIb, OTKPbIBAIOT) 

OTKpbiTb : 

ovepegb 

Nognuutire, nomdanylicra. 

nonyaca 

NomenAitte, noxcdayiicta, 


about 
to open 


to open 

f. line; turn 

Please sign. 

half-hour 

I'd like to exchange some money, 


sBantory. please. 
néuTa post office 
pa6oTa work 
py6/b (m.) ruble 
cké/ibKo how much; how many 
cyvéT account; bill 
yacé already; yet 
4eK check 
4eKOeblh cyéT checking account 
yépe3 MMHYTY in aminute 
YTATb (4UTAIO, UNTAeLUb, to read 


4UTatoT) 


PYCCKAA KYJIDBTYPA 
(Russian Culture) 
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In Russia money can be exchanged at central-post offices, large banks, in- 
ternational hotels, airports, or.any major points of entry. Banks are generally 
open in the morning and afternoon, but check when the lunch break is if you 
plan to change money at a certain time. You might be asked to produce your 
passport as well as your customs declaration when you change money. You 
may have opportunities to exchange money or goods on the black market, but 
be advised that this is illegal. 

In an effort to stabilize the economy and stop inflation, hard currency is be- 
coming less accepted by official, legitimate businesses. However, some trans- 
actions, both domestic and international, are still made with dollars or other 
hard currency instead of rubles. For this purpose, you should bring clean, crisp 
bills in smaller denominations. Many businesses accept a variety of credit cards 
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but it’s a good idea to.check first. Foreigners may open checking and savings 
accounts in Russian banks. : 


| . -YMIPADKHEHMA (Exercises) | | 


A. OTBétbTe Ha Bonpécbi. (Answer the questions.) 


1. Which case had you learned before this lesson? 

2. Which case is used for subjects? 

3. Which case can answer the question Fae? 

4. In which case would “boy” be if this sentence were in Russian: 
“The girl hit the boy.”? 

5. Which case is used only with prepositions? 

6. Do you conjugate or decline a verb? 


Noctappte cnidpo B cKO6KaxX B NPeANG HDI Nage«. (Put the word in 
parentheses into the prepositional case.) 


1. Fae Méta? —Ou na . (co6pduue) 

2, Cawa B . (Mocksa) 

3. Noptdbénb Ha . (ctor) 

4, Onv ceiyac B . (napK) 

5. Tae cautepa? —Onii B . (4emogan) 

6. fae ndna? —On B . (aprox) 

7. Fae sbi xnBéte? —B . (wnynnrdtn) 

8. Tae rocrvinnua? B ? (CankT-Nerep6ypr) 

9. Tne cevudc Mdma? —Ond na . (pa6dta) 
10. 4to on genaet B ? (unictuTyt) 


C. NMog6epvite npdsunbubli npegnor: B vinu Ha, Give the correct preposition: 
B or Ha.) 


1. Bapbiwinnucos CUA. 

2. Ona He pabdraer. Ona ye néHcuu, 

3. Yo on aénaer ndute? 

4. Y Bac ecTb cyuét 6dHke «Koonepatiia»? 

5. [ae Bb KuBéTe CHI? — roctinuye «Metpotton» 
Mocksé. 
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D. foctdapte cndso B cKé6Kax B pegnoMHbin nae, (Put the word in 
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parentheses into the prepositional case) 


1. 4TO OH AyMaeT oO ? (npo6mema) 

2. CTyAéHT MHOrO 3HdeT 06 _ . (AnTapktuKa) 
3. A nuwy nucbM6 o ~ (Poceti) 

4. Kto 3HdeT 0 ? (coopanne) 

5. On4 Huyero He 3Hat0T 0 Le (pb) 


Yerpépteii ypox 


YPOK 5 


HA PABOTE. At work. 


A. QWANOL (Dialogue) 
B yypexqénun B noHegéenbHuk YTpom. 


__ HAYA/IbHUK: Fe ece? 


_CEKPETAPUA: J66poe yrpo, AmAtpuii Cepréeany! Kak aot 
noxcnedere? 


HAYAJIDHEK: Tax ce6é. A rae Mauia? 
CEKPETAPLIA: Eé pe6éHok 3a6onén. 
-HAYAJIBHUK: Kak ecergd. A [priua? 
_CEKPETAPUIA: On 3deTpaxaer. 


HAYA/IDHUK: 3deTpaxaer! A Muxatin Ceménosny? 
CEKPE TAPWA: On ond34otsaer. 


HAYASIDHKK: JTo ne yapexcqénne, a ynpK! A 4To Aénaror. Jlépa 
Ww Ona? 


CEKPETAPLUA: /ldpa Aénaer oToxénuy, a Ona nocpiider akc. 

HAYASIbHUK: Monogupi! A rae [éta? fa3éry antder? 

CEKPETAPUIA: Her, Her! On ... oH 6 Tyanére. 

HAYAJIbHUK: 370 6e306pd3ue! Tana, wanuutite o6vaenénne: Bo 
_ BTOpHHK cobpauve. Aska o63dTenbHa. 

Ha co6pdxuu. 

AYAJIbHMK: C Store moména, BbI OTAbIXdeTe, 4TdeTe ra3zéTbI, 
caywaete paqno— 

CEKPETAPUA: Ho mbt ... 


HAYASIDHMK: ... W 3deTpaxaeTe 4éma; Ha pa6dTe sbi pabdraere!! 
Acuo?! ; 


CEKPETAPWIA: Aco! 
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At the office on Monday morning. 


BOSS: Where is everyone? 

SECRETARY: Good morning, Dmitri Sergeevich! How are you? 

BOSS: So so. Well, where's Masha? 

SECRETARY: Her child is sick. 

BOSS: As always. And Grisha? 

SECRETARY: He's having breakfast. 

BOSS: He's having breakfast! And Mikhail Semyonovich? 

SECRETARY: He's late. | | 

BOSS: This isn’t an office, it’s a circus! And what are Lara and Olya doing? 

SECRETARY: Lara’s making photocopies, and Olya’s sending a fax. 

BOSS: Good for them! And where’s Petya? Reading the paper? 

SECRETARY: No, no! He's... he’s in the restroom. 

BOSS: This is outrageous behavior! Galya, post a notice: There's a meeting on 
Tuesday. Attendance is mandatory. 


At the meeting. 


BOSS: From now on, you relax, read the paper, listen to the radio— 
SECRETARY: But we... 
BOSS: ... and eat breakfast at home; at work, you work!! Is that clear? 


SECRETARY: Yes, it’s clear! 


B. NPOUBSHOWEHWME (Pronunciation) 


1. CONSONANT DEVOICING 


Like their English counterparts, Russian consonants tend to come in 
voiced/voiceless pairs. Voiced consonants cause vibration of the vocal cords, 
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while voiceless consonants do not. For example, “d” and “t” are produced in 
the same place in the mouth; the only difference is that “d’ is voiced and “t" 
is voiceless. The voiced/voiceless pairs in Russian are:! 


VOICED B r a | »« | 3 
VOICELESS n @ i T | il C. 


Compare: 


6ap/nap 3y6/cyn TMA /KNT 


When a voiced and a voiceless consonant (or vice versa) come in immediate 
succession, the first changes its voicing to match the second. Thus, when a 
voiced consonant immediately precedes a voiceless consonant, the voiced 
consonant is. pronounced like its voiceless counterpart. 


ace BTOPHUK flopa “aTh. 


When a voiceless consonant immediately precedes 6, r, A, », or 3, it is pro- 
nounced like its voiced counterpart. Note that prepositions, e.g. B (in, at) and 
C (with), are pronounced as part of the words that follow them. 


_ OTAbixdete C Apy3bamu npéce6a 39K3GMeH 
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» Word-final voiced consonants are devoiced in pronunciation. 


pas Pomdnos xae6 
2. CONSONANT CLUSTERS 


Clusters of three or more consonants are often simplified into forms 
that. are easier to pronounce—especially in very common words. This 
ls achieved either by devoicing or by dropping one or more letters 
altogether. 


_ 3Apdscreylite! Cyacratiao! 


Some consonant clusters are easy to say and so do not require simplification. 
These clusters are pronounced just as written: 


_Cnpuésgom! 6ecnnaTHo 


1, Of the remaining unpaired consonants, A, M, H, p are voiced, and x, 4, ly, Lf are voiceless. 


3. THE CONSONANTS B, n, p, AND c 


The letters B, m, p, and c sound similar to the English letters v, p, 4, and s, 
respectively. 


8hi3a ndcnopT pecropéu Cawa 


C. FPAMMATUKA U 
CHOBOYNOTPEBJIEHVE 
(Grammar and Usage) 


1. THE VERBS }KUTb (TO LIVE) AND MIMCATb (TO WRITE) 


These two common verbs have irregular stems. Their endings are regular, al- 
though they are formed with -y, rather than -to, and in the case of #UTb, with 
-€ rather than -e. Notice the stress pattern of mucaTb2: the infinitive stress 

' pattern (stress on the ending) is retained only in the a form: nuwy. In all the 
other forms the stress falls on the stem. 


YKUTb: TO LIVE 


| live 
you (fam.) live 
he/she lives 


we live 
you (pl., or pol.) live 
they live 


Mb! KUBEM 
BbI HUBETE. 
OHM KMBYT 


AKUBY 
Tht KUBEWb 
OH/OHad KUBET 


stem: KUB+ 


NMCATb: TO WRITE 


lwrite | anny MbI NVWweM we write 
you (fam.) write | Tel nMweuwb BbI nVweTe you (pl. or pol.) 
write 
he/she writes | oH/oHa mMweT OHM nAwyT they write 
stem: NV+ 


Tae Thi KMBéub? —A awuBy BCLUA. 
Where do you live? —I live in the USA. 


2. Be careful: if you stress this infinitive incorrectly, i.e. on the first syllable, it has a completely dif- 
ferent and vulgar meaning. (The conjugated forms are not a problem, as it is conjugated differently) 
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TO BbI NViwete? —A nuwy ctatbi. 
What are you writing? —I’m writing articles. 


Onér uv Bana nvwyt nucbmo. 
Oleg and Vanya are writing a letter. 


THE ACCUSATIVE CASE AND DIRECT OBJECTS 


The accusative case is used for direct objects (the things acted on by the sub- 
_Ject), the destination of a movement (e.g. | go home), and the passage of time. 
An-this chapter, we will focus on the accusative used with direct objects. To 
-form the accusative of a singular feminine noun, remove the final -a or -a and 
replace it with -y or -t0, respectively. For example, raséta >> ra3éty, ctatbs 
>> cTaTbW0. 


aA CHYWACT MY3bIKY, a A YUTAIO KHMry. 
_ (Galya is listening to music, and |’m reading a book. 


éT# 4UNTAeT CTaTbIO. : 
Petya is reading the article. 


apa aénaet cbhotokonuy, a ANA Nocbinder tbancpl. 
Lara is making photocopies, and Anya.is sending faxes. 


ina niet oObABNéHUe, a A NUUWY NMCbMO. 
» Galya’s writing the notice, and I'm writing a letter. 


Nouns that end in -b have the same endings in the accusative as in the nom- 
_inative.§ 


'O Aénaet 3dnucb? 
_ Who's making the recording? 


Note that some Russian verbs take a direct object, while their English coun- 
terparts take an indirect object (Le., one preceded by a preposition). It is best 
to try to remember these on a case-by-case basis, as they arise. 


ama cnylaet AHtO. 
Mama listens to Anya. 


3. Except for masculine, animate (living) nouns ending in -b, e.8. yulitenb. See Ypox 7 for the ac- 
sative endings of those nouns. 
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3. THE DAYS OF THE WEEK 


The days of the week are not capitalized in Russian, unless they begin a sen- 
tence. The week begins on Monday and ends on Sunday. 


nonegénbunk Monday Includes the word Hegéna (week) because it 
begins the week 

BTOpHUK Tuesday From BTop6it (second) because it’s the 
second day 

cpeAa Wednesday From cpéguuii (middle) because it’s the 
middle day of the work week 

yeTsépr Thursday From YetBéptpii (fourth) because it’s the 
fourth day 

nATHnya Friday From nstpiit (fifth) because it’s the fifth day 

cy660Ta Saturday Sabbath 

Bockpecénbe Sunday Resurrection 


When speaking about the current day, use the nominative alone. To express 
“on Monday,” “on Tuesday,” et cetera, use B plus the day in the accusative 
case. Notice that B becomes Bo when it precedes BTOPHMK. 


Cndpa Bory cerégua—natunua! 
Thank God today’s Friday! 


B yupex{géHun B NOHeAENbHMK YTpOM. 
At the office on Monday morning. 


Bo BTOpHuK cobpanne. 
There’s a meeting on Tuesday. 


4. THE CONJUNCTION a 
The conjunction.a means “and” or “but,” depending on how it is used in the 
sentence. It compares or mildly contrasts the information following it with the 
information preceding it. 


When used with He (not) it means “but.” 


3To He yypenaéune, a ynpH! : 
This isn't an office—it’s a circus! (This is not an office, but a circus!) 
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Tana nvuwer He o6baBnéHue, a nucbMs. 
. Galya’s writing a letter, not a notice. 


310 He Kata, a AHA. 
This isn't Katya—it’s Anya. 


When used to introduce or ask about a contrasting situation, it means 
“and.” 


_-ASto 4T0? 
And what is this? 


A nusy B Kanudopuunu. A sbi? 
| live in California. And you? 


5. PATRONYMICS AND LAST NAMES 


Middle names and-words such as “Mrs.,” “Mr.” and “Miss” do not exist.in 
Russian, and last names are used less frequently. Instead, the patronymic 
(6TY¥ecTBO), derived from the father’s first name, is used for formal address 
and to establish lineage. For example, if your father is Muxavin, your 
patronymic would be Muxdisnosny, if you are male, or Muxditnosua, if you 
are female. The suffix -oBw4 means “son of,” and -oBHa means “daughter of.” 
Every Russian has a patronymic as their official second name. From their 20s 
on, they will be addressed in formal situations by their full Ama (first name) 
and their 6TyecTBo. You should use the ima-dTYecTBO with anyone you 
would address as ppl. With someone you would address as Tb! you may use 
just their ima. 


_ A66poe ytpo, Amvtpua Cepréesuy.* Kak Bb! nomuBdete? 
Good morning, Dmitriy Sergeevich. How are you? 


Arne Muxavin Ceménosny? 
And where's Mikhail Semyonovich? 


Bot Hatdnba Netposua. Ond yuvitenbHuua. 
Here’s Natalya Petrovna. She’s a teacher. 


4. -opu is spelled -esu4y (-eBxa, for a female) if the father’s first name ends in -f, such as Cepréa. 
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The last name (cbamvinua) also differs according to sex; a male dbamvnna ends 
in a consonant, e.g. PomdHos, but the female version ends .in -a, e.g. 
Pomanosa. The plural form ends in -bi, e.g. PomaHoBb!. Women often keep 


their maiden names when they marry. 


D. CAOBAPb (Vocabulary) 


6e306pd3ue 
sce 
- ra3éta 

ryn4rp (rynsito, 
rynsielb, rystoT) 

2CYPHGN 

ima 

kak ecerad 

Monogupi! 

Ha 30BTpak 

HaYGAbHKK 

o6é4 

o6pasnénne 

ond34bieaTe (ond3abiBato, 
ONnd3AbiBaelib, ONA3AbIBalOT) 

OTAbIXaT» (OTAbIXal0, 
OTAbIXAeLIb, OTAbIXAIOT)~ 

OTYeCTB0 

neydTaTb (Ha Mallvnke) 

niicaTb (nuWwy, nvWweLwb, 
nviwyt) 

nucemo 

nocbinaTo (nocbindlo, 
NOCbINAeLIb, MOCbINAIOT) 

c 3Toro MomeéHTa 

cekpeTdpuia 

cryncaunit 

cAywiaTe (cnyuiato, 
CNYWAeLIb, CAYLUAIOT) 

co6pdnne 

cTaTbA 

Tak ce6é. 


TeTpafb 
YORHH 
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_ outrageous behavior 


all; everyone 
newspaper 
to walk, to go out 


magazine 

first name 

as always 

Good for you! (plural) 
for breakfast 

boss 

lunch 

announcement, notice 
to be late 


to relax, to rest 


patronymic 


‘to type 


to write 


letter 


to send 


from now on — 
secretary (female) 
employee 

to listen to 


meeting 
article 
So so, (answers 
the question Kak qena?) 
f, notebook 
dinner 


-FsTbIA ypor 


yocnHerTe (yuuuato, to eat dinner 
YRUHACLb, YKMHAtOT) 

_ ¥tpom in the morning 

yapencaénine office 

goroxénua photocopy 

Axa o6a3GTenbua. Attendance is mandatory. 
AcHO clear 


PYCCKAA KYJIBTYPA 
(Russian Culture) 


The dialogue in this chapter touches on what still is a pressing problem in 
Russian society: the lack of motivation to work. This situation is largely a 
holdover from Soviet times, summed up by the saying that “they [the govern- 
ment] pretend to pay us and we pretend to work.” 

With the legacy of work as something to endure rather than a way to grow 
and better oneself, one of the first and most difficult tasks of the new Russian 
entrepreneurs after glasnost was to change people’s attitudes towards work. 
They needed to find motivated, independent, creative employees, or else find 
a way to get the current employees involved and interested in the new system 
of free enterprise. Not surprisingly, such complete changes in thinking come 
about slowly. 

Russia has been caught between the conflicting pulls of its Eastern roots 
and Westernization for a few centuries. Therefore, even if Russia develops a 
more Western social and economic system, business as usual as we know it 
in the United States will probably never exist there. Instead of our emphasis 

~ on punctuality, order, and efficient, businesslike relationships, Russian business 
will probably always be somewhat more relaxed and less orderly, and with more 
emphasis on personal relationships. 


: YNPAMHEHMA (Exercises) | 


A. Noa6epiite cnosd no-pyccku, noaxdgauime kK cnoBdm no-aHraviicun. (Match 
«=. the Russian words with the English words. 


1. oTAbIxaTb a. we) are listening 


2. ONA3AbIBAIOT b, wuBéTe 
3. you (plural/formal) live c, (they) live 
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4. (we) are reading 


d. (I) am writing a letter 


5. caylatb paguo e. to rest 

6. cnywaem £ untdem 

7. MMCaTb g. to listen to the radio 
8. muwy mucbM6 h. YKWHaeT 

9. rynfielib i, (they) are late 


10. (she) is eating dinner 


j. (you familiar) stroll/walk 
k, to write 


B. Tloctdspte cn6so B CKO6KaX B BUHMTenbHbI Nagéx. (Put the word in 
parentheses into the accusative case.) 


1. WétasudeT_ . (Mata) 

2. Auntdto . (Tetpagb) 

3. Bol miwete . (cTatbs) 

4, Hétu cnywatot . (my3bika) 

5. Anuwy . (nvicbma) 

6. Adiite, nomanyiicta, . (Weknapduna) 
7. Nana cayuaer . (Ka3) 

8, Noanuwiite , Momdnyicra. (4éKn) 

9, Babyuika cnyulaet . (pdguo) 

10. Nomendute, nowdnyiicra, . (Bantota) 


C. OrTBéTbTe Ha BonpGcbI No-pyccKu. (Answer the questions in Russian.) 
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. Which day comes from the number four? 


is the first day of the week. 


. Translate into Russian: on. Wednesday. 


; 
2. 
3. Translate into Russian: Today is Saturday. 
4 
5 


. Complete this sentence: Cndpa Bory cerdgua— | 


Nepepegvite Ha aHraAviticKul. (Translate into English.) 


aBRWN + 


. A 6u3Hecmén. A Bol? 

. JTO He JAMHOp, a AHA. 

. 3TO KoMMbtOTep. —A uTO STO? 
. Aa, 5to fytun. A 3to KTO? 

. 370 He KaviHTou, a By. © 


Nsatbih yoo 


—E. Otpétpte Ha Bonpocpi. (Answer the questions.) 


1. What would Vpdu's. daughter Onbra's Ama-6T4ecTBO be? 
2. What is Amvitpuit Anexcéesuu's father’s first name? 
3. HviHa’s father's name is Hukondi Akdsnesny Nertpds. What is 
her patronymic? 
4,. What is Hviva’s full name, including-her last name? 
5. Makcvim’s father’s full name. is AnekcdHap Jlbpdsuy HuKiitun. 
Whaat is his full name? 


Fifth. Lesson 
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NEPBAA NPOBEPKA (First Review) 


A. O6seavire kpyxkday, inv ropu30HTdAbHo Minn BepTuKaNbHO, STH CnoBa 
no-pyccku. (Circle these words in Russian, either horizontally or vertically.) 


B. 
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. at home 

what 

there 

when 

where 

. over there 
who 

here 

. inthe morning 
how 


OW MN AOR WN > 


— 


Nocrdppte cnoBa B HYKHYIO 


7 Tt 
o{jm/y/m/cia}]xirl]als 
Tf 
GdiaemMm > 6) ri) si niaj-rjo 
nl 
anilKR/|Hi | Ri al|el|R] a] plu 
*x\(B}o!lnr) 6]/o}3)]élmit 
r | r 
yiriploimirigz|ljojimMia 
4. 
| 
Tia;j3|/u/rigijelulxim 
biM!/I|aUl]aia;cim)])als 
T a ~—— 
pic imi axiwplinwispnjo|niy 


ddpmy (usmenvite oxOHYdHUA, Ecnv HYKHO). 
(Put into the correct form; change endings if necessary) 


. On Bcergad ondsabisa 
. Mama cerégua otgbixd 
. Fge on pabota 

Ona Huyer6 He 3H4 

. Bb pano yung 


? —Oxn Ha néucun. 


?—fla, Mbi pdHo panna 


N 
2 


. lana cnywaet 


1 

2 

3 

4, 

5 

6. Bor ryaa ? —Aa, mol ryna . 
7. Ona auta , Ouypudn) 

8, Auu_ . (Tetpdab) 

9, féTv cnywa . (MY3bIKa) 
10. Momensiite; nowkadnyiicta, . (Bamdta) 
11. Nognuunvite ,nomwdnyucta. (uéxn) 

12. Cryaéut moro 3Hdet 06 . (AdTapKruKa) 
13. fldtite, nomdnyicra, . Geknapduna) 
14. Annwy 0. . (ctaTps, Pocciia) 
15. Tae Méra? —Ou na . (co6paHne) 

16. Tae ppt xnpéte? —B . (Fouonyny) 

17. Tae roctvinuya? B . (Cankt-Nerep6ypr) 
18. [ge cefiudc mama? —Ond Ha . (pa6dra) 
19. 3apégytoumii 3HdeT oO . (c4ét) 


. (Axa) 


Néppaa npoBpépka 


C. Mepepegvte na anravickuii. (Translate into English.) 


Onbra rynder.B ndpke. 
fa, y MeHA ecTb MarHuTomoH. ~~ 
. ¥Te64 ectb mawivna? 

. Tae curapétpi? 

. Kro«xuBéT B KBapTMpe N° 13? 
3To He yupengénne, a uMpk! 

A untdto wkypHda «Taio.» 
Mima cetudc o6égaer. 

Cndpa Bory cer6ana—natHnyal! 
10. Tlucbmo xa cToné, . 

11. Y Bac ecTb pectopaH? 

12. Cnok6iHo Hou! 

13. Tae 6aHK? 

14. Onv pa6dtaioT B MHCTMTYTe? 

15. Ond B KomaHauposKe B Napiimxe. 


ONOMRWHNHa 


© 


D. Nepeseavite Ha pyccKni. (Translate into Russian.) 


1, Americans read magazines and newspapers. 

2. Do you (familiar) have a passport? ——Yes, | do. 
3. The books are in the suitcase. . 

4. Here are the keys! 

5. Are they students? —No, they are not students. 


First Review: | 
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YPOK 6 


CHATWE KBAPTUPDI. Renting an apartment. 


A. AUANOT 


B uuctutyte. 


ADKOH: MéTa, Tb He 3Hdeub, KaK MOIKHO CHATb KeapTupy? 


NETA: locmoTpH 6 razére, HV BOH TaM, Ha cTeHé. [MM ... CKOAbKO KOMHOT 
Tb! Hujeuib? 


ZDKOH: [ee x6muarot. 
NETA: C mé6envi0? 
ZDKOH: fla. 


NETA: Mod Téta cqaér Keaptvipy 3a 550 Aénnapos 6 mécay. Xd4eut» e& 
nocmoTpéTs? 


ZDKOH: Aaa, konéuno, xouy! 


B kBapTvpe, c Téteh Nétu. 

MAPHHA AJIEKCAHAPOBHA: Ha cKkéabko spémenv aol xoTATe CHATb 
KeapTipy? 

AXKOH: Ha wecte mécayes. ITO nDHATHbIe KOMHATDI. A TAe edunan? 

MAPHHA AJIEKCAHAPOBHA: Bou Tam. 

ZDKOH: O, 9To AnBGH-KpOBGTb? 


MAPHHA AJIEKCAHAPOBHA: Aa. Oud oyeHb yAO6xaRa. A BOT 3neKTponnuitKa 
Mf XONOAANbHUK. 


FETA: Keapripa yrornaa, Aa? Vi stor paiiéu Gezondcuoil, u meTp6 6Av3Ko. 
ADKOH: Xopouwd, écan soi corndcuel, Mapiina Anexcdxapoena, a eé cHumy. 


MAPHHA AJIEKCAHAPOBHA: Otaviano! A coradcua! 
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At the Institute. 


JOHN: Petya, do you know how | can find an apartment to rent? 


PETYA: Look in the newspaper, or over there, on the wall [bulletin board]. 
Hmm... how many rooms are you looking for? 


JOHN: Two rooms. 
_ PETYA: Furnished? 
_ JOHN: Yes. 


_ PETYA: My aunt has an apartment for rent for 550 dollars a month. Would you 
like to see it? 


_ JOHN: Yes, | would! 
_ At the apartment, with Petya’s aunt. 


_ MARINA ALEKSANDROVNA: How long do you want to rent the apartment for? 
OHN: For six months. These are nice rooms. And where is the bathroom? 

_ MARINA ALEKSANDROVNA: Over there. 

OHN: Oh, is this a sofa-bed? 


MARINA ALEKSANDROVNA: Yes. It's very comfortable. And here’s the hot plate 
and the refrigerator. 


PETYA: The apartment is cozy, isn’t it? And'this area is safe, and the metro is 
"nearby. 


OHN: Okay, if you agree, Marina Aleksandrovna, |'ll take it. 
MARINA ALEKSANDROVNA: Excellent! | agree! 


B. MPOMSHOWEHHE 


. THE CONSONANTS wy AND uy 


The difference between WwW and ul is often subtle to American ears, as there are 
no exact English equivalents for these Russian letters. However, wi is similar to 


sh, and uy is pronounced as a palatalized, soft lw, similar to shsh (as in “wish 
ship”). 


viujeulb wectb ; wérka xOpoulo 
you look for six toothbrush good 


2. THE HARD SIGN b 


Unlike the soft sign (b), the hard sign (b) rarely occurs in modern Russian. How- 
ever, it appears in some very common words. The hard sign acts as a pause 
between two sounds. It never begins a word. 


O6bEKT . » 06baBnéHNe chémMunK oTbé3f 
object posted notice tenant departure 


C. FPAMMATUKA 
CAOBOYNOTPEBSIEHWE 


1. AN INTRODUCTION TO ADJECTIVES - 


Russian adjectives agree with the nouns they describe in gender, number, and 
case. They answer the question Kako? (Which?; What kind of?), and have 
three possible endings: basic (hard), soft, and stressed (also soft). Adjectives 
take hard endings, unless the last letter of their stem requires a soft ending ac- 
cording to the umbrella spelling rules. Some adjectives are not affected by the 
umbrella spelling rules, but require soft endings anyway. They are known as 
“soft adjectives,” and will be marked as such in the manual. Following are the 
regular adjective endings: 


SINGULAR SINGULAR SINGULAR 
MASCULINE FEMININE NEUTER PLURAL 


BASIC (HARD) 
. SOFT 
STRESSED (SOFT) 


Keaptipa ylétHaa, Aa? UV Stor paviou Gesondcubii, 
The apartment is cozy, isn’t it? And this area is safe. 


TlucbM6 O4eHb xopouiee.—KakGe nvcbmG? 
The letter is very good.—Which letter? 
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3To NpMsATHbIe KOMHaTbl. 
These are nice rooms. 


Kopép xopowui u Kpécno KpaciiBoe. 
The carpet is good, and the armchair is beautiful, 


Kaxda Tenesiizop abl xoTvTe? —Bonbuidd amepukduckul Tenesv3zop! 
- What kind of television do you want? —A big, American television! 


It is helpful to learn common adjectives as opposite pairs. 


_xopoéwnit/nnoxdi G6onbuwldi/MaAeHbRKUK mapKUM/xoNOgHbli 


- good/bad big/smaill hot/cold 
OBbIM/cTapbii monogou/cTdppii KOpoTKNi/ANVHHbI 


new/old young/old short/long 


__As in English, the negative form of many adjectives is formed by simply adding 
ithe prefix He- (meaning “not” or “un-"), 


DUATHBIN/HENpUATHbI BAaKHbIN/HEBAKHEIA = = AopordiU/HEAopordu 
pleasant/unpleasant important/ expensive/ 
unimportant inexpensive 


The adjective endings you have learned so far have been for the 
-nominative case. You will learn the adjective endings for the other cases in up- 
coming lessons. The “base” form of any adjective is the nominative masculine 
_ singular. This is the form you will find listed in dictionaries and glossaries. 


- SHORT-FORM ADJECTIVES 


_-|n addition to the forms you have just learned, most Russian adjectives also 
- have a short form, which may only be used with verbs like “to be.” The short- 
- form adjective endings are: 


SINGULAR PLURAL 


MASCULINE (consonant) 
FEMININE -a 
_ NEUTER -0 


Short-form adjectives are generally used to describe a temporary condition, 
while the long-form adjectives describe a permanent condition. Compare these 
two sentences: 


Al 3dauata cero6gua. 
I'm busy today. 


OH O4eHb 3aHATON UNOBER. 
He’s a very busy person. 


Following are some common short-form adjectives. 


slCK OPEN CLOSED BUSY READY GLAD 
a/TbI/OH 66neH OTKpbit 3aKpbit 3aHAT 
a/tei/oHd | 6onbHd | orkpbita | 3akpbita | 3dHata roTésa 
OHS | GonbHd | oTKpbito | 3aKpbito | 3dHATO TOTOBO 


Mbi/Bbi/OHU GonbHbi | OTKpbiTbi | 3aKpbiTbi | 3AdHATDI rOTOBbI 


Mapvina Anexcanaposna, Bb! corndcnbi? —fla, a corndcna. 
_ Marina Aleksandrovna, do you agree? —Yes, | agree (lit. !’m in agreement). 


ZpKou corndcen uv [Méta Guenb pag. 
John agrees, and Petya is very glad. 


Mbi roTéep!! 
We're ready! 


Kacbé cerdaua 3akpbiro. 
The cafe is closed today. 


Alétu 6onbHbi cerdaua. 
The children are sick today. 


Note that 66neH and corndcen have a fleeting e in the masculine form only. » 
This is true for all short-form adjectives ending in -eH. 


3. THE VERB “TO WANT” 
XoTétb (to want) is an irregular verb ‘that does not fall in either conjugation 
group and must simply be memorized. Notice that the singular forms take Con- 


jugation | endings, and have a’stem ending in -4, while the plural forms take 
Conjugation Il endings, and have a stem ending in -1. 
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- .XOTETb: to want 


lwant | © xouy MbI XOTUAM we want 
you (fam.) want | Tbl X64elb BbI XOTVTe you (pl./pol.) want 
he/she wants | oH/OHd x64eT’| . OHM XOTAT they want 


singular stem: xo4+ 
plural stem: xoT+ 


As in English, xoTétb can be followed either by an infinitive or by a noun. 


XO4elb NOCMOTpéTb KBapTuipy? —fa, KOHEYHO xouy! 
Do you want to see the apartment? —Yes, of course | want to! 


_ Ha ckOnbKo BpémeHn BbI XOTMTe CHATb KBapTvipy? 
How long do you want to. rent the apartment for? 


_ OHM xoTaT GonbU6H aMepuKdHCKU TeneBK30p. 
They want a big, American television. 


_ 4 CARDINAL NUMBERS 30-1,000 


Here are the Russian cardinal numbers from 30 to 100 and 100 to 1,000. 


30 TpWiguatb 200 aBéctu 

34 TPAAWaTb Of 300 Tpvicta 

40 COpoK 400 yeTbipecta 

50 NATbAeCAT 500 NATbCOT 

60 WWECTbALeCAT 600 WeCTbCOT 

70 CéMbAeCCAT 700 CeMbCOT 

80 BOCEMbAeCAT 800 BOCEMbCOT 

90 AeBAHOCTO 900 AeBATbCOT 
100 CTO 1000 TbicaYa 


Single digit numbers (1-9) are added just as in 31 above. 


_ Mos Téta caaét KBapTiipy 3a NATHCOT naATbAeCAT AGANapoB B MéCAL. 
My aunt rents out an apartment for five hundred and fifty dollars a month. 


Xa6dposck wecrbcdt KunoméTpos K CéBepy oT BnaguBoctoxa. 
_ Khabarovsk is six hundred kilometers to the north of Vladivostok, 
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Cro AeBAHOCTO NATb YeNOBER HAYT KBapTMpbi B ropore. 
One hundred ninety-five people are waiting for apartments in the city. 


Cx6nbKO C MeHS? —1.940' py6néa, nomanyiicta. 
How much do | owe you? —1,940 rubles, please. 


D. CHOBAPb 


6e30ndcHbli 
6ni3KO 

edgHHaa 

ropaqn 
Avtedu-Kposare 
Aoporou (1e-) 
xcapKu 

3a 

3a4GTOK 

3qduve 

UcKGaTo (ULLY, Viuielitb, ViLyT) 
keapTipa 
Keaprnndta 

Kosép 

. Kpécno 

KYXHA 

ManeHpKnlt 
me6sMposannbll (He-) 
mécay 

MeTpO 

Ha ckénbKo spémeue ... ? 
Ho WiecTh Mécayes 
HOHTH 

oTAviaHO 

nanTa 

nwoxen 

npHATHoeItt (He-) 
pation 

CAaTb 

cKO/1bKO 

CHMMGTb keapTApy 
cndabHa 


safe, secure 

near 

bathroom 

hot (to touch) 
sofa-bed 

expensive (in-) 

hot (climate or weather) 
for 

deposit 

building 

to look for 

apartment 

rent (for an apartment only) 
carpet, rug 

armchair 

kitchen 

small 

furnished (un-) 

month 

subway, metro 

For how long... ? 
for six months 

to find 

excellent 

stove 

bad 

pleasant (un-) 

area, region 

to rent out _ 

how much; how many 
to rent (occupy) an apartment 
bedroom 


‘ 
1. Notice that Russian numbers are written with a petiod or a space where a comma is used in En- 


glish. 
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corndcex/-Ha/-Hb! to be in agreement 

crena wall 

Tenesvizop. television set 

TéTA aunt 

YHOTHbIN cozy, comfortable 

XoNoAhAbHnk - refrigerator 

XONOAHbIN cold 

xopouuii good 

_XOTETb (xouy, XOuelIb, X64eT, to. want (irregular) 
XOTMM, XOTMTe, XOTAT) 

3eKTpONAUTKA hot plate 


-PYCCKAA KYJIbTYPA 


When looking for an apartment or room to rent in Russia, it is important to 
understand that space is at a premium. The only Russian houses are those 
out in the countryside, and they are often owned by city-dwellers for use as 
aaun (summer homes). In the cities there are mostly one- or two-bedroom 
apartments, or sometimes,. KOMMYHA/IKM (communal apartments) .with one 
shared kitchen and bathroom for a number of families. These tend to be quite 
crowded, although they may be in older, more attractive buildings than the 
newer, separate apartments. The apartments that may be available will likely 
be away from the center in newer buildings, so it is important to make sure 
they are near a bus or metro line, and that they have some shops and ser- 
vices nearby. 

It is helpful to know that when Russians count rooms, they do not include 
the bathroom, kitchen, or entryway. Apartments are measured in square me- 

~ ters. The words for living room (roctMHaa) and dining room (ctondsaa) are 
usually used to describe Western homes, as most Russian apartments are too 
small to allow the luxury of separate rooms for separate activities. The main 
room is usually called the 6bonbuida KOMHaTa (the big room) and is used for 
eating, entertaining, and often sleeping. If the bedroom is separate, it is called 
the cndnbuaA (bedroom), and it is usually very smail.. The sink and bathtub are 
usually in one room (BaHHaa), and the toilet is in another (tyanér), 

Apartments or rooms for rent are advertised in the newspapers, on bulletin 
boards at universities, and in various other public places. The best way to find 
one, however, is to ask Russian colleagues and acquaintances if they know of 
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anyone who is looking for someone to rent all or part of an apartment. Along 
with the more casual manner of locating apartments, rental arrangements tend 
to charge a finder’s fee. Renters are usually asked for a month’s rent in ad- 
vance. 


YNPAXXHEHWA 


Usmenute npunardtenbuple B CKOOKaX, YTOObI ON CornacoBanucb C 
CYLUECTBUTeENbHbIMM B NpegnooKéHuax. (Change the adjectives in 
parentheses to agree with the nouns in the sentences.) 


1, Kak KOMHaTbI? OH . (nnoxdn) 

2. Kak KpoBatb? KpoBatb . (Kopéwui) 
3, Paiou . (6e30ndcHbin) . 
4. Oud untdet MucbMO. (wHTepécupii) 
5. Crynba 64eHb . (Heya66ubIi) 


, 


3andnHuTe NpONnyckKn NpaBUNbHbIMM MOpMamy rnardéna 
«XOTETb». (Fill in the blanks with the correct form of the verb xoTétb,) 


1A CAYUWATb MY3bIKY. 

2, YTO Thi , Mua? 

3. Poavitenu ‘KUTb B Eppone. 

4, Mor HOBbI TeneBu3Zop. . 
5. A4TO Bbl , Muxavin CeméHosny? 


Kagan cbpd3a BknioudeT Udpy. Hanuwiite uidpy. 
(Every phrase contains a number. Write the number) 


. WIECTbCOT NATbAeCAT AONNapos B MécAL 

. Ha Tp¥guatb AHeli 

. COPOK TAT MUAHYT OT MockBbi 

TPVicTa CeMb~eCAT NAT KUNOMETpoB oT Kiepa 
AHeBAHOCTO YenoBéeK B KOMHaTe 


OR WN 


Wectoi ypox 


D. 3andnuute npénycku npdBunbHbiMu OKOHYAHMAMM KpaTKUX 
NpuslaratenbHbix U nepeBegAvite npegnoménua. (Fill in the blanks with the 
correct endings of the short adjectives, and translate the sentences.) 


1. Axon: Ecnv Mapvina Anexcdhaposna cornac Al 
cornac . 

2. Méta 6veHb pag . 

3. KBaptvipa rode ? 

4, OxHd 3axppit . 

5. OHM Bcerga 3aHAT . 
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YPOK 7 


PA3TOBOP O JJOME M CEMBE. Talking about home and family, 


A. AUAAOT 


B nde3ge, y KpacHospckoro BoK3ana. 


MAHKA: Tak, sbi 2cneéte @ KpacnoApcre? 

MACCAMKUP: Her. A 2cney na annem Bocrore. 

MAHKA: Heyncénn? B kaxém répoge? 

IIACCAXKHP: B Xa6déposcre, k césepy oT Bnagusocroxa. A bl? 
MAHKA: A Té2e 2ney Ha BocToKe: 8 BocToHe, Ha socré4Hom Gepery CUA. 
NACCAKUP: O, ebt amepnkduey! Kak sbi xopould rosopHte no-pyccku! 
MAHKA: Cnach6o. A nro6.6 rosoplite no-pycckn. 

NACCAKUP: 346poso! A eb! He cxyydete no cembé? 

MAHKA: fla, ovenp. XoThite nocmorpére ux hororpa@urw? 
NIACCAKHP: fla, c ygosénecTevem! 

MAUWKA: Bot mov pogvitenn u mok 6pat. 

ITACCAKMP: Baut 6paT 64eHb nox Ha Bac. 

MAHKII: Bépuo. A 5To Haw Jom. 

HACCAHKUP: Kako kpacheoii Aom! Ckoénbko yenosén 6 eduieli cempé? 
MAHKA: Pogiitenn, a uv mod Gpat. Ay sac ecTb cemba? 

NACCAMKUP: Her, « He 3Gmyzcem. Ho BoT MOA Mama HK — 


NPOBOAHHH: Buneétol, noxcdnylicra! 


On the train, near Krasnoyarsk Station. 


MICHAEL: You live in Krasnoyarsk? 
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PASSENGER: No. | live in the Far East. 
MICHAEL: Really? In which city? 
PASSENGER: In Khabarovsk, to the north of. Vladivostok. And you? 


MICHAEL: | also live in the east: in Boston, on the East coast of the 
United States. 


PASSENGER: Oh, you're an American! You speak Russian so welll 
MICHAEL: Thank you. | love speaking Russian. 

PASSENGER: That’s great! But don’t you miss your family? 
MICHAEL: Very much. Would. you like to see a picture of them? 
PASSENGER: Yes, gladly. 

MICHAEL: Here are my parents and my brother. 

PASSENGER: Your brother looks a lot like you. 

MICHAEL: That's true. And here’s our house. 


PASSENGER: What a beautiful house! How many people are there 
your family? 


n 


MICHAEL: My parents, me, and my brother. And do you have a family of 
your own? 


PASSENGER: No, I'm not married. But here’s my mother and— 
CONDUCTOR: Tickets, please! 


B. MPOMSHOWEHME 


1. THE CONSONANTS >, x, 4, AND 4 


The Russian letters », X, u, and 4 have no direct English equivalents. However, 
X is similar to A, y is similar to ts, 4 is like ch, and »& is pronounced approxi- 
mately zh. 


Xa6dposck y4HTb TO2K¢e amepuikduey 


O4eHb -  QNpK xXopows peney 
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2. EXCLAMATIONS WITH HK 5 


Exclamations that begin with Kak or Kakéit (What a ...!) have the intonation 
pattern UK 5, which begins on a rising note, and continues with’a high tone 
until dropping down on the last accented syllable. This final syllable is often 
heavily stressed, creating two intonational centers; one on the first word and 
one on the last word. 


Kak sbi Xopouid rosopvite no-pyccku! 
How well you speak Russian! 


Kaxoii fom! 
What a house! 


Kakdaa kpaciisaa pea! 
What a beautiful river! 


3. THE SOFT a 


One of the most challenging Russian sounds for an English speaker is the soft 
4, which occurs when 1 is followed by a b or by a soft vowel. Try pronouncing 
the English letters “I” followed by “y” (as in “yet”) in very rapid succession or 


simultaneously. It is similar to the “Ili” in “million.” 


ala 


CKO/IbKO O60 Onera 


C. FPPAMMATHKA 
CHOBOYNOTPEBJIEHKE 


1. THE PRESENT TENSE OF CONJUGATION II VERBS 
To form the present tense of Conjugation Il verbs, simply drop the infinitive end- 


ing -Tb and replace it with the appropriate personal ending: -10/-y, -Mib, and 
-t for the singular forms, and -4m, -wTe and -aT/-at for the plural forms. 
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roBoplith: to speak 


[speak |” roBopié MbI TOBOp4im =| we speak 
you (fam.) speak | Tb! roBOpiLb BbiroBopvite | you (pl./pol.) speak 
he/she speaks |0H/oHa roBopuiT | OHV roBopsT | they speak 


stem: roBop+ 


Kak XOpOws Bol roBoplite no-pyccku! 
How well you speak Russian! 


OHM roBopat 06 Amépue. 
They’re talking about America. 


Other common Conjugation Il verbs include: yuvitb (to learn; to study) and 
MO6UTb (to love). J6ViTb has an extra nin the first person singular form’ 
(a nto6:116) but is otherwise regular. Yuritb is also regular, but because its stem 
ends in 4-; the umbrella spelling rules apply. As is common with Conjugation 
il verbs, both verbs retain the infinitive stress only in the a form, and have first 
syllable stress in all the other forms. 


A nto6ntd ropopiitb no-pyccku. 
| love to speak Russian. 


Mantua nto6ut Sty co6dry. 
Michael loves that dog. 


OHM yuaT UcTOpHn. 
They are studying history. 


Knowing the first person singular (A), the second person singular (Tb!), and the 
third person plural (OHM) forms of any verb will allow you to determine the re- 
maining forms, i.e. whether the verb is irregular, and if so, in what way. These 
three forms will always be listed in parentheses following the infinitive in this 
manual. The infinitive is usually the form that tells you to which conjugation 
group a verb belongs: most verbs ending in -atb/-ATb are Conjugation | verbs, 
and most verbs ending in -vTb are Conjugation II verbs. 


1. See Yp6k 27 for other such verbs. 
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2. POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS (SPECIAL MODIFIERS) 


For each personal pronoun (I, you, etc.) there is a corresponding possessive 
adjective (my, your, etc.) and pronoun (mine, yours, etc.) that answers the 
question Yen? (Whose?).* In Russian, possessive adjectives and pronouns, 
also known as “special modifiers,” have the same form. They agree in gen- 
der, number, and case with the nouns they modify. Following are the nomi- 
native forms. 


MASCULINE FEMININE | NEUTER = PLURAL 


Whose? 

my/mine 
your/yours (fam.) 
his, its 

her/hers 

our/ours 
your/yours (pl./pol.) 
their/theirs 

one’s own 


The third person forms—erd, eé, and ux—never change, regardless of gen- 
der, number, or case. The stems of the first and second person forms are also 
constant. : 


BoT Movi poglitenu u mou Opat. —A 5To Bawa cobdKa? 


Here are my parents and my brother. —And is this your dog? 


Upé 5To MécTO—Er6. (3To er6é MécTO.) 


Whose seat is this? —-His. (It’s his seat.) 


Yen Stot aom? —Haw. (Sto Ha Aom.) 


Whose house is this? —Ours. (This is our house) 


3TO He MOG AEN, a TBOE. 


It’s not my probiem, it’s yours. (lit. It’s not my affair, but yours.) 


in Russian there are two words for each third person possessive modifier: erd, 
eé, ux (Someone else’s) and cBoki (his/her/their own). CBoi is used when the 
modifier and the subject noun refer to the same person. 


2. Please see the Appendix for a complete chart of the possessive special modifiers, listed by case. 
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Maiikn m66nt ceo coGdky. 
: Michael loves his (own) dog. 


Maiixa ni66uT er6 coGdxy. 
«Michael loves his (someone else's) dog, 


- When using one possessive modifier to describe several nouns.of different gen- 
“ders in conversation, use a plural modifier, — 


310 moi 6par. 3to mod cecTpd. »» 3T0 Mov 6pat u cecrpa. 
This is my brother. This is my sister. >> This is my brother and sister. 


S When ownership is obvious from context; it is preferable not to use a special 
modifier at all—especially if the noun modified is a family member, a piece of 
clothing, or a Part of. the body, 


Aékrop MOET pYKU. 
The doctor is S washing (bigihen. hands. 


A oTBeand Cay K mame. 
Hook Sasha to (my) mother’s, 


6¢ HpdButca HOBOe fManbTO. 
You lke (your) new coat: 


DEMONSTRATIVE ADJECTIVES (SPECIAL MODIFIERS) 


You already know the invariable demonstrative pronoun. 5to (this/that is; 
these/those are), as in Sto napk (that’s a park) or Sto’ Aa (this is Anya). 
Demonstrative adjectives (this, these; that, those) on the other-hand, must al- 
ways modify a noun and agree with it in gender, number, and case. They are 
“also known as special modifiers. The nominative endings are just like those of 
the short-form adjectives. Following are the nominative forms of the demon- 
strative adjective Stor (this/these). 
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SINGULAR PLURAL 


MASCULINE 
FEMININE 
NEUTER 


3Tu 1AM MOK posvitennu. 
These people are my parents. 


31a dotorpadua xopowaa. 
This photograph is good. 


3TO MECTO 3aHATO. 
This seat is taken. 


4. THE PREPOSITIONAL CASE OF ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 


a. Adjectives 

Adjectives agree with the nouns they modify not only in gender and num- 
ber, but in case as well. The basic adjective ending is hard, but some adjective 
stems require soft endings. Following are the prepositional case endings for 


adjectives: . 
HARD SOFT 
MASCULINE/NEUTER -OM -eM 
FEMININE -oi1 -eit 


To form the prepositional case of adjectives, simply replace the nominative end- 
ing with the appropriate prepositional ending. For example, aMepukKaHcKaan 
BbICTABKa >> Ha AMEPUKAHCKOM BbICTaBKe. 


A xuy Ha JjdnbHem? BocToxe. (nominative: Janbuuit BocTOK) 
| live in the Far East. 


fl KUBY Ha BOcTOUHOM Gepery* CLA. (nominative: BOCTOUHbIN 6éper) 
| live on the East Coast of the U.S. 


[pxou >kuBét B npuaTHO KBapTupe. (nominative: npusTHaA KBapTuipa) 
John’s living in a nice apartment. 


3. Like many adjectives whose stem ends in H-, AabHMi has a soft ending. 
4. Some masculine nouns take the prepositional ending -y rather than -e (see Yp6x 29). 
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b. Special Modifiers 

The prepositional case endings for special modifiers are identical to the 
prepositional endings for adjectives. Notice, however, that the demonstrative 
adjectives always take the hard endings (-om or -oi), and possessive adjec- 
tives always take the soft endings (-em or eit). This is true across all cases. 
Remember that the third person possessive adjectives (erd, eé, and ux) never 
change. 


DEMONSTRATIVES POSSESSIVES 
-MASCULINE/NEUTER | Stom | Moém, TBOém, ero, eé, cBoém, HalueM, BdWeM, 1K 
‘ FEMININE | Sto’ | moéi, Teoéi, ero, e@, cBOéU, HAWeN, BAe, ux 


_CkOnbko YenoBék B Bde Cembé? (nominative: pda cembs) 
How many people are there in your family? 


B ero cembé 4eTbipe yenoeéxa. (nominative: eré cembs) 
There are four people in his family. 


_ Oud xduer KBaptiipy B Stom 3qdHun. (nominative: Sto 3gdune) 
She wants an apartment in that building. 


5. THE ACCUSATIVE CASE OF NOUNS AND PRONOUNS . 


¢ Nouns and pronouns in the accusative case answer the question Kord? 

(Whom?) or 4to (What?). They are used as the direct object of an action. You 

- already know the accusative endings for feminine, neuter, and inanimate mas- 

culine nouns from Yp6K 5. The accusative ending for most masculine, animate 

nouns is -a (or -a if the noun ends in -b or -f). Remember that some nouns 

referring to men, especially nicknames, end in -a in the nominative (e.g. Mua), 
_and are considered to be grammatically feminine. 


NOMINATIVE ACCUSATIVE 
MASCULINE INANIMATE |_consonant/-b/- no change _ 
MASCULINE ANIMATE consonant -a 

-b/-A -Al 
FEMININE -a -y 
. -A/-b -to/no change 
NEUTER -0/-€ -0/-e 
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Ox xaéT Maitnna Ha BOK3dne. 
He's waiting for Michael at the train station. 


Crygéut nonmmdet yuritena. 
The student understands the teacher. 


Ond nid6ut Miwy. 
She loves Misha. 


Following are the personal pronouns in the accusative case. 
SINGULAR PLURAL 


me -M@HA us 
you (fam.) Te6Ai you (pl./pol. sing.) 
him/her/it them 


er6/eé/erd 


Kak Bac 30ByT? —Mena 30ByT Maina. 
What is your name? »—My name is Michael. 


rae OH er6 Het? —Ha nnatpdpme N25. 
Where is he waiting for him? —On platform No. 5. 


A te6s no6s0. 
| love you. 


6. FAMILY AND RELATIONSHIP WORDS 


a. Masculine nouns 

The ‘noun oTéy, father) has a fleeting e which disappears in all declined and 
plural forms: oTubi, oTUA, OTUY, etc. The plural form of some common mascu- 
line nouns ends in -bA, 6g. My >> mykbs. Notice that the plurals for apyr, 
My}K, and CbIH are stressed on the last syllable. Some masculine nouns are sim- 
ply irregular in the plural: pe68HoK (child) >> aéTu, YenoBéK (person) >> ntdgn. 


Néra uv MAwa—6pdatpa. 
Petya and Misha are brothers. 


Y Te64 ectb Apy3b4 B Yunaro? 
Do you have friends in Chicago? 
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Typréves Hanucdn Kaviry «OTubi uv Aétin. 
Turgenev wrote the book Fathers and Sons. 


Yro nt6qu Aénatot? 
What are the people doing? 


_ Vx cbiHoBbs UBYT B TawiKéHTe. 
Their sons live in Tashkent. 


b. Feminine nouns 

Some common feminine nouns change in unexpected ways: eHa (wife) >> 
méHbI, CectTpd (sister) >> cécTpbl, MaTb (mother) >> matepy, 
A04b (daughter) >> aduepu, 


Ana 4 Maduta—céctpoi. 
Anya and Masha are sisters. 


Matepu uv ad4epu nonumdtot Apyr apyra. 
Mothers and daughters understand each other. 


7. TOXO)K (SIMILAR) AND THE ACCUSATIVE 


The short-form adjective noxdx/noxdKa/nox6Ku, meaning “similar,” is always 
followed by Ha and the accusative case. 


Baw Opat nox Ha Bac. 
Your brother looks like (lit. is similar to) you. 


_ Mod céctppl noxéKu Ha MaMy U4 Ha MeHs. 
My sisters are similar to Mom and me. 


D. CAOBAPb 


6éper shore; coast 

| Ounér — ticket 

6par brother 

aaron car 

Bépuo! That’s true!, That's right! 
s0K3Gn train station 

BOCTOK . east 
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socTounelt eastern 


r6po4 city 

rosopHTp (rosopi6, roBpoplib, roBpopst) to speak 

Aom house; home 

Apyr friend 

2CeHOT married (only for men) 
346poso wonderful, great 
Kakou which; what kind of 
KiHnomMeTp kilometer 

Kpachisbiii beautiful 

AOGHTo (nio6At6, MO6uWb, 1166AT) to love 

MQTb mother 

mécTo seat, place 
Heyncénn? Really? 

oTéy father 

naccaxclip passenger 
nnaT@épma platform 
no-aHraAviickn (in) English 
no-pycckv -. (in) Russian 

née3q ; train 

noypyra female friend; girlfriend 
noé34Kka trip 

noxéxic/-a/- similar 

peGéHok child 

poAuitenu parents 

pycckni Russian 

c yAosonbcTrenem with pleasure; gladly 
cégep north 

cembAl family (spouse and children) 
cecTpa sister 

cky4GTb (cKyYdIO, CKy4delb, CKyYdIOT) ~—_—to miss: to yearn for; to be bored 
yanite (yyy, Yun, yuar) to study; to learn 
qororpaqdua photograph 

yenoseK | person 
5rot/sta/3to/3tm this/these; that/those 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Traveling by train is a very pleasant way to get around Russia. The CIS rail 
network is the largest and most heavily used in the world. There are four classes: 
first (cB) with two cushioned. berths to a compartment, second (KynévHbii 
Bar6H) with four cushioned berths per compartment, and third (nnaukapTHbli 
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B. 


Bar6H) with open compartments. Third class is rarely sold to foreigners. When 
on the train you must use the bathrooms at either end of the car, and you may 
end up sharing your compartment with someone of the opposite sex. Most 


- trains have dining cars, but it’s customary to bring food and drink along for 


anything longer than a day trip. It’s-usually possible to get tea, drinks, and 
snacks from the attendant. 

The busiest train route is between Moscow and St. Petersburg, which is nor- 
mally an eight-hour, overnight trip, but only takes about four hours on the fastest 
trains. The longest route, and probably the most quintessentially Russian, is 
the famed Trans-Siberian Railway (TpaHccu6”4pckKan Maructpanb). This route 
takes approximately six days to cross Russia. There are brief stops for fifteen 
minutes or less at certain stations, but the experience primarily consists of 
watching the Tan ra, the dense forest which covers a great deal of Siberia, and 
the towns, cities, and villages go by, while drinking tea, eating the plentiful, al- 
ways available meais, and chatting with people on the train. 


li YAIPAYKHEHUA 


A. OTBéTbTe Ha BONpOcb! OAHAM cndBoM, ynoTpeGiiTe cnoBad B CKO6KaX NO 


o6pa3uy. (Answer the questions with one word, using the words in 
parentheses.) 


. Ubs 3ta KHUra? (oH) 
. Ybé@ 5To 3gdHue? (OHH) 
. Ubu 3TH AKMHCbI? (A) 


. Uba 3Ta Malvina? (mpl) 
. Yeh StToT qucx? (Bot) 


{ 
2 
3 

-4. Ye STOT KypHAN? (Thi) 
5 
6 


Noctapbte npunardtenbuble B CKOOKax B HY KHyt0 Opmy u 3andnHUTe 
nponyckn. (Put the adjectives in the parentheses into the correct form and 
fill in the blanks.) 


1.B KOMHAaTe Thi KUBELUIb? —B KOMHAaTE. 
(kako /StoT) 
2. Tae Mawa? —B KOMHatTe. (mon) 
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3, Toe pb xuBétTe? —Ha BocToxe. (fdnbuuis) 
4. Tae Thi KuBéuib? —Ha 6épery CWA. (BocTéunpin) 
5. Manin B ndée3ge? (StoT) 


3anonHMTe NpOnyckh NpaBMJIbHbIMM OKOHYAHMAMKH Fnaronos. (Fill in the 
blanks with the correct endings of the verbs.) 


1. Boryy pYCCKM A3bIK? —fa, AY pycckui 
ABbIK. 
2. Kor6 Thi 1106 ? —A ni06 nanny. 
3. OnK xopowd roBop no-pycckn? —fla, 6veHb xopowd. 
4. OHM y4_- MaTemaTuky? —HerT, oH y4 
unocdduno. 
5. Bot yy ucropuio? —fJa, MbI yy ucTopnie. 


3andnnute nponyckn npaBwAbHbIMU (bOpmamy CoB B CKOOKax. (Fill in 
the blanks with the correct form of the words in parentheses.) 


1. Erdé cectpd d4eHb Ha . (NOx6x/BbI) 
2. Miwa, Toi Ha . (noxdn/Cepréi) 
3. Kto Ha ? (noxd/Méta) 

4. Mov 6patba Ha . (n0x6x/TbI) 

5. Cryaéutet . (i06iTb/yuritenb) 


CeabMoi ypon 


YPOK 8 


HA KOHLEPTE. At a concert. 


A. AWANOL 


B povié 3an bunapmouuy. . 


@UMA: [ge AxT6H? 

COHA: He snare. A 6unéTot y Her! 

@UMA: He Gecnokdiica. A yeépen, 4To on npuger. 

COHA: Nooanylicta, no3zB0HK emy Ha BcAKHH cny4all. 

®UMA: JIGAHo, Ho y Mens Her mMéj04UN ANA Tenedbéna-astomdra. 


COHA: Bor. Y mena ecto. 
Oma 3BOHMT AHTOHY u Bo3Bpaliderca. 


OUMA: Akés Ceménosns ne 3uder, rae AHTOH. 
OHA: Ax! Bot u on! 

HTOH: Ipocritte, pe6sta! 

OHA: lovemy Tet Tak ond3qbieaeub? 

HTOH: floromy 4To A nepenytan Aen. 


®UMA: Huvero. Noun! 


OHA: Kakode népsoe npon3zeegénne? 
MMA: Cum@ouna Wocraxéeng4a, 
HTOH: Mok nroGhimoi Komnosziitop! 


‘OHA: Ala? A a npeqnounrtéto Moyapta, océ6enno eré MY3bIky 3 6nepbI 
«Bonwué6nan pnéfita.» 
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@UMA: A Mol nrto6vimbih Komno3HTop, HaBépHo—IipoKodees. 


COHA: Tccc! Bot Aupuonéep. 


In the foyer at the symphony. 

FIMA: Where's Anton? 

SONYA: | don’t know. And he has the tickets! 

FIMA: Don’t worry. I’m sure he’s coming. 

SONYA: Please, call him just in case. 

FIMA: Okay, but | don’t have any change for the pay phone. 
SONYA: Here. | have some. 


Fima calls Anton and returns. 

FIMA: Yakov Semyonovich doesn’t know where Anton is. 
SONYA: Oh! Here he is! 

ANTON: Sorry, guys! 

SONYA: Why are you so late? 

ANTON: Because | mixed up the day. 

FIMA: That's okay. Let's go in. 


In the concert hall. 

SONYA: Which piece is first? 
FIMA: A Shostakovich symphony. 
ANTON: My favorite composer! 


SONYA: Really? | prefer Mozart, especially his music from the opera “The Magic 
Flute.” 


FIMA: Prokofiev is probably my favorite composer. 


SONYA: Shh! Here’s the conductor. 
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-B. NMPOWZSHOWEHNME 


1. QUESTIONS WITH HK 4 


The most common use of this intonation pattern is with questions beginning 
with the word a. IK 4 is similar to the way questions such as “And you?” or 
“And Jennifer?” are pronounced in English. AK 4 questions start at mid-tone 
and gradually rise on the last syliable if it is accented, or dip slightly on the 
accented syllable and then rise. 


_ Hopmdawno. A y Te6Aa? 
Fine. And you? 


| Anpeanouurtéto Onepy. A epi? 
| prefer opera. And you? 


2, PRONUNCIATION OF COMPLEX SENTENCES 
in Russian complex sentences, dependent clauses beginning with question 
words or with uTo (that) are always preceded by a comma. However, this 


comma does not indicate a pause or change in rhythm. 


_ Ayeépena, so on npungAer. 
i'm sure that he’s coming. 


_ Axoe Ceménosny ne 3xder, rae on. 
Yakov Semyonovich doesn’t know where he is. 


Eighth Lesson 89 


C. FPAMMATHKA H 
CNOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. THE GENITIVE CASE 


The genitive case is primarily used to indicate possession, much like 
the English ’s or the preposition “of.” The genitive case answers the questions 
Kor6? (Of whom?) and Yer6? (Of what?). To form the genitive of any noun, 
simply remove any final vowels, -b, or -iA from the nominative form, and add 
the appropriate genitive ending. Note that the masculine and neuter endings 
are the same as those of accusative masculine animate nouns. 


MASCULINE/NEUTER FEMININE 


-a -bl 


-A (to replace -b, -i, or -e) -Mi (to replace -b, -A, or follow 
an umbrella letter) 


A npegnountdto my3biky Mouapta. (Nominative: MouapT) 
| prefer Mozart’s music. 


Kto Komno3viTop Store npov3BegéHun? (Nominative: nponsBenénue) 
Who’s the composer of the piece? 


Bot Manpiii 3an bunapmoéuun. (Nominative: dunapmouua) 
Here’s the Lesser Symphony Hall (the lesser hall of the symphony). 


Al nto6ni6 Ganndapt Byndta Oxyppdebl. (Nominative: Byndt OxymKdBa) 
| love Bulat Okudzhava’s ballads. 


Oud ABTop KHMiru o cmbicne KM3HU. (Nominative: KHiira, xU3Hb) 
She’s the author of a book about the meaning of life. 


Certain prepositions also require the genitive case. These include: ana (for the 
purpose/sake of), 6e3 (without), and those meaning “from” (w3, OT, C). 


fl npeanountdto erd myapiky ana Ganérta. 
| prefer his music for the ballet. 
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OH my3bIKaHT 43 Mocksbi. 
He's a musician from Moscow. 


On roBopsAT no-pycckn 6e3 axuénta. 
They speak Russian fluently. (Literally, without accent) 


2. THE GENITIVE CASE OF PERSONAL PRONOUNS 


Personal pronouns in the genitive have the same form as in the accusative 
(Yp6K 7), except that the third person forms begin with H- after a pre- 


position. 
SINGULAR PLURAL 
me US 
you (fam.) you (pl./pol.) 
him/her them 


Pronouns in the genitive case are most commonly used following the preposi- - 
tion y to express possession. In Yp6k 2, you were introduced to the formula ¥ 

MeHA eCTb as an equivalent for “I have,” In this formula, MeHA is in the geni- 

tive case, and you can substitute any noun or pronoun in the genitive in its 

stead, Remember that ecTb is used only when the very existence or posses- 

sion of an object is emphasized, in answer to the question Y xord ... ? (Who 

has ... ?}. 


_ ¥Te6s ectb 6unétbl? —fla, y Mena ecTb 6unétbl. 
Do you have tickets? —Yes, | have tickets. 


Y. Coun ectb Ménoub. 
Sonya has some change. 


_ YHMx ecTb mecta? 
Do they have seats? 


When a quality or the location of the object possessed is emphasized or ques- 
tioned, @cTb is omitted. 


Tae 6unétpl? —Bunérol y nerd a6ma. 
Where are the tickets? —He has the tickets at home. 
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Y xoré 6unétbl? Y AntéHa? —Her, OHM y MeHA. 
Who has the tickets? Anton? —-No, / have them, 


Y Hac xopduime mectd. 
We have good seats. 


3. HET WITH THE GENITIVE CASE 
Her plus the genitive case is used to indicate absence, or nonexistence. It is 


the opposite of ectb. The object or person whose existence or presence is being 
negated must be in the genitive case. 


Y menf HeT Méloun. 
| don’t have any change. (lit. By me there is no change) 


B nporpdmme Het Mouapta. 
There’s no Mozart in the program. 


AnTOH Ama? —Her, er6 Héty. (Het, AHTOHAa HeT A6ma.) 
Is Anton home? —No, he’s not, (No, Anton’s not hore) 


4. COMPLEX SENTENCES 


In Russian, as in English, question words can be used to introduce a depen- 
dent clause.” In Russian, however, a comma is required before the question 
word, 


Fhe AHTOH? —A He 3Hdi0, rae OH. 
Where's Anton? —I don’t know where he is. 


Tb! He 3Hdeuib, KOrgad NepepbiB? 
Do you happen.to know when the intermission is? 


Kako 6anér? —A He 3Hdlo, KaKON Ganér. 
Which ballet? —| don't know which ballet (it is). 


1. Héty has the same meaning as HeT, but it is used only in informal style and conversation. 
2. Dependent clauses are thoughts that cannot stand alone as sentences. 
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iTo 3To? —MbI He 3Hdem, 4TO STO. 
What is it? —We don’t know what it is. 


He NOHUMALWO, NOYeMY OH TaM H{MBET. 
| don’t understand why he lives there. 


The word 4To can mean “that” as well as “what.” In English “that” can be omit- 
ted from a complex sentence, but in Russian it is always required. 


yBépeH, YTO OH NpMger. 
i'm sure (that) he’s coming, 


Hagét0Cb, 4TO OH NOMHUT O KOHLEpTe. 
| hope (that) he remembers about the concert. 


~The phrase notomy 4To (because) behaves just like the phrases above. 


\HTOH ONA3AbIBaeT, NOTOMY 4TO OH Nepenytan geHb. 
_ Anton is late because he mixed up the day. 


. COMMANDS AND REQUESTS 


You may have noticed that:commands and requests, also. known as impera- 

_ tives, sometimes end in -Te and sometimes do not. Those that end in -Te are - 
the polite or plural forms, used with people you would address with Bbt. The 
informal imperative, used with people you would address with Tbl, is formed 
by simply dropping the -Te from the polite form. 


3BUHUTe 3a Ono3AaHne! 
Excuse me for being late! 


Ilpoctuire, pe6sta! 
Sorry (lit. Forgive), guys! 


Tlowkdnyiicta, no3BOHH. 
Please call. 


Eighth Lesson 93 


D. CNROBAPb 


GHTpéKr 
6anér 

Bor # on! 
Aupwoxép 
Aa 

Eré néry. 
3a 
wMcnonnénne 
KGcca 
KOMNO3KTOp 
KoHYépT 
AO6HMbIA 
ME/IO4b 
MY3bIKGHT 


Ha BcAKHE cnayyai 


HaeépHo 


He 6ecnoxolica. 


HOpMG/bHO 
opkécrp 
océ6eHHO 
oOnepa 


nepenyrTeisarTs (nepenyrpisaio, 
nepenyTbipaelib, nepenyrbisaioT) 


intermission 

ballet 

There he is! 

conductor 

for the purpose/sake of 
He's not here. (colloquial) 
hall 

performance (musical) 
ticket window 
composer 

concert 

favorite 

f. (small) change 
musician 

just in case 

probably 

Don’t worry. 

fine (lit. normally) 
orchestra 

especially 

opera 

to mix up, confuse, muddle 


noTomy 4To because 

noyemy why 

Noun! Let's go! 

npeaAnowTéTe (npesnounratw, to prefer 
npeanountdeulb, npeanountaiot) 

nporpamma program 

npouzeegénve work, production 

Npocriire! Sorry!; Forgive mel 

pe6sra guys (always plural) 

paa row 

cum@ouun symphony 

Teneq@Ou-aBTomaT pay phone 

yeépen/-a/-bi sure 

bunapmonna philharmonic (noun) 

hoé foyer 
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PYCCKAA KYJIBTYPA 


A trip to Russia cannot be complete without experiencing its rich arts her- 
itage at one of the many excellent theaters. Moscow is home to the Bonbwoiu 
Tedtp, the MXAT (Moscow Art Theater), co-founded by Cranucndeckui, and 
the avant-garde Tarauka theater. In St. Petersburg you can go to an opera or 
ballet at the Mapuduckui Theater (also known as the Kvipos Theater), a clas- 

. sical music concert at the Bonbwé6a and Manbié 3an dunapmouun (the 
Greater and Lesser Hails), or a drama at the Bonbuid ApamatTviuecnun tedtp 
(AT) or the NywkuHcKuA (Pushkin) theater. 

Russia's tremendous legacy to the world of classical music and ballet in- 
cludes pieces such as The Nutcracker Suite, Scheherezade, The Fire Bird, and 
Swan Lake, composers such as Mpoxddbes, Yaikdeckui, Pumcnui- 
Kdpcakos, CrpaBincKuii, PaxmaHnnos, and Woctakosuy, and unparal- 

_leled dancers such as AnHa Mdpnopa, Baéynap HwKvncKui, Pyadnbdb 
Hypvies, Mdéa fancéuxaa, and Muxavin Bapbiuinunos: Also worthy of men- 
tion are the Moscow Virtuosos, a string orchestra, and the AHcdm6nb 
Moncéesa, a folk dance troupe. Russia's legacy to the dramatic arts is no less 
remarkable with the many works of the famous playwright AnTOH Yéxos, as 
well as plays written by Anekcdnap Mywkun, Hukondit [éronb, and Upay 

~ Typrénes. 


YNPAYKHEHMA | 


A » 3and6nnute nponycky pogvtenbHbIM Naqexm COB B CKO6KAaX A 
nepesemite. (Fill in the blanks with the genitive case of the words in 
parentheses and translate) 


1. tHvra___ (®ima) 

2, Nporpamma (AHTOH) 

3: HémMep (mécTo) 

4. Aupwonép (opKéctp) 

5. Komno3vTop ss (Be Lb) 

6. My3blKa AA (ucnonHéHne) 
7. OunéT_—s (C6) 

8. 6anndaa _ (Byndt Oxyaxdpa) 
9, weHad_ ss (Kop Ceméxosny) 
10. nucbMOana__ ss (Cepréi) 


Eighth Lesson 95 


B. 


D. 


E. 


3andnuute nponycku npaBunbHbimy ddpMamu cos B CKOOKax. (Fill in 
the blanks with the correct form of the words in parentheses.) 

1. Y¥_sectb 6unétel. (on) 

2.Y__s ectb Teneqbou? (Bb!) 

3. Y_____s xop6we mectd? —Jia, xopdéume. (on) 

4.Y_____s ecb nporpdmma? —Aaa, y €CTb nporpdmma. (Bbi/MbI) 
5. Ys ectb Méno4b? -Y sec Th MENO4b.- (KTO/OHA) 


OreétbTe oTpuudTenbHo Ha Bonpdcsl. (Answer the questions negatively, 


Y COHN ecTb Ménoub? 

Y AHTOHa eCTb MécTo? 

Y Te64 ecth cumabonua Méuapta? 
AHTOH A6ma? 

Bunétol y Heé? 


Wek wWwn> 


Nepepegvite Ha akraviickuis, (Translate into English.) 


Al ne 3Hd10, Tae Mama. 

OH aymaeT, 4TO OHA Ha KOH Epte. 

Bbi He 3HdeTe, Korgd aHTpaKT? 

Al yBépena, uto Wocrandauy pycckni. 
On He 3Hd10T, UTO STO. 


Or BW N = 


log6eprite COOTBETCTBYIOLINe pYCCKNe NPeANOMEHNA K AHTNVCKMM 
3Ha4éHuam. (Match the Russian sentences with the appropriate English 
translations.) 


. OF, n3BuHU! a. Listen, guys! 

. Fopopyi no-pyccku! b, Go ahead, please. 

. Nowdnyicta, no3BoOHu. c. Excuse me! 

. -Caywai, nana! d. Oh, excuse me! (informal) 

. Hpoctvite! e. Give me your passport please. 
. Caywaite, pebsta! £ Speak Russian! (informal) 

. Hatt ménoup, g. Listen, Papa! 

. Aate nacndpt, nomanyicta. h. Please repeat that slowly. 

. Npoxogvite, nowkdnyiicra. i. Rest, rest! 


10. Nostopiite mégnenHo, nomwdnylicta. . j. Please call. (informal) 
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_k. Give me some change. 
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YPOK 9 


MPOKAT. ABTOMOBMIIA, 3ANPABKA BEH3NHOM. 
Renting a.car; getting gas. 


A. AVANOT 


Ha nYHKTe npokdta astomoOlUinen B Kvese. 
JI9PPH: Aé6poii Aenb. A xovy B3ATb HaNpoKaT MGfAeHbKyro, HeEAoporyro 
MauwiHiny Ha HeAénto. 


NPOAABLIVWYA: Bot npeiicxypdxt. Wend exntouwder crpaxéexy u 
Heorpantyennei KuNomeTpanc. MézceT 6bITb, BbI XOTHTe JidAy? 


“JI9PPH: Xopouid. Boi npuHuMGeTe Kpequrubie KapToUKH? 

_NPOJABLINYA: Aa. A saw mapupyT? 

_JI3PPH: M3 Kiesa 8 Mocxsy. MoxcHo Tam BepHyTs MawHny? 

TIPOAMABLUKUA: Konésno. Tak ... Advite, nomcdanylicta, sau ndcnopr “ 
sBo4viTenbckue npasa. 

a 3anpdaBoyHOn cTdAHuMM Mo AOpOre. 

IPPU: CépoK nviTpos ceMibgecaT sTopéro M nposéppTe, noxcdayiicta, 
_AKKYMYAATOp. 

- 3ANPABLINK: 34ecb camoo6ciyncheaHhe—MbI TémbKo npoAgem Gex3Hn. 

_JI3PPH: Nonatuo. A rge astocépenc? 

_ 3ANPABLIMK: Bou Tam. 

3PPH: 3Ta Aopora ugAer k uioccé N°60? 

ANIPABLIMK: Kyaa nce abi 64ere? 

3PPH: B Mocxsy. 


ANPABLUMK: Boi He Tax égete. Cgénatite pa3ssopoT, noTém cpa3y 
noe32cdliTe Hanéeo, 4 3Ta Aopéra npogonncdeTca npAMo fo woccé. 


PPH: Cnach6o 6oneude. 
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_ At the car rental agency in Kiev. 


LARRY: Hello. | want to rent a small, inexpensive car for a week. 


CLERK: Here’s the price list. The price includes insurance and unlimited mileage. 
Perhaps you wouid like a Lada? 


LARRY: Fine. Do you take credit cards? 
CLERK: Yes. And your route? 
LARRY: From Kiev to Moscow. Can | return the car there? ~ 


CLERK: Of course. So . . : Give me your passport and driver's license, please. 
At a gas station along:the way. 


LARRY: Forty liters of 72, and please check the battery, 
ATTENDANT: It’s self-service here—we only sell gas. 
LARRY: | see. And where's a service station? 
ATTENDANT: Over there. 

LARRY: Does this road go to Highway No. 60? 
ATTENDANT: Where are you going? 

LARRY: To Moscow. | 


ATTENDANT: You’re going the wrong way. Make a U-turn, go left immediately, 
and that road continues straight to the highway. 


LARRY: Thanks a lot. 


B. MPOWSHOWEHWE 


1. DOUBLE LETTERS 


Since Russian is mostly phonetic (every letter is pronounced), double letters 
are usually found only in foreign words. Such letters are pronounced as one 
long letter. =. : 


akkymynATop rpamméruka naccanchip 
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2. INTONATION OF NEW OR QUESTIONED INFORMATION 


When asking or answering a question, the stress falls on the new or questioned 
information, which is generally found at the end of the sentence. In conversa- 
tion this information is not always at the end, but it will still be stressed wher- 
ever it is. 


Kyad eb! énete? —A épy B Mocksy. 
Where are you going? —l’m going to Moscow. 


_ 31a Aopora ugét K wioccé N°60? —Her, ond ngét kK UeHTpY. 
Does this road go to Highway 60? —No, it goes downtown. 


Hina 8 wKéne? —fla, B uiK6ne. 
Nina’s in school? —Yes, (she’s) in scnool. 


C. [TPAMMATHKA MU 
CHOBOYNOTPEBJEHME 


1, ‘TWO VERBS OF MOTION: AATM AND EXATb 


The verb “to go” is expressed in Russian by a group of verbs called the verbs 
of motion. The verb you use depends on a number of distinctions. In this les- 
son, we will concentrate on the manner of going. Two basic verbs of motion 
are MATH (to go under one’s own power) and &xatTb (to go in a vehicle, i.e. not 
under one’s own power). They are regular Conjugation | verbs, but have irreg- 
ular infinitives.1 Exatb also has an irregular imperative form. 


WATH: to go ©n foot) 


we go 
you (pl./pol.) go 
jthey go 


MbI “fem 
Bbl “géTe 
OHM MYT 


Igo | a May. 
you (fam.) go | Tb WAéiup 
he/she goes | oH/oHa ugeéT 


stem: wat 
imperative: Ay (re)! 


--1; This is common in Russian since the infinitive is usually the most irregular Russian verb form. 
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éxarb: to go (by vehicle) 


Mb! éfem | we go 
Bbi GfeTe you (pl./pol.) go 
OHM éayT they go 


| go | A Gay 
you (fam.) go | Thi 6geub 
he/she goes | on/oHd éger 


stem: ég+ 
imperative: Moesndii (re)! 


' Boi ne Tak éqeTe. 
You're going the wrong way. 


Noesndiite snepég! 
Go forward! 


Vivi cioga! 
Come here! 


31a gopora ugeT Kk Woccé N°60? a 
Does this road go to Highway No. 60? ~ 


Kygd AdHa npét? —Ona get cog. 
Where’s Anna going? —She’s coming over here. 


ExaTb and wari can be translated as either “go” or “come” when referring to 
an action currently being observed. Notice also that nati, like the English verb 

“to go,” can be used in a figurative sense to mean forward movement or di- . 
rection with an object such as a road; or.with time, films,-rain and snow, etc. 

To specify the mode of transportation, use newuk6m (on foot) with waTH, or 

else 6xaTb Ha + a vehicle in the prepositional. 


Boi égeTe B YHABEpCUTET Ha MeTpO Minn Ha aBTo6yce? 
Are you going to the university by subway or by bus? 


Mot vam AOMOK NeWwKOM, a OH éfeT Ha MauiviHe. 
We're going home on foot, and he’s going by car. 


Oni 6nyT B TedTp Ha TaKCK, NoTOMY TO MAET CHer. 
They're going to the theater by taxi because it’s snowing. 
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« FAVE VERSUS KYJJA (LOCATION VERSUS DIRECTION) 


~ Verbs of motion refer to movement in a direction, and they must be used with 
the words Kya (to where), ciogad {to here), and Tymd (to there) instead of the 
~-location words rae where), 34eCb (here), and Tam (there), Compare: 


Kyad Bbl 6gete? —B Kies. [ae Bobi wxuBéTe? —B Kiiese. 
Where are you going? —To Kiev. Where do you live? —In Kiev, 


_Kyga.oHv wayt? —Onu uayt gomoi. Tae on? —Onv pOma. 
Where are they going? Where are they? 
——They’re going home. —They’re at home. 


H-égeT Tyga? —Hert, oH 6feT clogd. OH Tam? —Hert, oH 34 eCb. 
Is: he going there? . Is he there? 
——No, he’s coming here. —No, he’s here. 


Notice that rae, 34ecb, and Tam are always used with an understood form of 
the verb “to be” or a verb expressing a state of being. Also, they are only used 
with the nominative or prepositional cases. Kyga, clog; and Ty, on the other 
hand, are always used with a verb of motion, (i.e. one expressing movement 
in, some.direction) and are only used with the accusative case. Here are some 
more contrasting examples: 


A ceiudc rae? —B gepésne Bonkoso. 
And. where am |?.—In the village of Volkovo. 


vid Bbi.égete? —B gepésnio Bonkoso. 
Where are you going? —To the village of Volkovo. 


He crdnuma Texo6cayKuBania? —Bou Tam. 
Where is an auto repair shop? —Over there. 


vad oH éfeT? —Tyad, Ha cTaHynio TexoOcayuBaHua. 
Where is he going? —There, to the auto repair shop. 


. THE ACCUSATIVE OVER TIME AND SPACE 


Another usage of the accusative case is to express movement through space 
or in time. It answers the questions Kyga?, Korgd?, or Kak aénro? (For how 
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long?). For example, in the phrases B Kies (to Kiev) and'B cpégy (on Wednes- 
day), Kes and cpeaa are both in the accusative case. Remember that Ha is 
used with some places, e.g., Ha KOHUEpTe/ KOH épT, and B with others, e.g. 
B my3ée/my3eii.2 


FA ény B aBTOCEpBMC M NOTOM B Kies. 
I'm going to the service station and then to Kiev. 


. Aoub vgét B WwKOAY, a MaTb 6peT Ha paboty. 
The daughter is going to school, and the mother is going to work. 


Bepuvitech ciogd B cpéay. 
Come back on Wednesday. 


Al xouy B3ATb HAaNpOKAT MalwvHy Ha HeAenio. 
| want to rent a car for a week. 
4. THE ACCUSATIVE CASE OF ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 


The accusative form of adjectives is obtained by replacing the nominative end- 
ings with the appropriate accusative endings. 


NOMINATIVE ACCUSATIVE ~ * ACCUSATIVE 
SINGULAR SINGULAR PLURAL 


MASC. INANIMATE 


FEMININE 


NEUTER 


Notice that the neuter, masculine inanimate, ‘and plural accusative forms are 
the same as the nominative. 


A xouy B3ATb HANPOKAT MA4NeHbKYIO, HEAOPOryio MaliviHy. 
| want-to rent a small, inexpensive car. (base forms: ManeHbKui, 


Hegoporon; Mallia) 


2. See Yp6K 4 (The Prepositional Case) for more examples of B versus Ha. 
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_ Bol npunuMadete.KpegUTHble KAPTOUKU? 
__».Do you accept credit cards? (base forms: KpenViTHbIA; KApTOUKa) 


| A muy crdpyto Kaprty crpanbi u HOBbI nnaH ropoga. 
. 'm looking for an old map of the country and a new map of the city. 
(base forms: cTapblii, HOBbIM; KapTa, mak) 


The accusative case of the special modifiers follows: 


NOMINATIVE ACCUSATIVE PLURAL 
SINGULAR SINGULAR 


_MASC. INANIMATE | moi, Ta0, Haw, Baw | MOM, TBOM, Haw, Baw 
SToT StoT 


FEMININE | mos, Taod, Hawa, Bala Mo, TBOIG; HAwy, BAWy|MOU, TBOK, Hawn, BAW 
ary 3m 
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Notice that masculine inanimate, neuter, and plural special modifiers are also 
identical in the accusative and the nominative. As always, erd, eé, and ux do 
not change. 


_ Alditte, nokdnyiicta, Bawy Bv3y u ndcnopt. (base forms: Baw; BA3a) 
Give me your visa and passport, please. 


_ Cayuiaii TBoWw yuritenbuuuy! (base forms: Teon; yuvitenbHuua) 
~ Listen to your teacher! 


OCMOTPH ero HOBbIN Benocunéa! (base forms: erd; Benocunéa) 
Take a look at his new bicycle! 


Tot uutdeutb Sty KHViry vinu StOT KypHan? (base forms: STOT; KHMira; KXypHaN) 
Are you reading this book or this magazine? 


5, REFLEXIVE VERBS 


Verbs that end in -ca (from ce64, meaning “self”) are reflexive— they are used 
to describe actions that the subject performs on itself. Reflexive verbs are more 
common in Russian than in English, with the result that a verb is often reflex- 
ive in Russian, but its English counterpart is not. Reflexive verbs are conjugated 
just like regular verbs, but -ca is always attached on the end. The -ca ending 
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should not be taken into account while conjugating. If a verb ends in a vowel, 
the -ca ending is spelled -cb. For example, the onvi-form of Bo3Bpaujateca 
(to return) is. formed as follows: BO3BpaljaTb + CA >> BOSBPalaloT + CA >» 
BO3BPalldloTca, 


BO3BpatlaTbca: to return 


| return | § BOBBPaldlocb MbI BO3Bpaljaemca =| we return 
you (fam.)return | Tbl BO3BpallideubcA |/Bbi BO3BpaludeTecb | you (pl./pol.) return 
he/she returns | oH/oHd Bo3BpaludeTcal oud BoaBpaudiorca | they return 


stem: BO3Bpalila + CA 
_ imperative: Bosppawdi(re)cal 


3Ta gopéra npogomdetca npamo fo woccé. 
That road continues straight to the highway. 


Vi He Bo3Bpawidiica! 
And don’t come back! 


Al BosBpalllatoch HOMO. 
i'm going back home. 


Other common verbs ending with -ca include: Ha3bIBdTbCcA “(to be called), 
HaxOguTbca (to be located), cagvitpca (to sit down), and HauMHdteca 
(to begin). 


Kak Ha3bipdetca gepéBHa? VW rge ond HaxdguTca? 
What's the name of the village? And where is it located? 


AAAA, Thl 30eCb CUAMWb?—Her-HeT. Caavich, caglicb. 
Uncle, are you sitting here? —No. Sit down, sit down. 


KoHuépT HaduHdeTca B BOCeMb 4acoB. 
The concert begins at 8 p.m. 


6. EMPHASIS WITH KE 


The particle xe is not a word in itself but adds emphasis to any word it fol- 
lows. It often translates to “ on earth... ?” Notice that it is never 
stressed but pronounced as part of the word it follows. 
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_Kyga xe Bol 6gete? 
Where are you going? 


rae we AHTOH? 
And where on earth is Anton? 


‘Ho Ke 310? 
Who on earth is that? 


O3Bpaldiica AOMOM cpa3y xe! 
Go (return) home this instant! 


CAOBAPb 


KAHOYGTb (BHIOUAIO, BHNIOUdeLb, 
BKNtOUdIOT) 

oATenbckve npasa 
038pawaToca (BO3Bpall|dl0cb, 
-BO3Bpaliidewibca, Bosppaludiorca) 
3ATb HONPOKGT 


anpdso4unaa craHyua 
ATA (vay, uaéub, vayT) 
peAUTHaA KapTouKa 


AXOAMTECA (HAXOKYCb, 
HaXOAMLUbCA, HAXOAATCA) 
Q4YHHGTECA (HauNnHalocb, 
HAYNHAeLIbCA, HAYMHAIOTCA) 
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automobile 
service station 
battery 

gas (petrol) 

to include 


driver’s license 
to return 


to rent (a car) 

traffic (lit. movement) 
village; countryside 
until; (up) to; before 
road; way 

to go. (ride, drive) 
emphatic particle 
gas station 

to go (by one’s own power) 
credit card 

(to) where 

liter 

route 

car; machine 

to be located 


to begin 
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He TAK the wrong way (only with direction) 


N2 (Hdmep) number 

nepex64 pedestrian underpass 

no Aopére on the way (only for people) 

noTom then, after that 

npevicxypauT price list 

npwaumate (npunumaw, to accept; to take (medicine; a shower) 
Npvnvmdeub, NPYHMMdtOT) 

npo6éka cork; traffic jam (colloquial) 

lpoeépste, noncdayficra ... Please check... 

npogosmicderca it continues 

npaAmo straight (direction) 

pa3zsopoT U-turn 

camoo6cayncvaanne self-service 

ceeTopdép --. traffic light 

Cnachi6o Gonpude! Thank you very much! 

cpd3y immediately 

cTpaud country | 

cTpaxdeka insurance 

croga (to) here 

TyAG (to) there 

yend price 

woccé highway 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


in order to drive in the CIS, you must have an international driver's license © 
and visas for any country you plan to visit. Car rental agencies will often get 
the visas for you. If you plan to travel there by car, you should consult arecent ~ __ 
guidebook (preferably one that gives international and Russian road sigris)’as 
well as someone who has driven in the CIS fairly recently. You should also be 
prepared for the attitude of Russian drivers that driving is a game with few if 
any rules, and of Russian pedestrians, who will cross wherever and whenever 
they can. If you see someone standing by the roadside with an arm raised, 
they are hitchhiking (ronocoBdHue, aBtoctén), a common practice in outly-. 
ing areas as well as in the cities. If you need to hitch a ride for any reason, al- 
though this is inadvisable in cities, be prepared to pay the driver. 

Gas stations can be few and far between on the highway, so plan accord- 
ingly. There are three types of gas: 72 octane, 93 octane, and diesel, none 
of which are unleaded. Sometimes you can buy oil and other such things at a 
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gas station, but for anything else, look for a service station or repair shop. For 
help while on the road, including directions, repairs, and to report an accident, 
find a FAN AA, or raviwtuk (traffic officer or inspector from the former name 
TAN). They are located at posts in cities or along the highways, or are patrolling 
by car or motorcycle. PUMAYL issues urtpadpr (fines) for jay-walking while ANC 
regulates traffic. 


| YNPA}KHEHMA 


3andnnute nponycky npaBUAbHbimn @opmamu rnarénos «ugti» vnn 
«éXatb». (Fill in the blanks with the correct form of the verbs waTi or 
éxatTb.) 


1. Jl5ppu B Mocxey. 

2. Tot B WKOnYy newkom Han Ha aBTo6yce? 
3. nipsimo kK woccé. —Cnaci6o 6onbuide! 

4. Cduixa, cioga! 

5. Ita gopora B Kies? 


Nog6epiite Bonpécol u.oTeétel. Adite cdmpii nyYwun OTBeT Ha KAKAbIM 
Bonpdc. (Match the questions and the answers. Give the best answer to 
each question.) 


1. Korad Tbt égews B Hosocu6ipck? a. Bel B AepéBHe Bonkoso. 
2. Kydd te! éneuib B 4YeTeépr? b. Ou éayt B Mocrey. 
3... Kan ppt égete? c, A éay 8 Hopocu6sipcn. 
4. Kygd Tet ngéu? d. B Bonbuioi Teatp. 
5. Tae onM KuByT? e. OHV Adma. 
6. Kyad onn égyt? f Het, on éayt Ha pabdty. 
7. Tae onv? g. Ha taKcn. 

_ 8. Boi égete B Metep6ypr B BockpecéHbe? = h. B ueTBépr. 
9. Onn éayt tyna? i, Auay gomon, 
O. A cenudc rae? . j. Ma, 8 Bockpecéube. 


k. OHM oKuBYT B Mockpé. 
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C. floctdpbte npvnardtenbuple B CKO6KaX 8 BUHUTeNbHbIN Nag@K u 
3andnuure nponyckn. (Put the adjectives in parentheses into the 
accusative case and fill in the blanks.) 


1. flan Kapty paiiona. (rBo”/ctappiis) 

2. Adire, nowdnyiicra, mah répoga. (Hegopor6i) 

3. Cmotplite Tenesizop. (Haw/HOBbIN) 

4, A nto6n6 untadtp KHMIM, 
(Stot/Knacc4eckuii/pyccKni) 

5. Ona xduet nndtbe? (mon/ctappii) 


D. 3andnnute nponycku npdBusbHbIMu OKOHYAHMAMK rarénos. 
(Fill in-the blanks with the correct endings of the verbs.) 


1. ASppu, Th tyad sosapawd B cy666ry. 

2. Mbi cag BOH TyAa. : 

3. OuibM Ha3zbiBd «flepcy Y3and» uv oH O Cu6vipn. 
4, Anau Cada, Bosspawd AOMOK cpaay Ke! 

5. Mpo6ka adnro npogonma . 
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YPOK 10 


HA TOUTE. At the post office. 


A. AMANOT 


B katbetépuu yHuBepcntéta. 
JKAH-®PAHC. YA: 3H, Maxciim! A way Ha raaeno4dTaMmT nocelndTb noceiaiKy 
- Aomou. Tos He 3HGews, rae oH? 


MAKCHM: 3xato! Nepetiqn vépe3 yanuy, v noyta Haxdqutca Hanéso. Cnpoch, 
fAe meucAyHapofnoe oKno. 


JKAH-@PAHCYA: Cnaci6o. Maenni, xo a cnewy. ford! 
Ha TnapnouraMte, y OKHa. 


MKAH- ®PAHCYA: 3gecb MOHCHO NOCAGTb NOCbINKH KH OTKpbITKH? . 
PABOTHMK NOUYTbI: fa, MéoKHO. A 4To y Bac? 

MKAH-®PAHCYA: A Xo4y nocndTb 5Ty noceinky 8 Map. 
PABOTHHK lIOUYTbI: Komy? 

HKAH-@PAHCYA: Bor Haniicana dbamiiaua nv Ggpec. 

PABOTHUK MOUTBI: Xopourd. Yro exytpA? 


JKAH-@PAHCYA: A noceindto nogépKu moéh cempé — ofA naaTéK, Ase 
“urpyuKn. 


PABOTHHK [1O4TbI: Tax... naxét BécuT 2,3 KUnorpémma, Asvané4ToH? 
JKAH-@PAHCYA: Hert, o6biqHo, A 3TH OTKPLITKN asnanéston. 

BOTHUK MOYTbI: Bot sawn mapkn. 

JKAH-@PAHCYA: Cnach6o. A korad Aoviger nocbinka? 

PABOTHUK NO4YTbI: Yépe3 yerbipe Ana. YTo-Hn6yAb ewe? 

KAH- @PAHCYA: f[a. [ge Mé2KcHO OTNPasHTb Tenerpammy? 

PAB OTHUK fO4TbI: OGpariitece B 6kua 5-8, 
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At the university cafeteria. 


JEAN-FRANCOIS: Hey, Maksim! I’m on my way to the main post office to send 
a package home. Would you happen to know where it is? 


MAKSIM: Yes. Cross the street, and the post office is on the left. Ask where the 
international window is. 


JEAN-FRANCOIS: Thanks. Sorry, but I'm in a hurry. See you! 
At a window at the Main Post Office. 


JEAN-FRANCOIS: Can'| mail packages and postcards here? 

POSTAL EMPLOYEE: Yes, you can. What do you have? 
JEAN-FRANCOIS: | want to send this package to Paris. 

POSTAL EMPLOYEE: To whom? 

. JEAN-FRANCOIS: Here's the last name and address. 

POSTAL EMPLOYEE: Good. What's inside? 

JEAN-FRANCOIS: |'m sending presents to my family: one shawl, two toys. 
POSTAL EMPLOYEE: Okay .., the package weighs 2.3 kilos. Air mail? 
JEAN-FRANCOIS: No, regular But these postcards are air mail. 
POSTAL EMPLOYEE: Here are your stamps. 

JEAN-FRANCOIS: Thank you. And when will the package arrive? 
POSTAL EMPLOYEE: In four days. Anything else? 

JEAN-FRANCOIS: Yes; Where can | send a telegram? 

POSTAL EMPLOYEE: You'll have to go to windows 5-8 for that. 


B. NMPOMSHOWEHNME 


1. THE CONSONANT & 


The English equivalent of i would be “y” because, like y, it lengthens any vowel 
it follows. This is particularly noticeable with the vowels a, 0, and-e. 


110 flecatpit ypon 


oxHd; Aomon Aa; mati cembé; moéii 


_ 


Like b, A combines with any following hard vowel to form a soft vowel. 


My360 + bI = my3éu Mai+a=mdéa TpamMBai. + y = Tpamedio 


. THE SOFT p 


Like the soft, the soft p can be challenging for an English speaker. P is soft- 
_ ened when followed by a b or by a soft vowel. Again, try pronouncing r and y 
simultaneously. Remember that the Russian p is always trilled, or rolled, whether 
hard or soft. Following are some contrasting soft p/hard p pairs. 


piimo/npdega ~ Aepésua/p3ker _ OKTHOpb/6par 


_TPAMMATUKA Vf 
NOBOYMOTPEBNEHME 


«THE DATIVE CASE (INDIRECT OBJECTS) 


a. Singular Nouns 

The dative case generally answers the question Komy? (Te o/ For whom?) or 
Yemy? (To/For what?). It roughly corresponds to the indirect object in English. 
Jo obtain the dative case, simply replace the nominative ending with the ap- 
propriate dative ending. The dative case endings for singular nouns are: 


HARD SOFT - 
MASCULINE “y to 
NEUTER yo -10 
FEMININE -e/-n -e 


Notice that the feminine endings are the same as in the prepositional. 


A nocpindio nary ene 4 MaTepy. 
I'm sending shawls to my wife and my mother. 
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Al nocbidto urpyuiky cbiny. 
’m sending a toy to my son, 


Tol nVWwelb nucbMO Hine u Makciimy? 
Are you writing a letter to Nina and Maksim? 


b, Adjectives and Special Modifiers 
The singular dative endings for all adjectives and special modifiers are: 


HARD SOFT 
MASCULINE/NEUTER | -omy -eMy 
FEMININE | -of -en 
Notice that they are the samé as in the prepositional. 


Ai nocpindto nogdpKu Moéi Cembé. 
I'm sending presents to my family. 


Komy OH nviweT nucbM6? —Xopdwemy apyry. 
To whom is he writing a letter? —To a good friend. 


Ona under KHury SToMy ManeHbKOmy ManbunKy. 
She's reading a book to this little boy. 


@. THE ACCUSATIVE WITH YEPE3 


4épes, a preposition meaning “through” or “across,” is always followed by a 
noun in the accusative, It is used to describe passage through space or time. 


Nepenav uépe3 ynuuy u notém 4épes Kpdcnyto nidwaap. 
Go across the street and then across Red Square. 


Nocbinka gowgét uépe3 Hepénto. 
The package will arrive in a week, 


Nduta oTKpbiBdetca 4épe3 munHyty. 
The post office is opening in a minute. 
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THE GENITIVE AFTER THE PREPOSITIONS Y,. {0, AND OT 


In addition to its general usage indicating possession, the genitive can be used 
to describe the origin or onset of an action (following oT), the destination or 
end-limit of an action (following 40), and location (following y). 


CbinKa Met OT YeTbIPEex AHEM AO HeAénn, 
The package will arrive in four days to a week. 


Tnapnouramte y oKHa. 
At.a window of the Main Post Office. 


Kviepa 40 Mockspi JiSppu éger Ha Mauve. 
Larry is going by car from Kiev to Moscow. 


OT (from) and go (until, up to) are often used together to mean “from ..... to 
. ,” describing an area in space or an interval in time. 

THE GENITIVE WITH NUMBERS 2-4 

The numbers 2 to 4, or compound numerals ending in those numbers (e.g. 32, 


63), are always followed by the genitive singular. Remember the special fem- 
inine form for 2: ABe. 


akéT BECHT 2,3 KUOrpamma. (KuorpamM >> KWNOorpaMMa) 
The package weighs 2.3 kilos. 


OcbINdlo ABe UrpywKM. (urpywika >» urpyiiku) . 
I'm sending two toys. 


aHstue el4é NPOAOMHKAeTCA 24 MMHYTbI. (MMHYTa >> MMHYTbI) 
The class is continuing for another 24 minutes. 


Here are some nouns commonly used with numbers: 


Offa, 23 Mécaua, 52 HeAenn, 33 AHA, 4 Yacd, 3 MUHYTHI, 2 (aBe) CeKYHAbI 
4 years, 23 months, 52 weeks, 33 days, 4 hours, 3 minutes, 2 seconds 
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54 py6n4, 2 (ape) KonéaKn, 83 AdAnapa, 92 UéHTa 
54 rubles, 2 kopecks, 83 dollars, 92 cents 


5. POSSIBILITY AND PERMISSION: MO}KHO AND HEJIb3A 


M@OxkHo (it is possible with a perfective verb/permitted with an imperfective verb) 
is used frequently in Russian. It is an impersonal expression, as there is no stated 
subject other than the implied “it,” and is usually followed by an infinitivet. As 
with e@cTb, questions asked with MOMKHO may be answered with the word 
itself—la, MOHHO. (Yes, it is possible/permitted.)—or with Het, Henb3A (no, 
it is impossible/not permitted). Henb3d is the opposite of MO>KHO and: is also 
usually followed by an infinitive. 


3geCb MOMKHO NOCHATb Nocbinky Uv OTKPbITKN? —Ma, MOKHO. 
Can | mail packages and postcards here? —-Yes, you can. 


Tae MOKHO OTNpaBUTb Tenerpammy? | 
Where can {| send a telegram? 


3RECb MOKHO KypUTb? —Het, Henb3A. 
is smoking allowed here? —No, it isn’t (allowed). 


MOKHO can be used alone when the context is obvious. For example, if a per- 
son is pointing to an empty seat, MOKHO? implies “May | sit here?” 


‘6. FEMININE NOUNS ENDING IN -b 


Feminine nouns that end in -b do not change endings in the accusative case, 
but in the genitive, prepositional, and dative. cases the -b becomes -u, e.g. 
XKUBHb (life) >> K3HN, BeUb (thing) >> BEM, 4aCTb (part) >> yactu. fou 
and matb follow a similar rule, where the -b becomes ~epu rather than -1?: 
HO4b >> AdYepH. 


Man-Opancyd xouert nocndtb nogdpok aduepu. 
Jean-Francois wants to send a present to his daughter. 


KTo Komno3vtop atom Béuin? —>xoparx BUHCTOH. 
Who's the composer of this piece? —George Winston. 


1. See ¥péK 26 for more on using the correct infinitives with mOwKHO and HeIb3A, 
2. Ai6yepu and martepu are also the nominative plural forms. 
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_ Mod wend nfiwert nucbM6 Mogi MdTepi O Halen KV3HU. 
My wife is writing a letter to my mother about our life. 


_ 7, CAPITALIZATION 


Fewer words are capitalized in Russian than in English. in Russian the days of 
the week, the months, the words MaMa and ndna, and any nouns derived from 
proper names, e.g. MOCKBM4 (Muscovite) are not capitalized, unless they begin 
asentence. Also, only the first word in titles of books, films, etc., is capitalized. 


D. CAOBAPb 


_- MOHCHO 
Hanéso 
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_ Yuac co6pdune B népsyio natHnuy 8 OKTAOpE. 
We have a meeting on the first Friday in October. 


Erd ndna cnywaet nepegayy «Mocksd M MOCKBKYH.» 
His father is listening to the program “Moscow and Muscovites.” 


The words Mama and nana can be used to refer to someone else's mother and 
father as well as to one’s.own. 


_ aswmanoyta air mail 
_ Gapec address 
Bam HGQo ... You need to... 


BéCHTb (BEY, BECMWb, BECAT) to weigh (followed by weight) 
SHYTpH inside (a container); indoors 
exo entrance 
roa year 
Ao4b f,. daughter 
JCM3Hb f. life 
AHAeKC zip code 
KMAOrpamMm kilogram (1,000 grams, or 2.2 pounds) 
kKouBépT envelope 
KYPHTb (KyptO, KYpuuib, KypaT) to smoke 
_ _mMaépka stamp 
_ MevcAyHapoAHein international 
_ meécay month 
 MbHyTa minute 


it is possible/permitted 
to the left; on the left 
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Hegesia week 

Henb3A it is impossible/forbidden 
o6ei4uHaa nova regular mail 

OKHO window 

OTKpbiITKA postcard (from oTKpbiTb, to open) 


oTnpaBasTo (oTNpaBnst, 
oTNpaBnselb, oTNpaBsoT) 


to send 


nofiagpox present, gift 
NOcbINGTS (NocbiINdlo, NOcbiINdetb, to send 
nocbinator) 
nocbiika package (from nocbildTb, to send) 
né4Ta post office 
nouranbon mail-carrier 
nouToeolk AunK mailbox 
cekyHAa second (1/60th of a minute) 
cnewiTs (cnewy, cnewviup, to hurry 
cnetudt) 
CbIH son 
Tenerpamma telegram 
yanya street 
pamiinua last name 
yépe3 through; across; in 
47T6-HH6yAb anything 


PYCCKAA KYJIBTYPA 
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At Russian post offices you can not only send and receive mail and pack- 
ages and buy money orders, but you can also make long distance calls and 
send telegrams. Sometimes there is also a small bank where people can pay 
utility bills and receive pension payments, International packages, including 
those to former Soviet republics, can only be sent from a MexAyHapOAHblit. | 
(international) or radBHbI (main) nouTamT (post office), International pack- 
ages and letters can either be sent by air or surface mail. A package weigh- 
ing under one kilogram is a 6angeponb, and one weighing from one to eight 
kilograms is a mocbinka. Since the contents of packages must be inspected = - 
before mailing, do not seal or. wrap them. They will be wrapped for you. oe 

Anything that is not explicitly meant to be mailed (i.e., has the words Kyad 


and Komy, lines for the address, and a place for the vHgekc) must be put ina — . 


KOHBEDT (envelope). This includes any postcards that do not have the required 
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address form on the right-hand ‘side. Since the reliability of the postal system 
is variable, letters and packages are often sent registered to ensure arrival. 
Telegrams and telexes are a common way to send information, especially if it 
is urgent, and faxes and electronic mail (anekTp6HHaa nduta) are widely used 
in business. FedEx, UPS or DHL. are also available in Russia. Another com- 
mon method of sending mail to Russia is to send packages or letters with peo- 
ple traveling. Sending money through the mail is ill-advised, but wire transfers 
and Western Union are common. 


. YNPAXXHEHUA 


_A. Tloctappte cnosa B cKO6Kax B gaTeNbHbiiA Nage@x v 3andAHuTe Nponyckn. 


B: 


(Put the words in the parentheses into the dative case and fill in the blanks) 


1. an-Mpancyd nocbindet nogdpKn uv . OkeHa, MaTb) 
2. Hina x64eT nocndtb urpywiKn u . (Joub, CbIH) 
3. Mbt 4dcto nviwem nvicbma B Amépnke. (Hall apyr) 


4. Nomanylicta, wuntdiite KHviry . 
(Sta xop6waa MdneHbKan AéBouKa) 


5. A nuwy orkppitky _ (mod pycckas noapyra) 


NoctdBbTe cnopd B CKO6KAaX B NpaBUAbHbIi Nanex u 3andnHuTe 
npOnycku. (Put the words in the parentheses into the correct case and fill in 
the blanks.) 


1. Annwy nvicbmé 4) . (mod Matp, 
Halla HM3Hb) 

2. A yBépena, yTo Woctak6suy dBtop . (Ta Bewlp) 

3. Mou ppy3b UBYT y . (nap) 

‘4, MOKHO 6xaTb OT pike) Ha nde3ge? (BnaguBoctor, 
Mockea) 

5. Y Hac o6éq uépe3 . (4ac) 

6. Y Hac ewlé OAVH AéHb 0 . (BbIXOgHbIE) 

7. [napnoytamt 3akpbipdetca 4épe3 . (mnuyrta) 

8. Y meHd cerégua coOpdnue Ao . (06a) 

9. Cnywan ! ($Ta yactb) 

O. On éger Ha Tponnéi6yce go MY TOTOM Ha MeTPO AO . 
(my3éi, UéHTp) 
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NogGepvite cooTeétcTayrouime p¥cckue npeanomeéHuA K aHTNVicKUM 


3Ha4yénuam. (Match the Russian sentences with the English meanings.) 


1. MokHO cmMoTpéTb Tenesvi3z0p? 
—fja, MOKHO. 
. Henb3d éxarb Tyga? 
. MéxHo npounTdatb TBOé nucbM6? 
. Novemy Henb3s cnywatb pagno? 
. (B kaé) MonkHo? —fla, 
nomanyucta. 
6. 3yecb Heb3i OTNPABMTb STy 
nocbiiry. 
7. MOxKHO NO3BOHVTb AOMGH? 
8. Henb3d yurith p¥cckuit ASbiK B 
wHOone. 
9. fae MOKHO B3ATb HAaNpOKaT 
mauwiny?- 


ob WN 


10. 


a. Why can’t you listen to the radio? 


b. it’s impossible to mail that 
package here. 

c, Can | call home? 

d. Where can | rent a car? 

é. Is listening to the radio allowed 
here? 

f. (Ina cafe) May I? —Yes, go ahead. 

g. It’s impossible to study Russian in 
schooi. 

h. May | watch TV? —Yes, you 
may. 

i. Being late to class is not allowed. 


Henb3d ond3gpiBatb Ha 3anATHe. j. It’s impossible to drive there? 


k. May | read your letter? 


3andnuute npdénycku npaBybHbimu dopmamy cioe B CKOGKax..(Fill in 


the blanks with the correct form of the words in parentheses.) 


. Monogéu! ¥ te6d 3 2 


> 
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=24 (roa, Mécau) 
(roa, Henéna) 
U23 : 


(qeHb, 4ac) 


! (mmHyta, cekYHAa) 
2 , Nowmanyncta. (py6sb, KonéiiKa) 


Alecstpiit ypou 


BTOPAA MPOBEPKA (Second Review) 


A. 3and6nuute nponycku. (Fill in the blanks) 


1, Kak 6onbu OKHO! 
2, Kak vHTepécH __ flucbMo! 
3. Kak KpacuB__ Malvina! 
4. Kak xopou yenoBek! 
5. Pe6sta, Bbi roTés ? —fla, Mbl roTés . 
6. Muxavin Ceméxosuy, Bb cornacH ? —fla, a-cornac 
7. 31 MasI@HbK A@BOUKA GYeHb NOXOK Ha 
TBO __ MaTb. . 
8.4 3To YemondHbl? Baw ? —fla, Haw . 
9, B Kak répoge OH KNBeT? —Bo BnaguBoctoxue, Ha 
: AanbH BOCTOKe. 
10, Ona nocbinderT ST cTap “rpYWKy UX HOB 
pycck____ apyry. 


B.. Nloctappte cnosd B ck66Kax B HYKHYIO POpmy u 3andnuute npdnyckn. 
_.. (Put the words in parentheses into the correct form and fill in the blanks.) 


1. A4TO BbI xoTUTe? —A xouy yéKu. (MOMeHSTb) 
2, OHM pycckui asbix. —fa, a . OHM Ka AbIN 
AHb HOBbIe COBa. (nio6vitb/yuvith/3Hatb/yuvitb) 
3, Mos p¥cckaa nogpyra YacTo : «A Te6A .» Ho a e@ He 
. (ropopiith/nio6vitb/noHuMaTb) 
4. Tol HOmMou? —fla, a gomon. (BosBpalaTbca) 
5. 3anstue eujé 22 MUHYTbI. (pogomKaTECA) 


_C. Nepeseatite cnosd B ck66kKax U 3andnHutTe npdnyckn: Nomuyute pasHnuy 
M@Kgy Mardnamn «éxaTb» U «MATH» U M@KAy BbI- MU ThI-c—bopmMamu 
umnepatveos. (Translate the word in parentheses, and fill in the blanks. 
Remember the difference between the verbs “aT and éxaTb, and between 
the BbI and Tb! forms of the imperative) 


OBPA3ZEL: Cdwa, rae Tel? Unni cioga! (Come) 
Sasha, where are you? Come here! 


1 Ball NAcnopT u , Nowanylicta. (Give (me)/go ahead) 
2. , MaMa! (Listen) 
3. Hétu, Homo cpa3y xe! (return (go back)) 
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4. Tol Ha pabdty newikom? —Het, a Ha MeTpO. (go/go) 
5. Kyaa 5ta pnopora? —Ond B Mocnsy. (go/goes) 


D. fepeseatite c pycckoro Ha aHravicKui Vinu C aHTAVACKOrO Ha pyccKui. 
(Translate from Russian to English or from English to Russian.) 


. Vipa duenb pdaa, noTomy 4TO 34BTpa HadNHaeTcA YUKEHA. 

. Moi He 3HdeM, 4bé 3T0 MécTO. —Ou, STO Moe mécTO! 

NMo3zoBvite, nowanylicta, Nétio. —Bol He TyAd nonanu. 

Moi He npunumdem Sty KpeAviTHylo KapToUKy. Uo BI GygeTe 

aénatb? 

5. Miwa nv Mdwa, ugvite cioad cenudc (now) Ke! 

6. Olya, give me a pen, please. —I don’t have a pen. Maybe Sasha has a 
pen. : ; 

7. Katya is sure that Papa’s going back (returning) there in three hours. 

8. I'm writing a letter to our new friend in Russia. 

9, Excuse me, would you (polite) happen to know where | can rent a car? 

0. We have a big meeting on the first Sunday of the month. 


Rw 
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TEKCT UIA YTEHMA (Reading) 


Now you're ready to practice your reading skills! You have been reading the 
dialogues, of course, but the four Tekct ana uTéHMA sections offer you the 
chance to practice reading as you would read a newspaper article or essay 
abroad. First, read through each passage without referring to the accompa- 
nying vocabulary notes. Try to understand the main idea of the text, inferring 
the meanings of new words from context and making use of any English cog- 
nates. Don’t worry if a passage seems long or if you don’t know each word; 
you can go back and reread it, checking the vocabulary notes to.learn the exact 
meaning of new words and phrases. 


TEOQFPAQUA 


PocchA—orpomuaa' ctpana, cdman’ Gonbulda B Mvipe®. Tam 10 BpeMAHHbIX 
noacds*, ot Bantviickoro mépa® po Tixoro okedua’®. Korgd B Mocneé natb 
yacoB—sBo BnaguBoctoKke yé ABeHdaAuaTb. Ha KpdiiHem’ Cépepe, B 
Cu6vipu, Knvmat apkTiyeckui, a copcém Ha Wre®—cy6tponvyueckuii. 
Temnepatypa 34M0i? B MockBé uv 8 MunHednonuce noxdma. Ha Kpainem 
cépepe, Hanpumép’? B AkyTCKe, Bé4uHaA Mep3noTa"’. flanexd'? Ha céBepe 
HaxOAATcA ropogd-ndptbi: Mypmatck wu ApxduHrenbck. B MYpmancke 
KAUMaT HENpUATHBIN: Tam XONOAHO UM cbipo"?, NopT B ApxdHrenbcKe 
3amep3deT'* 3umdi, a B MYpMaHCKe He 3amep3deT, NoTOMY 4TO TaM 
npoxdqut Tonbdbcrpuim. Mostomy'® Mypmauck ana Poccin—duenb BaMHbIi 
“nopt. Ha kpdiinem cépepe Pocciin Haxégutca TYHapa, K iOry OT TYHADbI 
= Haunndetca Tatra. 
- Ypdnpcune rdpoi'® pasgenstot’” Poccviio Ha ape ydcTu'®—3dnaq’? uv 
BocTOK. Ha 34naq oT Hux—Espona, a Ha BocTéK—A3na. Ha 3dnape 
HaXxOgATca Cambie 6onbuve ropogd B CHI: Mocksa uv Canxt Merep6ypr, u 
cdmble BakHbie péku”?: Bonra, Jon u Quenp. Cambie anvinnble péxn B 
Pocciun—s Cu6sipn. 3To—O06b, Exncéi, Vpteim, Amyp uv Jléna. B Cu6vipu 
eCTb ropog UpKytck uv 63epo*' Baiada, cdmoe rny6dKoe” 63epo B Miipe. 
_B Cu6vipu 3umé 64enb anvinuaa, xonoguas, a néT02? KopdTKoe, HO KApKoOe. 


1OBAPb 


. OFPOMHbIn enormous 
cambiii the most; the (adj.)-est 
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mMUp 

BpemeHHbie noaca / 
nocd BpémeHu 
Bantliiickoe Mope 
THixuit okeaH 
KpavHnn 

‘or 

3uma (3uM6n) 


. Hanpumép 

. BéYHAA Mep3noTa 

. Banekd 

. CbIpO” 

. 3amMep3aTb (3amep3dio, 


3aMep3delb, 3aMep3aloT) 


. NosTOMy 
. ropa (rdppt) 
. pasfensits (pazgenaio, 


pasfensellb, pasgensior) 
4acTb 


. 3anaa 


pera 


. 63epo 
. ry6onnit 
. AéTO 


world/peace 
time zones 


Baltic Sea 

Pacific Ocean 
extreme 

south 

winter (in the winter) 
for example 
permafrost 

far 

damp 

to freeze 


therefore 
mountain (mountains) 
to divide 


f part 
west 
river 
lake 
deep 
summer 


NépsolH tekct 
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MOXO4 B KMHO. Going to a movie. 


A. QAWVAJOL 


No Tenepouy. 


_ KATA: Cayuiar. 

_ BAJIEPA: 310 Upa? 

KA TA: Her. Oguy MHHYTOUKY. 
MPA: Anné, Banépa? 


: BAJIEPA: Ala, 3To «. Npweér! Caywai, Hpouxa! Te: cmotpéna munem 
«MaHx3TTenHn? 


_ MPA: Her, unxorgd. O 4ém cbuapm? 


_ BAJIEPA: Nonarna ne uméto, Ho Byan Annen—pexcuccép u urpder rndenyto 
pon. 


: UPA: O, on MHe 64enb HpaGentca!l OuALM AyOnposannbih? 
BAJIEPA: Her, on c cy6THTpamu. longém cerogua séyvepom! 
“UPA: AorosopHance! [ge on ngér? 

_ BASIEPA: B xunotedtpe «Poccitan. 

UPA: O, Aa, a Goind Tam. Bo ck6sbKo HaYHMHGeTCA Pum? 
BAJIEPA: Ect aga ceduca, OAH 8 wecTb 4 Apyréu a AéeatTo. 
y UPA: Mue scé pasuo. B géeare? 


BASIEPA: /ldqguo. flo acrpéau! 
_B knuotedtpe. 


_ MPA: Tipueér! Crénoko cefyde epémeun? A He ono3qana? 


_ BAJIEPA: Her. Ceiiudc 8.30. Ounem HayuHderca 4épe3 nonuacd. 
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MPA: Orntiano. Tet He 3Hdeulb, Kak A6ATO UAET punom? 


BAJIEPA: Alea 4acd 6e3 nepepbiaa. 


On the telephone. 


KATYA: Hello. 

VALERA: Is this Ira? 

KATYA: No. Just a minute. 

IRA: Hello, Valera? . 

VALERA: Yes, it’s me. Hi! Listen, Ira. Have you seen the movie “Manhattan”? 
IRA:. No, never. What's it about? | 

VALERA: | have no idea, but Woody Allen is the director and plays the lead. 
IRA: Oh, | really like him! Is it dubbed? a 
VALERA: No, it’s subtitled. Let’s go see it tonight! 

IRA: Alright! Where's it playing? 

VALERA: At the Russia Theater. 

IRA: Oh, yes, I’ve been there. What time does the movie start? - 

VALERA: There are two shows, one at six and another at nine. 

IRA: It doesn’t matter to me. At nine? _ 


VALERA: Okay. See you then! 
At the movie theater. 


IRA: Hi! What time is it? Am | late? 
VALERA: No. It's 8:30 now. The movie starts in half an hour, 
IRA: Great. Do you happen to know how long the movie is? 


VALERA: Two hours, without an intermission. 
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. THE PAST TENSE 


_ The Russian past tense is probably the easiest tense to form. Depending on 
context, it can be translated into English as “I did,” “I was doing,” “I have done,” 
_or “| used to do.” The past tense verb agrees in gender and number with its 
subject. Simply replace the infinitive -Tb ending with -n for the masculine form, 
-sla for the feminine form, -no for the neuter form, and -nu for the plural form. 
For example, aénaTb >> géna +n >> génan. Following is a sample verb in 
the past tense. 


6bITb: to be 
SINGULAR PLURAL 
MASCULINE 
FEMININE 
NEUTER 


AByepa Goin B KMHO. 
l.was. at the movies yesterday, (the speaker is male) 


ro OHM Aénanu BYepd BéYepom? —OHM cnywann nepeAdyy KOHUEpTa. 
__ «What did they do last night? —They listened to a broadcast of the concert. 


Ata, Tht cmoTpéna @unbm «Manxstren»? —Her, HuKkorga. 
Anya, have you seen the movie “Manhattan”? —-No, never. 


Korad mpi «vin B Mockeé, mbi 4dcTo cmoTpénu amepuKdHcKue vinbMbl. 
When we lived in Moscow, we often used to watch American movies. 


Reflexive verbs are conjugated the same way, but they retain the -ca suffix in 
all verb forms. Remember that -c#.is spelled -cb after vowels. In the past tense, 
therefore, -Cb is used for all but the masculine forms. 


Horopopiinucp! 
Agreed! (literally, We have agreed!) 
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@unbM HaYMHANCA B WeCTb. 
The movie began at six. 


2. THE DATIVE CASE OF PERSONAL PRONOUNS 


Pronouns in the dative case generally represent indirect objects. They answer 
the question Komy? (To/For whom?). 


to me 
to you (fam.) 
to him/to her 


to us 
to you (pl./pol.) 
to them 


Mue scé paso. 
It’s all the same to me. 


Vipa, Te6e 3BOHOK. 
Ira, the call is for you. 


Hanuwte Ham nucbm6! 
Write us a letter! 


Certain verbs and expressions require the dative case (and therefore dative pro-’ 
nouns). Some will be obvious from the translations, as in the above examples, 
but those that are not must simply be memorized. Some common verbs re- 
quiring the dative include: nomoraTb (to help), date {to give), and cka3daTb (to 
tell, say). 


{dite mue, nomanyiicra, onvin Ounér. 
Please give me one ticket. 


OH mM Nomorder yulitb pYccKM ASbIK. 
He's helping them learn Russian. 


Cuanvite MHe, Korgd HaynHdetca chunbM? 
Tell me, when does the movie start? 


3. EXPRESSING “TO LIKE” 


The Russian verb HpdButeca is used quite differently from its English coun- 
terpart, “to like.” The subject in English becomes an indirect object (dative) in 
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Russian, and the object in English—that which is liked— becomes the subject 
(nominative) in Russian. lt might be helpful to translate HpdaBuTeca as “to be 
pleasing to.” 


Byan AmieH MHe 64eHb HpadBntca! 
| like Woody Allen very much! (literally, Woody Allen is very pleas- 
ing to me.) 


_KoHéyno, Tel AHT6HY HpdBuupca! 
Of course Anton likes youl (literally, you are pleasing to Anton.) 


Et Hpdpunach 31a Kura? 
Did she use to like that book? (literally, Was that book pleas- 
ing to her?) - 


Hpdsuteca is a regular Conjugation tl verb, but note that it is most often used 
in the third person. If the object or person liked is singular, use the third per- 
son singular form Hpdeutca; if the object or person liked is plural, use the 
third person plural form, Hpdsatca, 


_ Cone He HpdButca my3blKka Byndta Oxyadepl. 
Sonya doesn't like Bulat Okudzhava's music. 


_Te6é Hpdpatca amepukdnckne piinbmbl? 
~ Do you like American movies? 


TELLING TIME 
-- Toask the time in Russian, use the expression 


Ck6nbko ceftudc spémenn? 
What time is it (now)? 


To teil the time, state the current hour plus the number of minutes elapsed. 
One o'clock is expressed simply as-4ac. 


KOsIbKO ce4dc BpémeHu? —Ceiudc yac. 
What time is it? —It’s one o'clock. 


enudc BOcemb (4acéB) Tpuguatb (MuHyT). 
It’s now eight (hours) - thirty (minutes). 
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Ceydc verbipe (4aca) natppecst Tpv (MuHyTbl). 
It’s now four (hours) - fifty-three (minutes). 


Remember that different numbers require different cases. This also applies to 
nouns reflecting units of time, e.g. hours and minutes. Remember, too, that ABa 
has the feminine form ABe, e.g. ABE MMHYTbI. 


NUMBERS ENDING IN: WITH HOURS/MINUTES EXAMPLES 


4ac, MMHYTa 
yacd, MAHYTbI 
4ac6B, MUHYT 


oaud muHyTa 
Tpu yaca 
C@Mb 4aC6B NATb MUHYT 


CkdnbKo cevudc Bpémenn? —Ceiudc apa 4Yacd COpoK MuHYT. 
What time is it? -—It’s two (hours) - forty (minutes). 


Tne Tet 6bin? A Te6A may ye COpoK ABe MUHyTEt! 
Where’ve you been? I’ve been waiting for you for forty-two minutes! 


To ask at what time an event takes place, use BO CKONbKO (at what 
time}. To respond, use the preposition B followed by the time. 


Bo ck6AbKO HaunHdetca DunbM? —DunbM HadWHde}Tca B AEBATb. 
What time (when) does the movie begin? —The movie starts at nine. 


Bo cKOAbKO OHa Net Ha pabdty? —B wecTb ¥acée. 
What time (when} does she go to work? —At six o’clock. 


The 24-hour clock is used in-official schedules and time tables, but generally 
not in conversation. If it is necessary to specify a.m. or p.m. in conversation, 
use yTpd or Béyepa, respectively. 


«f6e3g Ha TIcKOB: 19.00, 7.00» 3H@4MT, YTO OAV NOe3g OTXOAMT B CeEMb 
4Yacés Bé4epa, a Apyrdii B Cemb Yacds yTpa. 
“Train to Pskov: 19:00, 7:00” means that one train leaves at 7 p.m. and 
the other at'7 a.m. 


Following are some expressions for the time of day: 
yTpo morning (from dawn to noon) 


yTpom in the morning 
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ACHb afternoon, day (from noon to 5, or daylight hours) 
AHéM in the afternoon, during the day 

Béyep evening (from 6 p.m. to 11 p.m. or midnight) 
-Béy¥epom inthe evening 

HOUb night (from 12 a.m. to dawn) 

HOYbIO at night 


They are often used together with the adverbs Byepd (yesterday), ceréaHa 
(today), and 3ABtpa (tomorrow). For example, tonight is cerdaHa Béyepom. 


NlofAém 3detpa auém! 
Let’s go tomorrow afternoon! 


_A4TO Tbl aénana Byepd Béyepom? 
And what were you doing last night? 


CnoxdHHoh noun! 
Good night! 


Note that Russians use a period instead of a colon to separate hours from min- 
utes (e.g., 8.30 as opposed to 8:30). 


C. CHOBAPb 


Anno? Hello? (only on the telephone) 
e3 (4erd/Koro) without (someone/something) 
‘ObITb - .> tobe (1)! 

éyep evening 

Béyepom in the evening 

Bo ckonbko... ? At what time... .? 

4yepa yesterday 

IGBHbIN ; main; central 

HEM in the afternoon 
orosopiinnes!. Agreed! 

lo ecTpéun! Until then! (lit. Until meeting!) 
Oe) long; for a long time (not in present) 
'y6anposannplit dubbed 

datpa tomorrow 

Meu — named after 

(HHO (KuHOTedTp) cinema; movie theater 


1. Verbs that are not obviously Conjugation | or Conjugation It will be marked as follows: 


.) or (Il). 
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Mue scé pasxo. 


| don’t care.; It’s all the same to me. 


HMKOrAG never 
HO4b night 
H64bIO at night 


HpdsuTeca (Hpapuitca, HpaBatca) 
(komy) 


to like, to be pleasing (to someone) 


OAuy munyro4uxy. Just a minute. 

no Tene@ony on the telephone 

flongém! Let's go! 

Nousrna ne numéro. | have no idea. 

noxoA going (process of); hike (noun) 

percuccép director (film or play) 

posib role 

ceagHc scheduled showing 

Cxéabxo spémenn? —Ceitudc... What time is it? —It's.... 

Cayuiaro Hello? (lit. I’m listening.) 

CMOTpETb (CMOTPIO, CMOTPULIb, —_—to watch, to look at (|.) 
cmOTpAT) 

c cy6THTpamu subtitled; with subtitles 

yTpo _morning 

yrpom in the morning 

unom film; movie 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


When entering a row in the theater in Russia, be sure to face the people sit- 
ting in the row rather than the screen, as to do otherwise is considered quite 
rude. Also, be aware that, like many European films, most Russian films tend 
to be longer and slower-moving than American films. 

Following rnacHoctp, the Russian film industry experienced a rebirth. Many 
of these new films depict life during the Soviet years and offer a great way to 
learn about Russian and Soviet history, in particular about the Stalin years. 
Most notable are: The Inner Circle (1991), Moxasine Repentance, 1987) and 
the Oscar-winning Burnt by the Sun (1994), Other popular rndcHoctb films 


include: Yy4eno (Scarecrow, 1985), about a girl in a small country town, and 
Manetbkas Bépa (Little Vera, 1988), about a young woman in the provinces. oe 


Among the easiest Russian films for American audiences to appreciate are prob- 
ably Pe6p6 Agama (Adam's Rib, 1992), about three generations of women 
living in a small apartment and a thriller Bpat (Brother, 1997). 
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YNPAXXHEHUA 


Noctdspte rnardéabi 8B. chOOKax B Npowéa~uiee Bpéma uv 3andnHuTe 
npénycku, (Put the verbs.in the parentheses into the past tense, and fill in 
the blanks, 


1. AHA, 4uTOTbI_ ss @aTb BNepd YTpom? —Asrynb B ndpKe. 
(xoTétb) 
2. Hombi_s BA pKe cerdana Ytpom! (rynsitp) 
3. fana_ MW ___sépcckyto Kaccyeckyto Myabiky. 
(oTabIxdtb /caywatb) 
4. Yto on Bpuepd Béyepom? —OH_ ss KHMiry. (qénate/4utdty) 
5. Ouémoni_ ? —O nonvituxe. (ropopiitp) 


Nepepemiite Ha pycckni a3bik. (Translate into Russian.) 


. A park used to be (located) there. 

. What was he reading about yesterday? 

. Where did they use to live? 

. Have you been at this movie theater? —No, never. 

. What did you do/were you doing this morning? —-We were relaxing at 
home. 


oBOaN — 


Nocrappte MecronuméHua B CKHOOKAaX B AATeNbHbIA Nagex u 3andnHuTe 
nponycku, (Put the pronouns in parentheses into the dative case, and fill in 
the blanks, 


1, BCé paBHo, rae OHA KUBET. (OHA) 

2. Anwii ! (mpi) 

3. Thi NVWwelwb? —A nuwy. (Kto/oOHM) 

4, 3roT pexnccép Hpdsurca? —Zla, O4enb. (Th!) 

5. Tot x64eutb CMOTpEéTb UibMo Minu HET? — Bcé paBuo. (A) 


NoaGepiire cooreétcrayioune pycckve NpeANOKEHHA K AHTAVACKUM 
3Ha4uéHuam. YnoTpeblite ogvn oTBéT ABa pd3a. (Match the Russian 
sentences with the English meanings. Use one answer twice.) 


1+. When/at what time? a. 3ABTpa GHéM 
2. 17.20 b, Cetudc 2 yacd. 
3. this morning c, 5:20 p.m. 

4, At 2 o'clock. d. It’s 1:00. 
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CerogHA HOUbIO e. yesterday evening/last night 


5. 

6. It’s 2 o'clock. f£ CkénbKo BpémeHu? 
7. BYepd BéYepom g. cerdgqHA YTpoM 

8. What time is it? h. tonight 

9, NATb 4acés ABAAUATb MMHYT BéYepa i. Bo CKOnbKO? 

0. tomorrow afternoon j. B24aca. 
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YPOK i2 


NOKYMNKA BUJIETA HA MOE3Q. Buying a train ticket, - 


A. AWUAROT 


Y. 6unéTHON KdCChI BOK3aNAa. 


_ PUTA: CranckTe, noxncdaylicta, Korgé oTx6quT née3q xa [ckos? 


_KACCHP: Ecte gea née3qa: ofvin 8 nonsoceméro yTpé 4 Apyrof a 
nonBoceMéro Béyepa. 


PUTA: Torgd a xouy 3aKxa3dTb Tpu 6uanéTa Ho HOWHOH née34 8 KyneiiHom 
saroue. 


_KACCHP: Tyaa u o6patuo Hin 6 ofvin Konéy? 

PUTA: TyaG u o6partuo. . 

-KACCHP: Tpu sspocabix? 

: PUTA: Her, c Hamu éfeT Hawa AduKa. 

_ KACCHP: Ha xaxée 4ucné? 

PUTA: Kendrenbuo TyAd Ha aTopée anpéna 4 o6pdTuo Ha népeoe maa. 


_ KACCHP: Tax. Y aac 3aKd3anb! Tpu MécTa & CnGAbHOM BaréHe—oQHe HVinCHee 
* Alia eduiefi Aésouky uv ABa BépxHHXx. 


_ PUTA: Otatano. Hyacno AénaTe nepecagky? V Bo cKkonbKo n6e3q npuxXOANT 
8 [Icxos? 


_ KACCHP: B cemp 4acée ytpd. Her, y sac HeT nepecdqKn. Bol 6oiedan B 
lckése? 


_ PUTA: Ala, Tam »cnByT péacreenHuKn méero mynca. Mol kdocgyro eecny 
é344m TYAG KW Gbledem y HUX eB FOCTAX Mécau. 


_ KACCHP: fa? lckos—mou poguoi répog. A 6yenb cKy4dro no Hemy. Hy, 
. c4acTavisoro nyTh! 


At-the train station ticket-window. 
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RITA: Could you please tell me when the train for Pskov leaves? 


TICKET CLERK: There are two trains: one at 7:30 am. and the other 
at 7:30 PM, 


RITA: Then I'd like to reserve three second-class tickets for the overnight train. 
TICKET CLERK: Round-trip or one-way? 

RITA: Round-trip. 

TICKET CLERK: Three adults? 

RITA: No, our little daughter is going with us. 

TICKET CLERK: For what date? 

RITA: Preferably leaving on April 2nd and returning on May 1st. 


TICKET CLERK: Okay. You have three reserved berths in the sleeping « car, one 
lower berth for your little girl and two upper berths. 


RITA: Great. Do we have to change trains? And at what time does the train arrive 
in Pskov? 


TICKET CLERK: At 7 A.., and no, you don’t have to change trains. Have you 
been to Pskov? 


RITA: Yes, my husband's relatives live there. We go there every spring and visit 
them for a month. 


TICKET CLERK: Really? Pskov is my native city. | miss it a lot. Well, have a great - 
trip! 


B. FPAMMATKHKA HK 
CHOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. UNI- VERSUS MULTI-DIRECTIONAL VERBS OF MOTION 


The verbs ut (to go on foot) and éxaTb (to go by vehicle; see Yp6K 9) are 
known as unidirectional verbs of motion because they refer to movement in 
one direction or towards a specific destination, i.e. a one-way trip with no im- 
plication of returning. Each unidirectional verb of motion has a multidirectional 
counterpart: a verb used to describe motion in many directions without a spe- 
cific destination, or to indicate a round trip, or repeated motion. XogwTb is the 
multidirectional counterpart of waTH. 
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XOAUTb: to go (to go and return) 


1 go XOWY x6aum we go 
you (fam.) go XOAMib xoguTe you (pl./pol.) go 
he/she goes XOAUT XOQAT they go 
stem: x60+ 


imperative: Xogui(te)! 


Cdwa xogvina B wkony. Ond cenudc adma. 
Sasha went to school. She’s home now. 


| SLxomy Ha paboty newKom. 
| go to (and from) werk on foot. 


E3qutb is the multidirectional counterpart of 4xaTb. 


€34uTb: to go (go and return) by vehicle 


| go é3amy 630M we go 
you (fam.) go é34Mb. | -€63quTe you {pl./pol.) go 
he/she goes 634UT 63QAT they go 
stem: €34+ 


imperative: none 


Hdwa Adana 63gut. c Hamu. 
Our ilttle daughter rides with us. 


Tae thi 6bind? —A é3nuna B Mocnsy. 
Where were you? -— | went to Moscow (and returned). 


Like “gTH, XOAUTb does not necessarily refer to walking. In order to specify 
“walking,” nelkoM (on foot) must be added. Otherwise, xoguTb is often used 
to mean “to go” when it is a local activity and the means of going are not 
specified, e.g. “to go to the movies.” E3quTb, on the other hand, like éxaTb, 
can only mean “to go by vehicle.” 


Mot nt66uM XOgMTb B KUMHO. 
We love going to the movies, 


OH égeT Ha pabdty? 
He’s on his way (driving) to work? 


Twelfth Lesson 135 


A ydcto é3axy Ha Benocunége B ndpke. 
| often go bike-riding (ride on a bike) in the park. 


2. THE SINGULAR GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF ADJECTIVES 


a. The genitive forms 

Adjectives in the genitive case answer the question Kaxéro?/Kakoi? (Of © 
what kind?/Which?). The genitive case of masculine and neuter adjectives is 
formed by replacing the nominative ending with -oro or -ero. For example, 
BOCbMOi >> BOCbMOTO, XOpOuiee >> xOpdwero. The genitive of feminine ad-_ 
jectives is formed by replacing the nominative ending with -on or -e (just like 
the prepositional and dative). For example, HOBaA >> HOBON, CAHAA >> CUHeN. 


HARD SOFT 
MASCULINE/ NEUTER -oro -ero 
FEMININE -On -en 


EcTb aBa nde3qa: OAVH B NONBOCbMOro' yTpa uv Apyrdoa B NonBOCbMdro 
Béyepa. 
There are two trains: one at 7:30 a.m. and the other at 7:30 p.m. 


Y 6unéTHOM KACChI Ha BOK3a/e. 
At the ticket window at the train station. 


YaikoBcKui—KOMNOsHTOp Knacchyeckon MY3bIKM. 
Tchaikovskiy is a composer of classical music. 


b, The accusative forms 

Remember that masculine inanimate and all neuter adjectives in the ac- 
cusative casé are identical to adjectives in the nominative case.? Masculine an- 
imate adjectives in the accusative, however, are identical to masculine and 
neuter adjectives in the genitive case. 


1. For an explanation of why 7:30 is an adjective in the genitive case, see section 4 in this 
lesson. 
_ 2. For more on feminine adjectives in the accusative, see YpOx 9. 
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NOMINATIVE = ACCUSATIVE 


MASCULINE INANIMATE ~pia/-uii/-6n | -bin/-nii/-6n 
MASCULINE ANIMATE]. -blii/-uii/-6% -oro/-ero 
. NEUTER | ~~ -oe/-ee -oe/-ee 
FEMININE -an/-AA -yio/-to10 


The adjectives in the following sentences are all in the accusative case. 


)Mendtenbxo Tygd Ha BTOpde anpéna u o6patHo Ha Népsoe mda. 
Preferably leaving on April 2nd and returning on May 1st. 


Al Xouy 3aka3dTb Tov 6unéta Ha HOUHOH ndesg. 
I'd like to reserve three tickets for the overnight train. 


_ A mo6aid Stor crdppii bunbm. —Ja, vu a TétoKe no606 Storo cTdporo axtépa. 
| love. that old film. —Yes, and | love that old actor, too. 


3.: THE SINGULAR GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF SPECIAL MODIFIERS 


Possessive adjectives in the genitive case answer the question Yperd? 
(Whose?), and are formed like soft-stem adjectives: the masculine and neuter 
ending is -ero, and the feminine ending is -ei. As always, the third person 
forms remain unchanged. 


SINGULAR PLURAL 


MASC./ MASC./ 
NEUTER FEMININE NEUTER FEMININE 


(of my | moerd moén 
(off your fam.) | tTBoerd | TeOéi 
(of} his, her jeré/cpoerd|eé/caoéi 


Hawero | Hate | (of} our 
Bdtuero | Bduiei | (of your (pl./pol.) 
wx wX (of) their 


POACTBEHHUKM MOerO MY}Ka KUBYT Tam. 
My husband's relatives live there. 


A OAHO H¥bKHee MécTO ANA BAe A6BOUK? 
_And one lower berth for your little girl? 
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Y e€ OKHA KpaciiBoe AépeBo. 
By her window is a beautiful tree. 


Demonstrative adjectives in the genitive answer the question Kakéro/ Kako? 
(Of which?) and have hard adjective endings, i.e. StoT/3To >» SToro, Sta » 


3Tou, 
NOMINATIVE ACCUSATIVE 
MASCULINE INANIMATE -consonant -consonant 
MASCULINE ANIMATE -consonant -oro/-ero 
NEUTER -o/-e -o/-e 
FEMININE -a/-A -y/-to 


fl 3nan STy cembtd, HO A.He 3Hal0 STOro ManbunKa. 
i used to know that family, but | don’t know that boy. 


In future lessons, adjectives and special modifiers will be treated together. 


4. THE MONTHS AND THE DATE 


The months of the year in Russian are not capitalized, unless they begin a sen- 


tence, 
AHBapb January Ut6sIb July 
cbespanb February dpryct - August 
Mapt March ceHTAOpb September 
anpésib April OxTAOpb = =~=— October 
mai May HOAOpb November 
UIOHb _ June Aexd6pb December 


Mai—moi mo6vimbin mécau. 
May is my favorite month. 


To indicate that something was, is, or will be occurring during a specific month, 
the month is introduced by the preposition B and is in the prepositional case. 


Mol Bcergd 6bIBdem y HMX B rocTAXx B anpéne. 
We always visit them in April. 
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fleHb pon génna moéi cecTpbi B MapTe. 
My sister's birthday is in March. 


When providing a specific date, the number given is an ordinal number? It is 
expressed in the nominative if it answers the question, Kakée yucnd? (What's 
the date?) or Kakde cerdgua uncad? (What's today's date?), and in the ac- 
cusative if it answers the question Ha kakde 4ncnd? (For what date?). It is in 
the genitive, however, if it answer the questions Korgd?: (When?) or Kakdro 
uvcnd? (On what date?). The month itself, however, is always in the genitive. 


Ha Kande 4uncnd? —Tyad Ha Bropde anpéna uv oGpatHo Ha népsoe mda. 
For what date? — Leaving on the 2nd of April and returning on the 1st of 
May. , 


Kak6e ceroqua uncnd? —fBeHdgquatoe avBaps. 
What's today’s date? —The twelfth of January. 


Kak6ro 4ncnd TBOM AeHb powaéHua? —Mstoro HHA. 
When is your birthday? —On the fifth of June. 


Korad Bb) 63quu B Mocusy? —Wectéro cexTa6ps. 
When (on what date) did you go to Moscow? —-On September sixth. 


If. the date includes the day of the week, the day is in the accusative case. 


Haw oTbé34—B moHegénbunk, BTopdro anpéna. 
“=: Qur departure is on Monday, April 2nd. 


5, MORE ON TELLING TIME (WITH GENITIVE) 


The genitive case is often used in telling time. The Russian expression for “a 
quarter to/of” is 6e3 uéTBepTh (literally, without a quarter) + the coming hour 
in the nominative. The expression for “half past” is non + an ordinal number 
in the genitive, literally “half of” the following hour. Mon is is short for nonoBvina 


(half). 


3. You're already familiar with the ordinal numbers from 1-12, if you’ve been reading the footers at 
the bottom of each even page. For more on ordinal numbers, see Ypdx 20. 
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Ogvin nde3q B nonBocbMOro yTpa 4 Apyrdov B nonBocbMOro BéYepa. 
One train is at 7:30 a.m., and the other is at 7:30 RM. 


Ckénbko ceiyudc Bpémenu? — Cenydc 6e3 uéTBepTH AéBATb. 
What time is it (now)? — It’s quarter of nine. 


As mentioned in the previous chapter, you can also express time by stating the © 
current hour plus the number of minutes in the appropriate case. Don’t forget 
to use yTpd (a.m.) or Béyepa (P.m.) when necessary. 


Ck6nbko ceftudc Bpémenu? — Ceitudc 8.45 (BOcemb Cépok-natTb). 
What time is it? — It’s eight forty-five. 


Mde3q oTx6gntT B 7.30 (Cemb TpviguaTb) Bé4yepa. 
The train leaves at seven-thirty in the evening. 


6. THE INSTRUMENTAL CASE OF PERSONAL PRONOUNS 


The instrumental case is often used following the preposition c (with, accom- 
panied by). Pronouns in the instrumental answer the question C Kem? (With 
whom?). C becomes co before MHOW: CO MHOM, and the third person forms 
begin with H- when they follow c: c Hum, c Hef, c HViMM. 


(with) me MHOA (with) us 

(with) you (fam.) To6dH (with) you (pl./pol.) 
(with) him (HMM (with) them 
(with) her (Hen 


Hawa aouxa éget c Hamu. 
Our little daughter is going (there and back) with us. 


Mbt adnro pa3roBpdpvBany c Humu. 
We talked with them for a long time. 


Uto c TO66 CerégAHA? —Co MHOM HMYerO. A 4TO? 
What's with you today? — Nothing’s with me. Why? 


7. PERSONAL PRONOUNS WITH PREPOSITIONS © 


Whenever third person pronouns are immediately preceded by a preposition, 
an initial H- is added. Thus you say y Herd/y Heé/y HUX Genitive), o Hem/o 
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Hibxnee mécto y ux AOUKH. 


fla, oa YdcTO 63g co MHOM. 


Yto oH rosopyinu 060 mHé? 


CC. CAOBAPb 


ObiTb 8 roctax 
6 OHH KoHeY 
BépxHuh 
senocunég 
B3pocnbii 
eceraa 


. Apyroit 

634nTo (éany, é3nuub, é3gA7) 
HCENGTEIbHO 
3aKa3aH/-a/-0/-bi 


o., BakayT) 
Kakoro 4ncad? (Korga?) 
Kaxoe ceréqua uncad? 
__Kdcca 
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Yes, she often goes with me. 


30Ka30T»b (3aHany, 3aKaKeLb, ' 


Heii/o HUX (prepositional), K Hemy/# Heii/K HMM (dative), and c Hum/c Hei/c 
H¥mn (instrumental). However, this rule does not apply to the possessive spe- 
cial modifiers er (his/its), e@ (her/its), and wx (their). 


[ckoB—mMoit poAHdi répog. A dyenb cky4dto no Hemy. 
Pskov is my native city. | miss it a lot. 


Their daughter has the lower berth. 


The prepositions c, K, and o change before first person singular pronouns be- 
ginning with mH-. C and k become co and Ko, and o becomes 060. 


What were they saying about me? 


to be visiting 

one-way (lit. to one end) 
high; higher 

bicycle 

grown-up, adult 

always 

tree 

daughier, the diminutive form 
other; the other 

to go by vehicle 
preferably 

reserved 

to reserve, to order 


On what date? (When?) 
What's today’s date? 
(cash) register 

low; lower 

night (adjective) - 

is needed, necessary 
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OTXOAH Tb (OTXOMY, OTXOAULIb, 


to depart (multidirectional) 


OTXOAAT) 
OTbE3A departure 
napk park 
nepecé4ka transfer (noun; with transportation only) 
nonos#ina (non) half 
pOAcTBeHHKK relative 
poguor native (adjective) 


c/co (4em/Hem); (4erd/Kord) 


with, accompanied by (someone/thing); 
from (someone/thing) 


c Kem with whom 

cyem with what 

cky4daTb no (yemy/KOMY) to miss (someone/thing) 
cndéjibueii sarou sleeping car 

Cyacravieoro nyTH! Have a good trip! 

Toraa at that time; then; in that case 
TyAG 4 o6paTHo roundtrip (lit. to there and back) 
XOAMTb (XOHKY, XOAUUb, XOAAT) —_ to go (multidirectional) 

yexTp (the) center; downtown 

4acTo often 


PYCCKAH KYJIBTYPA 


Russia was a largely agrarian society until the mid-twentieth century. Spend- 
ing time in the country is often a way to temporarily return to what Russians 
view as the less rushed and less complicated time of their parents and grand- 
parents. Russians also passionately identify with the place where they were 
born and grew up. ; 

It is common for Russians to visit relatives for an extended period, especially 
if the relatives live in the country. Families are closer and have stronger bonds 
with each other and the family as a whole than the average American family. 
There is less privacy and private ownership of things, space, and personal time. 
Russians are more dependent on their families for emotional and material sup- 
port, and adult children often live with their parents until they marry. A lack of 
available apartments and/or money often means that many do not move out 
even then, but simply add the new spouse to the family. Those who don’t marry 
generally continue to live with their parents, eventually caring for them in their 
old age. Institutions such as nursing homes seem still hard to accept for the. 
average Russian. 
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YNPAXKHEHNA 


_A. Tlog6epiite cooteétctaytoune npeynoménua B KonoHKe A K KonouKe B. 
(Match the sentences in column A with the phrases. in column B.) 


A B 
. Cduia m66ut to walk, Korga ugeT Aon. 
. Moi é3guau B Kies. . ony 


. OHM wa~yT B UIKONY. . XOANTb 


a. They are going to school. 
b 
c 
. Aigo every day) Ha paédty Ha metps. d. We went to Kiev. 
e 
f 


Ul oS Ww he 


. 1 am_going (today) Ha paédTy Ha meTp6. . O3KY 
Mobi He B KieBe. 


Noctdepte cnosd B CKO6KaX B NpdBuNbHbI NagexK wu 3andnHuTe 
nponycku. (Put the words in parentheses into the correct case, and fill in 
the blanks.) 


1, Kakéro uncnd? — anpéna. (népspiit) 
2. Tde3g OTX6AMT OT répoga B NATb YacdB BeYyepa. 
(crapbiit) 
3. Kande cerégua uncnd? — anpéna. (néppbii) 
4. PonctBéHHnKn MyiKa MBYT B [cKdBe. (e€) 
5. 310 MécTo aounn. (moi) 
6, Ck6AbKO cevudc BpémeHn? —Ceiiuac non . eBsTbIN) 
7. A3Hdio MyKvHy Cc BocTéka. ((anbuni) 
8. Kto pexuccép diinbma? (StoT, 
- mpekpacupiis) 
9, KTo detop KHUru? (TBOM, nO6VimbIi) 
10. Y Mens nogdpox ana china. (ux) 


NoctdebTe MeCcTOUMéHyA B CKO6KAX B TROPMTenbHbIA nage 
~ 3an6AHuTe npdénycku. (Put the pronouns in parentheses into the 
instrumental case, and fill in the blanks.) 


1. Bans, noigém co t (a) 

2. Mor wvinu c p Mletep6ypre. (oH) 
3, Jléua, yTo c ? (thi) 

4. “ntaii nucbm6 c , AdgHO? (ona) 
5. Ane 3nd, uTo ¢ cerdanal (on) 
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D. Mepesesite aurnviiickne cnopd u o6oporbi Ha pyccKui ASbIK. 
(Translate the English words or phrases into Russian.) 


On x64et ropopiith c BamH. With me? 
Nana pa6draet with him. 

Onvi ropopst about her KBapTvipe. 
Pe6éHoK ugéT towards her. 

UTO Thi 3HdelWb about me? 


a FWnN > 
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YPOK 13 


CUMMTOMbI VU JEKAPCTBO. Symptoms and medicine. 


A. AWANOT 


_H3HCH: Yxu! An-4xi! 

@APMALEB T: Taxda clinbuaa npocryaa! 

H3HCH: Aa, inn 3To moxCeT GbITb rpunn. Kxe! xxe! 

DAPMAUEB T: ¥ sac w Kdwenb u Hdcmopk. . 

H3HCH: Aa. Me nnyero ne xduerTca AénaTe, kpéme Kak NexcaTb B nocTénn. 
@APMAHLEST: Y sac ectb cenHéa avixopagKa? 

H3HCH: flo-méemy, Her. 

DAPMAUEB T: Fonosd y sac GonkT? 

HIHCH: fla. Vy mend HeGonbwén cap M paccTpéiicTeo »cenyaKa. 


®APMAUEBT: Torga sor xopéuee nekdpcreo 6e3 acnupiina 4 6e3 peyénta. 
lpvxnumaitte no ogHon Ta6néTke, Tpv pd3a 6 AeHb BMécTe c eAon. 


H3HCH: Ornviuno. Ay sac ecTb Kanan oT Kauina? 


DAPMAYEBT: Aa, sort. Bot AONCHbI OTAbIXGT, NHTb TEenNOe NHTbE, H HYCHO 
nocrdeur 6anKw, Cképo sbi 6ygete syacraosatTs ce6A ropasyjo nyaue. 


H3HCH: Yo Trakée 6dHKu? 
@APMAUEBT: Béuxu—crépoe pycckoe Hapéquoe nevénne. 


H3HCH: MnTrepécno. Hasépuo, mos cocéqxa Bcé 3HGerT 06 5Tom. Cnach6o 
Gonsutée! 


@APMALEB T: Noxcdnyficra, Boizgopéeaneasite! 
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Ata pharmacy. 


NANCY: Choo! Ah-choo! 

PHARMACIST: Such a bad cold! 

NANCY: Yes, or maybe it’s the flu. Cough! Cough! 
PHARMACIST: And you have a cough and a runny nose. 
NANCY: Yes. | don’t feel like doing anything except lying in bed. 
PHARMACIST: Do you get hayfever? 

NANCY: No. 

PHARMACIST: Does your head hurt? 

NANCY: Yes. And | have a slight fever and an upset stomach. 


PHARMACIST: Then here’s a good, non-prescription medicine without aspirin. Take: 
one tablet three times a day, with food. , 


NANCY: Great. And do you have any cough drops? 


PHARMACIST: Yes, here you go. You should rest,-drink hot liquids, and use banki. 
In a few days you'll.feel much better. 


NANCY: What are banki? 
PHARMACIST: ‘Banki-are an old Russian folk fernedy. 


NANCY: Interesting. My neighbor probably knows all about them. Thank you'very. 
much! 


PHARMACIST: You're welcome. Get better soon! 


B. FPAMMATHKA i 
CNOBOYMOTPEBJIEHNME 


1. THE FUTURE TENSE WITH BbITb 


The Russian future tense corresponds to the English simple future (I will live). 
and future continuous tenses (I will be living). It is formed with the future tense. 
of the verb GblTb (to be) and the infinitive of the main verb, e.g. a 6yay KuTb. 
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(will live/i will be living). Following. is the conjugation of 6bITb in the future 
tense. 


6bITb: to be 
I will be we will be 
you (fam.) will be you (pl./pol.) will be 
he/she will be they will be 


stem: 6ya+ 
imperative: BYap(Te)! 


CxOpo sbi 6ypete uyacTBoBaTb ce6A ropd3go nyuwe. 
Soon you'll be feeling much better. 


Kak Mbi 6yqem 3HatTb, Korad eMY JaTb neKdpcrBo? 
How will we know when to give him the medicine? 


Bo.CKOAbKO Mara3vH OyfeT 3aKpbIBaTeCA Ha STOM Hepéne? 
What time will the store be closing this week? 


To express the future tense of “to be,” conjugate 6bITb in the future tense but: 
- do not repeat it as an infinitive. 


Koraa Tel 6yzewb 8 IickéBe? —A 6yay Tam uépe3 mécau. 
When will you be in Pskov? —I'll be there in a month. 


2. THE INSTRUMENTAL CASE OF SINGULAR NOUNS 


_ To form the instrumental case of singular nouns, replace -b, -ii, or any vowels 
with.-om or -em for masculine or neuter nouns. For feminine nouns, replace 
any .vowels with -o# or. -ef, or add. -to. onto any nouns ending in -b'. For 
example, Apyr >> Apyrom, Mama » mamoi. 


HARD SOFT 
MASCULINE/NEUTER -OM “em 
FEMININE -oi ei 
-b >> -bio 


1; Houb, matp, and nytb are exceptions: qoub » AGYepbIO, MaTb >>. MaTepbio, NYTb >» NyTEM. 
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Remember that the instrumental is most often used following the preposition 
c, in which case it answers the questions C Kem? (With whom?) or C yem?. 
With what?). 


Npunumadiite no ofHon Ta6nétkKe, Tpu pd3a B AeHb BmécTe Cc enON. 
Take one tablet three times a day, with food. 


Al no6s6 nutb Kode c MONOKOM. 
| love to drink coffee with milk. 


C kem ond ropopiit? —C asgen Avimon u téten HaTawen. 
Who is she talking with? —-With Uncle Dima and Aunt Natasha. 


C plus the instrumental is used in many common idiomatic expressions of good 
wishes or congratulations. 


C aHém? pomgénua! 
Happy birthday! (literally, With the day of birthl) 


C 6onbuiim ycnéxom! 
Congratulations (on your accomplishment)! (literally, With a big success!) 


C npd3qaHuKom! 
Happy holiday! (literally, With the holiday!) 


3. EXPRESSING OBLIGATION WITH AOJDKEH 
The Russian word ad6mKen (should, must, had better) is a short form adjective 
(Q6mxeH/gomHHd /ZomKHO/AOMKHbI) and must always agree in gender and 
number with the subject of the sentence. It is always followed by an infinitive. 


{omen is used often in Russian conversation. 


Bbl AO/KHbI OTAbIXATb ‘H NUTb TEennoe nuTbée, 
You should rest and drink hot liquids. 


Ona cerdana He AOmKHA MATH B IKOny—ona OonbHa! 
She mustn't go to school today—she’s sick! 


2. The noun eHub has a fleeting vowel, so the ending is added onto the stem AH+. 
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-flnpécto ne 3Hd0. —Torad Tb! AdmKeH eEWé NOAYMaTb 06 STom. 
| just don’t know. —Then you’d better think about it a little more. 


_ 4. DOUBLE NEGATIVES 
You have already learned that He expresses general negation. 


AlHe 3Hato, 4TO Aénatb. 
| don’t know what to do. 


He can also be used in conjunction with other negative words to express a 

more specific negation. These negative words consist of the emphatic particle 

HM- (meaning “no” or “not”) plus a question word in the appropriate case. They 

are always immediately followed by He. When used with a preposition, the 

preposition splits the negative word and is placed between Hu and the ques- 

tion word. Note that double negation, which is unacceptable in English, is cor- 
“rect in Russian. 


“a. HU4TE (nothing) 


Although Hu4Té is the nominative form of “nothing,” it is not often used. 
Huyere, the more common form, is actually the genitive form. 


Mue Huerd He xoueTca aénatb. Y MeHA ClinbHO Gonvit ronopd, a HuYero He 
omordet! 

| don’t feel like. doing anything. | have.such a headache, and nothing's 
helping! 


4ém Bol TOBOpvite? —Mbi Hu oO 4ém He roBopiim. 
What are you talking about? —We’re not talking about anything. 


iV.c 46m He HdQ0 NPUHUMAaTb STO NeKdpcTBo. 
It's not necessary to take this medicine with anything. 


- be HUKTS (no one) 


WKTO Hé ObIN y Maun, Korgd ond Obind GonbHa. 
No one visited Masha when she was sick. 
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Al uukord He 3Hat0 B anTéxe. 
| don’t know anyone at the pharmacy. 


Ouv ewé HuKkOMY He CKa3dnu oO peGéHke, 
They haven't told anyone about the baby yet. 


c. HUKAKON (no kind of) 


Kaxde nexdpcteo Bol npunumdete? —A Hukak6dro nexdpcTBa He NpunuMalo, 
What kind of medicine are you taking? —i’m not taking any kind of 
medicine. 


Kakda y Bac Gonb? —Y mena HuKakon Gonu Her. 
What kind of pain do you have? —1 don’t have any (kind of) pain. 


d. Hurgé (nowhere), HuKyga (to nowhere) 


Ona Ha néucun. Oud Hurpé He pabdtaer. 
She's retired. She doesn't work anywhere. 


On HuKyad He NayT. Bana 6onen. 
They're not going anywhere. Vanya is sick. 


e. HuKorgd (neve) 


Ov uHOrgd NAGXo CeOA 4YBCTBYET, HO OH HNKOrAd He XOgnT K Bpayy. 
He sometimes feels sick, but he never goes to the doctor. 


Vipa HuKorgd He cmoTpéna dunbM «MaHxstTeH». 
lra’s never seen the movie “Manhattan.” 


5. ONOMATOPOEIAS 


Onomatopoeias are words whose sound reflects their meaning. Here are some. 
common Russian onomatopoetic expressions. Note that they are not capital- 


ized, 
an-4xul! Ah-choo! Myp, Myp. Purr, purr. 
Hxe-Kxe! Cough! Cough! u-ro-ro! Neighhh! 
Xa-xa-xa! xu-xu-xvi! ~— Ha ha! Hee-hee! my, my! Moo! 
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6ax! (Gay!) Bang! msly! Meow! 
ckpun! Cre-e-ak! KBa-KBa! Croak! Croak! 
A3bIHb! Br-r-ing! raB-raB! Bow-wow! 
6pbicb! Scat! (cats) KyKapexy!  Cock-a-doodle-doo! 
Kbilu! Shoo! (birds, etc.) HCHCHC Bzzz! 

C. CA OBAPb 

anneprua allergy 

anTéxa pharmacy 

acnupiv aspirin 

6dnKK cupping-glasses (old Russian remedy) 
6oné3Hb f. illness 


Go1To (6yazy, 6yaeub, 6yayT) 
Boizfopdennedu(te)! 
ropa34o 
rpunn 
Aosocen /-1a/-Hbei 
end 
cap 
__ Kanan oT kawiaa 
Kauesb 
Kpome Kak 
— AOHCATh (NEOKY, NEKVLIb, NexKAT) 
_ MeKapcreo 
newénne 
_ aysue 
_ Mue xoverca... (+ infinitive) 
HG@cMopkK , 
HapoAHbli 
Huge | 
HyvKaKOn 
HUKTO 
NNT» (Fb10, Mbélb, NbtOT) 
NHTbE 
nocTdenrTs (noctaBnio, 
NOCTABULb, NOCTABAT) 
_ nocTésb 
_ NDWHUMGT» (NpunuMan, 
npWHUMdelub, NPYHUMaioT) 
| npocTyga 
pa3 
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to be (future tense only) (1) 
Get better] 

much 

flu , 
should; must; obligated to 
food 

fever 

cough drops 

cough (noun) . 
besides, other than, except 
to lay, lie (Il). 

medicine 

remedy; cure 

better 

| feel like... (verb + -ing) 
runny nose 

folk (adjective) 

nowhere 

no one 

no one 

to drink (1) 

drink (noun) 

to put 


f£. bed; bed-clothes 
to take (medicine; shower); to accept 


cold 
time (once, twice, etc.); one (counting) 
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paccrpéiicreo scenyaKa 


upset stomach 


peuénr prescription 

ce6a self 

CANbHbIN strong; bad (illness) 
cocég/cocéaKa neighbor (m./f) 
Ténabiit warm; hot. (for drinks) 
Ta6néTKa pill, tablet 

Y meHA 6onHT ronosa. | have a headache. 
dbapmayést pharmacist 

Yro rakde ? What is ? 
4yecTsoBarb ce6A to feel (a feeling) 


PYCCKAA KYJIbTYPA 


_ healing was widespread, and people went to healers to be treated with herbs 
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Pharmacies in Russia differ from those in the United States, and their func- 
tion far surpasses that of a mere drugstore. Russian pharmacists often rec- 
ommend medicine, a course of treatment, and even make diagnoses, and 
people frequently first consult a pharmacist when they are ill. Furthermore, there 
is a much greater reliance on over-the-counter medicines, self-treatment, and 
herbal remedies, and a trend away from modern medicine. This is probably due 
to a general distrust of modern drugs and the state of the medical profession 
in general—patients’ rights are much less protected in Russia than in the 
United States, and malpractice suits are rare. Medicinal plants and herbal reme- 
dies make up about a third of any Russian pharmacy, and treatments such as. 
homeopathy and osteopathy, and even faith-healing, have become quite pop- 
ular. 

Many traditional Russian folk remedies date back to the old days when folk- 


or exorcised of devils or evil influences. The most common of these include 
ropyd4HuKu (mustard plasters) on the back or chest; onion, garlic, or radish 
with honey; black tea or various herbal teas; 64HKN (cupping glasses) in which 
the air is burned with a match to create a vacuum and then the cupping glasses 
are placed on the chest or back. By increasing circulation, this relieves con- 
gestion, colds, flus, or coughs; and vodka, as an anesthetic or for massage. 
Some of these remedies, such as 64HKM, are often part of a Russian doctor’s 
training, and are used in hospitals, as well. 
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a . YNIPAXKHEHHA | 


Noctdpete npeanoméHua B 6Yayuee Bpéma. (Put the sentences into the 
future tense) 


Al npunumato no ape TaGnéTKH pa3 B Deb. 
Mama vi nana é3gaT Ha paGory B WeCTb 4dcoB. | 
Mot «“Bém B Merep6ypre. 

Tot xOAMUb AOMOM neWIKOM? 

Bol ropoplite no-aHraviicnu. 


OB WN > 


floctapate cnoed 8 CKO6KaX & TROP TeNbHbIA nage v 3andnnute 
nponycku. (Put the words in parentheses into the instrumental case, and fill 
in the blanks, 


1. Mapai nofgém es xund.—C___! (yaopdnpctBue) 
2: Ona KUBET C ? (apyr) 

3.. C Kem Tht 63qnutb Ha Benocunépe? —C_ sw (my) 
4 

5 


. Bol npunumdete nekdpcrBo c ? (ea) 
. Aropopto c . Onda x6ueT NosgpaButh Teé c _ pouaénua. 
(Téta Mawa, aenb) 


[lepesenvite anrnvitcnue cnopad cocTBétcTByiowei ddpmoii cndBa 

«AOMKeH», W HOTOM NoAGepvitTe coBéTHI v3 KONGHKH AK bpd3am n3 
-xondHKU B. (Translate the English words into the correct form of s6mxeu, 

and then match the advice in column A with the sentences in column B.) 


A B 
Oud shouldn't uaTH BuKGny.  . a, On He MOnMMaeT NO-pycckH. 
2. Bol should OTAbIXaTb U NMTb b, Kak6li npexpacuoit dunbm! 
Ténnoe nutbé, c. Ond GonbHa. 


. Mb! shouldn't rosopvitb no-pyccku. d. Y Herd cepbé3nan Gonésnb. 

. Méta, Thi have to nocMoTpéTb SToT «e. Y Bac Npoctyaa. 

ounbm! f£ On Huyer6 He 3Hdt0T O NonviTuKe 
OH had better npuHumatb 

> fl@KapctBo. 
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D. OtBétbTe Ha BONPOCbI OTPHUATeNbHO HM NepeBegte OTBETHI Ha 


aHrnviicxuit. (Answer the questions negatively, then translate the answers 
into English.) 


Kygd vc Kem Bbi fete? 

Koro Tb! Tam 3Hdeulb? 

Korgd Tol xund B MockBé? 

YUto aymaeT dapmauést 06 Stom? 
O 4ém Th roBoprb? 


as WN 
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YPOK 14 


COBCTBEHHOE OMMCAHME. Describing oneself. 


A. AWAAOT 


No renedouy. 


BAAAUK: Aé6perk sé4ep. lozoevte, nowcdayvicta, Haténbio Meanéey. 
JKEHWIAHA: Bol ne TyAd nondan. 
BAAQUK: Of, nzennite! 


Bndauk ewé pa3 HaGupdert HOMep. 


_HATAILIA: (43b1n-H-Hb!) Anne? 
_ BAIAAUK: Hatéaba Heanéea? 
HATALIA: fJa? 


BAAAKK: 3apascrayite! 310 rosopHir Baagdmup lonés, apyr Mapa. Mapk 
MHe CKa3GA, 4TO BbI TOME yenexdeTech TéHHUCOM. HpdéeAa? 


HATAIA: fla, npdega. Ho on mue cKa3Ga, 4To Bbt O6bi4HO eEIATpeisaete! 


BAIAAKK: Hert-net, on wyrur. Hy, Mbi AosKHbl cnépo eBcTpéTUTeCA U 
nourparo. 


HATAWA: Ala, c Gonbuivim yAosdabcrenem. Bo Méncere 8 cy66dTy? A 
cea6éqna 8 3TOT Aetb. 


BAIAAWK: fpexpdacuo! Ka craquoue s rp yacd? 
HATALLIA: Xopowwd. A kak mb! Apyr Apyra y3udem? 


BIIAQUK: Hy, a Gnongun evtcéKoro pécra c GopoAéa. Ha mune 6yayr o4Kd, 
Anchicol, yéprete Kpoccésku M KpdcHan KypTKa. A Boi? 


HATAUIA: Y menfi kopoTKve pbiriche Bdnocel HW Kdpve rna3d. A cpéquero 
‘pocta, 4 Ha MHe 6yAyT chee nanbT6 MH 3enéHaa wAAna. 


BJIAAUK: Hy, Torgé Ao cy666rTot! 
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On the telephone. 


VLADIK: Good evening. Could | please speak with Natalya lvanova? 
WOMAN: You have the wrong number. 
VLADIK: Oh, I’m sorry! 


Viadik diais the number again. 


NATASHA: (Br-r-ing!) Hello? 
VLADIK: Natalya Ivanova? 
NATASHA: Yes? 


VLADIK: Hello! This is Vladimir Popov speaking, Mark’s friend. Mark said that you 
also love tennis. !s that right? 


NATASHA: Yes, that’s right. But he told me that you usually win! 
VLADIK: No, no, he’s kidding. So, we should meet soon and play. 
NATASHA: Yes, !’d love to. How about Saturday? |’m free that day. 
VLADIK: Great! At the stadium at three o'clock? — | 
NATASHA: Fine. And how will we recognize each other? 


VLADIK: Weil, |’ll be the tall blonde with the beard. I’ll be wearing glasses, jeans, 
black sneakers, and a red jacket. And you? 


NATASHA: | have short, red hair and brown eyes. I'm of medium height, and 1 
be wearing a dark blue coat and a green hat. 


VLADIK: Unti! Saturday then! 


B. TPAMMATUKA HU 
CHOBOYAROTPEBAEHHE 


1. DESCRIPTION OF COLOR AND HEIGHT (WITH GENITIVE) 
a. Color 


Colors are adjectives, and, therefore, agree in gender, number, and case with 
the nouns they modify. Following are the most common: 
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Kpacnplit red posoBbiii pink 
méNTBIN yellow 6énbiit white 
3eséHblii green 4épHbin black 
CHHKA dark blue KopH4Hesbiit brown 
rony6ou light blue cépplit grey 
opaHKeBbili orange 30N0TOu gold 
-puonétosblii purple cepé6panbia silver 


__ Ononétosyli—mon nio6vimoin UBer. 
Purple is my favorite color. 


_ Ha Hatdwe 6yayt cvinee nanbTé v 3enénaa wiandna. 
- Natasha will be wearing a dark blue coat and a green hat. 


When giving a single word response to the question Kakéro upéta? (What color 
is it/are they?), the color should take the masculine singular genitive form be- 
cause it refers to the word upeT.' However, if the answer begins with “It’s ...," 
the color is in the nominative, and agrees in gender and number with the noun 
it modifies. 


Kakdro yséta pda Maula? — Kpdcuoro. 
, What color is your car? — Red. 


Kax6oro ypéta Badia mauivinna? — Ond npdcnaa. 
What color is your car?— It’s red. 


=. There are some special words used to describe hair color. Eye color is described 
“with regular color adjectives, except for brown eyes, which are referred to as 
Kapue. Note that “hazel” eyes are referred to as cBeTnoKdpue (light-brown). 


pbikne red hair 

chestnut hair 

pycbie ‘dark blond/light brown hair 
ceabie gray hair 

TemHbie dark brown hair (literally, dark) 
cBéTible blond hair (literally, light) 
Nbicoln bald 


1, Be careful not to confuse the nouns yBeToK (lower) and yBert (color). They sound similar (in fact, 
the same word was originally used for both) but they have different meanings and different nominative 
Plural: forms; all oblique plurals are the same. 


urteenth Lesson 157 


Note also the nouns 6piovét (Ka) and 6noHAWH (a), meaning “brunette” (m. /f) 
and “blond” (m./f), respectively. 


Y Meus HOpoTkKue pehkne BONOCHI MW Kdpue rna3a. 
| have short red hair and brown eyes. 


A 6nonAMH c Gopogdn, uy mens rony6bie rna3a. 
I'm a blond with a beard, and | have blue eyes. 


b. Height 
The question Kakéro pécta? (How tall is/are [someone]?) literally translates _ 
as “Of what height?” Therefore, the response is in the genitive: maéneHbkoro 
pécta (short), cpéquero pocta (of medium height), or BbIcdKoro pocra (tall). 


A cpéavero pocta, 4 Ha mHe 6YgeT CHHee nanbTO. 
I'm of average height, and I'll be wearing a dark biue coat. 


On Kak6ro poécta? —OH 6ueHb ManeHbKOrO pocTa. 
How tall is he? —He’s very short. 


2. A VERSUS HM AND HO 


The conjunctions a, “4, and HO lie ona continuum between “and” and “but,” . 
with 4 and HO at opposite ends and a in the middie, A and Ho are always pre- 
ceded by commas (unless they begin a sentence), while u is not, unless it joins 
clauses with different subjects. 

As you learned in Yp6k 5, the conjunction a can be translated as “and” or 
“put” (put rather) and is used to show a-comparison or contrast. It can com- 
pare two mutually exclusive items or it canbe used to introduce or ask about. 
a contrasting situation. 


Y Hardin He ceétrble BONOCHI, a pbpKHe. 
Natasha's hair isn’t biond, but red. 


Al BeicdKoro pocta. A Bol? 
I’m tall. And you? 


A can also be used to make different cornments about the same or two dif- 


ferent subjects, implying some sort of comparison. 


2. Or the answer may be a person's height, given in centimeters, e.g. 175 cm. (see Ypéx 32). 
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OH ManeHbkKoro poctTa u NGAHbIA, a OHA BbICOKOrO pécTa u xygaa. 
He’s short and fat, but she’s tall and thin: 


Al roBopié no-pyccku 1 no-aHrviicKn, a OH TONbKO roBopuiT No-aHrnvicKn. 
‘speak Russian and English, but he only speaks English. ~ ° 


a. A versus | 
The conjunction u also translates as “and,” but it acts as a grammatical plus 
sign and joins words, phrases, or clauses that are equal in some way. 


a MHe 6YayT cMiHee nanbT6é u 3enéHaa wasina. 
VIL have ona dark blue coat and a green hat. 


6novavinKa cpéauero pécta uy MeHs cépple raza. 
i'ma blond of average height, and | have grey eyes. 


V\ is also used to make the same comment.about two different subjects. 


aTdibaA pbiKaa U Thi pboKuil. 
Natalya’s a redhead, and you're a redhead. 


Hd yanekdeTca TEHHUCOM, M OH TOKE yBNeKdeTCA TEHHUCOM. 
She loves tennis, and he loves tennis, too. 


And.it can be used to show that the information in the second clause is a log- 
‘ical.result of the.first clause, 


HafNK MHOFO Mrpdet B TEHHNC, Y-OH CTpOMHbIM, 
Nladik plays tennis a lot, and he’s slender. 


ICKOB—MOM POAHGH rdépos, WA CkyYalO No Hemy. 
Pskov is my native city, and | miss it. 


Unlike a, “ cannot be used to contrast two elements or to introduce a con- 

trasting situation. Again, a is used when making different comments about dif- 

ferent subjects, while “ is used to make the same comment about different 
_ subjects. Compare: 


Ha 34myKem, @ OH pa3Begéu. 
She's married, but he’s divorced. 
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Ond He 34myxtem I OH He KeHAT. 
She's not married, and he’s not married. 


b. A versus HO 3 . 
The primary difference between the conjunctions a and Ho (but, however) is 
that a is mainly used to make comparisons while Ho is never used this way. 
Ho is used to restrict or qualify the information in the previous ciause. 


NonsituA He vmélo, HO Byan Annex—penxnccép. 
| don’t have any idea, but Woody Allen is the director. 


fl no-pyccku roBopis, HO He 4YUTAIO M He NMWY. 
| speak Russian, but | don’t read or write it. 


Ho can also introduce information that is somehow unexpected, or is nota 
logical consequence of the information in the previous clause. 


Ala, npdpga. Ho oH MHe CKa3dN, 4TO BbI O6bI4HO BbIVTpbiBaeTe! 
Yes, that’s right, But he told me that you usually win! 


Al yenekdtocb TEHHUCOM, HO A NNGXO Urpab. 
I'm fascinated with tennis, but | don’t play well. 


3. THE.INSTRUMENTAL CASE OF ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 


Masculine and neuter adjectives with soft stems in the nominative end in -um 
in the instrumental, e.g. xopounii/xopdwee >» xopoumm, and those with hard’ 
stems in the nominative end in -bIm in the instrumental, e.g. HOBbIN/HOBOe >> 
HOBbIM. Feminine adjectives are the same in the instrumental as in the prepo- 
sitional, genitive, and dative: they end in -of or -e, according to the spelling 
rules, e.g. CHAAR >» Cie, HOBaA >> HOBON. 


HARD ~ SOFT 


MASCULINE/NEUTER 
FEMININE 


C 6onbuwivm yaoBonbcTBiem. 
With great pleasure. 
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Al TONbKO YTO NOZHaKOMMNICA C MOG HOBON.CocégKON. Ona O4eHb 
CUMNaTM4HaA. 
| just met my new neighbor. She's very nice. 


Feminine possessive special modifiers have a soft instrumental ending, -ei, 
and demonstrative special modifiers have a hard ending, -of. The masculine 
and neuter special modifiers all end in-um in the instrumental. As always, the 
third person plural possessive adjectives erd, e@, and ux do not change. 


fl xouy no3Hak6muteca c 5THM YeNOBEHOM. 
| want to meet this person. 


OHM Tam KUMBYT C e& CTApbIM OTHOM. 
They live there with her old father. 


4. VERBS THAT REQUIRE THE INSTRUMENTAL CASE 


Certain verbs require that their objects be in the instrumental case. These in- 

_Clude: wHTepecosatpca (to be interested in), 3aHuMaTbCA (to study; to be oc- 
cupied with), and yBAeKatpca (to be fascinated with), as well as all verbs 
commonly used with the preposition ¢ (as ¢ itself requires the instrumental), 
such aS MO3HaKOMMTBCA C (to be acquainted with). 


Mapk Mie cka3an, 4TO BbI TOKe yBAeKdeTecb TEHHUCOM. 
Mark told me that you also love (are fascinated with) tennis. 


Fl no3HakOmMunacb C HUM Ha CBdgb6e MOEH NoApyru. 
i met him at my friend’s wedding. 


OH pdHblue uHTepecoBanca UcTOpuen, a Tenépb OH 3aHMMdeTCA PAZNKON. 
He was interested in history before, but now he’s taken up physics. 


5. EACH OTHER (APYI APYTA) 

When pyr apyra (each other, one another) changes according to case, only 
the second word declines. if it is used with a preposition, the preposition is 
placed between the two parts. 

_A Wak Mbl Apyr apyra y3Hdem? 


And how will we recognize one another? 
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OHM no3sHakOmunncd apyr ¢ apyrom 4épe3 o6baBnéHue B razéte. 
They met each other through the personals in the paper. 


6. NOUNS USED ONLY IN THE PLURAL OR SINGULAR 


Certain nouns are always plural and do not have a singular form. Some of these 
are only used in the plural in English as well, but many are not. 


aéupru money 6pi6Kn pants 
OuKM glasses a ADKMHChI jeans 
pogvitenn parents BONOCHI™ hair 
yacbi watch ycbi mustache 


Ha mHe 6YAyT OURM, AKMHCbI, YEpHbIe KPOCCOBKU VM KpacHaa KYpTKa, 
i'll be wearing glasses, jeans, black sneakers and a red jacket: 


Y MeHA p¥cble BOnOcHI. 
| have light brown hair. 


Conversely, there are certain non-count nouns that can only be used in the sin- 
gular, e.g. 66yBb ffootware). These nouns are generally the same ones as in 
English. 


Tae monokKd? — Ha ctoné. 
Where’s the milk? — On the table. . 


C. CAOBAPb 
6énbiii white 
6opoya —— _ beard 
aonocet hair 
ACTpeTUTbCA to meet 
acTpéya meeting; appointment 
Bol He TYAG nondan. You have the wrong number. 
BbIATpbigaTe (BbIVrpbiBald, to win 
BbIMrpbiBaeluib, BbIATpblBatoT) 
8bICéKOro pécTa : tall 
rna3(a) eye(s) 
rony6ou light blue 
flasaite ... Let's... 
Aavinnili long (length only) 
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_ Apyr apyra 
*ENToIN 
© BQHUMGTbCA (3aHUMadi0Ch, 


(yem) 

| 3enéubiit 

_ Arpate (urpaio, urpdeub, 
urpdaioT) , 

_ MuTepecoeateca (vem 

_ Kax6ro pocra? 

_ Kaxéro uséta? 


Ha mue (6ygeT/6yayT) ... 
OK 


yanekdToca (yaneKaoch, 
 (4em/Kem) 

ycol a 
XOAUT® Ha cavAGHHA 


XyYAOn 
4¥6pHbIA 


3To rosopuT . 
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3aHUMaelUbCA, 3AHMUMAIOTCA) 


Nozossite, noocdéayiicra, ... 


yBNeKdeuibcn, yBneKdtoTca) 


WyTHTe (wy4y, WwyTMulb, WyTAT) 


each other; one another 
yellow 


to study; to be.invoived with (something) 


_ green 


to play 


to be interested in (something) 

How tail. (is someone)? 

What color is it? 

short (length only) 

red 

sneakers; running shoes 

short jacket 

short (lit. of small height) 

VI have on; I'll be wearing ... 

glasses 

May | please speak with... ? 

fat (people only) 

before; formerly (opp. of Tenépp) 

divorced 

rarely 

light; blonde 

free . 

dark blue 

nice, likeable 

of medium height 

stadium 

slender; with a good figure 

dark; brunette 

tennis 

to be interested in (someone/thing) 
to go in for (something) 


mustache 

to‘go on dates 

skinny 

black 

to joke 

This is speaking. 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Social interaction and dating in Russia is in many ways different than in the 
West. Teenage girls and boys usually spend time in mixed groups as friends 
rather than couples, and they do not start pairing off seriously until university- 
age. Even then, their form of dating is often within groups, and the emphasis 
is more on friendships than on being part of a couple. There is no precise word 
in Russian for “dating,” “boyfriend,” or “girlfriend.” The terms noapyra (female 
friend usually of a female), apyr (friend, either male or fernale, but usually male), 
and ndpenb ffellow), pronounced with a certain intonation, are understood to 
refer to a romantic interest. There are also some colloquial expressions such 
as MaNbuNK (little boy) and séBouxa (little girl), and newly borrowed English 
words, such as 6ofdpeng and repncbpena, but these are not widely used. 

In Russia, relationships outside of marriage are generally not recognized, 
and the status of any such relationships is largely unspoken. Russians gener- 
ally don’t live together unless they are married (more often due to a lack of liv- 
ing space than-a strict moral code), There are, therefore, no terms signifying 
long-term, unmarried relationships, such as “going out with somebody,” “see- 
ing someone,” “being a couple,” or “live-in partner.” Although Russians are very 
romantic and emotional, they do not tend to speak about their intimate, ro- 
mantic relationships. Of course, all this is even more true of homosexual rela- 
tionships, which are not recognized or publicly accepted. 

Recent economic and political changes have had a strong social impact as 
well. There are more places, such as clubs and cafes, for single and homosexual 
people to meet, and some papers now have jvuHble KONGHKM (personal 
columns} to help single and homosexual people get together. 


YNPAXXHEHUA . | 


A. MogGepiite cooTsércrayroue npeqnoménna o AMandre B KONOHKE AK © 
KonéuKe B. (Match the sentences about the dialogue in column A to those 
‘in column B.) 
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wR wen 


¢ 


D 


A : B 


Kakoro ypetd KpoccoBku BndanKa?... a. Ane 3Hdi0. 


Harada ceqda? b. Oud Kpdcuaa. (or: Kpacuoro.) 
Kak6ro pécta Brdaun, cpéanero? c. Het, od ppbxaa. 

Y nero rony6bie rna3zd? d. OH6 ciHee, (or: CiHero.) 
Kakdro upetd nanbt6 Hata? e. Het, oH BbicdKoro pécta. 


ft. Hla, oH Kapue. 
g. OHM 4épubte. (or: YépHoro.) 


3andnnute nponycku coW3amn «i», «a», «HO». (Fill in the blanks with the 
conjunctions 4, a, or HO.) 


1. A upy 3fecb, OH HMBET Tam. 

2, A3necb KUBY, AA 3Q@Cb HUKOFO He 3Hal0. 

3. Hatdwa Bndauk urpdiot B TéHHMC, Mapk Her, 
4. On BbICOKOrO pécTa,___ He urpaet B GackeT6On. 
5. ¥ Bndaquua He pycble Bénocst, cBéTAple, 


Noctapbre copa B CKOOKax B TBOPUTeNbHbI nage, goGdebtTe npeandr 
«C», ECA HYIKHO, U 3andnHuTe Mpdnycku. (Put the words in parentheses 
into the instrumental, add ¢ if necessary, and fill in the blanks, 


1. Bol nozHakOMusucb B YHMBepcuTéte? (Bduia eH) 
2. A pdupwe uttrepecopdnacb . (amepuKduckan uctépua) 
3. Tbi TeNépb yBNeKACLILCA? — . (Kako cnopT, 


cKanond3anne (rock-climbing)) 
4, Al cerogua nosHakOmunca . (HOBbI CeKpeTapb) 
5. OH 3aHMMdetTCA?.— . (Ato, MeaMuvina) 


3anonnute nponycky HYKHON bdpmMon cnoBocoyeTaHua «Apyr Apyra». 
(Fill in the blanks with the correct form of Apyr apyra.) 


1. OH He NOHMMAIOT . 

2, Mbi vdcto ayMaem _ . 

3. Bbl 3HdeTe ? 

4, —fla, mpi oxvinu ! 

5. —A kak Bbi nosHakOMMANCh ? 
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YPOK 15 


OBPA3OBAHME U PACMUCAHHA. Education and schedules. 


A. AMANOL 


B o6wexvtun yHnBepcutéta. 


JKEHA: Crénbkeo ner, cK6AbKo 34M! YTo HéBOro, cCrapHK? 
WJibA: Huveré océ6ennoro. Kak ugeér Te0s Auccepréyna? 
KEHSA: Ond cadqut mena c yma! 

WsIbA: Tor eué coGupdeutnca 30K6H4T acnupautypy 6 none? 
DKEHA: Aiymaro, 4To Aa! A yTo Te! Aénaeuly? 
“WJIbfl: Al rés1ce mu6ro 3aHumdtocb. Ho mow rpauT KOn4MACA, 


JKEHA: Kanb. 


HJIbA:? fa. Tenépb a paGérato no BTopHKam H YeTeepram B mesia6oparopun. 
JKEHA: Hy w Kak? 

MAIbA: Pa6éTa nHTepécHaa, Ho ocTaétca MéHbuIe BpeMeHH AAA 30HATHA. 
JKEHA: Monatuo. A kak Te08 CeMbA? 

WIbA: Hopmaneno, cnachGo, Bana yucé yautca 8 yHveepcuréte! 

MKEHA: Heyxcénn?! A némuto, Kak oud y4tinac wnTaTo! 

WJIbA: Aa, 4 3HGr. Cnyuiai, mue nopd Ha pabory. Aasat norosopiim 3aeTpa. 
JKEHA: 3éetpa y hac npaé3quuk. A noégy Aomon. 

MJIbA: Xopoud, nozB0HH MHe. 


JKEHA: Jidguo. Cyacravieo! 


In a university dormitory. 


ZHENYA: Long time no see! What's new, old man? 
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ILYA: Nothing much. How’s your dissertation going? 

ZHENYA: It’s driving me crazy! 

ILYA: Are you still planning to graduate in June? 

ZHENYA: | think so! And what are you doing? 

ILYA: I’m studying hard, too. But my grant’s finished. 

ZHENYA: That's too bad. 

ILYA: Yeah. Now I’m working at a medical lab on Tuesdays and Thursdays. 
ZHENYA: And how’s that? 

ILYA: The work is interesting, but.it leaves less time. to study. 
ZHENYA: | understand. And how's your family? 

ILYA: Fine, thanks. Valya’s in college already! 

ZHENYA: Really?! | remember when she was learning to read! 
ILYA: Yes, | know. Listen, | have to go to work. Let’s talk tomorrow. 
ZHENYA: Tomorrow’s a holiday. I’m going home. 

ILYA: Okay then, give me a call. 

ZHENYA: Okay. Bye! 


B. FPAMMATUKA U 
CHNOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. THE DATIVE CASE OF PLURAL NOUNS 


Dative plural noun endings are the same for all genders: the hard ending is 
~aM, and the soft ending is -am. As always, remember to remove any vowels 
or the letters -@ and -b before adding these endings. 


HARD SOFT 
MASCULINE 
FEMININE -aM “AM 
NEUTER 


‘Fifteenth Lesson 167 


Tb! 3HdeUIb OTBETHI K YIpPaKHeHuAM? 
Do you know the answers to the exercises? 


A nvwy nicbma Apy3bam. 
I'm writing letters to friends. 


In addition to answering the questions Komy? (fo whom?) and Yemy? (To 
what?), the dative plural is also commonly used with the days of the week, 


following the preposition no, to indicate that something happens repeatedly ™ 
on the same day. 


Tenépb # pabdtato B Megna6opatépun no BTOpHuKaM UM YeTBepram, 
Now | work at a medical lab on Tuesdays and Thursdays. 


Y MeHA BbIXOAHbIe AM M0 NATHMUAM U BOCKpeCéHbaAM. 
| have my days off on Fridays and Sundays. 


2. GREETINGS AND GOOD WISHES 


The genitive is used in many common idiomatic expressions in Russian. It ap- 
pears in: 


informal greetings and remarks; 


Uro HOBoro?. —Huyerd océ6eHHoro. 
What’s new? —Nothing much. 


Hnuero crpaweoro. 
It's no big deai. 


expressions of good wishes", especially when parting; 


Bcer6 xopdwero! Bcerd ad66poro! 
All the best! 


Bcero Haunyuwero! 
All the very best! 


1. See Ypdx 13 for similar uses of the instrumental, e.g. C mpa3qnuKom! (Happy holiday!) 
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_ Cyactavisoro nyri! 
Have a great trip! 


_Yenéxa! 
Good luck! (literally, Success!) 


_ [pustuoro anneriita! 
Bon appetit! ‘ 


flo cxéporo! 
See you soon! 


| 3. VERBS OF STUDYING, LEARNING, AND TEACHING 


The Russian verb yuviTb means both “to teach” and “to learn,” which is often 
confusing for English speakers. When it is used to mean “to learn” or “to mem- 
orize,” ft is generally followed by a noun in the accusative case, 


Bana yout ypoxu Kaabii Bel. 
Valya does her homework (iiterally, learns [her] lessons) every day. 


_2iéTam He 64eHb TpyaHo yuliTb nécHy. 
It’s not difficult for children to learn (memorize) songs. 


When yalitb means “to teach,” the person taught is in the accusative case, 
and the subject taught is in the dative. YuviTb is generally used in reference to 
elementary and secondary education, but may also be used by adults when 
referring to acquisition of a specific skill. 


_ Mos pycckaa noapyra yuut mena pycckomy ABbIKY. 
My Russian girlfriend.is teaching me Russian. 


_ Yuvitenbyuua yuut geTéi uutatb. 
The teacher is teaching the children to read. 


The verbs yuvitbca, u3y4dTb, and 3aHuMatbCA all mean “to study” and are 
most often used in reference to higher education. Yuvitbca is generally used 
without reference to a specific subject to mean “to go to school; to be a stu- 


ifteenth Lesson 169 


dent.” However, when it does refer to a specific subject, the subject:is in. the 
dative case. : 


Bana yxé yuutca B yHuBepcutTéte! 
Valya is already in college! 


Ova YuuTcA ABbIKAM. 
She's studying languages (with no indication of how seriously). 


Yuvitbca may also be followed by an infinitive, in which case it has the mean- 
ing of “to learn how to do something.” 


A n6muw, Korgd ond yovinacb yutatp! 
| remember when she was learning to read! 


A, HAKOHEU, YUYCb BOAMTb Maluviny. 
| am finally learning to drive. 


Vi3yyatb is used when a subject is being studied in depth or a course of study 
is being pursued on an advanced academic level. The subject studied is in the 
accusative case. 


Unb u3yudet mequuviny. — 
lliya is pursuing medicine. 


Ona n3yudet aHrAMACKH AZbIK. 
She’s studying the English language (in depth, probably to the exclusion of 
other studies). 


3aHUMaTbCA Means “to be occupied with” when it refers to a particular sub- 
ject or activity, which is then in.the instrumental. When speaking about school, 
however, it is used without a complement (i.e. a subject or activity) and means. 
simply “to study; to do homework.” Compare: 


fi T6mMe MHOrO 3aHUMAlOCh. 
| also study hard. 


Oud 3aHuMdeTcA CNOpTOM. 
She's involved with (“into”) sports. 
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NpenogaBatb (to teach, to instruct).is generally used to speak about univer- 
sity students or adults. The person being taught is ‘in the dative case, and the 
subject taught is in the accusative. 


OH npenogaét cTyAéHTam aMepuKaHCkylo ANTepatypy. 
He teaches the students American literature. . 


Al npenofapadna 6u3HecméHam pyccKun Asbik. 
| used to teach Russian to businessmen. 


4. ADVERBS OF PLACE, TIME, AND FREQUENCY 


_« Like English adverbs, Russian adverbs modify verbs, adjectives, or other ad- 
verbs. They answer the questions [je?/Kyada? (Where?), Koraa? (When?), 
Kak? (How?), or Kak udcto? (How often?), and they have a wide variety of 
forms. Russian adverbs usually precede any verbs they modify. However, they 
may be placed after a verb for emphasis, or because they provide new infor- 

“mation. Following are some.of the most common adverbs of place, most of 
which you have already encountered. 


39ecb/cioga here; in this place ad6ma/gomoni at home/homewards 
Tam/tyaa there 6nvi3Ko/pfgom near; nearby 

Tyt here (colloquial) (he)ganens (not) far 

_BOH TaM over there BHYTDH inside; indoors 


A nonay gomon. 
I'm going home. 


_Erdé. o6wenvitve HaxdgnTca HeganeKo oTcidza. 
His dorm is located not far from here. 


. Following are some of the most common adverbs of time and frequency, many 
of which you already know. 


(3dptpa tomorrow noTom then; after that 
-cerdaHa today cpa3y immediately 
Byepa yesterday adnro for a long time 
_cKOpo soon Bcé Bpéma all the time 
-QaBud a long time ago vunorga sometimes 
HegaBHo recently Bcerga always 
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pdHbwe formerly; before > pégko rarely 


Tenépb now; nowadays o6bi4Ho usually 
cenuac right now HuKorad never 
Tora then; at that time udcTo often 


fjapaii 34BTpa noroBopuim. 
Let’s talk tomorrow. 


Vib 4dcTo 3anuMdeTCH BCIO HOU, a XéHA coBCeM PéAKO 3aHMMaeTCA, 
lliya often studies all night, but Zhenya rarely studies at all. 


5. VKE VERSUS ELUE 


Two Russian adverbs that are often confused with each other are yKe (already, 
yet) and ewué (still, yet). While English has three separate words for “still,” “yet,” 
and “already,” Russian combines them into these two, Here are two rules that 
should make the distinction easier: Whenever it is possible to use “already” in 
English, use y»xé in Russian. Whenever it is possible to use “still” in English, © 
use eué in Russian. 


Bana yoxé YuTca B yHuBepcuTérte! 
Valya’s already in college! 


Toi eté co6updeubca KOHUNT B MtGHe? 
Are you still planning on graduating in June? 


Noesa yxé sgecb? —K cudctbio, ewé Her. 
Is the train here already (yet)? —-Fortunately, not yet. 


On yxé roTéspl? —Ewé net! 
Are they ready yet? —WNot yet! 


C. CHOBAPb 

acnupauT graduate student 
Bceré nannysuero! All the very best! 
scerga always 
BbIXOAHOH AeHb day off 

rpauT “grant 

Aasué a long time ago 


172 MatHaguatbli ypoK 


Avcceprayna 

Ao cxéporo! 

Aéaro 

Aoméunee sagduue 

Aymato, 4To Aa. 

Kane. 

‘30HATUA 

H3y4G7b (vayydio, n3y4deulb, 

M3y4dioT) 

nnoraa 

K CudCTbIO 

KaCAbIN 

KOHYMT» (KOHYY, KOHUMLUb, 

~. KONYAaT) (4TO) 

‘MéHbUIe 

Meguytina 

Ha yranue 

‘Hegdsuo 

Huyeré océG6ennoro. 

Huyeré crpéuuoro. 

Ay. Kak? 

obwexnhTne 

OOBIYHO 

no (+ dative plural day of week) 

‘npa3qunk 

penogasaro (npenogat, 
npenogaéuib, npenogatdt) 

pacnucdune 

(CBOAKTb (Kord) c yma 


Ckénpxo net, cK6nbKo 34M! 

o6upareca (cobupdioch, 
coOupdewpca,co6updiotca) 

_cTapii« 

crunéxnqua 

Tenépb 

yHmeepcnTer 

Yenéxa! 

yaleca (yuycb, yunuibca, 

_-yuatca) 

4To nésoro? 

5TO 3HG4UT 
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dissertation 

See you soon! 

for a long time 

hornmework 

| think so.” 

That’s too bad.; I'm sorry. 
studies 

to study (a subject) in depth 


sometimes 
fortunately 
every; each 
to graduate, to finish (something) 


less 

medicine (study or practice of} 
outdoors; outside; in the street 
recently ° 

Nothing much. 

No big deal.; it's nothing. 

And how is/was it? 

dormitory 


“usually 


on (day of week) 
holiday 
to teach (college/adults) 


schedule 

to drive (someone) crazy (lit. out of the 
mind) 

Long time no seel 

to plan to 


-old’man 


stipend, scholarship 

now (opp. of before); nowadays 
university 

Good luck! 


to go to school, to learn how 


What's new? 
that/it means 
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PYCCKAH KYJIBTYPA 


Education and scholars have always been respected and supported in Rus- 
sia. Under communism, education was free. Because governmental support has. 
since diminished or disappeared, many schools in the CIS now charge tuition 
in some form. Although there has been a great deal of educational reform, tra- 
ditional Russian education still emphasizes a centralized curriculum, rote learn= 
ing, oral exams, and public commendation or censure. : 

Russian children go to aétckui cag (kindergarten) from ages three to ’six. 
Then they attend wk6na (school), as WKONbHHKU (pupils), from grades 1~9. 
Throughout this period they remain with the same group of classmates. They 
are graded on a five-point system from natépxa (5), or excellent, to apévKa 
(2), or unsatisfactory (@ failing grade of 1 is rarely given). After ninth grade, 
they can find work, go to a vocational school (CCY3), or attend high school, 
from which they graduate after the eleventh grade with an arrectdt 3pénoctn. 
(high schoo! diploma). After high school they may apply to a BY3 (Bbicwee 
yué6Hoe 3aBegéHue—institution of higher learning): either.an yHuBepcuTét 
(university), or an MHCTHTYT (More specialized, but also a general term for 
“college’}. Students are accepted into a certain major and are paid a 
cTunéygna (stipend) until, after five or six years, they receive their aunném 
(diploma). The yHuBepcurTeér is generally more competitive than the MHCTHTYT, 
but both require students to pass very difficult entrance exams. _ 


| YNPA)KHEHHA 
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TlloctdppTe cywecTBviTenbHble B CKOGKAX B AATeAbHbIN nage uv 
3anénuute nponycku., (Put the nouns in parentheses into the dative case 
and fill in the blanks.) 


1. Korad te pa6dtaeutb B nabopatépuv? —No 


(noHegénbHUku) 
2. Apodéccop npenogaét bv3auny. (crygéntpi) 
3. YaviTenbHUubi NALIYT NvicbMa . (pogvirenu) 


Narndauatein yon 


4. A nocbindto nocbinky » (gétn) 
5. Mbt o6biuno otabixdem no . (BockpecéHba) 


B.. NMopGepiite cooTBétcrByioune pycckue NpewOKéHna K AaHTAMUCKM 
3Ha4éHyvam. Y OfHOr6 NpegnoxKéHna ABa 3Ha4éHnaA. (Match the Russian 
sentences with the English meanings. One sentence has two meanings.) 


Nothing much. 


1. a. Bceré Hannyuuero! 
2, Allthe best! b. {jo ckxéporo! 
3. Huyero crpawuoro. c. It's no big deal. 
4, All the very best! d. Bceré a66poro! 
5.. UTo HOBora? e, Have a good trip! 
£ Bceeré xopdwero! 
g.. Hv4ero ocd6ennoro. 
h. What’s new? 


a 
C. Mepepeayite rnardnbl B CKO6Kax M 3anOnHUTe NpOnycku. (Translate the 
verbs in parentheses and fill in the blanks) 


1. Ond vx pyccKomy ABbIKY. (is teaching) 
2. A moé fomauiHee 3agdHue. . (doing) 
3. A B AM@PUKAHCKOM KOnmemne. (am a student) 
4. OH pycckylo suTepatypy. (was studying in 
depth) 
5, Buepd Béyepom a Ho yTpa. (studied) 
6. Ona CTYAGHTAM PYCCKMH ABbIK. (teaches) 
7. AlmHoro . (study) 
8. OH B yHMBepcurTéte. (is a student) 
9, Mbi pyccKul A3bIK. (Study in depth) 
10. Tp! a6mKeH 3tu cnopad cerégua. (learn/rnemorize) 


D. OtpétbTe Ha BONpOcbl Oo AMandére Hapéuuem. (Answer the questions about 
the dialogue with an adverb.) 


1. Kak 4dcto Unod pa6dtaet 8 MegnaGopatopunu, pégKo vinn 
¥acTo? 

. Korad cectpd nod yuvinach untdTb, AaBHO Vinu HeAdBHO? 

. Korgd Unb xotén noropopiith c Wéuen? 

. Kygd noéget WéHa Ha npd3gHuK? 

. Korgd nbd cka3an ene emy no3BOHMTb? 


ok WN 
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E. 3andnkute nponycku Hapéunamn «yKé» vin «ewe». (Fill in the blanks 
with the adverbs yxxé or etyé.) 


1.4 KOHUYM MHCTUTYT B MIOHe. 

2. Wéua yuntca B yHuBepcutéte. OH cobupderca KOHUMTb B 
uloHe. 

3, OnK 3gecb? —Her, 9 He 3HdI0, re OHM. 

4. Mue He HpdButca Mos pabora, HO A Tam paboraww. 

5, Manb, uto Ta0d crunéuana KOHUMNACb. 
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TPETbA MPOBEPKA (Third Review) 
A. BocctaHosiite Anvanor B norfueckua nopagor. 
(Put the lines of the dialogue into a logical order) 


HINT: Anand! is the first line of dialogue 1, and Xopows. flo Bctpéuu! is the 
last line of dialogue 2. 


~ KéHunua: m, (Ann6?) a... Bol He Tyga nondan! 

. Banépa: b.. O, npupét! 

» HénuwnHa: . c.,, Cryusato. 

. Banépa: d. Anné. Kto 310? 

. Wéxuhnna: . Xopowd. fo scrpéyni 


e 

f Het, oAHY MUHYTOUKY. 
Banépa ewé pa3 Ha6updet HOmep. = g. Of, v3BMHHTe! 

h 


6. Mvuia: 3apdapcteyitte. No3zosiite, 

7. Banépa: nomanyucta, Merpd Nondéea. 
~ Miva: i, 310 a, Banépa. 
.. féra: j. Huyers. 
. Banépa: k. 3t0 Méta? 

Ay fléra: |, BaéBatb. 
. Banépa: m. Annd? 
» TNéra: n. Méta, Bo ckhdnbko HauMHdeTca 
, Banépa: -, —unpm? 


floctaéppte cHayana npeznowkénua B npowéguiee BpémA, a NOTOM B 
6yayuee Bpéma. (First put the sentences into the past tense, then into the 
future tense.) 


+. Ovunem yaunnderca B CeMb. 

2. Ov B IickéBe. : 

3. UTo BbI Aénaete Béyepom? 

4, Al feminine). xomy B KNHO Ka&Kayto HEAémio. 
5, Kak ond uyectayet ce6A? 


OtpétpTe Ha BONpOcbI KOpéTKMMK OTBéTamu. (Answer the questions with 
short answers.) 


BPA3ELI: Y Bndauna ects Gopoga? —fla, ectb. 
Does Viadik have a beard? —Yes, he does. 
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D. . Mepesegvite a pycckun. (7 ranslate into Russian.) 


1. 
2 
3. 


4. 


oO 
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. Kako dbunbm 6yayt cmoTpétb Vipa uv Banépa, uv rae oH MgeT? 
. Bo cK6nbKO HaunHdetca PUNbM? 


, fina Kord StoT répog-pogHen? 
. CK6AbKO TAGNETOK On OYAeET NPUHUMATD, KW CKONDKO pa3 B AeHb? 


. Kak ugét eré qucceptauna? 


. What color will the flower be? —Yellow. 


. They write to each other, but not very often (rarely). 


. Happy Birthday! 

. Ow! My head hurts! 

, Do you (familiar) often teach your Russian friend English words? 
. She shouldn't go anywhere today. 

. What subject (npeamér) did she used to teach at the 


CK6AbKO 4acds MAeT SbunbM? 
CkOnbKO 6unétos Pita x64eT 3aKa3aTb, Ha KAKO n6e3q uv B KaKOn 
BaroH? , 
Korga (4ac v enh) oTxdguT eé nde3y? 


Uro H3HCcu AOMKHA Aénath? 


Korgé KéHa co6updetca KOHYMTb UHCTUTYT? 


People usually like going to the movies. 

Who likes to play tennis? —Natasha’s fascinated with tennis. 
What time is it? —It’s one o’clock. —And what time do you need to 
go? —At 9:30 pM. : 
What day is it? —It’s June first. —And when (on what day) will your 
exam be? —-On June fourth. 


With whom do you (formal) live? —With my husband and our little 
daughter. 

We've already been (gone and come back by vehicle) to your 
familiar) favorite place. 


How will we recognize each other? —I’m tall, | have light brown 
hair and glasses, and I'll have on a big, orange hat. 


t 


university? Russian literature. 


Tpétba nponépka 
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B PECTOPAHE. At a restaurant. 


A. AWANOor 


YoKMH C Apy3bamnu. 


AIEHA: 34ecb Tak MH6ro Hapoga! H a Tax rénogen! 
JIOCA: fa, pecropdx é64enb nonyaspnoid, a mect mano. 
AIMHAA: OTavisno, oT ceobdqnpii cron. Kaki 34ecb bipmexnubie 6nt0qa? 


AIEHA: Xo34esa—rpy3vinei u y366xn. Nostomy naynonérbubie 6ntéga 6yenb 
xopourne. 


JIMHAA: 3uauut, anece FosopaT HW no-rpy3HHCKH HW no-y36éxcKH? 
JIEHA: Hasépuo, a Tance no-pycckn. . 
( @NYNAHT: Croauk Ha Tpovix? 

‘JNOCA: Aa. 


O@NMAHT: Cagttech cwAd, nomdnyiicra. Bot meni ... YTo sbi 
30kG3b1ea0eTe? . 


JIEHA: Tum ... pbi6a y sac caéncan? 

| @UYWAHT: Ala, Ho 6cTpaa. 

EHA: Xopowd, a eé sozbmy, H Ha 3aKycKy Ye6ypeKn. To! ebi6pana, AAnAG? 
ANHAA: Nouri, Kak no-auravifickn «6apdnnnan? 

OCA: flo-méemy «lamb.» 

MHAA: O, 9 He em MAco. To y gac Ana sererapndnyes? 

O@MUWAHT: Ecto xayanypH H pixel cyn, yxd. 

HAA: Jéquo. 

JIIOCA: Aa B03bMy xap4o HW NOTOM wauInbiK. 


@ULKAHT: A 4rTo Bol 6yqere nuTb? 


Sixteenth Lesson 179 


JIEHA: Munepanpnyro Béay uv ony 6yTeinorny cyxoro Génoro BnHa. 
Uépes HéKOTOpoe Bpéma. 


JIEHA: Monogon 4enosén! lpunecite, noncdaylicta, sdto u yauiKy Kogpe. 
O@MLUKAHT: A cndgKoe? 


JOCA: Cnach60, Her. Tonbko cyéT. Bcé 6bino 6yeHb BkycHo! 


Dinner with friends. 


LYONYA: It’s so crowded here! And I’m so hungry! 
LYUSYA: Yes, the restaurant’s very popular, and there aren't many places to sit. 
LINDA: Oh, good, there’s a free table. What are the specialties here? 
LYONYA: The owners are Georgian and Uzbek. So, the ethnic dishes are good. 
LINDA: So they speak both Georgian and Uzbek here? | 

LYONYA: Probably, and Russian, too. . 

WAITRESS: A table for three? 

LYUSYA: Yes. 

WAITRESS: Sit here, please. Here are the menus .... What would you like? 
LYONYA: Hmm... is your fish fresh? 

WAITRESS: Yes, but spicy. 


LYONYA: Okay, |’ll have that, and the meat pastries for starters. Have you de- 
cided, Linda? 


LINDA: Almost. What is “6apdHuua” in English? 

LYUSYA: “Lamb,” | think. 

LINDA: Oh, | don’t eat meat. What do you have for vegetarians? 
WAITRESS: There’s khachapuri and the fish soup, ookhah. 
LINDA: Alright. 
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LYUSYA: And (ll have the lamb soup and then the shish kebab. 
_ WAITRESS: And what would you like to drink? 
LYONYA: Mineral water, and a bottle of dry, white wine. 


Later, 


__LYONYA: Waiter! Could we please have some tea and a cup of coffee? 
_ WAITRESS: And dessert? 
LYUSYA: No, thank you. Just the bill. Everything was delicious! 


-B. TPAMMATHKA U 
CAOBOYNOTPEBNEHHE 


— Ty QUANTIFIERS 


Quantifiers answer the question Ck6bKo? (How much/How many?) and they — 
generally precede the word they modify. When used with nouns, the noun must 
be in the genitive case. Notice that in Russian there is no difference between 
“much” and “many.” 


_ MHGro much, many, a lot 

Mano not much, few, a little 

 HEMHOrO, HEMHOMKKO a little, few 

_ YYTb-4YTb a little bit (informal) 

 HECKONDKO : several, a few (only with count nouns) 


- 3gecb Tak MHOro Hapoga! —V Tak Mano mect! 
There are so many people here! — And so few places! 


OH mHOro 3anumédetca. On xopéuun cTyAéut. 
He studies a lot. He's a good student. 


Xdueulb nonpd6oBatb mou cyn? —fla, uyTb-4yTb. 
Do you want to try my soup? —- Yes, just a little. 
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Héckonbko and CKOAbKO are followed by plural nouns in the genitive. 


Al 3Hdto HécKONbKO BereTapMaHues B Poccviv. —A ckOnbKO net Tht 
BereTepnaHika? 
i know several vegetarians in Russia. — And how many years have you 
been a vegetarian? 


2. THE GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF PLURAL NOUNS 


a. Genitive Plural Endings 
To form the genitive of plural nouns, drop -b, -# or any vowels from the nom- 
inative singular form, and add the appropriate genitive plural endings. Note 
that feminine and neuter piural nouns have the same basic ending in the gen- 
itive. Masculine and feminine nouns ending in -b also have the same ending. 
As always, the umbrella rule will help you determine whether to use soft or 
hard endings. The endings are: 


NOMINATIVE ENDS IN GENITIVE 


‘MASCULINE consonant -OB/-eB 
-b/-K/-tu/-4/-t -671 
“FEMININE “a ero ending) 
“A (-na) “b Gui) . 
“b -6i 
NEUTER “0 Gero ending) 
-e (-ne) ~el (-ui) 


3gecb Tak MHOro rocTéi! — mano Mect. (nominative: roctb, MécTo) 
There are so many people (guests) here! —- And so few places. 


Uro y Bac aA BereTapuHdnues’? (nominative: Beretapndhen) 
What do you have for vegetarians? 


He uméii cro py6néi, uméii cro apy3éis. (nominative: py6nb, Apy3bs) 
Better to have a lot of friends than to have a lot of money. 


CKOAbKO 9TaKéi B STOM 3QdHUH? (nominative: ata) 
How many floors are there in this building? 


1, Like many words ending in -eu, Beretapvdtey has a fleeting e; seretapvdvey >» Beretapudnues. 
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Notice that neuter and feminine nouns ending in -o. and -a in the nominative 
singular take a “zero-ending” in the genitive plural. In other words, the final 
vowel is simply dropped without being repiaced.? For example, KHMra >> KHUT, 
cndégo >» cnos. For nouns ending in -e or -a in the nominative, remove the final 
vowel and add -b if the remaining final letter is a consonant, or -i if the final 
letter is -v. For example, HeAéna >> Hegénb, ynpaHéHue > ynpaKHéeHun, 


_ SLy4vinacb rotésutb MHGro rpy3MHcKUX Grog. (nominative singular: 611640) 
| learned to prepare many Georgian dishes. 


Ckénbko HeAénb Bol 6binn B Metep6ypre? (nominative singular: Hegéna) 
How many.weeks were you in Petersburg? 


b. Accusative Plural Endings 

Inanimate nouns have the same plural endings in the accusative as in the 
nominative. Animate nouns have the same plural endings in the accusative as 
in the genitive. The basic accusative endings are: . 


ACCUSATIVE INANIMATE ACCUSATIVE ANIMATE 


MASCULINE 


-oB/-eB/-éi 
FEMININE zero ending/-b (-uin)/-éi 
NEUTER zero ending/-e Cui) 


- 1 3Hdto ocdbuundntos u o*buUMdHTOK B STOM Kade. A 4dcTo o6épalo 3fecb. 
(nominative: obuunanT, obuyndntKa) 
| know the waiters and waitresses at this cafe. | often eat lunch here. 


Tbi 3Hde@tb pecTopdhbl B STOM paidHe? (nominative: pectopay) 
Do you know the restaurants in this area? 


c. Irregular Genitive Noun Plural Endings 

Some common nouns have irregular genitive plural forms. The most com- 
mon include: pa3 (time; once, twice), rog (year), wenoBéK (person), peb@HoK 
(child), qéHbru. (money), and rpamm (gram). Note that if a noun has an ir- 
regular nominative plural ending, it will probably have an regular genitive plural 
ending also. 


2. For any nouns in which this results in two consonants together, add o or e back into the final 
syllable, e.g. nUCbMO >» nicem, OKHO >> OKOH. 
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Cx6nbKO pa3 BbI 3fecb énu? (nominative: pa3) 
How many times have you eaten here? 


Natb 4enoBéx yoxé wKAyT cTON. (nominative: yenoBéK) 
Five people are already waiting for a table. 


Ckénbko y Bac geTéh? (nominative: aétu) 
How many children do you have? 


A und HECKONbKO NeT B TalkéuTe. (nominative: roa) 
| lived in Tashkent for a few years. 


310 cnvuiKOM MHOro aéHer. —Hert, Sto BKnIOuderT YaeBbie. (nominative: AéHEry) 
That's too much money. — No, it includes the tip. 


Note that yenopék is used instead of niégn after numbers and after 
HECKOMbKO. 


3. LANGUAGES AND NATIONALITIES (MO-PYCCKM VERSUS PYCCKMI) 


No-pyccku (in Russian) is an adverb of manner, answering the question Kak? _ 
(How?; In what manner?), and it always modifies a verb. It is generally used 
when referring to language skills because you are describing how you speak, 
read, or write. P¥cckwii (Russian), on the other hand, is an adjective, used to 
describe a noun. It is used when referring to a language in a general way, and 

the noun a3bik (language) is often understood. 


Al ropopié no-pycckn. 
| speak Russian (literally, in the Russian manner). 


FA 3Hdio pyccKuii ASbiK. 
| know Russian (literally, the Russian language). 


This adverb/adjective distinction is true for all languages and nationalities. No- 
tice that the adverbs begin with no- and end in -m. 


A uurdio, nny w noHMMaio NOo-Ppanyy3cKn. 
tread, write, and understand French. (literally, in the French manner) 


184 WectHdguarbiit ypoK 


3AeCb roBopsT no-rpy3HHcKn uM No-y3GéKcKH? —fla, a TaKoxé no-pyccKH. 
Do they speak Georgian and Uzbek here? —Yes, and Russian, too. 
(literally, in the Georgian/Uzbek/Russian manner) 


Kak no-anrnviickn 6apdHuna? 
What is 6apdHuna in English (literally, in the English manner)? 


However, to speak about studying a language, you must say: 


Buku YauT HEMELIKUA MW UTaNbAHCKU ASbIKK. 
- Vicki's iearning German and italian. 


OH 3HadeT RUTAUCKUA AB3bIK. 
| know Chinese. 


Note that nationality can be expressed in two ways: with an adjective, as in 
the English “She’s German,” or with a noun, as in “the Germans.” The nouns 
often end in -Ka feminine) or -ey, (masculine) in the singular. Unlike in English, 
none of the adverbs, adjectives, or nouns referring to nationality or language 
are capitalized, unless they begin a sentence. 


Xo3depa—rpy3vinb! uv y36éxu, To ecTb OHA rpy3vinkKa, a OH Y36eK. 
The owners are Georgian and Uzbek, that is, she’s a Georgian and he’s an 
Uzbek. 


fl amepukanka v OH TOKE aMepuKaHeU. 
l'm an American, and he’s American, too. 


Al anduka, a ond pyccnaa. 
I’m Japanese, and she’s Russian. 


4. W... MW... (BOTH... AND...) 


The structure wn... W.. means “both ...and.. .” It is also a milder 
form of “not only ... but also...” and can be used with verbs, adverbs, ad- 
jectives or nouns. 
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Xossepa—rpy3vnbi 4 y36éKu. — 3HaunT, 3ReCb FOBOPAT WU NO-rpy3HHCKH 
no-y366KCKU? 
The owners are Georgian and Uzbek. —- So they speak both Georgian and 
Uzbek here? : 


Npunechite, nomdanyiicta, uv BnKy, 4 OMKKY. 
Could | please have both a fork and a spoon? 


A 3aecb vu muBY, 4 pabdrato. 
| both work and live here. 


End Obind 4 BKYCHaA, MW feweéBan. 
The meal was not only tasty but also cheap. 


5. SOME OF (THE PARTITIVE GENITIVE) 


--To express the notion “some (of),” the partitive genitive form of the noun‘is 
used, While for most nouns, this is just the regular genitive ending, some corn- 
mon, masculine, food-related nouns take-the special, partitive genitive ending 

+y or -t0. These include: 


méay some honey cbipy some cheese 

_ caxapy some sugar 4dl0 some tea 
cyny some soup woKonday ~~ ~~ some chocolate: 
coKy some juice 


NpuxHectite, nokdnyicra, 4dio u caxapy. (nominative: ya, cdxap) 
Please bring us some tea and some sugar. 


Hatite, nowdnylicta, xné6a u cbipy. (nominative: xne6, cbip) 
Please give me some bread and some cheése. 


Xd4ewWb pbi6bt Ann msica? (nominative: pbi6ba, Msico) 
Do you want some fish or some meat? 


6. THE VERB ECTb (TO EAT) 
. The conjugation of this verb is completely irregular, although in its plural forms 


it takes Conjugation Il endings. Be careful not to confuse the infinitive ectb with 
the form in Y Bac ecTb ...? (Do you have... ?}. 
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ecTb: to eat 


| eat nem 
you (fam.) eat Thi @ilib 
he/she eats oH/oHa ecT 


Mb @AViM we eat 
Bbl eaviTe 
OHM ensT they eat 


(C. CNOBAPb 


6ntégo 
6yTeinka 
sererapHdney (-Ka) 
ehinka 
BHO 
BKYCHbIH, BKYCHO 
_ BbI6paTb 
ronogex/Ha/ Hpi 
ropyvya 
eAG 
@cTb (OM, Clilb, ECT, eam, eAviTe, east) 
Whee Hh one 
Kak no-(language)__—? 


Kaé 

Koqe 
Kypuya 
‘néocka 
maco 

MGsIO 
MeHIO 
MuHepanbHan BoAa 
MHOrO 
~ Ha népsoe 
Ha cndfikoe 
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plural stem: e+ 
imperative: Euib(te)! 


_O, AHe em MACO. —A ThI YTO, elb TONBKO COBOL?! 
Oh, | don’t eat meat. —- What do you eat then, only vegetables?! 


Cdwka, ceftudc Ke euib! C apyrom MOm«HO UrpaTb Ndcne o6éaa. 
Sashka, eat now. You can play with your friend after lunch. 


dish (food) 
bottle 


vegetarian (noun) (m./f) 


fork 
wine 
tasty; good (food) 


. to choose 


hungry 

mustard 

meal 

to eat (irregular) 
both...and... 


How do you say 


(language)? 
cafe 
coffee 
chicken 
spoon 
meat 
not much; few; a little 
menu 
mineral water 
much; many; a lot 


for starters (lit. for the first) 
for dessert (lit. for the sweet) 


you (pl./pol.) eat 


in 
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HapoA . (the) people 
HQUMOHG/bHbIN national; ethnic 
HeMHOT0/HEMHOHCKO a little . 

néckosbko (+ genitive plural) several; a few 

HOHE knife 

OBowHy vegetables 

OcTppih spicy; hot 
ocbuynauT(ka) waiter/waitress 
népey pepper 

no-mMéemy | think; in my opinion 
népyua portion 

now almost 

lpuneckte, noscdnyHcra, ... Please bring . . 
pecTopdan restaurant 

pbi6a fish 

caéncnit fresh 

ceo664Hbih free; unoccupied 
cnggakun sweet 

COsIb f. salt 

CTOAWK Ha OfHord/ABOVXx/TPOUXx a table for one/two/three 
cyn soup 

cyxon dry 

cyéT bill, check, account 
Aipmennpie 611040 specialties (of the house) 
ppyKtot fruit 

xne6 bread 

4YTb-4YTb a little bit 

Al B03bMY ... I'l have... 

S3bIK language; tongue 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


The best Russian food is still probably to be found at the home of a good 
cook. Russians do not eat out often, especially for ykuH (supper). When they 
do, it is generally a big, celebratory occasion including many people and much 
preparation and planning, and it usually takes place at a pecropax (estau- 
rant) where they know someone, to ensure better service and food. The focus 
tends to be more on a good time with good friends, and less on the food it- 
self, The meal usually lasts the entire evening and often includes live music, 
dancing, and many toasts. 

Although Russians tend to eat at home, there are still a number of choices 
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for eating out. If you’re on the run, you can try one of the bistros (sucTp6) and 
cafés (Kacé), which might serve nenbMénu (meat dumplings with sour-cream), 
6nuHbi (crepes), or 4Yalt (tea) and snacks, or you can stop at a street cart for 
some MMpoMKH (pastries with meat and vegetables), wauinbik (shish-kebab), 
Mop@iKenHoe (ice cream), or MOH4NKU (doughnuts). On your hotel floor or on 
the street you may see a 6yéT (small snack bar) selling 4a, Kote, 
6yrep6pogpl (bread with cheese or meat); KpyTbie Aya (hard-boiled eggs), 
and @pyxrbI (fruit) or newéHbe (biscuits), as well as wine (BHO), beer (nviBo), 
and vodka (B6gka). There are also western-style fast-food restaurants, such 
as nuuyyépua (pizzerias), and, in major cities, Makgonangac (McDonald's). For 
lighter fare, try coffee shops (Kodéiina) such as a KOHAMTepcKaa (cake shop). 
For a full meal, a restaurant or cafe offers good food and service, but at higher 
prices. 


a YNPAXKHEHWA | 


A. flog6epvite cooteétcteytouwme pycckue cnoBad K aHTAKCKUM 
3HayéHuam. Y¥ HEKOTOpbIX CAOB ABa 3Ha4éHua. (Match the 
- Russian words with the English meanings. Some words have two meanings.) 


1. A HemHOro noHumdio no-pyccku. a. a lot 

2. Y Herd mano Apy3éi. b. a little bit 

3. YHeré MHOro apy3én, c. a little 

4, CK6AbKO YenoBeK Tam KUBYT? 

—TaMm KUBYT HECKOADKO YeNOBEK, d. much 

5. Oud muoro ect. e, How much 

6. X6yetlb nonpdé6osatb? —TénbKo uyTb-4yTb. fF. little 

7. A HECHONbKO paz emy 3BOHMN, HOerOHeT. g. few 

8. CK6sbKO Bpémenn y Te6A? h. not much 

9. Y MeHa MHOro Bpémenu. i. several 
10. Y mena mano spémenn. j. many 


k. How many, a few 
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B. Noctdsste cywectavitenbHble B CKOGKaX B BAHMTeNbHbIN NaQeK 
MHOMeCTBeEHHOrO 4NCHd HW Band6AHHTE NpdnyckKn. (Put the nouns in 
parentheses into the genitive plural and fill in the blanks.) 


1, Cewudc nécatb yrpa. (4ac) 

CKGAbKO B rod BbI PKMHaeTe B PecTOpdHe? Kane wectb 
. (pa3, mécau) 

Asznech KuBy ye naATb ts: (ro) 

Yépe3 cxdnbko Bbi yesudete? (Hepéna) 

Yépe3 NATHAAWaTb . (muHyta) 

B 5To KBapTvipe Mano . (OKHO) 

Tam @CTb MHOTO . GBAdHMe) 

He uméii cto , 2 MEH CTO __. (py6nb, apyr) 

Bot HécKonbKO ot Heé, (nucbMO) 

CHONbKO Bam HY)KHO? (mécTO) 


OONATRW N 


— 
9 


C. Mog6eplite pycckne npegnoménua, CooTBETCTBYyIOWMe aHTAVACKUM 
3HayéHuam. (Match the Russian sentences with the English meanings.) 


1. Alyy p¥cckui aspik. a. | speak English. 

2. Aw undo uv nnwy no-KuTavickn. b. i speak Russian. 

3. OH nonumdtoT no-HeEMELKH. cc. He's Japanese. 

4. fi 3Hdto HeméyKnii ABbiK. d. | study Russian. 

5. Hrosopw no-cbpanuy3cun. e, Japanese is a beautiful 

6. A ropopié no-anraviicnn, language. 

7. fine noHumdio no-rpy3HHcHH. & [don’t understand 

8. ANGHCKMH A3bIK—KpacBbii ASHIK. Georgian. 

9, Thi wATdeutb NO-uTanbAHCKU? g. 1 both read and write (in) 
10. On andueu. Chinese. 


h. Do you read Italian? 

i. | know German. 

. | speak French. 

k. They understand German. 


ee 
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D. 3andnuute nponyckn paszenvitenbHOn pogvTenbHON ddpmon 
cyujectBitenbHbIX. (Fill in the blanks with the partitive genitive form of the 
nouns in parentheses.) 


_Tipunechite, nomanyicra, 


. (Kduta [porridge] u men) 
. (con) 

. (kdcpe u caxap) 

. (cynn xne6) 

«-(BUHO) = 


UP WN 


3andnnute npoénycky NpaBunbHbIMM OKOHYAHMAMH rarona «ecTb». 
(Fil in the blanks with the correct endings of the verb ectb) 


1. He maico n kypnuy. A peretepudteu, 

2.. A nlovemy Thi He Kypuuy? — 

3. Mbt nd6um rpysickne 6naa. 

4: Mbt WWALLIbIK. : 

5. Jéca vu Jléna maco, a JivHaa pei6y. 
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YPOK 17 


HOBOCTH NO TEJIEBU3Z0PY. The news on television. 


A. AUANOL 


fAidma Béyuepom. 


AEAYUIKA: flo reneevizopy cefiudc “Ayr eeyépHue HoésocTu. Aasah 
nocmoTpinm. 


BHYK: Xopouid, Aaeail. (exnioydem menesd3op) 


AMKTOP: B saxnrovénne, a Yeprd6oine ewé abicéxni yposenb pagudyun. 
Muorne Tam cAinexo cTpagaioT or paka, 4 3Ta cuTyayna, HaBépuo, 6yAeT 
npofonxcdTeca ewé MHGro NeT. 


AEAYUIKA: A npaevitenpcTay ecé pasne! 


BHYK: A we corndcen c To66H. Hoineunee npasitenscreo scAveckn 
nbITdeTca pewhTe npo6némbl npdéutnoro, HO eMY HUKTO He nomoréder. 


AMYKTOP: A cefiudc, nporné3 noréabl wn 
| AEAYUIKA: Munyrouny, a eé He cabiuy. YTo oHM cKa3anu? 
BHYK: Onw cKa3dan, 4To 3deTpa Bech AeHb 6ygeT 66Aa4HO HM npoxnégno. 
AEAYLUKA: 3ameuaTenbuo! 
BHYK: Nouemy? 


AEAYLIKA: loTomy «To 3éeTpa a xayy nouTh Ha peiHoK, a Tam AéTOM Bceraa 
Tak xcdpKo. 


BHYK: lipéeaa, Ha pbitke nDUATHO TonbKo 6ceHbIO HAN BecHOH. 
AEAYILIKA: Hy, yoé né3quo. Mue nopd cnarp! A Te6é? 


BHYK: Her, a 6yay cmoTpéTb cnequdnenyto nepeydyy 06 oxpyncdrouwjent 
cpefe. 


AEAYUIKA: Ax, tOnocTe! CrénbKxo anépruu! He 3a6yAb Bbikmo4nto ceeT. 
Cnoxésinok néau! 
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_ At home in the evening. 


GRANDFATHER: The evening news is on TV now. Let’s watch it. 
\ GRANDSON: Alright. (turns on the TV) 


NEWSCASTER: To conclude, at Chernobyl there is still a high level of radiation. 
~ Many are suffering badly from cancer, and this situation will probably continue 
for many years. 


GRANDFATHER: And the government doesn’t care! 


GRANDSON: | don't agree with you. The present government is really trying to 
solve the problems from the past, but no one is helping them. 


NEWSCASTER: And now, for the weather . . 

GRANDFATHER: Justa minute, | can’t hear. What did they say? 
GRANDSON: They said. that it'll be cloudy and cool all day tomorrow. 
GRANDFATHER: Wonderfull 

GRANDSON: Why?: 


GRANDFATHER: Because | want to go to the outdoor market tomorrow, and it’s 
always so hot there in the summer. 


GRANDSON: True, the market's only pleasant in the spring or fall. 
GRANDFATHER: Well, it's late. Time for me to go to bed. What about you? 
GRANDSON: No, I’m going to watch a special program on the environment. 


GRANDFATHER: Ah, youth! So energetic! Don’t forget to turn off the lights. Good 
night! 


B. TPAMMATHKA HU 
CNHOBOYNOTPEBSJIEHHE 


1. ADVERBS OF MANNER 
Adverbs of manner are the ones we think of most often as adverbs, those end- 


ing in -ly in English, e.g. quickly, happily. In Russian, these adverbs usually end 
in -o, and they answer the question Kak? (How? In what manner?}. These ad- 
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verbs are often formed from adjectives, by replacing the nominative adjective 
ending with -o (see .Ypok 6). Remember that the adverbs of language you 
learned in the previous lesson, e. 9g: no- PYCCKH, are also considered adverbs of 


manner. 

xopod well nndxo “poorly 
6bictpo quickly a mMéasieHHo =: . slowly. 
TUXO guietly 7 _ .EpP6MKo _ ,toudly’ 
CVibHO badly, strongly : 


MHOrve Tam ClinbHO CTpagdlor ‘oT paka. 
Many are suffering badly from cancer there. 


Mostoplire mégnenuo, nowanyiicta. 
Please repeat that slowly. 


Bbl XOpolué cnvite HO4bIO? —Her, A O4eHb nN6xo cto. 
Do you sleep wel! at night? —No,.l-sleep very poorly." 


Note that adverbs of manner often look exactly the samé as short-form neuter 

adjectives (see Yp6x 6). However, you can tell them apart by context, as ad- : 

jectives and adverbs have different functions. 
Boinio xopowd. 

It was fine. 


Oud xopould roBopuT No-pyccKu. 
She speaks Russian well. 

3To sameydtenbHo! Byget O6nayHo u NpoxndgHo Bech AeHb 34BTpa. 
That’s wonderfull It'll be cloudy and cool all day tomorrow, 


2. IMPERSONAL EXPRESSIONS 


An impersonal expression is one where the subject is not explicitly stated. In 
English, we use indefinite subjects such as “there,” “it,".ora general “you.” 
These “subjectless sentences” are much more common in Russian than in En-: 
glish,and they are expressed much as they sound: with an understood sub+ 
jéct and a neuter verb or adjective. Short-form adjectives, neuter to agree with 
the neuter subject, are often part of such expressions. 
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Hy, yxé nd3qHo. 
Well, it’s late. 


3Aecb XGNOAHO. 
it’s cold here. 


B YepHo6pie ectb paguauna. 
There is radiation in Chernobyl. 


if the expression refers to a specific person, that person is in the dative case 
and sometimes performs the function of subject when the sentence is trans- 
lated into English. Compare the following impersonal constructions, noting 
whether they have stated or understood subjects. 


"© flopd cnaro! 
Time to go.to bed! 


Mue nopd cnato! 
It’s time for me to go to. bed! 


Beé paBHo, 
it doesn’t matter. (literally,. it's all the same.) 


Anpapitenpcrey Bcé pasHo! 
And the government doesn't care! (literally, It’s all the same to the 
government.) 


3. REPORTED SPEECH 


Reported, or indirect, speech is one instance where Russian is easier than Eng- 
lish. In English, we often change tenses when reporting what someone said (“I 
am watching the news,” John said. >> John said that he was watching the 
news.), but in Russian the tense of the actual statement does not change, 
whether quoted directly or reported. Compare: 


OHM cka3zdnn: «Byget G6na4Ho v4 npoxndaHo Bech AeHb 3ABTpa.» 
They said: “It will be cloudy and cool all day tomorrow.” 


Oud ckazdnn, 4To 6YneT O6Na4HO VK NpOXNdAHO BeCb AeHb 3aBTpa. 
They said that it would be cloudy and cool all day tomorrow. 
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Ond cka3dna: «A cmMoTpio Sty nepegdyy.» 
She said: “I’m watching this program.” 


Ona cka3dna, sto od CMOTpUHT STy NepeAdyy. 
She said that she was watching this program. 


4. “ONE” AND “ALL” 


The special modifiers Becb (all) and oAMH (one; some) agree in gender, num- 
ber, and case with the nouns they modify. You learned the different forms of : 
OAH in the nominative singular in Yp6u 3 (Cardinal Numbers 0-10), and you 
have seen Becb in a number of common expressions. 


Bcé pasHo, uTo wget Ao Ab. Mbi A6ma BeCb ACH. 
It doesn’t matter that it's been raining. We’ve been at home all day. 


Bech is translated differently depending on context. When used alone, the nom- 

inative neuter form Bcé means “everything.” Following are the singular forms: 
of BeCb and ot in all the genders and cases. Don’t try to memorize all the 
forms now. You'll pick them up gradually as you continue your study of Rus- 


sian. 

MASCULINE FEMININE “NEUTER MASCULINE FEMININE NEUTER 

NOMINATIVE BeCb OAHG 
ACCUSATIVE | sece/acerd ogHd 
GENITIVE}  Bceré ofnoré 
PREPOSITIONAL] Bcém OAHOM 
DATIVE| sBcemy ogHomy 
INSTRUMENTAL. BCeM OnHAM 


Byget 66nayHo npoxndaHo B@Cb J@Hb 34BTpa. 
it’ll be cloudy and cool all day tomorrow. 


A npapitenpctey Bcé pasuo! 
it’s all the same to the government! 


Nouemy Bce roBopaT Tak THxXO? 
Why is everyone (literally, all) speaking so quietly? 


Bcerd xopowero! 
All the best! 
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Y Hac TONBKO OAMH CTON, OAHG Kpecné v4 o~Hd ndmna. 
_ We only have one table, one armchair, and one lamp. 


OgHomy YenoBéxy He noHpdBunoc6 Ha Aa4e. 
One person didn’t like It at the docks. 


Notice that Bce, the plural’ of Becb, when used alone means “everyone.” 


5. TO TRY (MbITATbCA VERSUS CTAPATbCA VERSUS MOMPOBOBATb) 


There are several ways to say “‘to try” in Russian. Nonpo6osatb refers to tast- 
ing something, or trying something for the first time; cTapdtbca indicates an 
effort to do something difficult; and nbItatpca means “to endeavor, to attempt” 
and is generally used in a formal or official context. 


‘Si duenb ctapdtocb roBopiith no-pyccku, HO MHe O4eHb TpYgHO. 
I’m really trying to speak Russian, but it’s hard for me. 


X6u4eu!b nonpé6oBatb Mou cyn? —fla, 4YyTb-4yTb. 
Do you want to try my soup? —Yes, just a little. 


MpaBvitenbcrBo nbiTdetca pewvitb npo6némbi npdwsoro. 
The government is trying to solve the problems from the past. 


6. THE SEASONS 


The seasons (BpemeHa rdga) in Russian are: 
3uma winter 3umoli in the winter 
‘Becna spring BeCHOK in the spring - 


7éTo summer nétom in the summer 
O6C@Hb _ fall . OCeHbIO in the fall 


3umd4-xopdéwee spéma roma Ha Kasnd3e. 
The winter is a good time of year in the Caucasus. 


OceHb-moé nio64moe Bpéma raga. 
Autumn is my favorite time of year (season). 


1, For a chart of the plural case endings of Bech and ogvH, please see the Appendix. 
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Ha pbivke NPHATHO TONbKO OceHbio Ann BeECHON. 
The market's only pleasant in the spring or fall. 


Tam Bcergd néTOM Tak KApKO. 


It’s always so hot there in the summer. 


C. CHROBAPb 


6b120/Hé Gei0 

eéyvepuul (péuepuaa, BéyepHee) 

secHa 

secb/Bca/Bcée/Bce 

BKOYaTb (BKNIOUAIO, BKAIOUAELlIb, 
BEAOUaIOT) 

BHYK - 

apéma roga 

acé (always singular) ~ 

ace (always plural) 

AcAYeCKN 

BbIKNIOYGTb (BbIKMIOYAIO, 
BbIKIOYACLUb, BbIKMIOYAIOT) 

Aéayuixa 

s3axnlovénve 

3umMa 

néTo 

MéA/ICHHO 

HéeocTH 

66naqHeii 

OCeHb 

oxpy2cdroujan cpead 

nepegdya 

né34HO 

nomoréTs (nomorato, nomordeub, . 

_ fomordatoT) (komy) 

nocnégcTene 

npasiTenbcTso 

npéuselit 

nporsé3 norosbl 

npoxndgueiit 

neiraTeca (nbiTdiocb, MbITaeubcaA, 
TibITAWOTCA) 

poguauua 
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(it/there) was/wasn't 
evening (soft adjective) 
spring 

all 

to turn (something) on 


grandson 

time of year; season 
everything 
everyone 

in every way ‘possible 
to turn (something) off 


grandfather 
conclusion 

winter 

summer 

slow (ly) 

news; the news 
cloudy 

f. autumn 

the environment 
program; broadcast 
late 

to help (someone) 


consequence; after-effect 
government 
past 

weather forecast 
cool 


to try, to attempt, to endeavor 


radiation 
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-PYCCKAA KYJIbTYPA 


_ pak cancer; crab 
_ pewtdTe (peuidio, pewdeub, to decide, to solve, to settle 
pewadtor) 
__ cBeT ‘ light (noun) 
_ clnbuo strong(ly); very 
 cmMTyayna situation 
- cKa3éTp (cKany, CKAaelUb, CKaMKYT) _ to say, to tell (someone) 
_(komy) 
CAbiuaTb (CNbiLy, CAbILIMLUb, to hear (Il) 
<> cabliat) 

cnaTb (cnnio, cnuulb, cnat) to sleep (Il) 
cneundnbubilt special 
cTapdTeca (ctapdtoce, crapdeupca, to try, to make an effort 

cTapdiotca) 

-cT6mbKo (uer0) so much (of something) 
cTpagaTe (cTpagdio, ctpagdeub, to suffer 

cTpagaior) 

_Taxou such (a); so 
Tenesh30p television 
Temneparypa temperature 
THxo quietly; quiet 
YpoBeHb m. level 
xXoneAueivi cold 

anéprun energy 


Virtually everyone in Russia has a TV and radio of some kind, and in many 


families one or the other is on all the time, often at high volume. The. main 
national television station OctaHKNHO, also known as népBaa nporpamma 
(first channel), is broadcast from Moscow throughout Russia and most of 

_ the former republics. The second channel is general interest for Russians, 
the third is educational, the fourth is the St. Petersburg channel, and there 
are local channels for other areas. With the right equipment, it is also pos- 
sible to receive BBC and CNN. Television today reflects the continuing im- 
balances and upheavals in Russia. All latest technology is available now, 
with Bugeonnéiepni, or BAAuKH (VCRs), DVDs, and BugeoKameppi (cam- 
corders), and many apartment buildings in large cities now have building 
antennas to receive cable programs. While a wide variety of programming 
is now available, much of it is of poor quality, such as Mexican soap op- 
eras, B-grade American movies, and government-run news. 
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The situation with radio is somewhat better. There are two different means 
of receiving radio programs. With one system, in which you tune into KaHanbl 
. {stations} on different wavelengths such as FM, AM, or shortwave with a 
npuémHuK (receiver), it is possible to receive BBC, Radio Liberty, or Voice of 
America. The other system is less sophisticated. It is a centralized radio sys- 
tem, essentially a speaker wired to a central location (“cable” radio). There are 
two main radio stations on this system: Paguo Poccliu (Radio Russia), the - 
Russian news and general interest station, which broadcasts news every hour 
and has a news review every evening, and Masix (Lighthouse), devoted pri- 
marily to a wide variety of music. The other stations are regional, or are broad- 
cast by interest groups. 


YMPAKHEHMA | | | 


wR WN > 
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Kane nogyépxuytpie cnopd—napéuna, a KaKVe—KpaTKne 


npwnardtenbple? (Which underlined words are adverbs, and which are 
short-form adjectives?) 


. Kak waét TB0d ancceptduna? —Hennoxo, cnacii6o.. 
. Ond pdaa, uTo obi 3gecb. 


OH cnviiKkom THxo roBopuT. A erd He NOHUMalO. 
Bcé 6bino roTé6Bo0? 
Ai npexpdcuo urpdio B TeHHic, 


Nepesealite na aurnicKui. (Translate into English.) 


1 
2 
3 
4 
5 


Nopa vari. 

Ham Sicuo, 4To ef BCé paBHo. e 
Bpéma ectb. 

Aéayuske Bcé paBuo. 


Makclimy KapKo, a WM XONOAHO. 


CemHdguatbin ypou 


C. Mepesegyite npennokéHua B KOCBeEHHYIO peub no O6pa3suy. 
(Put the sentences into indirect speech.) _ 


1. Aéayuna: Cede ugyt BeyépHne HOBOCTH. 

2. fixtop: 3ta cuTyduna 6ygeT NpofsOMKATECA ee MHOrO Net. 
3. Aéayuxa: A xouy novTh Ha pbiHoK. 

4. Sitéca: Bcé 6vino duet BKYCHO! 

5. Buyk: A 6yay cmotpétb cneyndnbuylo nepenayy. 


D.:. Mloctdpbte cnoBé B CKOOKaX B HYDKHYtO (Opmy U 3andsHNTe NpONycKU. 
(Put the words in parentheses into the correct form, and fill in the blanks.) 


1. ¥ MeHs ecTb »Y4TO HYKHO. (BeCb) 
2. _____ ropopsit, uo cK6po y.Hac 6ygerT mNoxada Nordga. 
3. Mpuneciite, noxdnyicta,__—s nso u ______ crakan Bund. (oavin, 
Ofvin) 
4,0 po uutdna KHury. (Becb, StOT) 
5. _____ OAM HMBYT B KBapTvipe? (Becb, STOT, OAMH) 


_-E. MogGepsite cootsétcrayiiune cnopd B KonduKe B kK nponyckam B 
Ko6HKe A. (Match the words in column B to the blanks in column A.) 


A B 
1, B Poccvin 64eHb xondanaa (cold). a. Jlétom 
2. WkdénanauvHderca_ ; b, 3MM6” 
3. ss — xopémee spéma réga Ana ToTO YTOG6bI Cc. BeCHOH 
XOAMTb Ha MAAK. 

4, Hépbiii rog) d. 6ce@HbIO 
5. ____. p¥cckve WKOAbHNKH B WIKOAY He XOAAT. e. Aiéto 

. £ 3uma 


Seventeenth Lesson 201 


YPOK 18 


FINAHUPOBAHME NOE3AKM. Planning a trip. 


A. AWUANOL 


B TYPMCTHYeCHOM aréHcTBe. 
F3PH: Aé6poe yrpo. A xouy noéxaTb Ha HeAénto 8 Kakée-HN6yAb KpaciiBoe 
mécTo. 


AFEHT: Hy, écau sbi xoTATe KyndTbca VM 3aropaT, a pexomenfyro Kppim. 
Tam 3ame4dTenbHble niancn W-Ténjoe Mépe. 


IPN: Mue cxysno npécTo nexcdTb Ha conHye. UnTepécuo, MOzKCeTe AM BbI 
nopekomeHAO0BGTb 4TO-Hu6y Ab ewé? Hanpumeép OTAbIX B ropax? 


AIEHT: He xoTvite av noéxaTb Ha Kasxd3? B Kaskd3ckux ropadx moocHo 
KATGTBCA HG JIbI2COX, M TaM TObKO YTO BbinaAG MHOFO CHETA. 


T3PH: Bot Tenépb abi rosopvite Aéno! A kak Tam C HCHAbBEM? 


AFEHT: Méxcno ocTaHoeiteca 8 focTMHnye Ha HecKOAbKMX pG3HbIx 
FOpHONbInCHbIX KypopTax: YeréT, Ham6ai, Tepcxéa vinn TyAaypn. 


T3PH: A kak TyAd AoéxaTe? 

ATEHT: Camonétom 4 noTom asTo6ycom. 

f9PH: Het nu Apyroro efiga Tpaxcnopta, kak Hanpumép née34q? 

ATEHT: 3To cnfiuxom Aanexo orciéga. Y sac He 6y ger AocTdTowHo epémenn, 
IPH: Nonartno. JIGquo, A BepHycb nécne o6€4a 3aKa3dTb 6uneToI. 


AFEHT: Xopowsd, Torgd moi ecé oprann3ayem. Alo canAauna. 


At a travel agency. 


GARY: Good morning. |’d like to go somewhere beautiful for a week. 
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RAVEL AGENT: Well, if you want to swim and get a tan, | recommend the Crimea. 
There are wonderful beaches there and a warm sea. 


_ GARY: It’s hard for me to just lie there in the sun. Can you recommend anywhere 
else? For example, somewhere in the mountains? 


RAVEL AGENT: Perhaps you'd like to go to the Caucasus? You can go skiing 
in the Caucasian mountains, and they just got a lot of snow. 


GARY: Now you're talking! What kinds of accomodations are there? 


TRAVEL AGENT: There are several different ski resoris where you can stay: 
Cheget, Dambai, Terskal, or Gudauri. 


GARY: And how do | get there? 

TRAVEL AGENT: By plane and then by bus. 

GARY: There's no other way to get there, like the train? 

TRAVEL AGENT: It’s too far from here. You won ‘t have enough time. 
GARY: | see. Okay, I'll be back this afternoon to order tickets. 
TRAVEL AGENT: Fine, we'll arrange everything then. Goodbye. 


B. TPAMMATHKA HU 
CAOBOYMOTPEBSIEHME 


PREPOSITIONAL PLURAL ENDINGS 


The prepositional plural endings for nouns, adjectives, and special modifiers 
are the same across all genders. All prepositional plural forms are derived from 
the nominative plural forms. For nouns, simply replace the endings with -ax or 
-sx. For adjectives, replace -e with -x. For special modifiers, simply add -x. As 
always, the third person forms eré, eé, and ux do not change. 
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NOMINATIVE PREPOSITIONAL EXAMPLE 


~NOUNS [ -bl “aX réppl »> ropax 
-a ax TiVicbMa >> nvicbMax” © 
(r/K/K/x/4/ wu /u+) -n “ax Bélu >> BELAX 
““ “AX Hegénn >» HeAGnAx ~: 
“sl “AX 3HaHUKA >> 30aHUAX 
ADJECTIVES ~ble “bIX HOBbIC » HOBbIX | 
“ne “UX |_Soneuvie >» 6onbuvx 
SPECIAL | . “vl “UX MOM >> MOHX 
MODIFIERS Stu >> 3tux 
-e “OX BCe >> BCeX 
Le 


B KaBka3ckux ropax MOMKHO KaTATbCA Ha AbDKAX. 
You can ski in the Caucasian mountains. 


AmMepiuKaHibl He 3HdIOT O HALUMX CONHEYHDIX, KPACMBbIX NAAKAX? 
Don’t Americans know about our beautiful, sunny beaches? 


Bo Bcex 3Tux MecTax HAgO GbITb OCTOPOIKHEIM. 
In all these places you have to be careful. 


2. ECJIM VERSUS JIM 


Ecau and au can both be translated into English as “if,” but they are used quite 
differently. Jiu is used in dependent clauses whenever “whether” can be used 
in English. To use su, move the word or phrase under question to the begin 
ning of the dependent clause, followed by su, then the rest of the clause. 


VnTepécuo, MOweTe AM BbI MOPEKOMEHOBATh YTO-HUuOYy Ab ee? 
i wonder if @whether} you can recommend anypiace else? 


fi He 3Hdl0, KNBET NM OHA B MockBé. 
| don’t know if (whether) she lives in Moscow. 


fl He 3Hdt0, B Mocneé nv kuna ond Vinn B Nerep6ypre. 
| don’t know if (whether) she lived in Moscow or in St. Petersburg. © 


Jin can also be used to make polite suggestions. It translates into English 


roughly as “Wouldn't you like/Perhaps you'd like to ...?” but not as “if” or 
“whether.” 
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He xotvite nv sbi noéxaTb Ha KapKa3? 
Perhaps you'd like to go to the Caucasus? 


in contrast, écau (if in case, in the event that) is used whenever “whether” 
cannot be substituted for “if” in English. It is always the first word in the de- 
~ pendent clause. 


Ecau Bbi XOTMTe KYNATbCA MK 3aropath, Bb! AOMKHbI NOéXaTb B Kpbim. 
If you want to swim and get a tan, you should go to the Crimea. 


Ecnn Tb! 3Hana, NOYeMY Ke Thi MHe He CKa3ana?! 
If you knew, why on earth didn’t you tell me? 


A noviay, écnn oH Tam 6yzer. 
I'll go if he’ll be there. 


Note that both. écnu and nu can be used with all three tenses. 
“BY MEANS OF” AND THE INSTRUMENTAL CASE 


When used with the preposition c, the instrumental means “together with.” 
When used without a preposition, the instrumental case signifies “with, by, by 
means of.” In fact, the case was named after this usage: to state the instru- 
ment (by what means), literal or figurative, with which something is done. 


_ Kan Tygd goéxatb? —Camonétom u ndoTom aBTo6ycom. 
How do | get there? —By plane and then by bus. 


_ Anpeanounrdto nucdtb pyykonw, a He KapanAawiom. 
| prefer to write with a pen rather than a pencil. 


Wan-Opancyd nocpindet nocbinky aBnanouTon. 
Jean-Francois is sending the package (by) air mail. 


Remember that means of transportation can also be stated in the prepositional 
case, €.g. Ha aBTO6yce (see YpdK 9, Two Verbs of Motion). The instrumental 
is generally used only for public transportation’, while the prepositional can 
be used for any means of transportation. 


1. Except that it cannot be used with Metp6 and Takcii, as they are foreign words and do not de- 
cline. 
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4. “SOME-” VERSUS “ANY-” (-TO VERSUS -HHBY/1b) 


These two particles are used to form indefinite pronouns, such as “someone,” 
“anything,” “somewhere.” They can be attached as suffixes to any question 
word. The particle -tTo roughly corresponds to “some-" and -Hu6yAb to 
“any-." The particle -To conveys definiteness, i.e. it is assumed that what is in 
question exists, even though its identity may be unknown or unstated. The par- > 
ticle -4u6yYab, on the other hand, is more open-ended. 


someone KTO-TO KTO-Hu6yAb | anyone 
somewhere raé-To raé-Hu6yab =| anywhere 
(to) somewhere Kygd-To KyAd-HubyAb | (to) somewhere 
something 4T6-TO uT6-Hu6yAb | anything 
somehow KAK-TO Kax-Hu6yAb | anyhow 


sometime KOrpa-TO Korad-Hub6yAb | ever 
for some reason} moyemy-To |noyemy-HubyAb | for any reason 
some kind of Kak6i-TO KakOl-Hu6yab | any kind of 
someone's 4éii-To uéii-Hu6yab =| anyone's 


fi xouy nonerérb Ha Hegémo B KakGe-HnOyab KpaciiBoe MECTO. 
I'd like to fly to someplace (lit, any kind of place) beautiful for a week. 


Ecrb Av ewé 4To-Hubyab? —JJa, ecTb ewé 4TO-TO. 
ls there anything else? —Yes, there is something else. 


Tb! ropopHlib C KeM-HuOYab? —HeT, A HM C KEM He roBopid. 
Are you talking with anyone? —No, I’m not talking with anyone, 


Kanqapia rog oH 63QuT Kyad-To B opel. 
Every year he goes somewhere in the mountains. 


Notice that the question words continue to decline for case and gender, but 
-To and -Hu6yab themselves never change form. Also, note that forms with 
-TO or -HU6YAb cannot be used to make negative statements. 


5. THE FUTURE AND THE PAST WITH IMPERSONAL CONSTRUCTIONS 


When using impersonal constructions in the past or future tense, the verb is. 
neuter, just as it is in the present tense. Remember that the subject of expres- 
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sions with y MeHA, y-Bac, etc. is. an'understood, neuter subject, even though 
the sentence as a whole refers to a specific person or group. 


He-sonnyiica, acé 6yger xopowsd. 
Don’t worry, everything will be fine. 


Emy 6pino Bcé paBuo. 
He didn't care. (lit, It was all the same to him.) 


¥ pac He 6Yget AOCTATOUHO BpémeHy. 
You won't have enough time. 


Y Hac HuKOTAa Hé 6bINd NpoG6néM c STHM TypucT4eCcKuM aréHCTBOM. 
~ We've never had a’ problem with this travel agency. 


Notice that negation with He is very common in past and future tense imper- 

sonal constructions, e.g. Hé 6pu0... (There wasn't . . .), He 6ygert... (There 

won't be. . .). The verb phrase’ Hé 6bino is accented as one word, with the 
accent on He. , 


He o6a34TenbHO 6bino CmOTpéTb nepeAdyy. 
-- tL wasn’t necessary to watch the program. 


Te6é He 6ygeT CKYYHO NpdcTo NexKaTb Ha COnHYe? 
You won't be bored (it won't be boring for you) simply lying in the sun? 


6. CONJUGATION OF -OBATb/-EBATb VERBS 


Verbs ending in -oBaTb or -eBaTb in the infinitive are very common in Russian. 

Many of them are Russianized foreign words, and they are considered regular 

Conjugation I-verbs. To conjugate most infinitives ending in -oBaTb/-eBaTb, sim- 

ply replace the -oBaTb/-eBaTb ending with -y or -10 (according to the © spelling 
: rules) followed cd by the regular Conjugation | endings. 
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pekomeHgOBaTE: to recommend 


| recommend {A pexomeHayio Mbi pekomeHAyem —_| we recommend 
you (fam.) [Thi pexomeHpyelub | BbI pekomeHayete | you (pl./pol.) 
recommend recommend | 
he/she joH/oHa pekomeHayert| OHM pekomeHpyloT they recommend | 
recommends 


stem = pekomeHay+ 
imperative: Pexomenayi(te)! 


Two common reflexive -oBaTb verbs are VHTepecoBdTbca (to be interested in) 
and 4VBCTBOBaTb Ce6si (to feel). They are conjugated just like pexomeHAGBat: 
but with -ca or ce64 added back on. TanyeBatb (to dance), unlike some oth 
~€BaTb verbs which have the soft ending -10, is conjugated just like an -oBa 
verb. 


Uo BbI pexomeHgsyetTe? —A pexomengyio Kpbiom. 
What do you recommend? —| recommend the Crimea. - 


Yem Tel MHTepecyelbca? 
What are you interested in? 


Xopowd, torad mb Bcé opraHv3yem. 
Fine, we'll arrange everything then. 


A cerégua xopowd ce6s uyecteyo. —Torad aapdit noTanuyem! 
| feel good today. —Then let’s go dancing! 


7. “DIFFERENT” VERSUS “ANOTHER” 


There are three ways to express “another” or “different:” ewé oavin (another, 
one more), Apyr6H (another, not this one, different), and pa3Hbii (different, var; 
ious). Of the three, only pd3Hpt and apyrd” can be used to express alter- 
natives, but apyr6i is the best word for this purpose. Eiyé oavin is only used 
when referring to more of the same. Like all modifiers, they agree in case, gen- 


der, and number with the nouns they modify. 


Ectb aM eu ropHOAbDKHbI KypOpT B STOM paidue? —Zla, ectb ewé OAV. 
Is there another ski resort in that region? —Yes, there’s another one. 
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_ CAOBAPb 


reuT 
nA 
‘oT Tenépb sbi roBopHiTe Aéno! 


aropare (3aropaio, 3aropdewb, 
3aropdior) 


fuTepécuo... 

ynéToca (kyndtocb, Kyndeupca, 
__kyndtotca) 

jencdTb (nOxKy, NEKVib, NeKaT) 


eTeTb (ne4uy, NeTMub, neT#T) 


janpumép 

| PraHn3z0B67» (opraHn3yio, 

_ opranu3yeuls, opranv3ytor) 
)CTAHOBHTECA 


jauviposanve 
ocne o664a 


TAT’ (neTdlo, neTdetib, NeTAtoT) 


Het apyroro B4ga TpaHcnopta, Kak Hanpumép nd6e3y? 
There’s no other way to get there, like the train? 


_ Tam ecTb xopOwme rocTMHuupl? —fa, ecTb HECKOMbKO Pa3HbIX FOCTHHML. 
Are there any good hotels there? —-Yes, there are several different ones. 


agent 

means 

Now you’re talking! 
somewhere/anywhere 


~ mountain 


ski resort 

enough 

another; not this one; different 
if; in case; in the event that 
another; one more 
accomodation 

to get a tan 


to order 
wonderful 
l-wonder... 
to swim 


to lie, lay (iL) 
to fly (round trip; verb of motion) 
to fly (in one direction; verb of motion) 


_ if; whether (particle) 


sea 
for example 
to arrange, to organize 


to stay | 

from here 

beach 

planning 

in the afternoon (lit., after lunch) 
weather 

simple (ly); just 
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pda3npiit different; various 


pekomeHAosBaTb (pexomenayio, . to recommend 
PeKOMEHAVELIb, pPeKOMEHAYIOT) 

camoner . airplane 

cher snow 

cOnHeYHbIn sunny 

connye sun 

TpdHcnopr _ transportation 

TpYAHO difficult 

Typ¥icrWueckoe aréHcrBo tourist office; travel agency 


PYCCKAA KYJIbTYPA 


Many Russians cannot afford the time or the money to travel during the year. : 
They do, however, sometimes take short trips during the summer to their Aaya - 
(summer house, often smalhand without amenities), or a day- or weekend-long _ 
hiking or skiing trip, or they go out to the country for a day xoqviTb 3a rpu6dmn 
gathering mushrooms), just to get out of the city. The month of August is when _ 
most Russians have their yearly vacation (6tnyck}, which they might spend.at 
their gaya, at a popular resort destination like Céuu (Sochi) or Anta (Yalta) / 
on the Uéprioe mépe (Black Sea), as well as abroad in Turkey, Greece, Tunisia, . 
or Egypt. If a Russian family can’t afford to go away together for vacation, then 
usually one parent will go with the children, or they will try to send the chil- 
dren to camp in a resort area for a month. Quite a few Russian couples al also 
choose to vacation separately. 

As a foreign tourist in Russia in the summer, you may prefer to visit the north - 
where it is not too hot. During the St. Petersburg Bénbie H64n (White Nights) _ 
from June 21 to June 29, the sun never really sets and peopie are out strolling, 
singing, and playing guitar all night. In alternate years in Moscow, the Inter- : 
national Film Festival takes place in July, with films from all over the world, The 
summer is also a good time to visit the Baltic states. In the winter, you can go | 
skiing in the Kapka3 (the Caucasus), featuring some of the world’s most stun- 
ning scenery, or visit the northern cities of Moscow and St. Petersburg to ex- 
perience the beauty of a Russian winter. Keep in mind, though, that January _ 
and February are a little too cold for most visitors. Spring and fall are good 
times to visit Central Asia and the Caucasus, which can be too hot and dusty 
in the summer. Moscow and central Russia can also get quite hot in the sum- 
mer. Siberia is best avoided in the depths of winter, but it gets quite warm in 
summer and has a beautiful, though very short, spring and fall. mo 
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YNPAXKHEHWA 


A. Moctdspte cnosd B CKO6Kax B NPeANIOKHoI NaAex vu 3andanuTe 


nponyckn. (Put the words in parentheses into the prepositional case, and fill 


in the blanks.) 


oa Bp WN 


. 4TO Tht AYMaellb O B ? (HayMoHdnbuHble 6ntdga, Stu 
pectopaubi) . ; 

. NétA MHe cKa3an oO ! (Baum xopéwume HOBOCTH) 

. Hropoptinao . (Mow p¥cckne ppy3bs) 

. OH KyndeTca B MOpe Ha 'B Kppimy. (ace nsx) 

. Asto6st6 KaTatbca Ha . (nbpKu) 


3anonuute npénycku ChoBaMM «iM» Vink «écrmn. (Fill in the blanks with 


nw or écsin) 


ak wns 


CYMNDOAWNH 


Vntepécuo, ayuue noéxatb Ha Kapud3? 

A 3a6bin, cKasan MHE OH. 

Al He 3Hdlo, 3gecb Haw MecTd WM Tam. 
Cxanvi mue, Thi 3Hdetub! 

Ei Bcé paBud, pabdtaem Mbl Wifi OTAbIXdeM, 


Nepepegvite Ha akravcKui. (Translate into English.) 


MooKHo TyAd 6xaTh Ha MeTpO? 

MokHo nucdtb py4Kon? 

A He xouy Tyga éxaTb nde3gom. A xouy TyAd neTéTb camonétom. 

. Mue He Hpdputca nucadth Kapangaiom. 

Ond yanekdetca TEHHMCOM. 

. Bor é3qunu Kygd-Hu6yab néToM? 

. Tht 30@Cb KOrd-HU6Yab 3Hdeulb? 

Kivirv rae-To 3gecb. A npdcro He 3Halo, rae TOYHO. 

. Tht Korga-HuG6yAb Gbind B SToM TedTpe?—Hert, Huxorad. 

. Kto-To MHe cKa3dn, 4TO Ha Kaskd3e XOpOwo KaTaTbCca Ha AbDKAX. 


D. 1. MNoctdeste npeanonkénua B npowéqwee Bpéma. (Put the 


sentences into the past tense, 


2. Noctdebte npegnowénua B 6ygzyujee Bpéma. floGdBbte «ckdpo». (Put 


the sentences into the future tense. Add ck6po.) 
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1. Emy He Hdgo 3aHMMaTECA. 

2. EMy He TpyAHo. 

3, Aésayuixe acé paByo. 

4. Vim HYKHO AénaTb nepecapky. 
5, Bcé nonstuo. 


E. 3andnuute npényckn npdevnbHbimn OKOHYAHMAMH narénoB. (Fill in the 
blanks with the correct endings of the verbs) 


1. Yem oni Tenépb unTepec ? 

2. YTo pekomeHA, cbapmauést? 

3, Ond Suen xopouid TaHy, . 

4, Kak Tel cerdgha ce6A 4yBcTB ? 

5. Auyects , YTO OMY HYIKHO OTAOXHYTb. 


FE 3andéanute npényckn npdsunbypimn topmamn npunaratenbHbix «ee 
OAVH,» «Apyréis Vinw «pa3Hblit.» (Fill in the blanks with the correct forms 
of the adjectives euwjé oavin, Apyroi, or pasHbiii.) 


1. Ectb mMaplipyTB Kies?) 

2. Tam xopéuime pectopdnbi. He 6ecnoKditca! 
3. Adite, nomanyiicra, “ uduiky Kode. . 
4, Y¥ Bac ecTb KOMHatTa? 

5, B Mocksé ectb _ BUgbI TPAHCnoOpTa. 
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YPOK 19 


BbITOBbIE YCIYTV. Domestic services. 


A. AMAOF 
B xXuMU4vicTKe. 


TAMMH: A66poii gens. Mue Hy2tctHo nowvicTuTb nadTee. KTo-To Ha Herd 
.. nponin Bund, KorAd mpl eyepa yocnnanu. Bol He MOxKeTe BbiBecTH 5TO 
naTHo? , 


CIYHUTE/ b: Mory. 4to-nn6yAb ewe? 
TAMMH: fla, y mena wectTe seuéi. 


_CAYHKUTENb: Tax... Age 6ny3ku, népa 6ptok, py6auiKa u nadTee. Ho 5To 
TObKO NATb Beye. 


_TAMMH: O, u rancryk mynca. A korgd on 6yayr roTésel? 

_ CAYKUTENb: Koraa eam HY)CHO? 

_TAMMM: B cpéay, écan so3sméocno. 

_CAYKUTENb: Xopows. - 

_ TAMMH: Cnaci6o Gonbuide! 

_ COTYKUTESIb: Bot edwa KenTéHuyna. 

_ Mépes vetpipe AHA. 

_ TAMMH: 3apéecreyire! Mync eyepé 3axo4uin 3a ogéncgon. On ne 3améTua, 
4TO 3TO He MOK GpIOKH HM 4ToO He xaaTdeT 6ny3Ku c KapMdHaMH. 


_ CAYKUTEJIb: A nenpdeuneuo npownan kanTanyuno, 4 OTAaN Gnysky Komy- 
To Apyromy no owvi6xe. Ho 5ta knvéuTKa mue yxcé eé npnunecia. 


TAMMH: Ox, a pdéga, 4To ond y Bac ecro! 


CAYKUTEJIb: Aa, npouy npowénna 3a nyTaunuy ... Bor ond! 
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Miss 


At the dry cleaner’s. 
TAMMY: Good afternoon. | need this dress cleaned. Someone spilled some wine | 

on it yesterday while we were eating dinner. Can you get this stain out? 
CLEANER: | think so. Anything else? . 
TAMMY: Yes, | have six things. 


CLEANER: Let's see . . . two blouses, a pair of pants, a shirt, and a dress. | 
But that's only five pieces. , - 


TAMMY: Oh, and a tie of my husband's. And when will they be ready? . 
CLEANER: When do you need them? 

TAMMY: On Wednesday, if possible. 

CLEANER: Fine. 

TAMMY: Thanks a lot! 

CLEANER: Here's your ticket. 


Four days later. 


TAMMY: Hello. My husband picked up these ‘clothes yesterday. He didn't | 
notice that these pants weren't mine, and the blouse with the pockets is miss- 


ing. 
CLEANER: | read the ticket wrong and gave it to someone else by mistake. But : 
she already brought it back in. 


TAMMY: Oh, I’m glad you have it! 


CLEANER: Yes, |’m very sorry for the mix-up . . . Here it is! 


B. FPAMMATUKA H 
CNOBOYNOTPEBJIEHHE 


1, THE INSTRUMENTAL PLURAL OF NOUNS 


The instrumental plural of nouns is formed by simply replacing the nominative - 
plural ending with the appropriate instrumental plural ending: -amu if the nom- 


214 JesatHdguartoin ypok 


inative ends in -v or -#, and -amu.otherwise. Notice that the instrumental plural 
noun endings are very similar to the. dative plural noun endings (-am/-sm). 


-NOMINATIVE ENDS IN:. INSTRUMENTAL ENDS IN: EXAMPLE 
~bl “amu KapMdHbl »> KapmaHamn 
at “aM. nvicbMa >» nvicbMamn 
(r/u/ace/x/y/i/uy +) -n “amu 66Ku >> O6KaMU 
-“ “AMM Hegénn >> HeAénamn 
“A -AMM nndtba >> nndTbAamn 


He xpaTdeT Ony3Ku Cc KapMdHamnu. 
The blouse with pockets is missing. 


Tammu 3fecb skuBéT C Apy3bAmn. 
iprmy's staying nere with friends. 


ql saiay 3a' 6pioKamn nocne o6éaa. 
I'll stop by for the pants in the afternoon. 


Some common nouns have the irregular instrumental plural ending -bMU. For 
example, nl6aM >> NOAbMH, AETU >> AeTbMM, AdYepN >» AOYepbMM. Note that 
MaTepu, unlike Aduepn, is regular: MaTepsimn, 


A pa6drato c RouepbMi? —Her, a pabdrawo c geTbmu! 
Pm working with the daughters? —No, I’m working with the children! 


2. INTRODUCTION TO VERB ASPECT 


You'vé already learned. how to express when an action takes place by using the 
past, present, and future tenses. In Russian, you can also specify the nature of 
-an action by using aspect. All Russian verbs are-either imperfective or perfec- 
tive,.and most have both imperfective and perfective forms. In general, imper- 
- fective verbs focus on process, while perfective verbs focus on the end result. If 
aspect were represented graphically, imperfective aspect would look like this: 
, and perfective aspect would look like this: *. In other words, im- 

perfective verbs are used to describe habitual or continuous actions, while per- 
fective verbs describe a single, complete action, or a series of such actions. Most 


“1. Notice that the instrumental-follows the preposition 3a in this expression. 
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of the verbs you have learned so far have been imperfective. The perfective form. 
usually consists of the imperfective plus a prefix or minus a suffix. 


fl HenpdsunbHo Npouutdn KBuTdHuMio. Ho o6bi4HO A MX BHUMATeNbHO 4UTaIO. 
| didn’t read the ticket right. But usually | read them carefully. 


Ou He 3améTua, 4TO 5TO He MOK GpioKU. —Heyuéan? Padubue on Bcé 
3ameuda! 
He didn’t notice that. these pants aren’t mine. —Really? He used to notice 
everything! 


Mue HYKHO NOYvicTHTb nndtbe. —O, Ho 3geCb He YVCTAT NNaTbA! 
| need this dress cleaned. --Oh, but they don’t clean dresses here! 


Korgd mbl HKUHAaNN, KTO-To Nponvin BUH. 
While we were eating dinner, someone spilled some wine. 


it is important not to think of perfectives and imperfectives as opposites, but | 
merely as a different ways of looking at an activity, As you continue to learn 
about Russian verb aspect, remember that just as verbs are listed in glossaries 
by their infinitives, verb aspect. pairs are generally listed with the imperfective | 
verb first followed by the perfective verb. Fromm now on, verbs will be listed in 
such pairs in this manual. If only one verb is given, its aspect will be stated. 


3. VERBAL ASPECT IN THE PAST TENSE 


In the past tense, the imperfective describes continuous actions, and the per- 

fective describes completed actions. The past tense of perfective verbs is 

formed the same way as that of imperfective verbs: remove the infinitive end- 

ing, and add -n/-na/-no/-nv according to the gender and number of the sub- 
~ ject. Following are the past imperfective and perfective forms of uutaTb (to. 
~-read), 


IMPERFECTIVE = PERFECTIVE 


MASCULINE ynTan npowsTan 
FEMININE unTana npouvtana 
NEUTER 4UTANO npountano 
PLURAL 4unTann npountann 
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ff HenpdBunbHo NpowMTan KBUTAHUMIO, a O6bINHO A MX BHUMATeNbHO YMTaLO. 
“| didn’t read (perfective) the ticket right, but | usually read (imperfective) them 
carefully. , 


A npuuwind 3a of Kgou, KoTOpylo A Bam NpyHecnd nosaByepa. 
I've come (perfective) for the clothes that | brought (perfective) you the day 
before yesterday. 


Boi cua3dnu, uto ond 6Yaet rordéga cerdaua. 
_ You said (perfective) they'd be ready today. 


Aspect can also be used to indicate intentions or point of view. If the speaker 
believes that.an action is likely to be completed or intends to complete it, the 
_perfective is used..If, on the other hand, the speaker is simply indicating that 
an action is, was, or will be performed, without any reference to its comple- 
tion, the imperfective is used. Compare: 


Al XOUY CTUPATb Genbé. 
_| want to do the laundry. (The speaker is not sure that the action will be 
completed.) 


[; XOuY BbICTUPAT Genbé. 
‘| want to do the laundry. (The speaker intends to finish the job.) 


When describing two actions in the past, the imperfective is used for the back- 
ground action. 


_KTo-To nponvin BUG Ha Herd, KOrAd Mbi PKMHAIN. 
Someone spilled (perf.) some wine on it.while we were eating din- 
ner (imp.). 


_Mbi cmotpényv TeneBvzop, Korgd ond NO3sBOHMNA. 
We were watching (imp.) television when she called (perf). 


Verbs denoting a state of being or an action that cannot have results, e.g. 6biTb 

_ (to be), KUTb (to live), 3HaTb (to know), pa6dtatb (to work), ryATb (to go for 
a walk, to stroll), are inherently imperfective by virtue of their meaning. They 
have no perfective form. The following sentence contrasts imperfective and per- 
fective verbs. 
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OH Tam KU, Korga Tbi poavinc . 


~ They were living (imp.) there when you were born (perf). 


Moi Hé 6biaM AOMa, Kora Thi NO3BOHMA. 
We weren't (imp.) home when you called (perf). 


4. TIO- AS A PERFECTIVE PREFIX 


Many perfective infinitives are formed by adding a prefix to an imperfective verb: 
yutTdtb/npountatb (to read), nucdtb/Hanucatb (to write), AénaTb/cAénatb 
(to do, to make), cmoTpéTb/nocmoTpéTb (to watch, to look at). 


Tecc! A He xouy caénatb owv6Ky. —Ho Thi Bcergd Aénaewb oun6Ku! 
Shhh! |-don’t want to make a mistake. —But you’re always making - 


mistakes! 


Ou Hanucda MHe nMcbMo. —Ho OH HMKOrgd He NMweT nicbMa! 
He wrote me a letter. —But he never writes letters! 


Buepd Bé4epom MbI NOCMOTPENK O4eHb XOPOWINA Cuno. 


Last night we saw a really. good movie. 


One of the most common perfective prefixes is -no. It implies the completion 
of the action. Following are some common perfectives formed with no-. 


IMPERFECTIVE PERFECTIVE 


to clean YACTUTb NOWACTUT 

to like | HpdButbca NOHPABUTbCA 
to watch CMOTPETb nocmoTpérb 

to eat breakfast | 3dBTpakaTb: -| nozaBTpakaTb 
to eat lunch o6éqaTb noobégaTb 
to eat supper YRUHATS noyKNHaTb 
to listen cAyiWaTb nocnywatb 

to study | 3aHumatbca | MozaHMMaTBCA 
to call 3BOHMTb NO3BOHMTS 

to try |_mPdoopare nonpo6osare | 


Mie HYKHO MOUMCTUTb nidTbe. 
| need this dress cleaned. 
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to clean completely 

to like 

to watch all of something 
to finish eating breakfast 
to finish eating lunch 

to finish eating supper 

to finish listening 

to finish studying 

to make a call 

to try, to take a taste of 
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Mol 3deTpa 6yaem o6ma. No3BouH! 
We'll be home tomorrow. Give us a call! 


_ Xdyueuib nonpdGosatp mon cyn? 
Do you want to try my soup? 


Verbs that form perfectives by adding a prefix to the imperfective are listed in 
"a special way in the glossary: the imperfective is listed first, then the prefix alone, 
e.g. nvcatb/Ha-. This indicates that the perfective is conjugated exactly like 
the imperfective. _ . 


_5. MORE ON SHORT-FORM ADJECTIVES 


Long-form adjectives generally precede the noun. However, they can be used 
following a noun and a state of being verb to denote an inherent quality of the 
noun. Short-form adjectives following a state of being verb denote a tempo- 
rary condition. Compare: , 


_ OW, a cerdgua paccéanal 
Oh, I’m absentminded today! 


Ova 64enb paccéannaa. Ona Bcé 3a6bipder. 
_ She's very absentminded (a very absentminded person). She forgets 
everything. 


QOH poBONeH OTBETOM. 
He's satisfied with the answer. 


On A0BGNbHbIM YeNOBER. 
He's a satisfied man. 


Many short-form adjectives come in pairs of opposites that are easy to re- 


member. 
ronogen/cbiT hungry/full 
3q0pdB/6dnen healthy/sick 
_ cudctauB/HecuacTeH happy/unhappy 
Kup /mépTB alive/dead 
_ipaB/Henpas right/wrong 


Tammu cudctauea, 4To XMuMUNCTKa He noTepsna 6ny3Ky. 
Tammy’s happy that the dry cleaner didn’t lose the blouse. 
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PdHpte a Gbind Tak ronognd, a Tenépb A CAMWIKOM CHITA! 
| was so hungry before, and now I'm too fuill 


C. CAOBAPb 

6ny3Ka blouse 

6bIToebie ycnyrn domestic services 

803MO)CHO possible 

ebisecTu to take out, to remove (perf) 

rdacryk tie 

Aonncn6 6bitb must (be), undoubtedly 

ene /-a/-0/-bI alive 

30TH (3angy, sanipzéup, to-drop by, to pick up (something) 
3anayT) (3a 4yem) _(perf) 

3amMe4dTb (3ameudio, to notice 


3ameudelilb, 3ameudioT)/ 
3aMETHT» (3améyy, 
3amMéTUWb, 3aMETAT) 


34opée/-a/-0/-bi healthy 
KapmaH pocket 
KeuTaHuHA claim check 
KOCTIOM , suit 
nponnedTp (nponuBat, to spill 


nponuBdeulb, nponusaioT)/ 
npoanTe (riponbto, 
Nposbéttib, NpoNbidT) 


mépre/-d/-6/-bi dead 

He xearéer (yeré) : (something) is missing 
nenpde/-d/-0/-bi wrong 
HecudcTen/-Ha/-Ho/-Hbt unhappy 
o6cayncheanne service; tip 

oféucga clothing 

owvi6xa mistake 

napa 6ptox "pair of pants 

nadTee dress © 

nozaeyepa day before yesterday 
nocae3dstTpa day after tomorrow 
npharn to come (perf) 
npwnecrh to bring (perf) 
Mpowy npowénual Forgive me! (lit. 1 beg forgiveness!) 
nyranuya mix-up, muddle 
NATHO stain 
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paccésn/-a/-o/-bi absentminded 
py6duixa shirt 

cnégyrmunin next 

cyacrave/-a/-o/-bi happy 

coiT/-d/-o/-bi full (opp. of hungry) 
XUMYACTKa = dry cleaning; dry cleaner’s 
XOTETb CKa30Tb to mean, to want to say 
¥VicTuT» (Yiu, YicTHb, to clean 

avictat)/no- 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Dry cleaning services in Russia are often too time-consuming for travelers, 
and they can: be rough.on.clothes. If you are not in a hurry, get a recommen- 
dation for a good dry cleaner from a Russian friend. Some dry cleaners are 
also a Npdyeynaa (laundry) and will on occasion even do mending for-you. If 

=. you are staying in a hotel, speak to your chambermaid about laundry service 
and to the porter about dry cleaning. Be sure to tip anyone involved well, pos- 
sibly in advance, especially if you plan to use the service again, Hotel dry clean- 
ing and laundry can be slow, not always punctual, and hard.on your clothes. 
Therefore, you may choose to do it yourself, or go to an AMepukauckaa 
npayeunaa (American laundry), which is similar to our laundromats, Most ho- 
tels also have a self-service ironing room. 

if you are renting an apartment and need any domestic services, such as 
repairs or cleaning, ask a Russian friend for advice. There are official services 
to do such things, but you would do better to ask a Russian’s help. lf you have 
no one to ask for suggestions, look in a phone book under the item in ques- 
tion first, and then look for the service you need: repair (peméuT), mending 
(NowviB), or rental (npokat). For instance, if your boots or shoes (66yBb) need 
repair, look under O6ysBu, pem6uT, or look for shops that say «PemOHT (of the 
item)». 

In dealing with anyone who provides services in Russia, it is helpful to re- 
member that the service economy is fairly new. If your request or question is 
met with a surly or unsmiling face, try to remember that Russians do not smile 

‘as a matter of course in public. They tend to have two very different faces: an 
unsmiling, set face in public, and a warm, expressive one in private, with fam- 
ily and friends. ; 
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a YNIPAYKHEHMA . | Zz 


A 


C. 


NocTapbTe cywecTBviTenbHble “3 CKOGOK B TBOpHiTeNbHbIN nanenn 
3andnnure npdnycnu. 

(Put the nouns in parentheses into the instrumental case, and fill in the 
blanks.) 


1. A3dptpa 3anpy 3a . (py6dunn) 

2. Ona 3anumdetca . OHA Mexdunk. (Mauvinbl) 

3. Aduepn He AOMKHbI KUTD C . (matepn) 

4. Ecru pbi pabdtaete c , Bbi He AOMKHI KypTH. (aéTH) 


5. A no3sHaxdmunach € v3 Pocciin. (nian) 


Kakoro Biqa noAYépkHytble rnarénbI—coBepwiéHHoro nn 
HecoBepuéHHoro? (Identify the aspect of the the underlined verbs— 
perfective or imperfective?) 


1, A Bech AeHb cmoTpéna TeneBi3zop. 

2. Buepd séyepom a nocmotpéna wxtepécuyto nepegduy no 
TeneBu3zopy. 

3. Ona o6biuHo AénaeT ypoOKN BEYepom, a CeréaHA OHA MX CAgNana 
yTpom. . 

4. Tot yxé npouutdn Stor MypHdn? —Her, A erd ewe untdwo. 

5. B pockpecéHbe A no3sdBTpakasa B 11 Yacds 1 NOTOM NosBOHMsAa 

nogpyyike. 

Ou 6YaeT nucdtb nvicbma ceréaun Béyepom. 

On Hanivican MM nvicbM6 cerdaha BéYepom. 

Mb! 30@Cb KUBEM yoke RECATb NeT. 

Jlerom Mbi OTAbIXdeM Ha tore. 

. OHM HaBépHo no3sBdHMAN, KorAd MbI rynsau B ndpKe. 


QO MN DH 


O6pa3yiite npeanoméuua, HcnOAb3yA rnarénbi HYKHOTO BYga 
Bpémenn no o6pasuy. (Form sentences according to the example, using 
verbs in the appropriate tense and aspect.) 


OBPA3EL: Mbt vdcto npé6opannv HOBIE 6nidga. (cerdgna Ha O66q) »> 
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Cerdéana Ha 066, moi nonpdé6oBpanu HdBoe 6nidp0. 


1. On 4adcro nponuBader BUHO Ha MeHs. (BYepa) 

2. Tae sbi yxunanu? (Buepd Béyepom) 

3. Ond péano Aénann owvi6xn B xumavicrxe. (cerdgna) 
4, Ond xopowé nouvictuna og@ugy. (acergd) 


Aesatudgquatein ypon 


5. Ond o6biuHo 3ameuder, KTO Tam cugiit. (Byepa) 

6. Kto xuBéT B STom 3QdHuu? (pdHbue) 

7..Mbi cnywianu HéBocTu no pdgno. (ceréana) 

8, A nooéégan B Apa Yacd. (kKaxybIN AeHb) 

9, On Bclo HeAénio uutdn Sty KHViry. (BYepd HakOHéu) 
10. Emy 64eHb noHpdsunca Stor cbunem. (pdHbue) 


D.-: Noctdppte riarosbl B HyKHOe Bpéma No o6pa3zuy “u nepeBesvite 
npegnowéHna. (Put the verbs into the necessary tense according to the 
example, and translate the sentences.) : 


OBPA3EU: Bam 3tTo yad6Ho? (nocnesdstpa), >>.” 
locnezdetpa Bam 6yget yadGHo? 


1. Og&xga rotésa. (gdetpa) 

2, OHM. 64eHb ronogHbl. (BYepa) 
3. A OonbHd.:.(cerdgna) 

4, XumuvictkKa 3axppita. Gdstpa) 
5. OH paccéan. (nozaByepa) 
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YPOK 20 


OBUWIECTBEHHBIM TPAHCIOPT. Public transportation. . 


A. AVANOT 


B Canut-Nerep6ypre Ha ocraHdpKe aatd6yca. 


AABHA: V3enHkTe, eel He 3HdeTe, Kak AOéxaTb Ao ynuupl J3epxchucKoro? 
BABYLUKA: Bam Hyocen ceqomoni asTobyc. 
AABHA: Cnach6o, 


MYHKGHHA: Her-xeT, 4To sbi! ITo coscém Henpdennbuo! Yanya Trenépo 
‘Ha3biedeTca Topéxoean W Bam HYxceH NATEIM TpamedH. Boifiqute na 
ocTanoeke «Cennaa naéuag». 


BABYLUKA: O 4ém abr rosopHite! A ncney 34ecb yxcé wecregecarT ner, vu 
KOHe4HO A AyYule 3HG10! A 3a4ém Bam Hy2cHd Topéxosan? Yro Tam 
wuTepécnoro? Jlyauie nowAute a IpMUTADKC. 


AABHA: Moéoer 6biTE, Ho Ha Fopoxoeok MeHA AYT MOK Apy3bA. 


BABYLUKA: Ou, kak xopowd on FosopsT no-pyccku! Arqe eel ysvinu pyccwuih 
ABbIK? 


AABHA: Cnachi6o. A yavin pyccknit 8 yuneepcurtére. (mixo, myxudne) A 
npouwly Bac, cKaxCTe MHe, kak NpOUTH oT CeHHOH Ao Topéxosol. 


MYKYUHA: Hy, xopouid. Cagere Ha naTeif Tpamedi v abiiquTe na 
Topéxosok ynnye. A sbi 3Hdere, kak kyniTe 6unéT 8 Tpamede? 


AABHA: Aa, a 3nd. Cnach6o “ Ao ceugduua! 
MY)KYMHA: Moocdayficta. 

BABYLIKA: He 3a6yaqbTe o6 Spmurdnce! 
AABHA: O6azdTenbno! Cnack6o! 


BABYUIKA: OW, kakéii séncnnesiit Monogok YenoBéeK! 
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- In, St. Petersburg, at a bus. stop. 


_ DAVID: Excuse me, could you tell me. how. to get to Dzerzhinsky Street? . 
OLD WOMAN: You need Bus No. 7. 
| DAVID: Thank you. 


MAN: No! No! That’s completely wrong! The street is named Gorokhov now, and 
you need Tram No. 5. Get off at the Sennaya Square station. 


OLD WOMAN: What are you talking about?! I’ve lived here for sixty years, so of 
course { know better! And what do you want Gorokhov Street for? What's of 
interest there? You'd be better off going to the Hermitage. 


_DAVID: Maybe, but my friends are waiting for me on Gorokhov Street. 


“OLD. WOMAN: Oh, how. well he speaks Russian! And where did you learn Rus- 
. slan? 


DAVID: Thank you. | learned it in college. (quietly, to the man) | beg you, tell me 
how to get from Sennaya’to Gorokhov Street. 


MAN: Well, okay. Get on Tram No. 5, and get off at Gorokhov Street. Do you know 
how to buy a ticket on the tram? 


DAVID: Yes, | do. Thank you, and goodbye! 
_MAN: You're welcome. 

: OLD WOMAN: Don't forget about the Hermitage! 
DAVID: Of course! Thank you. 

OLD WOMAN: What a polite young man! 


B. FPAMMATHKA U ‘ 
CHOBOYNOTPEBJIEHHE 


“1. EXPRESSING NEED WITH HY)KEH AND HY)KHO/HAO 


-. In Russian, there is no verb that directly corresponds to the English verb “to 
~ need.” Instead, an impersonal construction with HYKeH or Hdg0/HYKHO is used, 
It translates literally as “(to someone) something is necessary.” The English 
subject thus becomes an indirect object in Russian and takes the dative 


_ Twentieth Lesson 225 


case, while the English object functions as the subject in Russian and takes 
the nominative case. When referring to a need expressed by ‘a noun, 
HYpKeH /HYpKHa/HyKHbI/HYKHO is used, and it agrees with the subject (that 
which is needed) in gender and number. : 


Bam HyKeH CeAbMOU aBTdGyc. 
You need Bus No. 7, 


Eé @KVHCbI O4eHb-cTappie. Ei HyKHbi HOBbIG DKVHCHI. 
Her jeans are:very old. She needs new jeans. 


- Kaka mauiina Bam HyKHd? 
What kind of car do you need’? 


Vim HYPKHO TaKc, 
They need a taxi. 


When the need is represented by a verb, the unchanging forms HYPKHO or HAO 
are used. Note that Hago is somewhat more emphatic. ; 


CkOnbKO-HYKHO (HAMO) MNaTHTb 3a KHMDKeUKY 6unéros? 
How much do you have to pay for the booklet of tickets? . 


Youé 14 uacds! Mue-Hago (HyKHO) MATH AOMOK. 
it’s already 11 o'clock! | have to go home. 


2. PREFIXES AND VERBS OF MOTION 


Following are some of the prefixes’ which, when added to the verbs of motion 
VATA (to go on foot) and éxaTb (to go by vehicle), make them perfective. 


A0-* as far as, up to, until 

npo- through, past 

no-* for a while, a bit, or to start doing something 

Bbi- out/out-of,. off/off. of (transportation) (opposite of B(o)-)’ 
B(o)-* in/into, on/onto (transportation) (opposite of Bbi-) 

ye away (from), departure (opposite of npu-) 


npu-* towards, arrival (opposite of y-) 


1. All of the Starred prefixes can also be uséd’as prepositions, but their meaning may then change. 
For more on prepositions, please refer to the Appendix, 
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nepe- across, over” 

3a-* to drop by, pick up. (something, someone) 
noa-* approaching, right up to 

_oT-* (away). from a given point 


AouTH/Aoéxatb _ mpoaTd/npoéxatb 


to.reach, to get to: to.go through, past 
nowri/ noéxatb . BbINTH/BbIeXaTb 
to start out (for) to go out of, get off of 
(transportation) 


‘Boiiaute Ha OcTaHOBKe «CeHHda niGlWwaab». 
Get off at the Sennaya Square metro station. 


yuule novgvite B Jpmurax. 
You'd be better off going to the Hermitage. 


Munytouny! A ceaudc npuay! 
Just a minute! I’m coming! 


Note that uatii changes to -/TH when used with a_prefix, in order to facilitate 
pronunciation, Prefixed verbs of motion are often used in conjunction with 
prepositions. The prepositions determine the case of the following noun, 


AOEXaTb AO + Yer6 Genitive) to reach, to get somewhere 

noéxatb B/Ha + 4TO (accusative) to start out by vehicle for somewhere 
BbIATU.Ha + 4ém (prepositional) to get off at a station 

BIATU U3 + 4Yerd Genitive to go out of, get off of (transportation) 
NPOUTHK OT + 4er6 Genitive) Ao + to go from one place to another 
—-¥er Genitive 


Kak AoéxaTb Ao Kpdcnoi nnduyagn? 
How do | get to Red Square? 


Korga Ham Hdgo noth B WKOny? 
When do we need to leave for schoo!? 


Kak mOoKHO npoutv oT KpdcHon naduagn Ao Bonpuwidro tedtpa? 
How can one get from Red Square to the Bolshoi Theater? 
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Bam HYKHO BbIATM Ha OCTaHOBKe «bonbuidi Tedtp»: 
You need to get-out at the Bolshoi Theater. 


Al 3aiay 3a Himy nocne o6éaga. 
I’li stop by for them in the afternoon. 


Since Russian consistently makes a distinction between location and direction, 
these common prefixes are used to specify the type and direction of the mo- 
tion. 


3. ADJECTIVES USED AS NOUNS 


In Russian certain adjectives may be used without the nouns they describe, 
but they nevertheless retain the gender and number of the omitted noun, 
These adjectives essentially function as nouns, but they retain adjectival case 
endings. For example, crondsaa K6mHata (dining room) becomes simply 
cTonéBaa and means “cafeteria.” This usage is also very common with the 
names of places. For example: : 


CeHnda nadujaab (square) = CenHaa 

Hésckui npocnérr (prospect) = Héscknii 

cTaHya (station) «Akagemiyeckan» = «AkagemuuecKan» 
ropéxonaa yrnua (street) = opdéxosan. | 


Kak npoittd or CeHHOuK no TopdéxoBon? 
How do you get from Sennaya (Square) to Gorokhov (Street)? 


Almay B crondeyto. feminine accusative adjective) 
I’m going to the cafeteria. 


Siéca pa6dtaet Ha HéscKom? 
Lyusya works on Nevsky (Prospect)? 
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.4. ORDINAL NUMBERS 


Ordinal numbers (e.g. first, second) are declined as regular adjectives. These 
numbers are important because they are used to identify buses, trams, and 
trolleys, as well as dates. Where English speakers would say “Bus 56,” Rus- 
sians say “the fifty-sixth bus.” Following is the nominative case of ordinal num- 
bers 1-20, which should be familiar to you from the chapter numbers at the 
bottom of each even-numbered page in this text 


ist | népapiit OAMHHAaALATDIN 4ith 
2nd |. BTOopon ABeHdquatoli + 12th 
3rd | Tpétui ffem.:.tpétpa, | TPYHAAUATbIA 13th 
neuter: TpéTbe)* 
4th | yeTeéptToin YeTbIPHaAWaTbii 14th 
5th | nate - _ | AATHAAUATbIA 15th. 
Gth | wectow. .- wWecTHAAWaTbIA 16th. - 
7th | ceabMon cemMHadauatTbli 17th 
Sth | BOCbMOn BOceMHagWaTbIN 18th 
Oth | AeBATbIN ACBATHAALATbIN 19th 
10th | pecdTom ABanUATbIN 20th 


| OCTAHOBKa ABeHaguATOFO aBTObyca 
the stop for Bus No, 12 


BTopoe Takcui 
_=: the second taxi 


népsBble AHU 
(the) first days 


Bam HYKEH LIECTHAALATbIA Tponnénbyc. 
~~ You need Trolley No. 16. 


Bbiiqute Ha YeTBepTOn OcTaHdBKe. 
Get off at the fourth stop. 


2.Tpétuit is irregular in all the other cases as well. (In genitive, for example, it's tpétbero, Thétbei,) 
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C. CHOBAPb 


eéxcivebilt 
BxXOA 
ObINTH 


BbIXO, 

Aénarts nepecdgry/nepecécrb 

306biTb 

3ayém 

Kak goéxats Ao ... ? 

KouTponép 

MoONOAOH YenoBéK 

Hyncen / Hy KHa / HY KHO/ Hy KHbI 
(komy) 

ocraHésKa 

nepefaTb 

nouiTh 

npoe3qHor 

npowTi 

npocHTs (npowy, npdcnu, 
npécat)/no- (kord) 

paccka3dTb (4T0-KOMY) 

coecém 

CTGHYHA 

cToauka 

Céapre Ha ... (4T0) 

TanoH 

Tpameaa 

Tponnévi6yc 

wiTpaq 


polite 
entrance 


‘to go out of, get off of (transportation) 


(perf) 
exit 
to transfer 
to forget (perf) 
for what purpose 
How dol getto... ? 
ticket Inspector 
young man 
needed; is necessary 
(to someone) 
stop (tram, trolley, bus) 
to pass (on, down), convey (perf) 
to go (on foot) (perf) 
monthly pass 
to go through, to go past (perf) 
to request, to beg (of someone) 


to tell about (something, to someone) 
completely 

station (metro, train) 

taxi-stand 

Sit/Get on... (something) (transportation) 
token; single ride pass 

tram 

trolley 

fine (noun) 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


As many Russians do not own cars, they depend heavily on public trans- 
portation: buses, trams, trolleys, and the subway are ail still very cheap and a 
good way to get around. When public transportation stops running for the night, 
however, there is no alternative other than a taxi (often a private car serving 


as a taxi). 
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The public transportation system in.most Russian cities is generally easy to 
use, quite extensive, and the vehicles run fairly often. The only drawback is 
that all forms of transportation tend to be extremely crowded, especially at 
peak hours, Cities are served by trolleys, trams, buses, and in somé cases, sub- 
ways. The subways in St. Petersburg and, Moscow are still very cheap and ef- 
ficient, and they have quite comprehensible maps, but they are no longer as 
immaculate and safe as they once were..To use the subway, you must get a 
» token or a pass from a booth where you can pay with rubles. Because buses, 
trams, and trolleys are-frequently very crowded, it is customary, upon entering, | 
to pass down money. for a. ticket to.the little ticket booth inside the vehicle. 
Though it can seem like too much trouble, it is worthwhile to avoid possible 
embarrassment by the ticket.inspectors! 


VNPAXKHEHMA. | 


3andnuute nponycky, Vicndrb3yA HYKeH/HYKHA/HYKHO/HYKHbI MM 
HyKHO/HAO. (Fill in the blanks using HYKeH/HyKHd/Hy>KHO/HyKHbi Or 
HYKHO/HA AO) . , 


1, 3a4ém um Topéxospan? 

2. Ham KynTb MONOKO. 

3. En HOBbIe JPKVHCbI. 

4. CxdénbKo Te6é nnatutb? 
_.5. Mue WwecTou TpamBai. 

6. Emy HOBOe panno. 


CoctdbTe npegnoménua no o6pazuy. Jlo6dppTe npuctdsKu uv npegnoru, 
éCAU HYKHO. (Form complete sentences according to the example. Add 
prefixes and prepositions if necessary) 


— QBPA3EL: = mue HAO + 6XaTb + paGOTa B AEBATb 4aCOB = 


Mue Hdgo noéxatb Ha paGdty B AéBaTb Yacds. 


YgTv (command form) + IpmuTax = 

Kak.+ éxaTb + HéscKuit npocnéxt = 

vat (command form) + crdHunu «4épHaa péuka» = 

| § He 3Hal0 Kak + “aT + Héscrui + Akagemmuecnan = 

. wat (command form) + cTaHuna «Hésckui npocnékT = 


okRWN > 
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C. 3andanute npénycku no o6pa3uy. (Fill in the blanks according to the 
example.) 


OBPA3ELI|: Oni mens wayT Ha Fopdxoson. (Topdéxosaa ynuua) 


1, Néta xuBét Ha . (Mvonépckaa nndujaab) 

2. Mama pa6otaet Ha . (Héscxni npocnékr) 

3. On uayT ua . (ctdohuva «Akanemiiyueckaan) - 

4, flue 3Hdlo Kak NpoTH oT 0 ? 
(crdnuva «AKagemiyeckan»/CeHnHda miOujapb) 

5, Kak goéxatb 0 ? (HéscKMi npocnéKt) 


D. 3amensite Konvi4uecTBeHHble YUNCAVTeNbHbIe NOpAAKOBbIMN 
4WACHMTenbHDIMM. MémunuTe o pdége, uncné wu nagenxé. (Provide the 
indicated ordinal number. Remember gender, number, and case.) 


. (7) Tponnéibyc wget B YeHTp? 

. CAapte Ha (11) TpamBaii y ndpxa. 

. Boifaute va (3) ocraHdésre. 

. Bote 3Hdete, rae octandsia (10) Tponnénbyca? 
. Cerégua ond éget B wHday Ha (18) aBTo6yce. 


ODP ON + 
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YETBEPTAA MPOBEPKA (Fourth Review) 


A. Bocctanosvite avanor 8 norviueckui nopsgon. (Put the lines of the 
dialogue into, a logical order) 


Ne OW COMO OTB WN on 


HINT: 3. 


. Jiéca: 

. Oduundutxa: 
. SttOca: k. a.) 
. Oduundutna: 


oN OO PWN 


a0 5 


Sit6ca: 
Jidnga: 
Ocbuunduta: f 
Sica: 
Mdcne epbi 


. Sttoca: 
10, 
. Jéca: 


Oduyndutna: 


Nog6eplite cooTBétcis 


A 


HECKO/IbKO 4YeNOBEK 
YYTb-4¥Tb PbiObI 

yaio W MONOKA 

BC@ 3HAI0T 
NATHaAUaTbIN aBTo6yc 
HeMHOro AéHer 

MHOrO Hapoga 
HECKONbKO OyTbINOK 
népepli roy 

oghd 6yTbinka 
CEMbACCATb NET 
NATHAAUATb ABTOOYycoB 


Fourth Review 


k. (Ala. is the third line of the dialogue, 


Auto Bol 6ygete nth? 
A cnadgkoe? 
fa, A BO3bMy xap4o VU NOTOM Walbix. 


Cnacvi6o, Het. TonbKo cyét. Bcé 6pino GueHb 


BKYCHO! 

OTNVYHO, BOT CBOOOAHbIM CTon. A TaK xouy ecTb! 
Aésywika! Npunectite, noxdnyiicta, ydto u 
uduiky KOcbe. 

fl Bosbmy pbi6y “ Ha 3akycKy Ye6ypéRn. Tol 
Bbiépana, /Ivinga? 

Munepanbuyto Bday “ oAHy OyTbinouKy cyxdro 
6énoro BuHa. 

CTOAMK Ha BBOUX? 

Cagvitecb ciogd, nomdnyicta. Bot mento... Uto 
BbI 3aHaKeTe? 


fla. 


ylouwe o6opdéThl B KonOuKe A K KonGuke B, 


- ~ (Match the phrases in column A to those in column B.) 


B 


a. Bus No, 15 

b. alot of people 
c. all the bottles 
d. a few bottles 

e. one bottle. 

f. a few people 

g. fifteen buses 

h. few seats 

i, too much money 
|. everyone knows 
k. everything's OK 
I. some tea and some milk 
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13. 
14. 


ace 6yTbiNKH m. the first year - 
Mayo MecT n. a little money 
. Bcé B NopAgKe _0, seventy years 
p. a little bit of fish: 
Nepepealite Ha anravincKui. (Translate into English.) 


Mue 6bino nndxo. 

Kak jena? —Henndxo. 

Bcé 6bino NOHATHO. 

3geCb NPUATHO. . 

He xorTvire sn TyAd noéxaTb nde3gz0m? 

On noyemy-To HuYeré He CKa3aN. 

Emy 64eHb NOHpPaBUNacb gra nepegaya. 
Onv no3BoHvinu, Korgd MbI rynsinn B ndpke. 
Bam HYKHO BbINTM Ha «AKagemuyeckoim. 

. Korad on yéxan Ha KasKa3? 


CMO MNOM AWN > 


— 


D. flepesenvite Ha pycckui. (Translate into Russian.) 


234 


1. Which dish (6n16g0) do you recommend? 

2. There’s no other vegetarian (BeretapudHcKuis) restaurant? 

3. If you work with children, you shouldn't smoke (KypuTb). 

4. The government doesn't care. 

5. | wonder whether | should write with a pen (pyuKa)? 

6, Everything will be fine. 

7. | didn't sleep all night. 

8. Someone told him something about the news. 

9. | made two mistakes (owM6Ka) when | was speaking Russian. 
10. How do | get to the Hermitage (Spmutax)? 


YeTBéptan npopépKa 


=O COS OY OT BR WN 


TEKCT AIA YTEHMA (Reading) 


BbiCLUEE OBPASOBAHKE 


Hvina cefiudc yuutca Ha wectom Kypce' B MeAMUMHCKOM MHCTUTYTe, Ha 
cbakynbtéte? nequatpuu. Mdécne npaktuKu? wv OKOHYaHMA* UHCTUTYTA B 
uidue Od XO4eT NOcTyNMTb B acnupaHTypy. Hiva co6updetca u3yyatb 
negvatpiiio No cneyndnbHocTH® KapAvonérua. Ona Bcergd xoTéNa ObiTb 
Bpa4uom uv Bcerad noGiina geTéi. Eé Matb Tome Bpd4 uv e€ Opat xupypr.® 
Ond 3Hdert 4T0 KU3Hb y Bparéi O4eHb TpyAHaA, HO Nonna’ cmpicna.® Hina 
npegcrapnder® ce6é6, kak OHA Korgd-HubyAb 6YAeT AéNaTb goknda'? Ha 
KoHrpécce apayén, 

Hiia OueHb x6ueT CAYWaTb KYpCc"' néxyui 3HaMeHviroro'2 npodéccopa 
O6n6mosol. Ona cnbiwana, uT0 npodéccop O6ndmoBa npekpacHo uuTdetT 
néxuun.'? Xota'* Hina 6pind oTnvunnuen!> B yHuBepcuTéte, OHA OYeHb 
Bonnyetca’® no noBdéay’’ 3K3dMeHa B acnupaHTypy. Cnvwkom. MHOrO 
CTYAGHTOB TOME XOTAT TyAd NocTynTb! Ond cAaBdna'® 3K3dmMeH HEAENIO 
Ha34q"° uv TOnbKO 4Yépes Mécay y3HdeT,”° cpand*' nu ond. Ona He MOET 
AOWAaTbCA*? AO NéTHUX KaHViKyn2? — elf HYPKHO XOPOWG OTAOXHYTH!?4 Ona 
MHOrO 3aHMmManacb WM pabdtana B 3Tom yué6HoM rogy,*° vu, écau ona 
nOCTYNMT B acnupaHTypy, y Heé copcém He 6ygeT cBoOdgHoro BpémeHn. 
Bcé péma 6Yget 3dHATO NéKUYAMY Y AOMALUHYMN 3agaHuAMN. OTAbIxaiTe 
xopoud, Hina, v ycnéxa Bam B acnupantype! 


= 
Oo 
a. 
> 
5 
oo 


. KYpC year in school; course 
. PakyneTéet academic division 
~ NpaktTuna internship; practical training 
. OKOHYAHMe graduation 
=no cneyndnbHoctn (4TO) with a specialization in (something) 
= xupypr surgeon 
~n6nou/-Ha/-Ho/-Hol (uerd) full (of something) 
~ CMbICH meaning, sense 
Npeacrasaste (npeactasnAto, to imagine (oneself) 


npeACcTaBnselib, NpeACcTaBNsOT)/ 
npegctdputb (npegctdsnio, 
npeactaBuuib, npegctdéBat) 


(ce6é) 
). AoKNAA scholarly paper 
. CAYWATS KYPC to take (lit, to listen to) a course 
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12. 
13. 
14, 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23. 


24. 
25. 


3HaMeHMTbI 

YNTATb NEKUMIO 

XOTA 

oTAMUHMK/-HuLa 
BONHOBATHCA (BONHYI0Cb, 
BOHVEWIbCA, BOAHYIOTCA) 

ro noBéay (4erd/kord) © 
caapatb (cna, caaétt, CaaidT) 
Ha3aa 
y3Hapdtb (y3Haid, y3Haélup, 
y3Hatot) /y3HdTb (y3Hal0, 
y3Hdellb, Y3H4t10T) 

CAaTb (cham, CAalllb, CAaAyT) 
3K3aMeH 

Aougatbca (aowayco, 
AoKgZeuibca, Aogytca) (4erd) 
NéTHbIe KAHAKYIbI 

OTHOXHYTb 

yué6uHbii rog 
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well-known, famous 

to give (lit. to read) a course 
although 

excellent student 

to worry (imp.) 


regarding, about (someone/thing) 
to take (an exam) (imp) 


- ago 


to recognize {imp.}; to find out 
(perf) 


to pass (an exam) (perf) 


- to wait (for/until something) 


summer vacation 
to rest (perf) 
school year 


Bropoi TeKcT 


YPOK 21 


JIEYEHUE 3YBOB. Dentistry. 


A. AMANOr 
B 6yéte. 


HPA: Off, Mémo4a! 

BAJIEPA: Yro c To66H? 

MPA: Y mena 3y6 GontiT acto Hegénto. A Huyere He Mory ecTo! 
BAJIEPA: Tet AomKHG NOKTH K 3yOHOMY spay. 


MPA: Tol npae, Ho A Goréce. B npéunbiii paz MHe 6bino 64eHb GObHO. To! He 
3HGeulb Xopéulero 3y6H6ro epaya? 


BAJIEPA: Aa, e cémom Aéne, a 3Hdt0 6nbITHOFO Bpa4d, KoTOpbIh pabéraer 
O4eHb OCTOPOIKCHO. 


MPA: O, MéoKHO B3aTb eré HOMep TeneqboHa? 


BAJIEPA: Ala, sor. Ond Te6é nonpdeurtca. Oud dyed cumnaTdanaa. 

Ha cnépyioumi pet y 3y6udro Bpaua. 

3YBHOM BPAY: OTkpéiite wupoke por. Imm... BAiquo, ebi nnéxo avictunn 
3y6bl, HO Aynad y Bac HeT. 


UPA: Al He mornd 4x aicTHT. H3-30 660K. 


3YBHOH BPAY: fla, y sac sbinana naém6a., Ecnu a eé samen, 6onéTb 
nepecrdner. 


MPA: Ox, cropée 6nil! 


3YBHOH BPA: A-rék2ce Zam 8am 3y6Hyt0 HHT» HW WYyeTKY M NoKaDCY, KaK AMK 
npdsunbuo néAb3z0BaTLcA. 


MPA: Cnaci6o Gonbuice. 


3¥BHOU BPAY: Tax. Cetivdc 6yner 6G6NbHO CeKYHAOYKY ... 
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At a snack-bar. 


IRA: Ow! 

VALERA: What's the matter? 

IRA: My tooth has been hurting all week. | can't eat anything! 
VALERA: You should go to a dentist. 


IRA: You're right, but I'm afraid. It was very painful last time. Do you know a good 
dentist? 


VALERA: Yes, as a matter of fact, | know a skilled dentist who is also: 
very gentle. 


IRA: Oh, can | get his phone number? . 

VALERA: Sure, here you.go. You'll like him. He's very nice. 

The next day, at the dentist’s. 

DENTIST: Open wide, please. Hmm. . . | see you haven't been brushing your teeth 
very well, but you don’t have any cavities. 

IRA: | wasn't able to brush because of the pain. . 

DENTIST: Yes, you've lost a filling. If 1 replace it, the pain will stop. 

IRA: Oh, the sooner the better! 


DENTIST: |'ll also give you dental floss and a toothbrush, and I'll show you how 
" to use them properly. 


IRA: Thanks a lot. 
DENTIST: Okay. Now this will hurt for just a second... 


B. TPAMMATHKA UH 
CNOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. PERFECTIVE VERBS IN THE FUTURE TENSE 


By definition, a completed action cannot take place in the present, so verbs 
have no perfective form in the present tense. The perfective future i is identical 
to the imperfective present plus a prefix. 
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uuTaéTb/npountath: to read 


PRESENT. “FUTURE 
IMPERFECTIVE — PERFECTIVE 
A 4UTaIO. , npowntdio 
Tbi YNTAeLUIb npowwTdeulb 
OH/OHa _ 4UTdeT npountTdet 
MbI yuTdem, npowvtdem 
Bbl | - 4uTdeTe npountdete 
OH YUTAIOT pOUUTaioT 


The future tense of a perfective verb indicates a one-time, brief action that the 
“Speaker intends to complete ir the future. 


HTO-Tbl 3aBTpa Oygelub Aénatb? —A Oyay unTate Sty KHMiry. 
What will you be doing tommorrow? Hl be reading this book. (Il may or may 
“not finish it.) : 


_Korga Tet npountdeub KHvry? —A npountdio eé 3detpa. 
When will you read the book? —I’ll read it (all the way through) tomorrow. 


The perfective verb cmoub (to be able to) consists of the impertective MO4b 
‘Plus the prefix Ce. 


7 Bol Tenépb cmMOmerTe ecTb 6e3 Odnu B 3y6e. 
_->.Now you'll be able to eat without pain in your tooth. 


The perfective verb 3aiTv (to drop/go by) consists of the imperfective natu 
plus the prefix 3a-. 


Al 3aliay 3a Hvimy nécne o6éna. 
I'll pick them up (go by for them) in the afternoon, 
2. KOTOPDIM (WHICH, THAT, WHO, WHOM) — 


- Kotéppiit is used to begin an adjective clause, i.e. a clause that describes a 
noun. KoToppii has regular adjective endings and agrees with the noun to 
which it refers in gender and number. 
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Y Bac rHMNOK 3y6, KOTOpbI Hago yAanutb. 
You have an infected tooth that needs to be removed. 


Bot aynnd, KoTOpoe HyKHO 3annomOuposatb. 
Here's the cavity which needs to be filled. 


fltam Briigen mHOro niogéi, KoTOpble Ad AOKTOpA. 
i saw many people there who were waiting for the doctor. 


Kotdpbiii does not agree with the noun in case. Rather, its function in the ad- 
jective clause determines its case, i.e. if it is the subject of the clause, it will 
be in the nominative, regardless of the case of the noun to which it refers. Note 
that a KoTOppit clause never begins a sentence and.is always preceded by.a 
comma. 


fl 3Hd10 GnbITHoro Bpaud, KOTOpbIN pabdTaeT O4eHb OCTOPOXKHO. 
| know a skilled dentist who is also very gentle (literally, who works very 
carefully). 


Y Bac Bbinana nnom6a, KOTOpylo HdgO 3aMeHMiTb. 
You've lost a filling which needs to be replaced. 


To! 6buid B XuMUNCTKe, O KOTOpOM A TeOé CHa3dna? 
Have you-been to the dry cleaner that | told you about (about which I told 


you)? 


Bot 4enoBér, KOTOporo A 3HaNa. 
There’s the man (whom) | used to know. 


3. IRREGULAR VERBS 


a. Verbs with irregular conjugations 

Few Russian verbs are truly irregular, i.e. with a conjugation that does not 
fit either the Conjugation | or Conjugation fl pattern, but those that are must 
be memorized. You learned the present tense, imperfective forms of the irreg- 
ular verbs xoTéTb (to want), and ecTb (to eat) in Ypox 6 and 16. The perfec- 
tives of both xoTétTb (axoTéTb) and ecTb (CbecTb) are also irregular, since | 
they conjugate just like the imperfectives plus a prefix. Jlatb (to give; perfec- 
tive) is another irregular verb, which conjugates something like ecb. 
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Garb: to give (perfective) 


| will give gam Mbl fagvim we will give 
you (fam.). will give Thi fallb | BbI AagiTe you (pl./pol.) 
e will give 
he/she will give | oH/oHa AacT | OHM BaAyT they will give 


stem = gat+/aaat (sing./pl.) 
imperative: {di(re)! 


Al Tdwoxe Bam fam 3y6Hy10 HUT M WeTHY. 
i'l also give you.dental floss and a toothbrush. 


H Chect Sty Tapénry cyna? —Hapépto rer. 
Will he finish (eat up) this plate of soup? —Probably not. 


b, Verbs with an irregular past tense 
EcTb (to eat) and Mo4b (to be able to) have irregular past tense forms: ecTb 
:>».6n/-a/-w; MO4b » Mor/-nd/-6/-AM. In general, the past tense of infinitives 
ending in -ecTb or -4b are irregular: neub (to bake) »» néx/-na/-n0/-1Mi; CeCTb 
{to sit down) » cén/-a/-o/-n. 


‘He MOI UX YVicTHTb 3-3a 660K. 
wasn’t able to brush them because of the pain. 


iro. BbI én? —A Hu4erd He en. 
‘What were you eating? —| wasn’t eating anything. 


JH NéK TAaKGA BKYCHbIM xneb! 
He used to bake such delicious bread! 


Abi Cénvu O6éslaTb B Ba 4aca. 
_ We sat down to eat dinner at two o'clock. 


flatb and xotétb have regular past participles: gan/-a/-o/-u; xoTén/ 
-a/-0/-". 


VOHOM Bpa4y MHe fan 3yOHYIO HUTS Yu HOBY!O WETHY. 
The dentist gave me dental floss and a new toothbrush. 
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4. VERBS ENDING IN -ABATb © 


Some,common imperfective verbs have an infinitive form ending in -aBatb, é.g. 
AaBaTb (to give), BCTaBaTb (to get up); y3HaBaTb (to find out), or nepectaBadtb 
(to stop). To conjugate such verbs, simply replace the final -BaTb with the ap- 
propriate Conjugation | ending. 


AaBatp: to.give (imperfective) 


| give A gato Mbi Aaém we give 
you (fam.) give Thi Aaéulib — BbI AaéTe you (pl./pol.) give 
he/she gives | oH/oHa gaéT~ OHM AatéT | they give 
stem = fa+ 


imperative: [aedn(re)! 


Korg a xony K 3yOHOMy Bpayy, OHA Ka AbIN pas MHe Aaét HOByt0 WETKY. 
Every time | go to the dentist, she gives me a new toothbrush. 


Bosib Nepectaét, Korad A OTKpbIBalO por. 
The pain stops when | open my mouth, 


Sl o6piuno Bctaté B CeMb YacéB. 
| usually get up at seven o'clock. 


Mp YacTo oT Herd y3Haém noné3Hyto MHopmayubo.. 
We often find out useful information from him. 


5. THE PREPOSITIONS K, OT, AND ¥ 


The prepositions K (towards, to), OT (from, away from), and y (by, at) are used | 
to express motion or location. K is used to express movement towards.some-. 
one, y is used to express being at someone’s house or place of work, and-oT 
is used to express movement away fromm someone or someplace. K takes the 
dative case, while y and oT both take the genitive, 


Tbi AOMMKHA NOMTH K 3y6HOMy Bpayy. 
You should go to a dentist. 


A Opind y Sroro 3y6HGro Bpadd ABa roa Hasag. 
| went to (was at) that dentist two years ago. 
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_OTKYaa Tbl Zeb? —OT 3y6Hdro Bpaya. 
Where are you coming from’? -—From the-dentist’s. 


pvesKai K Ham! 

Come visit us! 

yépty! 

Go to hell! (literally, To the devill) 


TCTAHb OT MeHsl! 
Leave me alone! 


« INTERIECTIONS 


Many of the interjections we use, such as “Hmm ... ,” “Shhl,” and “Ohl,” are 
fairly international and, though pronounced slightly differently in different lan- 
guages, are easily understandable. Here are some of the most common in 
Russian. 


al. Oh! Ow! Oops! ~=- Yb! Ugh! Ooh! (fatigue) 
1-0-0! Tsk-tsk-tsk! Oy! Ooh! Phew! (relief, fatigue, disgust) 
ccc! Shh! On-naa! Whoops! Up/down you go! 
Po Ah! Ypa! Hurray! 
Ox!/O!. Ohl TMM ... Hmm. . 
Ix! Ooh! Gosh! Tm2A2 Huh? 
Ara! Aha! Xm! Fm! Huh! (contempt) 


; M4moukKa! Kak 6onmt Stor 3y6! (OH, Mamouxa! is stronger than just Oi!) 
Oww!l This tooth really hurts! 


Shh! Here comes the conductor! 


CAOBAPb 
aHeCTETHK anesthetic 
601bHO painful 


6oateca (6016cb, Goviuibca, GostcA) ~~ to be afraid (of someone/thing) (il) 


D0/Ib f. pain 
B CGMOM 4ése as a matter of fact 
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BH AHO 

rannok 

AaeaTo (naid, gaéuib, pater) 
/AaTo (nam, Aallb, fact, 
nano, Aansre, AaAyT) 

Aynao 

30MeHATD (3aMeHAIO, 3AMeHACLID, 
3aMeHAIOT) /3QMeEHHTb (3ameHto, 
3aMEHULb, 3AMEHAT) (4TO-4eM) 

3y6 

3y6HOH spay 

3y6uda ndacta 

43-3a (Kord/yerd) 

KoTOpbihi 


OnbiTHDIi 
OCTOpOICHO 
Ox, ckopée 6pi! 
nepecTaBaT (nepectatd, 
nepectaéuib, nepectatt)/ 
nepecTatb (nepectany, 
nepectdHellb, nepecTahyt) 
nnom6a 
nénb30eaToca (n6nb3yi0Cb, 
6 Ab3YeLUbCA, NONb3YI0TCA) | 
npoéuinbli paz 
por 
TepATb (Tepsito, Tepsewb, TepsioT)/no- 
4HicTHT (uv, HUCTULb, 
yvictat)/no- (3y6b1) 
wupoKe 
wéTKa 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Dentistry in the Former Soviet Union left much to be desired. There was not 
a great deal of emphasis on preventive care—there was no fluoride in the water 
and people did not go for regular cleanings. This has changed greatly over the 
past years. Now there are numerous dental offices all over Moscow and St. 
Petersburg that offer a first rate service. As a result, people are starting to pay 
much more attention to their dental health. 
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_ to stop, to cease 


evident 
infected (lit. rotten) 
to give 


cavity” 
to replace, to substitute (one thing 
for another) 


tooth 

dentist 

toothpaste 

because of (someone/thing) - 

that, which, who(m) (cannot begin 
sentence) 

skillful, experienced 

careful (ly) 

Oh, the sooner the better! 


filling 
to use (imp) 


last time 

mouth 

to lose 

to clean; to brush (one’s teeth) . 


wide (ly) 
brush; toothbrush 


fedguatb népepiit yoo 


In this chapter you may have noticed the expression K 4épty! (Go to helll) 
It is important to be able to recognize Russian slang, but avoid using obscen- 
ities when you speak. Even when a Russian expletive seems analogous to an 
English one that is used casually, don’t be fooled: the expression is probably 
much stronger in Russian, and you could get yourself into some serious trou- 
ble. Especially avoid any expletives including the word maTb (mother). As in 
many other cultures, the strongest insult is one involving someone’s mother. 


YMIPAYKHEHWA | | | 


Nepeseavite rnardnbl c aHrnviickoro Ha pycckui. (Translate the verbs in 
Engjiish into Russian.) 


1. Mue Hdg0 o683aTenbHO to read Sty cTaTbt6 A0 3aHATUA. 
2. Amo6ni to read razéty yrpom. 

3. OH will drop by 34aTpa yTpom. 

4. Bonb will stop 4épe3 munyty. 

5. 4épe3'rog Bol will be reading no-pyccku. 


B. 3andénnvte apdénycku npdsunbxoi ddépmon cada «koTOpbti». (Fill in the 
» blanks with the correct form of KoTOpbIi/.) 


1. Bot amepuKduxa, 
2. DunoM upét B Tedtpe, 
3. Bot dotorpadnua apyra, o 
4, Bot wétKy, Kyndin tOpa. 

_ 5. Anonay k 3y6HOmy Bpayy, ss pekKomengoBdn MHe Banépa. 


3AeCb KMBET, 
HaXOAMTCA HEenaneK6 oT Te6A. 
aTe6é ropopiina. 


_C... Nepepegvite npegnooxénua Ha pyccKui. (Translate the sentences into 
: Russian.) 


1. You (familiar) should always brush your teeth after (nécne Tord Kak) you 
eat. 

2. She used'to eat well before, but now (Tenépb) she eats poorly. 

3. Ira wasn’t able to eat all week. —Tsk-tsk-tsk] 

4. You'll give me his telephone number’? —l aready gave you (farniliar) his 
number! 

5. Mom used to. bake bread’ (xne6) for us. Oh, it was ‘delicious! 
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D. - 3andnnnte npdeunbuble oxon4dHua uv nepeBégute npeandmenua. 
(Fill in the blanks with the correct endings and translate the sentences.) 


1. Bonb nepecta , Koraa A cniato. 
2. Ba6ywka vu Aépyuika 4ACTO Aa Ham nogapHu. 
3. Bo cKOnbKO Toi BCTa ? 
4, Kdgoe YTpo Mbt y3Ha. oTBEéTbI Ha BONpOcol. 
5. 3y6H6i spay o6bi4Ho Aa_"__s mHe HOBYytO WETKY. 
FE.  3andannte nponycku npeanéramn «y», «K» Anu «oT» v4 nog6epiite 
pycckue npesoKéHUA, COOTBETCTBYIOWINe AHTIMACKUM 3Ha4éHMAM. 
(Fill in the blanks with the prepositions y, «, or oT, and match the sentences 
with their meanings.) - 
1. OrcTaHb meus! a. He was at their place yesterday.) 
2. Mpnesndi ss Me! b, Go to heill : 
3. On BYepd Opin HX. c. You should go to the dentist. 
4. Vaw___. uepty! d. | was at the dentist’s yesterday. 
5. Teraomnennonti_ ss 3yOuGmy —e.- Leave me alone! 
Bpayy. f, Come visit me! 
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YPOK 22 


BbIPAH{EHMA BJIATOAAPHOCTV.U KOMIMIMMEHTbI. 
Expressions of gratitude and compliments. 


A. AMVANOTL 
B kBaptipe nog Hospi roa. 


PAHAN: Ad6poit eéyep scem! 
CEPEMA: Pangan npnuand! Bxogu, exoAu! Ox, cnaci6o 3a yseTeil 


PAHAN: Xa, xa. {Jia Te6A a npwuecad wamnduckoe! A 5To Te6é (Qaém 
Hamdue 6yxém). 


HATAWA: Oi, kax6d kpacheoii 6ynér! 


CEPEDKA: U molt nto6Himolii copt wamnducroro! Tot 6yqeub eunosata, éca 
A cTauy nbAnnyen! 


PAHAN: Ane Gotice. A rge Map? 
MAPK: Bor u a! Pénan, kakéa Tol ceréqua Hapaquaal 


PAHAN: O, 3To nndTee mMoé# cocégku no KémuaTe. 
Ba ctonom. 


ATALIA: Pann, eué Kyco4eK ropta? 
AHAN: Aa, noxcdnyiicta. Bcé 6bino é6yeHb Bxycuo! 


HATAUIA: (Qaém Péxdu xycéx mépma) Mpnatuoro annerita! Tet Ténepb 
‘rosopHulb no-pycckH no4yTH 6e3 axyenTa. 


AHA: Téanko 6ncrogapé edweh némoun. Boi mHe ecé-TakH. crane, 
écan a cgénato own6xy, xopowd? 


EPEMKA: fla, xonéyHo, Ho HaTdéuixa npaeé: Tel créna HamHoro nyawe 
FoBopHTb no-pyccKH. , 


APK: AjJaediite sbinbem 3a Pangn, koTépas Tenépb HacroAwaa pycckaa! 


_PAHAN: UW 30 kyannapubid Tanaut Hardun! 
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BCE: 3a Pénqu wu Hatduy! (ace nbtom) 
MAPK: PeG6ara, yxcé nour nénvo4b! Tpy, Asa, OAH ... 


BCE: C Héseim régom! (ace yenyiomca u o6HuMGIomca) 


in an apartment, on New Year’s Eve, 


RANDY: Good evening, everyone! 


SERYOZHA: Randy’s here! Come in, come in! Oh, thanks for the flowers! 


RANDY: Ha, ha! For you I’ve brought champagne! And these are for you. (gives 
Natasha the flowers) 


NATASHA: Oh! What a beautiful bouquet! 


SERYOZHA: And my favorite kind of champagne! It'll be your fault if | 
become a drunk! : 


RANDY: I’m not worried. And where’s Mark? 
MARK: Here | am! Randy, how elegant you are today! 


RANDY: Oh, this is my roommate’s dress. . 
At the table. 


NATASHA: Randy, another little piece of cake? 
RANDY: Yes, please. Everything was delicious! 


NATASHA: (gives Randy a piece of cake) Bon appetit! You now speak Russian 
with almost no accent. 


RANDY: Only thanks to your help. You'll still tell me if | make a mistake, right? 
SERYOZHA: Yes, of course, but Natasha's right: your Russian has improved a lot. 
MARK: Let's drink to Randy, who’s now a real Russian! 
RANDY: And to Natasha's cooking! 

EVERYONE: To Randy and Natasha! (everyone drinks) 
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ARK: Guys, it’s almost midnight! Three, two, one... 


MERYONE: Happy New Year! (Everyone kisses and hugs each other.) 


.. TPAMMATHKA 
NOBOYNOTPEBMEHNE 


. ASPECT PAIRS 


As you know, many perfective verbs are.formed by adding prefixes to an im- 
perfective verb. Less commonly, aspectual pairs are made up of verbs that ap- 
pear unrelated. Such pairs must simply be memorized. 


OBOpMTb/cKazaTb to speak/to say, to tell 
PaTb/B3ATb to take 
factb/NONOMUTb to put 
OBNTb/nowMaTb to hunt/to catch 


bLTénepb rOBOpKilb NO-pyccKH NoYuTA Ge3 aKUéHTa. 
You now speak Russian with almost no accent. 


bl MHe BCé-TaK CKaKUTe, ECA A cAénato owv6Ky, xopoud? 
_ You'll still tell me if | make a mistake, right? , 


a 3aKYCKY MbI BO3bMEM MKpy. —A novemy Thi Bcerad Gepéiub uKpy? 
_ For an appetizer, we'll take caviar. —Why do you always get 
(take) caviar? 


yaa Tbi nosoKina noyty? —Ha cton, kya A Bcergd eé Knagy. 
Where did you put the mail? —On the table, where | always put it. 


HV BeCb A@Hb NOBUNN pbiby, HO Hu4erd He nowMann. 
They were fishing all day, but they didn’t catch anything. 


Notice that although roBopiitb and cka3aTb form an aspectual pair, they trans- 
late into English quite differently, In Russian “speaking” is an imperfective ac- 
“tion, but “telling” or “saying” is perfective. Similarly, no#maTb means “to catch,” 
while NOBMiTb means “to try to catch.” 
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2. MHOFO VERSUS OUEHb 


In order not to confuse these two words, it is necessary to avoid thinking in 
English. When used with adverbs or adjectives, 6ueHb means “very” -or. 
“really.” : 


Bcé 6bino 64eHb BKYCHO! 
Everything was very good (tasty)! 


When used with verbs, 64eHb serves:as an intensifier of feeling or action and 
can be translated as “really” or “very:much,” depending on context. 


A 6uenb nt0616 ropopliTb No-pyccKu. 
| really love speaking Russian. 


OH 64eHb cnewut. . 
He’s in a big hurry. (He’s really hurrying) 


A OueHb XOUY NOZHAKOMUTECA C HEH. 
| would very much like to meet her. 


When you use “a lot” in English, you should generally use mu6ro (a lot, much). 
in Russian. : 


Ona mHoro 3HderT 06 Stom. fla, cnviukom MHGro! 
She knows a lot about this. —Yes, too much! 


Tbl cTdna HaMHOrO! NYYLe FOBOPHiTh NO-pycckn. 
Your Russian has improved a lot.” 


3. THE PREPOSITION 3A 


The preposition 3a has many different usages and meanings. It is used: 


a, to express gratitude for something. 


Ox, cnacvi6o 3a uBeTpi! 
Oh, thanks for the flowers! 


{. Another way of saying MH6ro, used only in comparative situations. 
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b. to indicate payment or exchange for. something. 


On 3annatiin 3a ra3éty. 
~ He paid (gave money in exchange) for the paper. 


c. in toasts. 


_ Hasan soinbem 3a Pangu! —V 3a kynundpHpilt TanduT HaTawul! 
Let's drink to (for) Randy! —And to (for): Natasha's cooking! 


_ 3a Panay u Hardy! 
: To (for) Randy and Natasha! 


Notice that toasts are made “for” rather than “to” someone or something. When 
3a is used to mean “for,” as it does in these three contexts, it is followed by 
the accusative case. 


: 4... THE PAST TENSE OF UNIDIRECTIONAL VERBS OF MOTION 


The unidirectional verbs of motion uaTvi (to go), Be3TV (to convey), BeCTM (to 
lead), and HecTH (to carry) have irregular past tense forms. 


waTvi pe3Th BeCcTv HecTH 


MASCULINE | . 
FEMININE pesnd Bena Hecna 
PLURAL Bes Beni Hecav 


The past tense of unidirectional verbs of motion such as these, and 
of the verb éxaTb, is most commonly used with prefixes? in the perfec- 
tive aspect. 


Pdnau npuuna! 
Randy’s here! - 


fina Te64 a npunecnd wamndHckoe! 
For you I've brought champagne! 


Mue Hada 6sino oTpe3tv Cdwky K Mame. 
| had to take Sashka to my mother’s, 


2: Please see Ypék 20 for a list of common prefixes and their meanings. 
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Noéxanu! 
Let’s go [by car]! (lit, We went!) 


Unprefixed, unidirectional verbs of motion are imperfective and seldom used in 
the past tense. When they are, they express two simultaneous actions or de- 
scribe something that can only move in one direction, such as rain. 


Kyad Tel éxana, Korad a Te6s BAgen? —A éxana B LeHTp. 
Where were you going (by vehicle) when | saw you? —| was on my way 
downtown. : 


LUén fongb. 
It was raining. 


5. JABAN(TE) ...1 (LETS... .! 


fjapaii(re) (Let's) is most often used with the first person plural of perfective 
verbs to suggest a specific, one-time only, joint action. 


flaedii Boinbem 3a Panau! 
Let's drink to Randy! 


fjapaiite nosHakomumca, 
Let's get acquainted, 


Such suggestions can also be made without JlaBai (re), but including it makes 
them more polite. Verbs of motion are often used without JlaBaii (Te) in this 
manner. 


Novpém! 
Let's go [on foot]! 


Noégem Bmécre! 
Let’s go [ride] together! 


flepevgém Ha Tot! 
Let's switch to Thi! 
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CA OBAPb 


e3TH (Be3y, BE3éLb, BE3YT) 
ecTH (Beny, BeEAéUb, BEAYT) 
OANT» (BOY, BOAMUb, BOAAT) 
303Tb (BOKY, BOSUUIb, BO3AT) 
HHosaT/-a/-bl 


Knany)/nonoxcHTs 
(nonony, NONOKULIb, 
nondw«at) (uTo-Kya) 


nofimadTe (noimato, 
nowmdeulb, novmatoT) 


HecTH (Hecy, Hecétib, HECyT) 
Hésoii rog 


o6numarTs (o6Humal0, 
o6HUMdelb, O6HUMaIOT)/ 


o6uvmyt) 
ow#6Ka 

Npuastuoro annernta! 
nosAeHb 

noAHO4b 

NOMOULb 
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HOCHTb (HOWY, HOCMb, HOCAT) ” 


o6naTe (OGHUMY, o6Himewb, 


without.an accent 

f gratitude 

thanks/owing to (someone/thing) 
bouquet 

to convey (by vehicle). (unidirectional) 
to lead (unidirectional) 

to lead (multidirectional) 

to convey (by vehicle), (multidirectional). 
sorry; guilty; at fault 

delicious, tasty 

all the same; nevertheless 

Come in! 

expression (of an idea)» 

Let's 


‘Let’s drink to 


(someone/thing)! 
at the table 
to put (lay flat) (something somewhere) 


compliment 
good cooking 
a little piece 


(perf) 


elegant; well-dressed 

real; present 

to carry (unidirectional) 

New Year 

to carry (multidirectional); to wear 
to hug, to embrace , 


mistake 

Bon appetit!; Enjoy your meal! 
noon (lit: half-day) 

midnight (lit. half-night) 

f. help 


nbsnnya drunk (noun) 


Poncgecraé Christmas 

C Héaeim rogom! Happy New Year! 

copT kind, sort 

cocég(Ka) no KémHaTe roommate (lit. neighbor in the room) 

cTaHosviTeca (cTaHoBnic, to become (someone/thing) 
CTaHOBULUBCA, 


CTaHOBATCA)/cTaTs (cTaHy, 
cTdHelwb, cTdHyt) (kem/4em) 


TopT cake 

yenosdrs (uenyio, yenyetlb, to kiss 
uenytot)/no- 

wamnduckoe champagne 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


The Russian Héspiit rog (New Year) is the equivalent of Christmas, New _ 
Year's, Halloween, and Thanksgiving all rolled into one. Although celebrated 
on December 31, it is considered the Russian sectarian Christmas. It is the best- 
loved holiday of the year and is celebrated festively with family and friends 
Other than birthdays, it is the main gift-giving occasion. There are some well- 
loved characters associated with it, like our Santa Claus, elves, and reindeer, . 
Alen, Mopos (Grandfather Frost), who looks something like Santa Claus, hands | 
out the presents. There is also a énwa (New Year’s tree), often decorated with _ 
candles, and CHerypouka (Snow Maiden), who dances and plays games with _ 
the children. 

As New Year's is the biggest holiday of the year, everyone serves as many _ 
delicacies as possible for the festive meal, and guests usually contribute some- 
thing also. It is customary to serve alcohol, and Russians are particularly fond: - 
of toasting everyone and everything repeatedly. There is a tradition of seeing 
off the old year with a toast. Some groups of friends celebrate together every 
year and put on skits and charades with fancy costumes. Another tradition is 

’ to watch the film “Apouma cyab6bi” (frony of Fate), which takes place on New 
Year’s Eve-and illustrates the holiday’s significance for Russians. 

Hospii rog incorporates elements of the traditional Russian Orthodox Christ- 
mas, and it can be somewhat solemn also. People often take stock of their 
lives at this time, and it is said that the person you spend New Year's Eve with 
is the one you will be with when the year is out. It is a high point of the year, 
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looked forward to with anticipation;and remembered with nostalgia. Russians 
prefer to celebrate New Year's.Eve at intimate gatherings with close friends 
and family, at least until midnight and the New Year arrive. Then many people 
go out onto the streets for the all-night. public celebration, which includes skat- 
ing,.sledding, singing, and outdoor performances. 


YMPAXKHEHMA . 7 


3and6nnute nponycku CooTBETCTBYIOLUUMN rnarénamn. 
(Match the verbs with the blanks in the sentences.) 


1. OnHe , 4TO Thi CKa3ana. |, a. TMONoOKy 
2. Asdptpa tebé , WAQHO? ; b. roBopynn 
3. Kro____ Moi Kypuan? . c. 6epér . 
4, Kro-To Bceraa MOM KypHanbl! d. n6Han 
5. A__ Teo Katou Ha iKad, ndqHo? 6, B3AN 
f. cKanKy 


3andnnute npénycku cnoBdmu «64eHb», «MHOrO». 
(Fill in the blanks with the words 64eHb or MHOTO.) 


1, Npoctvite, Hon___s crew! 

2, Pycckve___ ropopat o nonvituKe. 

3. Pycckne____—sn 6 roBopiiTb o nonvituKe. 
4: Ow = nn6xo niet no-anraviiicnn. 

5. MHe____ HpaButca STOT TOpT. 


Aditte Kopdtkue oTBéTbl Ha BONPOcbI 0 Avanore. (Answer the questions 
about the dialogue with short answers in Russian.) 


Kak6e 6bino uncnd? 

Ypa 31a KBapTupa? 

Yro Pangan fand Cepréio? 

3a uTo HaTdwa cka3ana Pangan cnacv6o0? 
Ybé nndtbe 6bino Ha Pana? 

Uro Panan nonpaBunocn? 

Kax Hatdwa oTsétuna Ha Stor KomnAMMEHT? 
3a Kord OHA BhinunH? 

3a uro Panay npeanomiina (proposed) Toct? 
. To OHM Aénann BNGAHOUD? 


CMO MNAARWN > 
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D. MogG6epiite cooreétcrByrouye Mardnbl 43 KONOHKN B kK KondHke A. 
Ynotpe6vite ofvin oTBéT ABa pa3a. (Match the verbs in column B to those 
in column A. Use one answer twice) 


A B 
1. Mapk npwuwéa nécne Pduan. a. took 
2. OH npuBés TopT Ha Maine. oe b. went (by car) 
3. Mapk v Pang yun ndécae nonyHoun. c, came up 
4. Korad Pawan nowsd « Cepréto v Hatdwe, d. carried (in) 
wén cHer. £ crossed 
5, Map npoéxas ot uéntpa Ao ux foma. e. brought (by vehicle) 
6. Mapk oTpén Pangan gomoi. g. left 
7. HaTduia BHeCHd UBeTLI B KOMHAaTY. h. to leave 
_ &. Onv nepeéxanu 4épe3 moct. (4 arrived 
9. CTdpuk nonowén Ko mHe uw 3agan MHe Bonpoc. j. started for 
10. Mapk gopé3 Pag npamo go eé aBépu. 


E. fepesegvite Ha pyccnui. (Translate into Russian.) 


Let's dance!/Let’s go dancing! 

Let’s go for a walk (rynatb/norynstp) in the park. 
Let’s drink to the New Year! 

Let's get acquainted. 

Let’s go! 


OPwWNS 
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YPOK 23 


AOMALWHVE JEJIA, Domestic activities. 


A. AVANOL 
lodcne o6éga, Ha pabdrte. 


COTPYAHHYA: ro c To66H ceréqua cny4hinocy? 


KCHOWA: Oi, ceréqua—Koumap! Bcto Houb Cauiky pedno, Tax 4To A npocnand. 
Al o6bi4HO BCTaIO 6 UIECTb, HO Cer6AHA A NPOCHYAaCb TONbKo B CeMb. 


COTPYJHULA: Of-of-6i! Manenxne Aétku—mdnenkne GéqKn. 


_KCIOWA: Bépuo! Notém Kdé2qoe yTpo a npuHuMdto Ayu, noKd myric 
<< nomordeT AéTam ogeBarToca. 


C OTPYAHUUYA: Xopoud, 4To on Te6é nomorder. 
_KCHOUWA: Aa. Ho ceréqua Tpy6ol nénnyau, v Be3A4é Gobind Boga. 
COTPYAHMYA: Karon yacac! © 


_KCHOUIA: Mync nowén Ha pa6éty. A 3aTém Mue Haff 6bino oree3TH Cauixy 
k MdMe H y6pdTb 6 kaapTHpe. K cydcren, Haul cocéA—sogonposdéAyk. 


OTPYAHUUA: Te6é nose3n6! 


_KCHOWA: fa. Ho o6bi4Ho A nposoncdio AeTéH & wKOAy, a NoTéM eM, 
Offesdiocb, HemHOdcKO y6upaio 8 KeapTHpe HM 4nTaI0 ra3eTy. 


_ COTPYAHMUA: Aa, Teoé aviunoe apéma. 


_KCHOWIA: Bépuo! A ceréqua a ne npwnandé Ayu H He no3deTpaxana. Eqed 
yMbiNach, ofénach 4 noGberxcana Ha paborty! 


_COTPYAHMYA: béguaa! Hy u yrpo! 


_ After lunch, at work. 


COWORKER: What happened with you today? 
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KSENYA: Oh, today’s beén a nightmare! Sashka was throwing up all night, so |. 
overslept. | usually get up at six o'clock, but today | didn’t even wake up until 
_ seven. 


COWORKER: Tsk! Tsk! Tsk! Little children are little troubles. 


KSENYA: For sure! Then every morning | take a shower while my husband helps 
the children get dressed. 


COWORKER: It’s good that he helps you. 
KSENYA: Yes. But today the pipes burst, and water was everywhere. 
COWORKER: How awful! 


KSENYA: My husband left for work. And then | had to take Sashka to my mother’s 
and clean up the apartment. Fortunately,.our neighbor is a plumber... 


COWORKER: That’s lucky! 


KSENYA: Yes. But usually | see the kids off to school, and then | eat, get dréssed, 
clean up a little, and read the paper. 


COWORKER: Yes, a little time to yourself, : 


KSENYA: Right! But today, | didn't take a shower or eat breakfast. | barely washed, 
got dressed, and ran to work! 


COWORKER: You. poor thing! What : a . morning! 


B. FPAMMATHKA KH. 
CAOBOYNOTPEBJIEHKE 


1. ASPECT AND VERBS OF MOTION 


Aspect with verbs of motion can seem confusing because of the additional fac- 
tor of whether a verb is uni- or multidirectional. By definition, only unidirec- 
tional verbs can be perfective.’ They are’ made perfective by adding préfixes, 
e.g. NpUHecTH, OTBe3TH, Not. Remember that adding a prefix often changes 


1. It is impossible to move in more than.one direction, or to repeatedly perform an action ina com-. : 
plete, one-time only, perfective way. 
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UNIDIRECTIONAL MULTIDIRECTIONAL: PERFECTIVE 


IMPERFECTIVE IMPERFECTIVE 
vaTH XOAMTb nowTn 
6XaTb 630UTb ~ MOéxaTb 
6exdtb 6ératb nobexatb 
netétb Netatb nonetétb 
HeCcTU HOCUT fonectu 
BeCcTA BOAMTb nopectu 
Be3Tu BO3VTb~ nope3Tu 
tL 


-e3KaTb. 
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_Mue Hdao 6pino orpe3té Cauiny x Mame. 
i had to take Sashka to my mother’s. 


_ Bol cefiudc abixdgute? —Hert, npoxogiite. 
Are you getting out now? —No, go ahead (literally, pass by). 


Mobi scerad yeswdem Ha néTo B UurOHe. 
We always leave for the summer in June. 


Al eaBd no6piinca u ofénca u nobexdn Ha pabdty. 
| barely shaved and got dressed, and | ran to work. 


_ My Kcéuu nowén va pa6oty 8 BOceMb yacos. 
Ksenya’s husband left for work at eight o’clock. 


_ Boifigute na ocraHOpKe «cTdHumn Akagemmueckann. 
Get off at the Akademicheskaya metro station. 


a verb's meaning. Here are some: commion pairs of imperfective verbs of mo- 
tion with their perfective counterparts, created by adding the prefix no-. 


to go (on foot) 

to go (by vehicle) 
to run 

to fly 


_ to carry 


to.lead 
to convey (by vehicle) 


“. These prefixes can also be added to multidirectional verbs, but in that case they 
do not make the verb. perfective. Rather, a prefix is added to both forms of a 
verb of motion,-causing. the uni-/multidirectional distinction to disappear, and 
creating a normal imperfective/perfective pair. For example, Hocvitb/HecTu 
means “to carry,” round trip or in one direction, but npuHoclTs/npwHectH (to 
bring) is a regular imperfective/perfective pair. 


Note that if a prefix is added to the multidirectional verb é3gntTb, it becomes 
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2.. ASPECT PAIRS WITH DIFFERENT STEMS 


Another way to derive a perfective verb from an imperfective verb is to change 
the stem. Perfectives are often shortened versions of imperfective verbs: 


IMPERFECTIVE 


BCT@BaTb 
QaBbatb 
3a6biBaTb 
3aKPbIBaTb 
ofeBatbca 
OTKPbIBaTb 

NOKa3bIBaTb 

nomoratb 

* TIPAHUMaTb 

pacckda3bIBaTb 
y6upatp 

YMbIBaTbCcA 


A o6bi4HO BCTalé B WeCTb 4acéB, a Cer6qHA A BCTaNd B CeMb. 
| usually get up at six o'clock, but today | got up at seven. 


A o6bi4Ho npunumaio Ay, a cerdgua a erd He npuHand. A eaBa ymbinace, 
ofénacb u nobexdna Ha pabdry! 
Usually | take a shower, but today | didn’t. | barely washed, dressed, and ran 


to work! 


O6bidHO f CNOKOMHO OfeBdtocb M HEMHOMKKO yOupalo B KBapTiipe, a ceroqHa 


PERFECTIVE 


BCTaTb 
AaTb 
3a6biTb 


“3aKkpbitb 


OETbCA 
OTKPbiTb 
noka3atTb 
AOMO4b 
NpWHATbS 


paccka3dtb 


y6patb 
yMbITBCA 


MHe HaAO 6bino y6paTb B KBapTupe. 


Usually | get dressed calmly and clean up a little, but today | had to clean up 


the apartment. 


On Bcergad 3a6biBdeT MOM AeHb powQéHuA, a B STOT pas‘OH erd He 3abbin! 
He always forgets my birthday, but this time, he didn’t forget! 


KnavinuKa KaK0e yTpo OTKpbIBaeTCA B Ce@Mb, a 3aBTpa oHa orkpderca B 


AéBATb. 


The clinic opens every morning at seven, but tomorrow they're opening at 


nine. 
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| to get up 


to give 

to forget 

to close 

to get dressed 
to open 

to show 

to help 

to take 

to tell about 
to tidy up 

to wash oneself, 


Apaauat tpérnit ypon - 


A verb can also be made perfective by.changing it from a Conjugation | -aTb 
ending to a Conjugation II -vtb. ending. Of course not all -atb verbs are im- 
perfective, and not all -uTb verbs are perfective, but often that is the case, e.g. 
KOHYAT/KOHUUTb (to finish), npogomKdTb/npogdmxKuTb (to continue), 
NOBTOPATb/NOBTOPHTh (to repeat), 


y, KOTAa Tb! KOHUMUb NMCaTb NMCbMO? —A celudc Konuato. 
Well, when are you going to be finished writing the letter? —1'm finishing it 
right now. 


énywika Bcergd Bcé nostopser. —Ja, OH CerdqHa 4TO-To NoBTOpMA Tpu pasa! 
Grandfather always repeats. everything. —Yes, he repeated something three 
times today! 


Often the two verbs in an aspectual pair have different, but related, meanings, 
e.g. 3aropatb/3aropétb (to sunbathe/to get a tan), pewdtb/pelulite (to fig- 
_ ure out/to decide). 


Movi pogvitenu ck6po 6yayt 3aropatb B Kpbimy. HaBépHo, ond 3aropsir. 
_ My parents will be sunbathing in the Crimea soon. They'll probably 
get a tan. 


1 BeCb A@Hb peuldna, 4TO AénaTb, vu BApyr pewlvina. 
| was figuring out what to do all day, and all of a sudden, | decided. 


TOFAIA VERSUS FlOTOM VERSUS 3ATEM 


_ All three of these adverbs can be translated into English as “then,” but they 
are used quite differently. Torgd means “at that time; in that case,” noTém 
means “afterwards, later,” and 3aTém means “right after/following that, next.” 


Hl npoBoglvina mya, a 3aTém MHe HdAO Ovino oTBe3TH CauiKy K Mame. 
_ t:saw my husband off, and then (following that) | had to take Sashka to my 
mother’s. 


O6bi4HO A NpoBONKal0 AeTEM B UKOAY, a NOTOM em M OfeBai0ce. 


_ Usually | see the kids off to school, and then (sometime later) | eat and get 
dressed. 
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fjapait Bcrpétumca 3aBTpa 8 Yac. —/ldaHo. Tord fo 3dBtpa! 
Let's meet tomorrow at one. —Alright. Until tomorrow then (in 
that case)! 


4. WORD ROOTS 


One root in Russian can be the basis for adjectives, nouns, verbs and adverbs. 
In general, if you think two words have the same basic root, you’re probably. 
right. So, by learning one word, you can often learn a whole group of words. 
For example, many common adjectives are formed from nouns, especially 
words for furniture, e.g. nvicbMeHHbIM cTon (desk) literally means “letter writ- 
ing table,” and comes from mucbM6 {letter}, which comes from nucdtb (to 
write). The word for “book shelf," KHMKHBI uiKad, comes from KHYra (book)! 
Such connections between words in Russian are common, and as you learn 
more Russian, you will see more and more of these correspondences. 


Al He npocHynacb Ao cemi. 
| didn't wake up until seven. 


K c4¥acTbio, Hal! Cocéz—BoAOrposdaMK. 
Fortunately, our neighbor is a plumber. 


A ceroaua 8 ipwnand Ayu v He nosdBTpaxana. 
But today | didn’t take a shower, and | didn’t eat breakfast. 


Training yourself to look for common roots in Russian words will help you to: 
guess the meanings of new words, thereby greatly increasing your existing vo- 
cabulary. 


5. THE VERB MPOBOAMTb 


The verb NpoBoOsiTb has two meanings. It is the perfective form of npoBomatb 
(to see off, fo accompany),-and it is also the imperfective form. of the verb 
npoBecti, meaning “to spend (time), to lead.” In both cases the conjugation 
is the same, so context aioné:reveals the meaning. Compare: 
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A Buepd xopowd6 npowend Bpéma. 
| had a great time yesterday. 


C. CNOBAPb 


6éraTb (6érato, 6éraeub, 6ératoT) 
6équeii 

GencdTs (Gery, Gexvuib, Gexvt, 

_. benim, Gexvite, GeryT)/no- 
Oplitoca (6pétoch, 6péewpca, 
6pétotca)/no- 

-BépHo 

Be3yé 

e0ad 

Bofonposégwnk 


BCTaTb (BCTaHy, BCTAHeLLIb, 
Bctanyt) 

Aéno 

Aomawnun | 

Ayu 


OnaTeca (nondetca, nondtotca)/ 
AOnkyTb (nénHer, nOnHyT) 


. OnéHembca, oféHyTca) 
TBO3HTb (OTBOKY, OTBO3HUIb, 
- OTBO3AT) /oTee3TH (oTBe3y, 
- OTBE3ELIb, OTBE3YT) 
nose3o (KoMy) 
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BcTaBaTo (BcTai, BCTaéllb, BCTatOT)/ 


OAesaToca (onepadich, ofeRaeuinca, 
» onepdiotca) /ogéroca (onénycp, 


O6bI4HO A NpoBOKdlo AeTEN B WKONY, HO BYepd MyK NPOBOAMA Ux. 
Usually | see the kids off to school, but yesterday my husband saw. them off. 


B.uidne Mbl Bcerad npopdgaum Bpéma Ha Adye. 
We always spend time at our dacha in July. 


N 


to run (multidirectional) 
poor 
to run (unidirectional) (irregular) 


to shave (oneself) 


right; true, faithful 
everywhere 
water 

plumber 

to get up 


task, affair, doing 
domestic, done at home 
shower 

barely 

then, after that, next 
nightmare 

private, personal 

to burst, to break (it/they) 


to get dressed 


to take away (by vehicle) 


(someone, in dative) lucked out 
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nposorxcaTs (npoBoHaio, 
nposondettb, npoBomdlor) 
/nposogute (nposony, 
npoBdéganulb, npoBdgar) 

npocndTe (npocnats, npocnub, 
npocnsat) 

npocoindTeca (npocbinatoce, 
npocbindewbca, 
npocpindiotca)/npocuyTeca 
(NpocHycb, MpocHéuwpca, 
npocHyTca) 

pears (pBéT, pBdno + accus. 
subject)/pbl- 

peurdTs (pewdio, pelwdeutb, 
pedton), /pewvTe (pewy, 
pewviulb, pewar) 

cay4dToca (cnyydetca, cny4dtotca) 
/caysteca (cnyynitca, 
cnyyatca) 

coTpyAuuK/-Huua 

cnoKéHvo 

Tpy6d | 

yorcac 

ympieareca (ymbiBalocs, 
YMbIBaCLUBCA, YMbIBAIOTCA) 
/YMbiITBCA (yMOIOCb, yMGeLIbCA, 
ymOtoTca) 

y6uparr (y6upato, yGnpdeub, 
y6upator)/y6pare (yGepy, 
yGepéuib, yoepyt) 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Russian women were encouraged by the officially egalitarian Communist 
regime to work. In practice, however, they usually held, and still hold, less pres- 
tigious and lower-paid positions than men. In addition, they are expected to 
take primary or full responsibility for the children and for running the house- 
hold. This alone is much more stressful and demanding a task than in the United 
States. There are fewer modern conveniences, and most things are done by. 


2. Cannot be used with an animate subject. 
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to see off, to accompany 


to oversleep (perf) (11) 


to wake up 


to throw up; to tear, to rip 


to figure out (imp.); to decide 
to solve (perf) 


to happén? (it/they) 


co-worker 

calm (ly), peaceful (ly) 
pipe 

disaster; terrible thing 
to wash (oneself) 


to tidy up, to clear up 
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hand. Most foods are not processed, and the space and means for storing per- 
ishables are usually limited, requiring almost daily cooking and shopping. 

In addition to caring for their children, women must often take care of an 

elder family member, as nursing homes are rare and of poor quality. Many Rus- 

sian parents are either unable or unwilling to put their children into daycare, 

and 6a46yuiku Grandmothers), who provide free childcare for their grandchil- 

dren, are what makes this system even remotely workable. 

Not surprisingly, many Russian women have expressed that they would pre- 

fer to work part-time or not at all. Part-time work is rare, however, and most 

- families cannot live on one person’s salary. Many women are single parents. 

When they hear North American women talk about feminism, Russian women 
often think, “Who needs it? We already have equality, and it's-killing us|?” 


YAPAXXKHEHMA 


A. 3and6nuute npoényckn rnardénamu B cKO6Kax B HacToslilem BpémeuHn. 


(Fill in the blanks with the verbs in parentheses in the present tense.) 


. OH MHe npuBéeT Kaxgayto HeAemio. (nepegaBatp) 

. AétH____ cnviutkom MuGro Bonpocos. (3agaBatb) 

. ApecbAeHb so AG Ma NOTOMY, 4TO A GonbHa. (ocTaBatbcA) 
. Tet HuKorad He cBot 6biBuy!o CoTpPyYAHMuy! (y3HaBaTb) 
. Modtéta_ ss KBapTVpy amepukKdHuam. (caaBat) 


Ole BQ) DO 


3. For a good description of the typical Russian woman’s daily routine, read Natalia Baranskaya's 
short piece, Hegéna Kak Hegéna (A Week Like Any Other}. 
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B: NogG6eplite cooTBétcTByroume npeanowéHua B KONOHKe AK rnaronam B 
KondHKe B. (Match the sentences in column A to the verbs in column B.Y 


A B 
1. Audcto_ ss BMApKe nOcne pabdtel. a. OTBE3éUIb 
2. Apyepd__—s BNApHe ndécne pa6dtThi. b. npuneTdor 
3. Hawn amepundHcxne Apy3bA_ c. yénete 
uépe3 yac. d. no6éran 
4. Hawn amepuxauckue apy3ba e, yesdete 
ydcto____—_—s«éjB Moocky. f feTaTb 
5. Bockénbko thts Ciky? g. 6érato 
6. Buepd anpocndn,wHdgo Gbino_—(tssiC*. dB 
_ Ha paédrty. i. Mpunerst 
7, OXd Bcerga____s RTE Kygd-TO Ha j. Oexdtp 
Male. k. NDPMHOWY 
8. Bot__- 43 Mocksbi Kaabih ynRéng? 
9. Bot_—s #3 MockBbi B STOT yYUKEHA? 
10. Anto6nt6_ Hb. 


C. 3andnunte nponycknv choBamyu «3aTém», «NOTOM», «TOrgd». (Fill in the 
blanks with 3aTém, NoTOM, or Torga.) 


1. Anndxo ce6s uyectByio. —O, Tb! He AOMKHA VATK B WKONY. 
2. O6bi4HO A Kopmsntd AeTéH 1 NPOBOAIO UX BUKONY, a AeMn 
uuTato ra3éty. . 

OH npvinan Ayw, No6pvincau_—__—oénca. 

Mol Adnro xVnu BOgécce,a___— vin B Metep6ypre. 

5. Mpls He rOBOpHinM No-aHrAMcKn. 


ew 


D. fog6eplvite cooTBéTcTBylOLNe pyccKue HECOBepwiéHHble riaronbi K 
aHTNVACKKM 3HaYéHNAM, VW falite ux COBeEpWEHHbIA BY. (Match the 
imperfective verbs with their English meanings, and give the perfective 


counterparts.) 

1. npoBoxdaTb a. to close 

2, NOMOraTb b. to figure out 

3. 3aropatb c, to tidy up 

4, nposomKatb — d. to spend [time], to lead 
5. 3aKpbIBaTb e, to see off 

6. NOKA3bIBaTb f. to get dressed 
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7, PaccKa3biBaTb 
8, y6upatb 

9. pewdte 

10. nposopiith 
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P © 


to help 

to sunbathe 
to show 

to tell about 
to continue 
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YPOK 24 


3ANOJIHEHME AHKET. Filling out forms. 


A. RUANOL 


Y Bpaud. 


BOB: 34paecreylite. Y menA npvém y Aoxropa Metpésa. 


CEKPETAPD: Ja, abt 3anvicaubi Ha Asa yacd. A6KTop npociin gac 3andAHUT 
Sty ankéty. 34ecb sonpécol o eac Ho Bawieh cembé. 


BOB: Xopowsd. (sumdem ecayx) Béspact? Cépok ner. Ara pomgénna? Tn MM 
... M62KHO 3044Tb Bonpoc? 


CEKPETAPD: Ala, noncanyiicta. 

BOB: Kak nfiwetca no-pyccky Adta pow fenns? 
CEKPETAPD: Korge epi poguatice? 

BOB: Boceméro Aeka6pA Teicaya AesaTECOT nATEAeCAT CeAbMOro ofa. : 
CEKPETAPB: Muisire Tax: 8/XI/1957. - | 


BOB: Cnacui6o. Tak. (sumdem ecayx) Kenat/samyncem? Aa. Ckéneko AeTen: 
Alsée. Bé3pacr? ea réga u edéceme net. UseuniTe, kakde cerogua 
4yncno? co 


CEKPETAPb: Aedauarte stopée cbespans. 
BOB: Cnaci6o. Tak, scé. 


CEKPETAPb: Ewé sonpoc: got finw KTo-Hu6yAb 8 edule cembé nexann eB 
Gonbulive 3-30 cepbé3HON Gone3sHn? 


BOB: Her. 


CEKPETAPb: Bol He 3HdeTe, YmMep A KTO-HN6yAb B Cembé OT paka vin 
nu@apxra? : 


BOB: Aa, moa 646yuiKa yMepnd oT HHdbapKTa. 


CEKPETAPb: Caqiitecb, noncdnyticta. A sac noz0By, KOorAd AOKTop cmo2ce 
Bac nphHare. 
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At-the doctor's. 


BOB: Good morning. | have an appointment with Doctor Petrov. 


SECRETARY: Yes, | have you down here for 2 p.m. The doctor requested that you~ 
fil out this form. It asks about you and your family. 


BOB: Fi ne. (reading aloud) Age? Forty,. Date of birth? Hmm . _. Can lask you a 
question? 


SECRETARY: Yes, go ahead. 

BOB: How do | write my date of birth in. Russian? 
SECRETARY: When were you born? - 

BOB: December 8, 1957. 

SECRETARY: Write it like this: 8/XiI/1957. 


BOB: Thanks. So. (reading aloud) Married? Yes. How many children? Two. Their 
ages? Two and eight. Excuse me, what's today’s date? 


SECRETARY: February twenty-second. 
BOB: Thanks. Okay, that’s it, 


SECRETARY: One more question: have you or.anyone in your family been in the 
: hospital with a serious illness? 


BOB: No. 
SECRETARY: And has anyone in your family died of cancer or a heart attack? 
BOB: Yes, my grandmother died of a heart attack, 


SECRETARY: Please have a seat, and it call you when the doctor's ready 
to see you. 
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B. FPAMMATHKA HU 
CAOBOYNOTPEBJIEHUME 


1. THE DATE AND THE YEAR 


In Ypox 12 you learned how to state the date, including the day and month. 
To specify the year as well, the final number of the year must be ordinal and 
genitive singular (-oro), followed by rdga (‘year” in the genitive singular). The 
century (TeicA4¥a ___coT) can be omitted if it is clear from context, especially 
when referring to the current century.’ 


Kakoro uucnd? —Bocbm6ro geka6ps (thica¥a AeBATbCOT) MATDAeCAT 
CeAbMOLO rdaa. 
On what date (when)? —-December 8, 1957. 


Moi 6binu B Mocneé B mde (ThicaYa AEBATHCOT) NATHAeCAT CenbMOroO roya. 
We were in Moscow in May, 1957. 


B OKTAOpE (TeicA¥a AEBATLCOT) WeCTbAeCAT NATOTO roga 
in October of 1965 


When simply stating the year in which an event took place (i.e. without the day : 
and month), the year is introduced by the preposition B, and the ordinal.num-_ 
ber at the end is in the prepositional singular (-om), as is roy (“year” in the 


prepositional singular). 


B xakOm rogy? —B (Thicay¥a HeBATHCOT) NATHAeCAT CeAbMOM roay. 
In what year? —in 1957. 


B TbiCAYA BOCEMbCOT AeBAHOCTO BOCbMOM ropy 
in 1898 


Since years are rarely written out as words, the sentence above would be writ- 
ten: 


B kakOm rogy? —B 57-6m roay. 
in what year? —In '57. 


1. Note that Russians never say the equivalent of “nineteen fifty-seven.” 
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Remember that if the year is a compound number, only ‘the last word 
in the number ends in -oro or -om. If the year ends in O, it also ends in 
-OTO OF -OM; : 


B uidHe COpokoBOro r6ga 
in June (of ).1940 


4 


B NATMUGeCATOM ropy uB BOCbMugecaTOM. roay 
din.1950.-and.in.1980 


Dates are usually abbreviated in writing. Remember that the day. always pre- 
cedes the month. December 8, 1957 can be written as: 8 Ae@K. 1957 I., 
8.12.57, or 8/XII/1957. 


You should be able to understand a year when !t is spoken at normal. speed 
(ie. quickly), to write a given year either in abbreviated form or as numerals, 
and to pronounce the year of your birth and the years of any other such life- 
cycle events. 


2. COLLECTIVE NUMBERS 


Collective numbers are often used when referring to a number of people, usu- 
ally two, three, or four. “Two” is aB6e, “three” is Tpde, and “four” is 4érBepo. 
=They are declined similarly to special modifiers. 


NOMINATIVE Apoe Tpoe yéTBEPO 
CCUSATIVE INANIMATE apoe tTpde yéTBeEpo 
CCUSATIVE ANIMATE ABOUX TPOUX YeTBEpbix 
GENITIVE -ABOUX.- - TPOwx YeTBEPbix 
DATIVE ABOUM Tpovm 4YeTBEDbIM 
INSTRUMENTAL ABOouMNU Tpovmu YeTbIDbMA 
PREPOSITIONAL 0 ABOUX. 0 TPOUX o 4¥eTBepbix 


CkO/bKo y Bac feTén? —fBoe. 
How many children do you have? —Two. 


CTOnMK Ha TPOUXx? 
A table for three [people]? 


Y Bac eCTb KOMHAaTa Ha YeTBEpbix? 
Do you have a.room for four [people]? 
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3. EXPRESSING “TO ASK” 


There are three Russian verbs that mean “to ask,” but each is used differenily. 


VERB FOLLOWED BY ‘MEANING 
cnpdwuBatb/cnpociits to ask for information 
npoctts/nonpocitb 4To y Hore to request, ask someone for 

something 
Kor + infinitive to request, ask someone to do’ 
something 
3afaBaTb/3agatb Bonpoc to ask a question 


Note that cnpawusatb is not followed by an object or an infinitive. 


Cekpetdpb cnpdiuusBaet o cembé BdGa.. 
The secretary is asking about Bob’s family. 


MOKHO 3af4Tb Borpoc? 
Can | ask you a question? 


AOKTOp npociin Bac 3aNGAHUTb STy aHKETY. 
The doctor requested that you fill out this form. 


OHM npocatT y MeHs AéHbru. 
They're asking me for money. 


4. THE VERBS PACTH (TO GROW UP) AND YMMPATb (TO DIE) 


Both ymupatb/ymepértb (to die) and pact (to grow)/BbipacTu (to grow up) 
are regular verbs with irregular perfective past tense forms. 


Bbipactu yMepéTb 


MASCULINE BbIPOC 
FEMININE Bbipocna 
NEUTER BbIPOCAO 
PLURAL BbIPOCN 


Yep JIM KT6-HiM6yab B BAwe Cembé OT pdka Hnu UHcapkta? 
Has anyone in your family died of cancer or a heart attack? 
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Mod Téta ymepnd oT pdxa. 
My aunt died of cancer. 


Fae pot Bbipocau? —A epipoc B Boctone. 

Where did you grow up? —I grew. up in Boston. 

_5. CBOM VERSUS MOK 

As you learned in Yp6u 7, cao means “one’s own.” It can be used instead 
of a specific possessive modifier whenever the possessive refers back to the 


subject. Cason is. declined like. Mow or TBO. 


fl 3a6bIBal0 BO3pacT CBOerG China. - 
|. forget my son's age. 


OHM ocTdeuau ceo yué6uuKn gdma, 
They left their textbooks at home. 


In the third person, only cao can be used to express “one’s own.” A specific 
possessive modifier implies “someone else's.” 


506 3anonuset cBold aHKéry. 
~ Bob is filling out his (own) form. 


506 3anomuset er6 aHkéty. 
Bob is filling out his (someone else’s) form. 


Note that cBo¥ cannot be used as part of the. subject. or in the nominative 
case (except in certain. idiomatic.expressions). Instead.the specific possessive 


modifier must be used. 


Bbi vinv xr6-Hu6yab B BaWwel Cembé HegaBHO 6binu B 6GnbHNLe? 
Have you or anyone in your family been in the hospital recently? 


Mos 6d6yuika ymMepand ot nnddpxta. 
My grandmother died of a heart attack. 
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C. CAOBAPb 


aHkeéTa 

6o/bHhua 

60né3Hb 

B xanom rogy? 

eé3pact 

spay 

BCAYX 

AdTa poncgénna 

Aece 

CeHOT 

3dmy2icem 

3afae86Tb (sana, 3anaéuib, 3agatoT)/ 
30467» (3an4M, 3afalllb, 
3agdayt) (Bonpéc) 

3anvican/-a/-bi 


3QNOAHATS (3aNONHAN, 3anONHAelIb, 
3anonHsloT) /3@NndAHHT 
(3andnuto, 3andnHnilb, 3anONHAT) 

380Tb (30BY, 30BElIb, 30BYT)/N0- 

nn@aprT 

Kak nfiwetca... ? 

Kaxoéro ancna? 

Kaxée ceréqua 4ncAd? 

nonnKavinnKka 

npuém (y Koro) 

npochTe (npowy, npdculp, 
npdcat)/no- 

pacTH (pacty, pactéwb, pactyt)/Bbi- 

poxcgdreca (pongdtocs, 
poxadewpca, pomgdtotca)/ 
pogvireca (porkycb, poavueca, 
poastca) 

ceon 

cepbé3Holi 

Tpde 

ymu pate (ymupaio, ymupdeulb, 
ymupaior) /ymepére (ympy, 

__ YMpéllb, yMpyT) 
yéTBeepo 
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* date of birth © 


form, questionnaire 
hospital 

f. illness 

In what year? 

age 

general practitioner 
aloud 


two (of them) 

married (for men only) 
married (for women only) 
to ask (a question) 


to be registered/entered (for 
something) 
to fill in 


to call, to summon; to name 
heart attack 

How is... written? 

On what date? When? 
What’s today’s date? 

clinic; health center 
appointment (with someone) 
to request 


to grow/to grow up 
to be born 


one’s own 
serious 

three (of them) 
to die 


four (of them) 


Apaguatb yeTBépTbliA ypoR - 


-PYCCKAA KYJIBTYPA 


For Russians, medical care is free, but it can be difficult to get an ap- 
pointment with a doctor, and hospitals are often understaffed. Furthermore, 
good medical care and equipment are generally found only in larger cities. 
Hospital patients often arrange for family to take care of them, or pay a 
nurse’s aide (HAHA, female; canuTdp, male) extra to ensure proper care. The 
majority of Russian doctors are women, although men still tend to hold the 

“highest-ranking positions. Nurses can be male (meg6pat) or female 
(meacectpd), though they, too, are overwhelmingly female. 

When travelling to Russia, it is a good idea to bring along any medicines 
that you use, as well as a spare pair of glasses or contact lenses, as these 
things may be difficult to procure there. In major cities such as Moscow and 
St, Petersburg, there are special clinics for foreigners and other privately-owned 
clinics that care for both foreigners and Russians who can afford their care. 

_ These have bilingual staff and possibly some Western doctors. In an emergency, 
dial 03 for a cképas ndmousb (an ambulance). 


YNPAYKHEHMA | 


Hanwuvite yka3aHHyto Aaty Minn roa B cnoBax Minn B Yviciax. (Write out 
the requested date or year in words or in numbers as indicated.) 


Write in numerals: TbiCAYa JeBATHCOT AeBAHOCTO CeAbMOH roa. 
Write answer in words: B Kak6m rogy Bol Obinu B Netep6ypre? (92) 
Translate: A tam 6pind 8 natpAecaT AeBsTOM rogy. 

Write answer in words: Kak6ro 4yucna? (2/XII/1986) 

Write answer in words: Korgd Bbi poavinuce? (5.6.63) 


ve wN 


Nepesenvite Ha pyccnuis. (Translate into Russian.) 


three children 

a table for four 

a room for two 

the father of two children 

story (paccka3) about four children 


we WN 
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C. 3andnnvte nponycku rnarénamn «cnpdwuBatb/cnpocut», 
«NPOCKTb/NONpOCcNTb» VAN «3ayaBaTb/3agdTb», a 3aTéM NepeBeAVite 
npeanoménua Ha anraviickun. (Fill in the blanks with the verbs 
cnpawWuBatb/cnpocith, npocitb/nonpocith, or 3agaBatb/ 3agaTb, and 
then translate the sentences into English.) 


1.5 , f@@ HaXGANTCA NOAMKAMHNKA. 

2. OH____ xopéwine Bonpécul. 

3. OHA sy eH MHCOpmduni. 

4. OH4____s M@HA, rae Haxdgutca nonuKAvMNKa., 
5. Mbier6_ ss Ham NOMOUb. 


D... Nepepegvite cnopad B CKO6Kax Ha pyccKui uv 3andnHuTe npOnycKu. 
_(Transiate the words in parentheses into Russian, and fill in the blanks) 


Kro 3ecb ? (died) 

Cranuu BT py3un. Grew up) 
Ero 6a6ywxa u aéayuina B JieHMHrpage B 1944-0m rogy. (died). 
Mama Ha BOCTOYHOM Nobepéxkbe B CLUA. Grew up) 
B kakOm ropoge BbI____s ?: Grew up) 


vkwnN > 
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YPOK 25 


NOKYNKU B YHABEPMATE. Shopping in a department store. 


A. AUANOFT 


_BToctvHom gpopé, B Metep6ypre. 
_OJIIEH: Tot sudeuth, MHe AeHicTeATenbHo HYDKHO KyNATb uldnKy. A He 
. oncngéasna Takéro mopé3a! 


_JIN3A: A cnpowy, rge ony... WzennHte, rae oTAén ronosnpix 
y66poe? 


: MIPOMABEU;: Ha sTop6m aTaxcé, pAfom c xceHCKOK Ofencfon. 
_B.otaéne ronoBubix y60 pos. 


_JIN3A: Uo Tet npeAno4nTdeulb: Mex inn wepcTb? Mo-méemy, mex ayaue. 


TIPOAABEL: Y wac mHéro MO4HbIX wGnok, HéeKoTopble U3 HUX MexoBbie. 
Mexospie wdnkn Hegeuléspte, Ho 64eHb Tenable, a 3umd y Hac o6bi4Ho 
‘XOAOAHGA HW BéTpeHanA, 


_JIIEH: Hy, ndauo. A npumépto mexosyo0 uldnky. A Howy cegomor 
amephKaHcKuk pa3smeép. 


NPOAABEY: Bot 54 pasmep. Mue KG2CETCA, YTO Bam OHd NOAOHAET. 
3/VIEH: (mépum wdnky) Ond cafiuixom Goabuida. Y eac ecTb 53? 
_NPOAABEU: Ala, noncdayficra. 


JIMEH: Oud mHe 64eHb UAeT, 4 OHG Takda Kpaciean 4 yAdG6uHaa! Kak Tol 
CHNTAeUb? 


JIN3A: Ond Te6é UA eT. Tol eirnaquuie, Kax pycckaan ncénwMHa 8 STON WdnKe. 
_BAUIEH: Cnaci6o ... Xopoud, 1 eé Gepy. [Ae nnaTuTe? 


IPOAABEU;: 3annartite 6 Kdccy 4 npwHecHTe mue Yex, no#KanyicTa. 
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At Gostiny Dvor, in St. Petersburg, 


ELLEN: You know, | really should buy a hat. | didn’t expect it to be so cold! 
LIZA: I'll ask where they are... Excuse me, where is the hat department? 


SALESMAN: On the second floor, next to women’s apparel. 


At the hat department. 
LIZA: Which do you prefer: fur or wool’ in my opinion, fur is better. 


SALESMAN: We have many nice hats, some of them fur, Fur hats aren't cheap, 
but they are very warm, and our winters are usually cold and windy. 


ELLEN: Well, alright. I'll try a fur hat. | wear an American size 7. 
SALESMAN: Here’s a size 54. | think it will fit you. 

ELLEN: (tries it on) it’s too big. Do you have a 53? 
SALESMAN: Yes, here you are. 


ELLEN: This fits perfectly, and it’s so beautiful and comfortable! What do : 
you think? , 


LIZA: It looks great on you. You look like a Russian woman in that hat. 
ELLEN: Thanks... Okay, I’ll take it. Where do | pay? 


SALESMAN: You pay the cashier, and then bring the receipt back to me, please. | 


B. FPAMMATHKA 
CAOBOYNROTPEBJIEHHE 


1. MO PLUS THE DATIVE CASE 


In addition to being a prefix for verbs, e.g. NOvTH, No can also stand on its own. 
as a preposition. When used with the dative case, nO can mean: ; 


u,b 


a. “on; in” with time expressions; “on; along”; “on the subject of, in the 
field of.” 
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Oud no cpegam paGdraer no ytpam. 
On Wednesdays she works in the mornings. 


lina Cauta no woccé, 
Sasha was walking along the highway. 


Odd npenogaét Kypc no aHraAvicKomy A3bIKY M AMePUKAHCKOK KybTYpE. 
She teaches a course on English language and American cuiture. 


b. “by; over”; “by; according to, in accordance with”; “bys | in respect to”; “by 
feason of}; on account of; from,” 


_ Anonyuvina no néute Sty 3anvicry. 
| received this note by mail. 


Bcé ngét no pacnucanuio. 
Everything’s going according to (by) schedule. 


Kro sbi no npocbéccnu? —A nucatenb. 
What are you by profession? —I'm a writer. 


OH ceréqua octdnca 26ma no Gonésuu. 
He stayed home today because (by reason of) of illness. 


c. “around; about.” 


Snnen u Jivi3a xogvsn no Mara3vinam. 
Ellen and Liza were going around the stores (shopping). 


d. the object of a feeling. 


Tht cky4dellb flo Aomy? 
Are you homesick (do you miss your home)? 


As you continue to learn Russian, you will encounter no used with other cases. 
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2. “TO FIT, TO SUIT” 


To say that a piece of apparel fits or suits someone, use the verbs 
nogxogvitb/nogouth or “aT. The person you are talking about is in the da- 
tive case, and the article of clothing is in the nominative. 


Mue KaxteTca, YTO Bam STO NosONAET. 
1 think it will fit you. 


31a wdnka MHe O4eHb MET, 4 OHA Takda KpaciiBaa vu yAd6Haa! 
This hat fits perfectly, and it's so beautiful and comfortable! 


Ond Te6é O4enb uAer. 
It looks great on you (it suits you). 


3. EXPRESSING OPINIONS 


In Russian, there are two common ways to indicate that an opinion is being 
expressed. The first is no- plus a possessive modifier in the dative case, e.g. 
no-Bawemy (in your opinion). Note that with erd, eé, and ux, the dative noun 
MHEHUIO (opinion) must be used, as well. 


No-moemy, mex myuue. 
In my opinion, fur is better. 


Kak no-TB6emy? 
What do you (informal) think? (How is it in your opinion?) 


flo er6é MHEHMUIO, OXOTUTHCA TPELUHO, M HUKTO He AO/KEH HOC Tb Mex. 
According to him, hunting is wrong, and no one should wear fur. 


Second, you can use the reflexive verb Ka3dTbca/noKa3aTbca (to seem), with 
the person whose opinion is being expressed in the dative case. Or you can” 
use the verb CuUTaTb (to consider), with the person whose opinion is being ex- 
pressed in the nominative. 


Mue KaxkeTca, YTO BaM STO NOwpeT. 
| think (it seers to me that) it will fit you. 


Kak 3To JIvi3e noka3dnocb? —En Sto noKa3sdnocb O4eHb AOporo. 
What did Liza think? —It seemed expensive to her. 
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Kak Thi cuuTdetlib? —A cuutdio, uto 31H Gpidnu Tebé upyr. 
~ What do you think? —i think that those pants look good.on you. 


4. VERBS WITH CONSONANT MUTATIONS/STRESS SHIFTS 


Each verb in the vocabulary section is listed by infinitive, followed by its a-form, 
Tbi-form, and oHv-form.' The reason. for this is that changes are most likely to 
occur in the first person singular, and oftenin the third person plural as well, 
while the second person singular always. reflects the “regular” pattern of the 
verb, i.e, the stem and the stress pattern of the verb. There are too many dif- 
ferent patterns of consonant mutation and stress shift to list, so you must sim- 
ply rely on your ear and learn them as you go. When you first learn a verb, 
notice whether the a form or both the # and the ond forms undergo conso- 
nant mutations or stress shifts. This will make memorizing conjugations much 
- easier. Following are some common verbs that undergo such changes. 


KyYNWTb «cnpocitb xogviTb CMOTpPéTbh MO4b CKa3aTb 

to buy to ask to go to watch tobeableto to say 
aj xynud | cnpowy | xomy CMOTpIO mory CKaKY 

Tel] KYMULb icnpécvilb|) x6anWb |CMOTpULb| MOKeWb | CKAMeLIb 
OH/oHd| KyNMT | cnpdcuT | xdquT | cMOTpHT | MOweT | cKaHeT 
mMbI| KYNMwM | cnpécum | x6guM | cMOTpuM | MOKeM | CKaKeEM 

Bbi| KyMMTe jcnpdcute| xdguTe |cmoTpute| mOxKeTe | cKaKeTe 
OHA | KYNAT cnpdocar x6aaT | CMOTPAT | MOryT CKAKYT 


A udwy ceqbmoi amepuKdHcuuit pasmép. 
i wear an American. size 7. 


fi cnpowy, rae oTaén myxKcKOn of KAbI. 
I’il ask where the men’s clothing department is. 


Thi Xopowsd YicTUb 3Y6bI? —fJa, A Mx XOpOWd uviyy. 
Are you brushing your teeth well? —Yes, I’m brushing them well. 


Al 3annayuy. —Her, HeT, MbI 3amidTuM. Thi Hal rocTb. 
I'll pay. —No, no, we'll pay. You’re our guest! 


1. Except for the completely irregular verbs Aatb, ecTb, XOTéTb, where the entire conjugation is given. 
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5. EXPRESSING PROXIMITY 


There are several different ways to say “next to” in Russian. Pfgom c plus the 
instrumental means “alongside, side by side with”; Bdé3ne plus the genitive 
means “by, near, past”; and y plus the genitive means “by, in the general area 
of, at.” 


Ha BTOpOM 3aTaé, pAom c HEHCKON OnE KON. 
On the second floor, alongside (next to) women's apparel. 


OH CHBMT pAfom c Hef. 
He’s sitting side by side with (next to) her. 


Cryn ctosin y oKHa. 
The chair was by (next to) the window. 


Jivi3za cTosna Bo3ne OKHA. 
Liza stood near (next to) the window. 


C. CAOBAPb 

séTpenbiit windy 

ed3me (4er6) © by, near, past, next to (something) 
ronblii bare 

ronosHou y66p headgear 

rpéutHo wrong (morally) 
AevicTeXhtenbuo really 

Aewéson "cheap, inexpensive 

2EHCKHK women’s, feminine 

Ka3GTbCA (KaKYCb, KaKeLUBCA, to seem (to someone) 


KaKyTCA)/no- (Komy) 
mépyTb (mépio, MEpuillb, mépar)/npu- to try on; to measure 


Mex fur 

mexoson made of fur 

MOAHoIA stylish 

mopé3” bitter cold, frost 

myniccKon men’s, masculine 

HéxoTopbiii some {of them); certain 

HOCHT»b (HOWY, HOCULb, H6CAT) to wear; to carry (imp, 

oAéncga apparel 

OnCUAGTb (onugdto, oMUAdeub, to expect (imp) 
ovugadioT) 7. 
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orTgén . department 


OxOTHTbCA (OXO4YCb, OXOTULIbCA, to hunt (for) 
<s QXOTATCA) 
NAGTHTb (nnayy, NNATUUIb, to pay (for) 
 nulatat)/3a- 
no-(4bemy) in (someone's) opinion 
NOAXOANTb (NOAXOMY, NOAXOAULb, to fit, to suit (someone) 


noaxdant) /nogoHTH (nogonay, 
nosOnAEWb, NopoWayT) (Komy) 
noxyndTb (noKyndto, noKyndeulb, to buy 
nokyndiot) /KynATb (kynnid, 
KYNMLb, KYAT) 
npegnoqTare (npegnountato, to prefer 
npeanountdeub, 
., tipeqnountdiot)/npegnoyécrb 
(npegnouty, npeanouTéub, 


npegnoury7) 
npogaséy/npogasuyhya | salesperson (m./f) 
pafom c (kem/4em) next to, alongside, side by side with 
pa3zmép . size 
CYNTATb (CUNTAaW, CUMTAeLIb, to consider; to count 


cuutdtoT) /cvecTb (couTy, 
COUTELUb, COUTYT) 
TéN0 body 
Ténneli warm 
yHueepmar department store 
4yeK check, slip, receipt 
wdnka fur hat 
wepcrb f wool 
3To (komy) HAeT. It fits/suits (someone). 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Although there are many smaller stores that specialize in one or a few items, 
travelers to Russia will most likely shop at a large yHuBepmar (department 
store) or TOpréBbii WeHTp (mall). The most famous and impressive are TYM 
(TocyzdpcTBeHHbI yHuBepCcanbHbI Mara3ik) and OxétHbIn pag in Moscow 
and Toctvnbiit ABop in St. Petersburg. These stores are similar to American 
department stores, but the layout is more like that of an American mall. They 
are divided into otgénbi (departments), which sell women’s, men’s, and chil- 
dren's clothing, toys, shoes, Russian cyBeHvippt (souvenirs), handicrafts, and 
many other things. 


_ Twenty-fifth Lesson 283 


Russian clothing items of particular interest to travelers are fine wool shawls, . 
fur? hats, and ethnic or national clothing particular to each area. These can 
often be found in the department stores. When buying clothing’in Russia, be. 
sure to try it on, as returning items for exchange or refund is not customary, 
Getting clothing altered is more common there, but it is usually done by a tai- 
lor rather than in a store. Russian clothing sizes, like European sizes, use the 
metric system. 

In stores, items are usually not out on racks or shelves, but behind the sales 
counter, and you must ask the salesperson to get each one for you. To pur- 
chase an item, you must first obtain a sales slip from the salesperson, pay the 
specified amount at the Kacca (cashier), and then present the receipt to the 
salesperson in exchange for your purchase. Also, since most stores are arranged _ 
into smaller departments, each of which does its own bookkeeping, you must 
tell the cashier in which department you are making'a purchase, and obtain a 
separate, check to give to each salesperson. This three- -step Kacca system ‘is 
used in most stores, including food stores. ; 


YNPAHKHEHHA . | 


A. . Noa6eprite npesnoménua 3 KonOHKn A, COOTBETCTBYIOUNe 3HAYGHUAM 
no/no- B KonduKe B. Ynotpe6vite ofVin oTBéT pBa pa3a. (Match the. 
sentences in column A to the meanings of no/no- in column B, Use one 


answer twice.) 
A B 
1. No gopére Zom6i TOnbKO OffHa a. According to 
3anpaBka gas station). b. {in the [language] manner) 
2. Yuac 6yget aKcKYpcua. no répogy. c. by 
3. A éxana mo yanue. d. for (object of feeling) 
4. TNo-méemy, PdHau Beirnagut eon 
xopowsd. f. for a while 
5. Onda nourd pcé ebiyyuna K 3K3aMeHy gg. along 
no Pv3uKe. h.. about (on the subject of) 


2. Fur items are used in Russia for practical reasons: to.protect against extreme cold. There has been 
some recognition of the need to preserve wildlife, especially of species threatened with extinction, but 
much more needs to be done. The same is true of the environment. . 
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. Moi He noéxanu no npuyvine mnox6 © i. around 

nordgbl. : j. on account of (due to) 
. Snned cxyuder no gomy. 

. Unb x6gut 8 na6opatopuio no 

cpesdm. 

9. Tb! ropopvulb NO-pyccKn. 

. OHV norynsinn B -ndpKe. 


Nepesegvite na aHrnvickui. (Translate into English.) 


1. Tb cuntdewlb, 4To OHA CAVWKOM MdNeHbKaA? 
2. 3Ta wanka et nope. 

3. 31a wdnka ef ugért. 

4, Te6é xdnetca, TO OHA CHMLUKOM ManeHbKaa? 
5. Wanku et uayt. 


C. _3andnnute nponycku. (Fill in the blanks) 


1. Kaxéa pasmép Thi H6cwiuwb? —A 452 pasmép. 

2. Kako xne6 Thi neyéuib? —A__s cng xe. 

3. Kak 4YdcTo Tol YicTMUb 3Y6bI? —A_— 3 6b Ba pd3a B AeHb. 

4. CKOMbKO Thi MIATMIb BMéCAL? —A__s ATBCOT AOnNapos B 
MéCAL. _ 

5. Tot 06ntulb Mens? —fla, A, KOHE4HO, Te6A_ 

6. Uto Tel KYMMWb? —A Ténayto wanky. 

7. Tel cnpécuub, rge erd KaGuHéT? —ffa,A___—s 6 pe3 CekyHOUKy. 

8. Toi 4dcTo xdguilb B KNHO? —fla, A BB KUHG KaKAyIO 
HeEAENiIO. 

9, Hato Tet cmétpuiib? —A__s Ha STM KpacviBbie NNaTbA. 


10. Tht MOKelUb MOTH CO MHON? —HeT, K comanéHuto, He . 


D. Mocrdepte cnosd B ck66Kax B HYKHYIO POpmy VW 3andnHuTe NpOnycKu. 
He 3a6yabTe Ao6denuTb npegndru, écnn HYKHO. (Put the words in 
parentheses into the correct form and fill in the blanks. Remember to add a 
preposition if necessary) 


Kro cugut pigom ss? (G6AGyuKa) 

Mynxcuvia npogaét 6unétel Bd3sne___—_s«.s (BO) | 
Bu6nuotéka pifom___—sé«y B KOTOpom a pabdTaiw. BaAdHue) 
Matb cuawit y cBoeré pe6énka. (kposdtp) 

On4 KuBYyT B OMe pagom_____«s (Has) 


ae WN > 
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NATAA MPOBEPKA (Fifth Review) 


A. 3andnuute npénycku rnarénamu B cKOGKax Mu NepeBenTe 
npeanowénna. (Fill in the blanks with the verbs in parentheses, and 
translate the sentences.) 


1. Ytpoma B C@Mb 4aC6B, B HOMBOCbMOro U OKHO. 
(npocpindteca/npocHyTbca, BCTaBaTb/BCTaTb, 3aKPbIBATb/3akpbitb) 

2, 3aTéma ay, w__. (npwHumatb/npvihatp, 
6pviteca/no-, ogeBdteca/ogéTEca) 

3. MoTém A HEMHOMKKO KBapTupy u razéty, KOrgd A 
yann_ sty. (yOupate/y6patb, untdtp/npo-, nutb/sbi-, 
ectb/c-) 

4, flécne Sroro a ay6bin_ Ha pa6drty. 

(uvicTuTb/noYvicTUTb, xoANTb/uaTH/nontTH) 

5, Ascerad 8 6ydére, rfen_ Ss CO. CBOViM COTpPYAHMKOM, 
Netpdm Usdnosnuem. (066gaTe/no-, cugétb/r0-) 

6. Korad a 3a 066q, OH acerfa :«fMouemy Bhi GE? 
Jiyume erd v3 AdMal» (nnaTVitb/3a-, cnpaumeare /cnpociite, 
nokyndtb/Kynitb, npuHOCMTb/npunectH) 

7. Kakgbii BeHb OH MHe 3TOT Boripoc. OH ,4TOA 
aénoru. BagaBatb/sagatb, cunTdTbh/CuecTb, TepATb/mo-) 

8. A kaKabIA BeHb emMy, 4TO A noxynatb 0664. 
(ropopviTb/cKa3dTb, npe”nountath/npegnoyéct) 

9. Hoon si ssc BONIPGc.MHe__s, YTO. OH HUKOTAa He © 
___! (npogomndtb/nposdmkutb, NoBropsTb/noBTOpHTp, 
Ka3dtbca/no-, nepectaBatb/nepectat) 

10. Onrdko (However), a HuKOrAd He »KaKOH__ | MHe 
Tpyanyto npobnémy Ha pabdre. (sabniedtb/3abvitb, 
nomoratb/NoM64b, pewatb/pewtb) 


B. MoctasbTe s npowégmee Bpéma Cc «Byepd», a NOTOM B 6yayllee c «3dBTpa>. 
(Put into the past tense with By¥epd, and then into the future tense with 
34BTpa.) 


1. Bo ck6AbKO OH yxOguT Ha pabdty? 

2. Mov apy3bs gatdT MHe XOpPOWINH COBET. 

3. Ba6ywKa v AéayuiKa npuBosAT Ham NogdpKu, KorAd ONN 
npnesxator. 

4, Mbt mooKem y3HaTb erd “ima. 

5. Uro Thi eillb Ha 34BTPaK? 
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C. Mepepealite Ha pycckui. (Translate into Russian.) 


ie) 


OMNAARWNH 


She was born in Russia, but her. children grew up in America. 
The hat that she’s wearing really suits her. 

We asked him for a table for two. 

I've spent a lot of time at my friends’ in Moscow. 

Let's take a stroll (rynsitb/no-) around the park! 

The bank I go to is next to (alongside) the post office, 


, in that case, let’s go (fly) on March twenty-first. 
. He died of cancer in April, 1972. 


What's her profession (Who is she by profession)? —She became a 
dentist in 1995. 


. Ugh, | hate filling out forms!. 
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YPOK 26 


CBAAbBA. A wedding. 


A. AUAROTL 


- Axkyan nonyyder npurnawéune Ha cBagpby. 


AMKY AN: Harawa npurnaciina Meus na ceor cadabby 8 anpéne! 
JIEHA: Heyncénn? Tae? 

ZDKYAIN: B yépxen Ceatéro Muxaiina. 

JIEHA: 3qé6poso! Tol 6yfewb récrbeH Ha npasocndsuon cedgv6e! 
ADKYAN: Kak npoucxégnt senudune? 


JIEHA: 3To 64eHb Top2cécrseHHo. KeHvix WM HeBécTa HecyT ceed, Hag 
FONOBEMH Y HUX KOpOHbI. PYKH MX CBA3aHbI NoNOTeHYeM. 


ADKYAN: Nour kak 8 cpéguie sea! Kak oni ogétoi? 
JIEHA: Ha newt o6i4Ho 6énoe nadTee 4 ard, a Ha HEM TEMHbIA KOCTIOM. 


ADKYAN: Kcratn 06 oféscye, cka2 MHe, 4TO.A AONDICHE HaAeTb, Yer6 HeNb3A 
AénaTb HW Tak Adfee. , 


JIEHA: Npéxcge aceré Tet Aonstcnd Hager nndTee Hin w6Ky Hk Tomy ne 4TO- 
To Ha rénosy. Kpéme Tore Adzice écAu Tel yCTdHeulb, Hesb3A CaAMTSCA B 
yépKen. 


ADKY JIN: Adore Gonbubim HW noncHAbIM? 


JIEHA: Konéduo, 4m MOncHO CHAET. O, A 4YTb He 306bING: TbI 3aMéTHNG, YTO 
pycckie HOcaT o6pyydnbHoe Konbyo Ha npaso pyKé? 


ZDKY QU: (cuémpum na ceot npdeyto pyky) Of, oT novemy ace Aymator, 4To 
a 3amyncuaa! ao 


Judy receives a wedding invitation. 


JUDY: Natasha’s invited me to her wedding in Aprill 
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_ LENA: Really? Where? 

JUDY: At St. Michael’s Church. 

_ LENA: Great! You'll be a guest at a Russian Orthodox wedding! 
JUDY: What happens during the ceremony? 


LENA: It’s very solemn. The bride and groom carry candles, and crowns are held 
over their heads. Their hands are tied together with a towel. 


_ JUDY: It sounds almost medieval. What do they wear? 
LENA: She usually wears a white dress and a veil, and he wears a dark jacket. 
_ JUDY: Speaking of clothes, tell me what to wear, what not to do, and so forth. 


LENA: First of ali, you should wear a dress or a skirt, as well as something on 
your head. Besides that, even if you get tired, sitting in church is not allowed. 


_JUDY: Even for sick or elderly people? 


LENA: They're allowed to sit, of course. Oh, | almost forgot: did you notice that 
~. Russians wear their wedding ring on their right hand? 


JUDY: (looking at her right hand) Oh, so that’s why everyone thinks I’m married! 


B. TPAMMATKUKA WU 
CAOBOYNOTPEBSIEHUE 


1. THE DATIVE CASE OF PLURAL ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 


- The dative endings for plural adjectives and special modifiers are the same. 
across all genders. As with nouns, the dative plural forms are derived from the 
nominative plural forms. For adjectives, simply replace the final -e with -m, and 

- for special modifiers, simply add -m. As always, the third person forms eré, eé - 
and ux do not change. , 
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NOMINATIVE DATIVE EXAMPLE 


ADJECTIVES -ble -bIM cTdppie >> cTdpbim 
“ve -AM Apyriie » apyrvim 
SPECIAL MODIFIERS “vl -M MOM >> MOM, 3TM >> STUM 
“eM Bce >> BCeM 


Aldxe Henb34 GonbHbIM W-NOKUbiM? —HeT, 1M MOMHO CHpETb. 
It’s even forbidden for the sick and elderly? —No, they're allowed to sit. 


Bcem Hallinm pycckim Apy3bAm NOHpaBUIICA STOT MUbM. 
All our Russian friends liked this movie. 


Nepegdii npusér ceovim! 
Say hello to your family (literally, your own)! 


Note that the dative plural adjective endings are identical to the instrumental 
singular adjective endings. They can easily be distinguished by context, how- 
ever. 


2. THE INSTRUMENTAL AFTER CTAHOBMTbCA/CTATb AND BbITb 


When a noun or adjective referring to a state of being, condition, or profession 
follows the verbs 6bITb (to be) or cTaHoBuTbCA/cTaTb (to become) in the in- 
finitive, future, or imperative form, the noun or adjéctive must be in the instru- 
mental case. 


3A6poBo! Tht 6ygeWb récTbei Ha NpaBocndBHon cBdgbbe! 
Great! You'll be a guest at a Russian Orthodox wedding! 


Oud xdueT CTaTb NHKEHEpOM. 
She wanis to become an engineer. 


Byab ecerad go6ppim! 
Always be nice/kind! 


TBOW MnaH CTaHOBUTCA CAVLUKOM CAO KHbIM. 
Your plan is getting too complicated: 
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In the past tense, the instrumental is generally used only if the profession or 
condition was temporary. Otherwise, the nominative is used. 


Kem 6b1A oTéy, HeBécTbI? —OH 6511 Bpaydm: On cemudc Ha néncun. 
What did the bride’s father do? —-He was a doctor. He’s retired now. 


Cemba wKeHuxd Gpind Gordton. ; 
The groom’s family used to be wealthy. 


Keaptvipa crdna dvenb rpsasHonm, Korgd OH Tam KM. 
The apartment became very dirty when they lived there. 


Note that in Russian you say “Who (not what) do you want to be?”, and that 
any profession following pa66taTb (to work) must also be in the instrumental 
case. 


_ 3. ASPECT WITH HEJIb3A AND MO)KHO 


The imperfective following Henb3A and MOKHO generally implies permission, 
while the perfective implies ability. So, Henb3A followed by an imperfective in- 
finitive means “forbidden, prohibited, may not,” while Henb3A followed by a 
perfective infinitive means “impossible, cannot.” 


Kak MHe, YTO HdfO Hagetb, 4erd Henb3d Aénatb u Tak gdnee. 
~~ Tell me what to wear, what not to do (what is prohibited), and so forth. 


UépKBY Ade écnu ThI ycTaHelb, HeNb3A CagvTEca. 
Even if you get tired in.church, you may not sit down. 


€Nb3A BOTH. 
You can’t get in (perhaps the door is broken or locked). 


- With méoauo, this distinction is not as clear as with Henb3A, and the only way 
to be sure of the meaning is through context. . 


MOxKHO cTOsTb Ha KON6HAX B LEPKBU. 
>» Kneeling in church is allowed. 


fe MOMKHO KyNMTb cBdgeGHbIN NopapoK? 
Where can | (where is it possible to) buy a wedding present? 
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MOxKHO BXOgitb. 
You may go in (it is permissible). 


Do not confuse Moub (to be able to) with MOxKHO or Heb3A. Moub is used.to. 
express ability, possibility, or the lack thereof, from the standpoint of personal 
responsibility. M@KHo and Hemb34, on the other hand, express possibility or 
impossibility due to external circumstances. 


3ro CHVWHOM TpYAHo. A He mory Store cAénatb. 
It's too difficult. | can’t do it, 


Ham O4eHb Kalb, YTO MbI He MOF npuiiTv Ha BeHYdHue. 
We're very sorry that we couldn’t come to the ceremony. 


Bo3mO6xKHO (it is possible, perhaps) and HeBO3MOKHO (impossible) are simi- 
lar to M6HO and HeNb3A, but they cannot be used in the sense of “forbid- 


den” or “permitted.” 


Bo3MOXKHO, YTO OH NOKEHATCA. 
Perhaps they're going to get.married. 


3TO BO3MOMKHO. 
That's possible (that may be). 


3To NpdcTo HEBO3MOMKHO. 
That’s simply impossible. 


4. EXPRESSING “ALSO, BESIDES” 


There are several different ways to express “also” in Russian: 


TOKE also, too, as well 

TaoKe also, too, as well 

Hw too ‘ 

Kpdme Toro - besides that, moreover, in addition to that 
K TOMY ike besides, moreover, as well as 


Toe and Tdtoxe are often confused. Toe can only be used when two or more 
subjects are engaged in the same activity, while Tatoxe is used when one sub- 
ject is engaged in two or more activities. Takoxe is often used after the con- 
junction a, while T&Ke cannot follow a. 
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_ Hepécra Hagepder 6énoe nndtpe u cary, a TakKe HecéT cBeuy, 
The bride wears a white dress and.aveil, and carries a candle, too. 


_ A.nonyuvina npurnauiéuue na cadab6y Hata! —A toe, 
| received an invitation to Natasha's wedding! —-So did | (Me, too). 


The conjunction u (and) can be used to mean “too, also, as well.” 


_Y_nac nipvinato uv nogdpun gapiith. 
For us it’s customary to also give gifts. 


E@ myx xopouid roBopuT .no-aHrnviacku. —OH NOHMMaeT HM NO-HEMéeyKU, 
Her husband speaks English well. —He also understands German. 


Note that K Tomy xe and KpG6me Tord are quite similar, but not interchange- 
able. Kp6me Toro generally introduces a sentence, and can: be translated as 
“besides that.” K Tomy +e generally introduces a phrase. 


Tot pomnHd Hanétb midtbe Vinu OKy MK TOMY 1Ke 4TO-TO Ha rénoBy. 
You should wear a dress or a skirt, as well as something on your head: 


Kpdme Tord, Aaxe cau Thi ycTaHellib, Henb3d CagMTbCA B YépKBN. 

- Besides that, even if you get tired, you can’t sit down in church. 

5. MOUTH VERSUS UYTb HE (ALMOST) — 

There are two ways to say “almost” in Russian: nouTH (not quite) and uyTb He 
(Very nearly/barely). Yytb He is used with perfective verbs and usually refers 
to averting an undesirable event, while not can be used with almost any 


part of speech and in any context. 


3BYYUT NOYTA CpeAHeBeKOBO, 
It sounds almost medieval. 


O, a.4yTb He 3a6bina: KoNbUG Ha NpdBow pyKé 3HA4HT, UTO Thi 3aMYDKHAA. 
Oh, | almost forgot: a ring on your right hand means that you're married. 


Cectpd Hepéctol. 4yTb He Nponyctiina.cpdpboy! 
The bride's sister almost missed the wedding! 
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OH roBopuT no-pyccku nouTH Ge3 aKUéHTa. 
He speaks Russian almost without an accent. 


C. CHOBAPb 


6ordrbiii 

6pak 

sek 

sBeHYGHHe 

FOcTb 

Aapur (gap, adpuulb, gdpat)/no- 
(uTo-Komy) 

APYKKH 2CeHUXxG 

HCEHAITbCA (KEHIOCH, HKEHMLUIBCA, 
"éHATCA)/NO- 

DCOHUX | 

3QMYIICHAA 

W Tak AGnee (iT. 4.) 

K Tomy 24ce 

Kopoxa 

KOCTIOM 

Kpome Tore 

KCTOTH 

nésplii 

HeeécTa 

o6py4dnbHoe Konbyo 

ndpa 

nofpyxcka HeBécTbI 

noncnson 

nonoTrénye 

nour 

npdepitt 

npaeocadsupilt 

npHuaro (+ infinitive) 

npurnaudTe (npurnawato, 
npurnawdewb, npurnawator/ 
npurnachTe (ipurnawy, 
Npurnachlib, npurnacst) 

npurnauénne 

npovicxognvTs (npoucxogut, 
nponcxdgat) /npon3s04Th 
(npovzonpér, nponzonpyt) — 
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wealthy 

marriage 

century, era 
wedding ceremony 
guest 

to give a present 


the groom’s attendants 
to get married 


groom 
married (for women only) 
and so forth; et cetera (etc.) 
besides, moreover 

crown 


suit 


besides that, moreover 
by the way; speaking of 


left 


(to someone) 


bride 

wedding ring 

couple, pair 

bridesmaids 

elderly (noun or adjective) 
towel 

almost, not.quite 

right 

Orthodox (adjective or noun) 
it’s customary (to) 

to invite 


invitation 


to be-going on (imperfective only); 


to take place 


Apaquat wecrou ypoK 


nponyckéTb (nponyckate, to.miss, to skip, to let through 
nponyckdewb, nponyckdtoT)/ 
nponycT#Te (nponywy, 
nponycTulwb, nponyctat) 
pyKa hand;.arm 
CaAHToCA (caxych, Caqvlbca, to sit down (somewhere) 
~ capsitca) /cecTo (cAgy, 
cAfewb, cAayt) (hyaa) 
-CBATOH | saint; holy, sacred, saintly 
‘cedge6a wedding 
caewd candle 
cpéquun middle; average (soft adjective) 
_ cpéqune Beka the Middle Ages 
cTanoeliteca (ctaHopnidcn, to become, to grow, to stand, to start 
CTAHOBULIbCA, CTAHOBATCA)/ 
cTaTb (cTaHy, CTAHELb, 


cTrduHyt) 
Take also, too, as well 
OpxcecTBeHHbIA solemn 


_ ycTaeaTb (ycraté, yctaél, yctaioT)/ to get tired, to be tired 
ycTaTe (ycTany, ycTaHetib, 


-. ycTanyt) 
_ gata veil 
_ 4épkosb f, church 
_4YTb He almost, very nearly, barely averted 


-PYCCKAA KYJIBTYPA 


Russians were traditionally a very religious people, but the overt practice of 
religion was restricted under the Soviet regime, except for the elderly. The ad-. 
vent of glasnost and perestroika brought a religious renaissance to the CIS. | 
The buildings themselves—many of which the Soviets had turned into muse- 
ums or warehouses or simply closed—were reclaimed as places of worship. 
Russian Orthodoxy regained its traditional status as the ancient religion of the 
Russians, and it remains the largest and most powerful religious organization 
in Russia today. Judaism, Islam, Buddhism, and other forms of Orthodoxy are 
also practiced, though to a significantly lesser degree, and religions new to Rus- 
sia have also gained converts, among them the Hare Krishnas, the Mormons, 
the Christian Scientists, and the Baptists. 
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If you are planning to attend a service at a Russian Orthodox church, be 
prepared to stand. All Russian Orthodox Church ceremonies or services, in- 
cluding the wedding ceremony, tend to be quite long and solemn. There are no 
seats or pews in the main section of the church, although there are some seats _ 
on the perimeter for the elderly or ill. There is a fair amount of pageantry, and 
the prayers are generally in Old Church Slavonic, ah older form of modern Rus- 
sian. People generally pray to and light candles for one or more of the saints 
on the iconostasis, which usually covers the entire rear wall of the church and 
is often gorgeously decorated with gold leaf. Congregants cross themselves. 

" many times during a service, often touching their heads to the floor. Women 
must wear skirts or dresses and a head-covering, and men must remove their 
hats. 


YIPASKHEHMA 


A, -3andnnute nponyckn no o6pa3uy. (Fill in the blanks according to the 
example.) 


OBPA3EL: P¥cckum HpaBuitca nuTb WaMnaHckoe Ha cBdgpoe. (pycckne) 


1. Nependi npusér___. (TBo xopduime apy3bs) 
2 MOKHO, a AéTAM HeNb3a. (B3pdcrble) 

3. A nomorna . (amepnkduckne typiicter) 
4 
5 


nope3nd! (Stu nda) 
HYMHbi Mx MaTepn. (BCe HeBECTDI) 


B.. Nepesegite xa axraviicnuin, (Translate into English.) 


flordga cTdna caviuiKom #apKON. 

Kem Tol XOUELUb CTaTb? 

4To oH Tenépb aénaet? — OH pa6dtaet yuritenem. 
3Ta YépKOBb pdHbue Gbind KpacviBon. 

B uidHe Vinbs crdHer 3yGHbim Bpayom. 


oe WN 
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C.: TlogGepiite npennoménua v3. KONOHKY A, cooTBéTcTByOUNe KONOHKeE Bb. 
(Match the sentences in column A to those in column B.) 


: A B 
40 3aecb MOKHO KypATb? a. Ond cefudc He 3aHATa. 
°2.-MOKHO BonTH. b. Ma, MOxeT 6bITb B 6YAyuem. 

3°: MOXKHO BXOAVTb. Cc. 3g@Cb HeT MeCT. 
| 4° 370 HEBO3MOKHO. d.. HavdnbHuk cKa3dn, 4TO HENb3A. 
5. fla, BoamaxHo. e. Tenedou He pabdtan. 

6; Vim Helb3si 30@Cb CeCcTb. f Onda cavuikom Gonbulda. 
7. 3aech Henb3A cagviTEca. g. 3TO He 64eHb TpYAHo. 
_ 8. Henb3d ectb Ha padre. h. Konéuvo Het! 310 yépKosp! 
_9. Bry népumto Henb3d cbecTb (to =i. Tet npaB. 3Toro He MOxKeT ObiTb. 

eat, perf.). j. SBT mectd 3akd3aHbl Ana Cembi. 
10... Mbl MoxKem 3To cAénatb. k, {ipepb He 3anepra (locked). 


D.. Nepesegvite Ha pycckui. (Translate into Russian.) . 


| (masculine) almost forgot to tell you (familiar) that Natasha. called. 
Almost everyone came to the wedding. 

He's Russian. She’s Russian, too. 

She likes this color. — And this one, too? 

My head hurts. Besides that, | feel sick (| don’t feel well). 


WON 
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~YPOK 27 


MON-KYSIbTYPA, HAPOAHAA MY3bIKA. Popular culture, folk music. 


A. AWANOTL 


Ha peyepuiuke. 


KOCTA: Pu, KTo Teoh m0GAmbIM pycckui neséy? 
PUK: Oxyapicdea. - 

KOCTA: On 6apg! Tot He cnyuaeuth nén-my3biky? 
PUK: Hemnoonko. 

BEPA: 3H Pux, kakéfi Teo 3HaK 304uaKa? 


PUK: Osén. 


BEPA: A Tak v 3ndna! Oenel n66aT HochTs Kpacuoe. 


KOCTA: Oud ecerad rosopyit Taxyro epynay! Amepuxduypi Tootce BépaT 8 
acTponériio? 


PHK: KTo kak. 


BEPA: He o6paujaii eHumduna Ha Herd. OH THnK4HeI Tenéy—ynpamolm. 
Ecan Tei x6veulb, A cocTdeato TBOK ropockon. 


PH: lMovemy 6b1 W HeT? 

BEPA: /léquo, xorad Tet pogvinca: Adta u 4ac? 

PUK: Asdéquatb Tpérbero Gerycta cémbfecat natoro réfa B Tpv yacd yrTpa. 
BEPA: A rge? 


PUK: A u3 fandsepa, KoTépbii HaX6AUT CA B AByXx Yacdx K Césepy OT BocTona, 
8 wate Horo Témnuimp. 


BEPA: Kaxée paccroAune méncay Béctrovom u fandsepom? 
PMK: Oxono cra AsaqAyatTn mu. 


BEPA: OTav4no. A 3deTpa pacckancy Te6é o Ta0ém ropocKOne, NGqHo? 
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KOCTA: Aocratoyxo acrponorun. Pur, nocnyuan 3ry KaccéTy. 3ro Bopiic 
IpeGenuukoe ... 


At a party. 


KOSTYA: Rick, who's your favorite Russian. singer? 

RICK: Okudzhava. 

KOSTYA: He's a folk singer! Don’t you listen to popular music? 
RICK: A little. 

VERA: Hey, Rick, what's your sign? 

RICK: Aries. 

VERA: | knew it! Aries love to wear red, 


KOSTYA: She's always talking such nonsense! Do Americans believe in 
astrology, too? 


RICK: Some do, some don't. 


VERA: Don't pay any attention to him. He's a typical Taurus: stubborn. If you want, | 
I'll do your horoscope. 


RICK: Why not? 

VERA: Okay, when were you born: the date and time? 
RICK: On August 22nd, 1975, at 3 a. 

VERA: And where? 


RICK: I’m from Hanover, which is two hours north of Boston, in the state of New 
Hampshire. 


VERA: What's the distance between Boston and Hanover? 
RICK: About one hundred and twenty miles. 
VERA: Great. I'll tell you about your horoscope tomorrow, alright? 


KOSTYA: Enough: astrology. Rick, listen to this cassette. It’s Boris Gre- 
benshikov.. . 
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B. TPAMMATHKA HU 
CHOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. PREPOSITIONS REQUIRING THE INSTRUMENTAL CASE: 


The following prepositions usually take the instrumental,’ though some may 
také other cases as well. They are prepositions of position, used to locate a 
noun literally or figuratively in relation to another noun in time or space. 


MeHAy between 

nog under; near (a town) 

Hay over; above 

népeg in front of; just before (an event) 
3a behind; on the other side of beyond; for (to fetch) 


Kakde pacctosuue m@Kay BécToHom uv FandBepom? 
What's the distance between Boston and Hanover? 


Hag 4em Tbl CMeélubcA? 
What are you laughing at (over)? 


Méxay Hamu, A He Bépto B acTpondru. 
Between you and me, | don’t believe in astrology. 


Népea Bdmn Béuu yaps uv erd cembii. 
In front of (before) you are some belongings of the tsar and his family. 


Tol Ay Npumewb népea yokuHom? —Het, népea cHom. 
Are you going to take a shower (right) before dinner? — No, (right) before 


going to bed. 


}{eHMX UW HeEBECTa HECYT CBeUM, Had TONOBAMN y HUX KOPOHbI. 
The bride and groom carry candles, and crowns are held over their heads. 


H6pa [purdépbesna pabdtaer Hag yué6HUKom. 
Nora Grigorievna is working on a textbook, 


Kuvira 0 no6éae Hag cbawvi3mom nog moe cyMKO. 
The book about the victory over Fascism is under my bag. 


1. Except 3a, which, as you've learned, often takes the accusative. 
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_MoioknBém 3a ropogom nog Mocnsoi. 
We live in a suburb near Moscow (literally, under Moscow). 


Mob! cugénn 3a CTONOM. 
© We.were sitting at the table. 


On KuBeT 3a répofom, a OHad KMBET 3a rpaHiuen. 
“. He lives in the country (literally, beyond the city), and she lives abroad 
(beyond the border): 


‘Note that, for a woman, the state of being married to someone is expressed 


accusative, Compare: 


Ond 3amykem 3a amepunduuem. 
She’s married to an American. 


She married an American. 


2. A SUMMARY OF ASPECT 


fective verbs. Compare: 


imperfective 
<<___>> 


+ emphasis on process, duration 
sactivity itself emphasized 

sused in statements of fact 

«denotes habitual or repeated actions 


used in past, present, and future 

- tenses ; 

*required with adverbs of frequency 
€g. 4dcTo, o6biuHo, acerad, péqxo, 
HMKOrRa) 

|. "corresponds to English “used to,” 
simple present, or continuous 
“ing” (past, present, or future) 

¢“base” form of the verb 


with the instrumental, but the act of marrying someone is expressed. with the 


Ona Bbiuina 34my>x 3a aMepuKAHua. 


The following chart summarizes the differences between imperfective and per- 


perfective 


*emphasis on completion, end result 

*product of action (direct object) 
emphasized 

«denotes one-time, complete actions 
or a series of actions 

sused in past and future tenses only 


*not associated with any. particular 
adverbs 


*corresponds to English simple past 
or future 


*imperfective verb.+ prefix or - suffix 
| ; 
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You're already familiar with most of the information in this chart. The only new 
information is that only perfective actions can result in finished products. The: 
product of such an action is a direct object. Imperfective verbs can also have 
direct objects, but those objects are not finished products resulting from an ac- 
tion. Compare the difference in meaning between the imperfective and perfec- 
tive verbs below. 


KoctA niwer mucbMd. KoécTa Hanucan nucbMo. 
Kostya is writing a letter. . Kostya wrote (completed) a 
letter. 
Bépa coctasnder ropockon. Bépa coctdsuna ropockdn. 
Vera is working on the Vera did (completed) the 
horoscope. horoscope. 


In general, you should answer a question in the same aspect that it was asked. 


O 4ém BbI roBopvinu? —MbI ropoprinu 06 actpondrun. 
What were you talking about? — We were talking about astrology. 


Uto Tel cKa3d? —A cka3an, 4TO nopa uATH. 
What did you say? — said that it’s time to go. 


Novemy # He Mory BKMIOUTb pdano? —OH6 He pabdraer. Erd Henb3a 
" BKJIOUNTD. 


Why can’t | turn the radio on? —It’s broken. It’s impossible to.turn it on. 


However, to emphasize a distinction between achieving a desired result and 
not achieving it, you may use a different aspect.* 


fl Bech AeHb emy 3B0HViNa. —XOpould, A 34BTPa EMY NOSBOHIO Ha pabdry. 


| was calling him all day (I didn't reach him). —Okay, I'll get him at work 
tomorrow. 


3. THE PREPOSITIONS M3, OT, AND C 


When used with the genitive, these prepositions all mean “from,” but they are 
used differently. Also, 43 and OT can only be used with the genitive, but ¢ can 


2. Of course this only applies to verbs that have both imperfective and perfective forms. 
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be used with either the genitive or the instrumental (see Ypd« 12, Instrumen- 
tal Case of Pronouns). 


Preposition Refers to Meanings with the Genitive Case 
= — 
L 43 _[ source “from” (a source) | 
; oT origin ~T (away) from a given point 
limits in time or “from” {a time or place} 
space when/where something begins 
protection from, evasion, riddance of 
¢ | numerical limits | “from” (a number/date/time) | 
in time or space since (a number or date) 
— mi 


fl.u3 Tanopepa. 
I’m from Hanover. 


-OAMn 13 HAC TOBOpMT nO-aHrAMicKH. 
One of (from) us speaks English. 


STO A y3HAN M3 ra3étol. 
| learned that from the paper. 


_Fandépep waxdgutca Heganeké oT Boctona. 
Hanover is not far from Boston. 


Aadiite, nowkdnyiicta, nexdpctBo oT KAWINA. 
Please give me some cough medicine. 


_C3roro moméuta, Ha pa6dTe Bbi pabdtaete. AcHo? 
From this moment on, at work you work, Is that clear? 


'CKONBKO C MeHA? 
How much do | owe you (lit, How much from me?) 


Although both.c and of can be used with go to mean “from...to...” 
c is commonly used with.numbers, and of otherwise. 


_CkOnbKO Kunomérpos oT Mockspi go BnaguBoctoKa? 
How many kilometers is it from Moscow to Vladivostok? 


Kak npovtv ot Kpdcuont nnowagy go Bonbuidro tedtpa? 
How do you get from Red Square to the Bolshoi Theater? 
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Korgd MOKHO nocndTb Tenerpdmmy? —C 9 (geBaTH) yacde Ao § (natu) uacés. 
When can | send a telegram? —-From 9 a.m, to 5 pM. 


OH oTAbixdeT c TpéTbero AHBapdA fo AecATOro AHBapA. 
He’s on vacation from January 3rd to January 10th. 


4. VERBS WITH AN ADDED SOFT rn 


Any Conjugation II verb whose stem ends inthe consonants 6-, B-, M-, 1-, or 
will have a soft -n- added before the ending in the first person singular only. 


mo6Uitb COCTABUTb — TepnéTb cnaTb KOPMMiTb 

to love toform tobe patient to sleep to feed 

a | m6 coctdamoe | Tepnad crud KOpMn 

Tel |06nwWb | cocTdsvwh |}Tépnviub | cnt KOPMULUIb 
oH/oHa | ntO6uT cocTtdBuT | tépnut cnt KOpMMT 
MbI | 1166“M coctdsum |Tépnum cnum KOPMUM 
Boi | ni66uTe coctésute | Tépnure cnvite KOpmute 


OHM | 166AT cocTdpat | Tépnat cnat KOPMAT 


Kakyio MY3bIKy Tel 106nitb? —A nio6ni6 mysbiny Onua Kama. 
What kind of music do you love? —1 love Yulii Kim’s music. 


Ecnt Tet x64eulb, A COCTaBAIO TBOM ropocKon. 
if you want, I'll do your horoscope. 


5. THE FOUR COMPASS POINTS 


While in English we often use “north, south, etc.” as adjectives, in Russian the 
adjective forms must be used whenever an adjective is needed. 


north cégep céBepHbin northern 

south | tor 1OKH BI southern 
east BOCTOK BOCTOUHbI eastern 
west; 3dnaa 3anagupin western 


Fanopep Haxéantca K CéBepy oT boctToxa. 
Hanover is located to the north of Boston. 
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1 xuBy Ha fdnbHem Boctoxe. A Bbi? —A KUBY Ha BOCTOYHOM Nobepéube 


WA. 
| live in the Far East. And you? — live on.the East(ern) Coast of the United 


States. 


HM HUBYT 3a rTpanvuen B 3dnagnon EBpone. 
They live abroad, in Western Europe. 


« THE TWELVE SIGNS OF THE ZODIAC 


Astrology is popular in Russia, so don’t be surprised if you are asked Kanon 
TBOM/Bal 3Hak 304udKa? (What's your sign?) Following are the signs of the 
zodiac. Note that they are capitalized, just as in English. 


BéH Aries Becbi _ Libra 
enéi. Taurus Cxopnu6x Scorpio 
AMZHeUbI. Gemini Crpenéu Sagittarius 
ak Cancer Kozepor Capricorn 
eB Leo Bononéi Aquarius 
épa Virgo Poi6bt - Pisces 


BHbI JIOOAT HOCKTb KpacHoe. 
_ © Aries love to wear red. 


HTunMdHBI Tenéu: ynpamoii. . 
He's a typical Taurus: stubborn, 


O/ 3HaK 304MdKa BrusHelbi. A TBO? 
My sign is Gemini. What's yours? 


-. CAOBAPb 
cTponérnia astrology 
épv7Tb (Bépio, BEpulb, Bépat)/no- to believe 
eyephuka party 
biATH 3Gmynt (3a Koro) to marry {a man) 
opockon horoscope 
‘pynna group 
| epyuad nonsense 
3a fpanhiyei _ abroad 
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3a ropogom 

3HaK 304NaKa 

KaccéTa 

KTo kak. 

KyAbTypa 

mézcay (vem/Kem u 4Yem/HeM) 

MéncAy HOM 

Hag 

Haq ronoson 

6Kon0 

o6pawjaTe auumanne (o6pauidio, 
o6paujdewb, o6paudtot)/ 
o6paTHTb sHumaune (obpawy, 
o6patvimb, o6partst) (Ha Kord/uTo) 

neséy 

népey 

népeg cHoOmM 

nog under 

paccka3bieaTb (paccka3biBalo, 
pacckKd3biBaellib, 
pacckd3biBaiot)/paccKa3sdTb 
(pacckanmy, pacckaHelb, 
pacckayT) 

paccrofnue 

cmMeAaTbCA (CMetOCb, CMeaLbCA, 
cmetoTca)/3a- (Hag Yem/Kem) 

cocrasnatb (coctasnsio, 
COCTaBNACUIb, COCTABNAIOT)/ 
COCcTaBHTb (cocTaBnio, 
COCTABULUb, COCTABAT) 

Tunkel 

ynpamoiti 

wrat 

Al Tak w 3HGA(a)! 
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in the country; in the suburbs 
zodiac sign 

cassette 

Some do, some don't. 

culture 

between (two things/people) 

between you and me 

over, above 

overhead 

about, approximately, around 
to pay attention (to someone/thing) 


singer 
in front of, Gust/right) before 
before going to bed 


to tell about, to recount 


distance 

to laugh (at someone/thing), to 
smile 
to compose, to form, to construct’. 


typical 
stubborn 


state 
| knew it! 


ABagauaTb CeAbMOK ypoK 


PYCCKAA KY/AbTYPA 


Western mka3 (jazz) and “classic” pox (rock) groups, such as the 
Beatles, have long been popular in Russia, Since Russian society opened up, 
Russian punk, reggae, blues, heavy metal, and many other kinds of bands have 
also become commonplace there. There are older Russian rock/pop groups and 
singers such as Mawivita Bpémenn, AAT, Haytunyc-Nomnviauyc, Boptic 
TpeGenuimuds, and Anna Nyrayésa, as well as widely known popular singer- 
songwriters, such as fOnuii Kum and Anekcduap Fanny. Russia is also the 
country of the 6apa, a singing poet who sings his own verse. Bynat OkyaKdBa 
‘is one of Russia’s best-loved bards. 

Bnaavimup Boicéukni (1938-1980), another bapa, remains a folk hero 
for Russians of all ages. He was known as an actor (at the experimental mod- 
ern drama TardHka Theater), as a folk-rock poet/musician, and for being one 
of the few Russian performers who continued to try to change society through 
his art during the stagnant period of the 1980s. Even before rndcHoctb and ~ 
nepectpdiiKa there was an underground music culture, of which Baicéuknit 
was the best-known performer. 

There is also a very rich Russian tradition of folk music, both regional and 
national. Most Russians know such traditional folk songs as Kanvinka and 
Moscow Nights (part of which is played when Russian radio signs off at night), 
and many others. Traditional Russian folk instruments include the rutdpa (gui- 

tar) and the 6anandiixa, a guitar-like stringed instrument with a triangular body. 


YNPAXXKHEHMA | 


3andnxute nponycKu OAHMM v3 STUX NpeANOros: 3a, nepea, M@kgy, Had, 
nog “ nepespegiite npeanoménna. (Fill in the blanks with one of these 
prepositions: 3a, nepea, M@KAy, Ha, or Mog, and translate) 


1. Kdcta cmeétca Bépow, noTomy 4To ond BépuT B acTpondruio. 
___ HaMy, MHe He O4eHb HpdButca Kocra. 

______ BeyepviHkon a xouy yOpatb KBapTiipy. 

4, Puk K Bépe 3awén CBOMM ropockKénom. 

5. Bépaxusét__srépogom, Merep6yprom. 


WON 
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Oo ON 


D. 


3andnnute nponycky B Konduke A rardnamu v3 KONGHKY Bu 
nepepegvite npeanomeénna. (Fill in the blanks in column A with the verbs in 
column B and translate.) 


A B 
. Hoa OBéH, MA HE HOCMTb KpacHoe. a. pacckaKeT 
. Becb Bé4ep Ha BeYepvinke Bépa b, No3BOHMAa, 3BOHMNAa 
Pviky._s Bonpdcl. c, 3agaBana 
. Bépayxé ss TRO Topockén? —Her, — d. o6patvin 
ondewé e, TOBOpMN 
. Korgd thi. = BuMHCTUTYT? -—A_ f£ cocTdsuna, coctapnsert 
B AHBapé. g. cnt, crund 
Komy this? —-A_____séPliky, a erd h. nto6.nt6 
HéTy. oi. KYM, KyTnd 
Uto Tb 3dBTpa__ 2 A  j, noctynuu, noctynnis 
HECKO/IbKO KaccéT. k. CTAHOBAIOCb © 
A HnKorad He no-apa6cku. 
. Het, Het, AHE_sycraibim'! 
Bépa3detpa____— Pviky 0 er6 ropockone. 
. Ktorge 2? —A_____ 3ggeCb, a cécTppi 


CAAT BOH TaM. 


lepepegvite Ha pyccKui. (Translate into Russian.) 


Rick is from Hanover. 

One of them understands English. 

Khabarovsk is 600 kilometers from Vladivostok. 

How can one get from Kiev to Moscow? 

We were on vacation from the ist of May to the 15th of May.. 


OP WN > 


3andnHuTe nponyckn no o6pasuy. (Fill in the blanks according to the 
example.) 


OBPA3EL;: Hpto-Vopk kK BocTéKy oT UuKdro. 
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CaH-®paHuicko K OT YAKArO. 
iltat OnopHiapi K oT BécToua. 
Cnopakun HaxOguTca B Espone. 
Kahdfja HaXxOgMTca B Amépuike. 
Konym6un Haxdgutca Bs Améputke. 


ak wWN > 


fipdnuatb ceabMOnK -ypoK 


YPOK 28 


NOKYAKA NPOAYKTOB, Shopping for food. 


A. AWVANOFr 


Kona uw Mat nokyndtoT Ha pbihke NpOAYxTbI ANA y>KMHa No CAyUualO AHA 
pomaénua. 


MPOAABEU: BuiwHi—camore aysune na peinke! Hanerad-—nogeweséno! 
Boino py6nb—crano Asa! 

KOJA: OnK ndxnyr xopowd. MéxcHo nonpé6osaTb? 

NPOAABEL: Konéuno, kyuialite Ha 340péspe! 

nA T: B camom 4éne, onli sxycuée Apyriix. 

KOJIA: Ons me Tonce Hpdentca. JdQquo, MbI 803bMEM HEMHOLoO BHuieH. 
POAABEL: Kund? 

KOJIA: Her, 5to cnviuKom mu6ro. Nonkund, noxcdénylicra. 

NAT: Ox, soT ap6y3bl. A Ouenb m106n16 ap6y3bl. ITo Tel cKdrcewb? 


KOA: Jror. xopéu Ha 3e8yK. AésyuiKka, e3eécbTe sor 3ToT ap6y3, 
nocdaylicra. 


NAT: A 4To ewé? Bunorpdég? 


KOJA: Het, Ana cnéaoro BHHorpdga yore cahwikom no3qHo a «3éneH 
BUHOrpGyA» a HeHaBhincy! 


NAT: Bor dsouu v 3éneHb. Ham HY2CHO KyNHTb NOAKKAG CONEHBIX Orypyos, 
KANO NoMHAGpoOS KH nonTopa KuAd KapT6wKH. 


KOJIA: W 6auKy kicnon Kanycrol ... Xopouid, a ceiudce nowAEM B 6yno4nyto 
3a 6Yn04uKaMH NM B MoNO4YHYyto 3a TeOporoM. 


NAT: Vf @ macHéfi 3a Kypnuen. JIi4Ho A He mory AoxcAdTeca nuporé Ha 
-cHdgkoe! ( 


KOJIA: Tepnii, ka3dx, aTtamanom 6yqeup. Ipéacge eceré mMdme Hago eré 
_ npuroTéente! 
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Kolya and Pat shop at the farmers’ market for a birthday dinner. 


SELLER: Cherries—the best in the market! Hurry, the price just dropped! it was 
a ruble, now it’s two!! 


KOLYA: They smell good. May we try some? 

SELLER: Of course, help yourself! 

PAT: Actually, they are better than the others. 

KOLYA: | liké them, too. Alright, we'll take some of these cherries. 

SELLER: A kilo? 

KOLYA: No, that’s too much. A half-kilo, please. 

PAT: Oh, here are the watermelons. | really love watermelon. What do you say? 
KOLYA: This one sounds good. Miss, please weigh this watermelon for me. 
PAT: And what else? Grapes? 

KOLYA: No, it’s already too late for sweet grapes, and | hate “sour grapes”! 


PAT: Here are the vegetables and herbs. We need.to get a half kilo of pickles; a 
kilo of tomatoes, and a kilo and a half of potatoes. 


KOLYA: And a jar of pickled cabbage . . . Good, now we'll go to the bakery for 
the rolls, and the dairy store for the farmer’s cheese. 


PAT: And don't forget the chicken at the butcher’s. Personally, | can’t wait for the 
ple for dessert! 


KOLYA: Hold your horses. First, my mother has to make it! 


B. TPAMMATKKA i 
CHOBOYNOTPEBSJIEHHE 


1. THE GENITIVE AND ACCUSATIVE CASE OF PLURAL ADJECTIVES 
AND SPECIAL MODIFIERS 


The genitive plural endings for adjectives and special modifiers are the same - 
for all genders and are derived from the nominative plural forms. For adjec- 


1. This is a typical farmers’ market joke. 
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tives, replace -e with -x. For special modifiers, simply add -x. As always, the 
third person forms erd, eé and “x do not change. 


NOMINATIVE/ ACCUSATIVE 
ACCUSATIVE ANIMATE/ 
INANIMATE GENITIVE EXAMPLE 
AD ECTIVES -ble “bIX crdppble/cTappix 
-“e “UX Apyrvie/apyrix 
SPECIAL no “UX movi/moux, Stu/STux 
MODIFIERS -@ -@X pce/Bcex 


fldiite, nowadnyicta, HemHOro STux BAWEH. 
Please give me some of these cherries. 


Ham HY KHO KYNVTb NOAKUNG CONeHbIX OrypydB. 
'- We need to get half a kilo of pickles (literally, salted cucumbers). 


B cdmom aéne, oH BKYCHée Apyrvix. 
Actually, they are better (tastier) than the others. 


Al nio6ni6 pycckuve BeYepvHKn. 
| like Russian parties. 


Note that the plural endings are identical in the genitive and prepositional.cases. 
. They can easily be distinguished by context, however. 


2. THE COMPARATIVE 


~The comparative degree of adjectives (e.g. bigger, more expensive) is one of 
the simplest structures you will learn in Russian because it does not change 
according to case, gender, or number. If the adjective follows the noun, simply 
replace the ending with -ee (the equivalent of the English comparative ending 
-er), @.g. BKYCHbIit >» BkyCHée (tastier). If it precedes the noun, add 6dnee 
(more) before the adjective e.g. BKYCHbIM xne6 (delicious bread) » 6dnee 
BKYCHbI xNe6 (more delicious bread). 


Bonee BKYCHbIG BAH NpOAalOTCA BOH TaM. 
The more delicious cherries are sold over there... 


31a ropAguna cpenKée. 
This beef is fresher. 
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Nordéga craH6Butca xonosHee. 
The weather's getting colder. 


Bdnee can be replaced by méHee (less) to express a lesser degree. 


3ro méHee AOpordh ap6y3. 
This is a less expensive watermelon. 


When comparirig two nouns in the same case, “than” is expressed by 4em. 


Y mend 66nee ceétnpie rnazd, vemy Te6A. 
| have lighter eyes than you do (than you have). 


Nordga Ha tore Tennée, vem Ha céBepe. 
The weather in the south is warmer than (the weather) ‘in the north. 


If the first item is in the nominative case, em may be omitted in which case 
the second item must be in the genitive. 


B cdmom aéne, ony BKYCHée ppyriix. 
Actually, they are better (tastier) than the others. 


Baw cag KpacliBee Hdwero. 
Your garden is prettier than ours (our garden). 


Kifira untepécee cbiinbma. 
The book's more interesting than the movie. 


3. UNITS OF FOOD 


Following are some of the conimon units of Russian foods listed with the foods 
usually bought in those forms or amounts. 


nakét MonokKd, CMeTaHbl 6yTbinKa BUHA, Mdcna, MoNOKa 
a package of. milk, of sour cream a bottle of wine, of oil, of 
milk 


6dnKa Maiionésa, ropudupl, pei6bi, mKéma  nd4Ka 4da, cOnn, piica 


a jar of mayonnaise, of mustard, of a packet of tea, of salt, of. 
fish, of jam ne rice 
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6atéu 6énoro xné6a 
a long loaf of white bread 


6yxdKa 4“épHoro xné6a 
a loaf of dark bread 


AeCATOK AVL, 
ten eggs 


KOYdH Kanyctbl 
~~ ahead of cabbage 


- KopdGKa Kone 
a box of candy 


Remember that numbers ending in 1 are followed by the nominative or the ac- 
cusative; numbers ending in 2, 3, or 4 are followed by the genitive singular; 
and numbers ending in 5-9 or O are followed by the genitive piural. Thus, you 
need to know-how to decline the units of food as well. 


1 


OAMH NaKéT 
oAHY nduky 
oAHy Oduny 
ogHy 6yTbinKy 
OAHY Kopo6Ky 
oaHy 6yxanKy 
ogvin GaTou 

o”VMH KOUaH 

OAMH WecATOK 


OgHo Kvino(rpamm) 


_. Mue, noxanyicta ... (Please give me . . ) 


2,3,4 


asa Kino(rpamma) 


apa nakéta 
ape ndukn 
ape 6dnKn 
ape 6yTbinKK 
ape Kopo6Ku 
ape 6yxaHKn 
Apa GatoHa 
aga kouand 
apa AecaTKa 


5-9, O 


Nath K4i0(rpamM) 


NATb NAKETOB 
AATb ndyek 
NATb G6AHOK 
natb 6yTbiNOK 
Nath KOp660K 
nat 6yxdHoK 
NATb 6aTOHOB 
NATb KOUSHOB 
NATb DeCATKOB 


~ Ham HYKHO NONKUNG CoNéHbIXx Orypyds, KUNG NomUugAGpoR, nonTopa Kund 
KapTowky nu OdHKa KVcnOu KanycTbl. 
We need haif a kilo of pickles, a kilo of tomatoes, a kilo and a half of 
potatoes, and a jar of pickled cabbage. . 


4. LOVE AND HATE 


Jt06viTb means “to love” in a general sense, but it is also used to indicate strong 
feelings for someone or something you've been acquainted with for a while. It 
is used more often in reference to people, although it can be used with ab- 
stract nouns or non-specific things, e.g. A46n0KM (apples). J06UTb is stronger 
than the English “to love,” which is often used in'a more casual way. The best 
translation for “to love” in the casual sense is Hpaputca (to be pleased by; 
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‘ 


to like). Hpdputeca is often used in reference to a singie experience, such as 
a movie, or someone you don’t know well or at all. Remember that with 
Hpdsurteca, the object or person liked is the subject (in the nominative case}, 
while the person who is pleased is in the dative (see Yp6k 11, To Like). 


Mue 64enb Hpdentca ap6y3. 
| really like watermelon (but have only had it once or a few times). 


Te6é JomKHbI NOHPABMTbCA KapTMHb! NepesByKHMKOB. 
You'd love the Wanderers’ paintings. 


A nto6nt6 Te6A. 
| love you. 


Mot n66um amepnnducune iinpmot. 
’ We love American movies (and have seen quite a few). 


HenaBligetb (to hate, to detest, to loathe) is the opposite of n6ViTb, | 
and He HpaButbca (to dislike, to not be pleased by) is the opposite ‘of . 
HDABUTBCA. 


Yxté n63gHo ANA cndgkoro BUNOrpaga, a A HeHaBMKy 3enéubI BuHorpda! 
It's already too late for sweet grapes, and | hate “sour grapes”! 


EmY He HDABMTCA PbIHOK. Tam CAVLUKOM WYMHO. 
He doesn’t like the farmers’ market. It’s too noisy there. 


C. CHOBAPb 

aneneciin orange 
ap6y3 watermelon 
6dHKa jar 

6aTou long loaf 
6yno4wHaa bakery 
6yxduxa loaf 
83eéuNsaTb (B3BéWUMBAaID, to weigh 


B3BEWWUBAeLIb, BSBELINBAIOT)/ 
B38ECHTb (B3BEY, B3BECULIb, 
B3BECAT) 
enuinn cherries 
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_ evunorpag 

‘fosAguua 

roTéenrTo (roTosnio, FOTOBULUb, 
roTésaT)/npu- 

‘pamm 

AecaATox avy 

‘36y4dTb (3By4Y, 3ByYMb, 

©. 3py4dt)/npo- 

“36e€Hb 

‘Kanycta 

KapTéuKxa 


‘Kyuiaii(re) na 3g0péece! 

AHO 

MaACHOR 

Mécno 

MonO4HaA 

HeHaeHigerh (HeHaBMny, 

=> H@HaBHAMLIb, HeHABHAAT) 

orypéy 

ndxuyTo (naxny, naxneulp, 
naxHyT) (4em) 

nd4xa 

naxér 

nupor 

nonTopa 

nomugsép 

NpPOAYKTobI 

pic 

pbinoK 

cmeTdana 

ConeHbiit 

conéubifi orypéy 

coclicxa 

cbip 

Taopor 

Tepni, ka3dk, aTamMaHoM 
6yAewb. 


S6noKo 
aviue 
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grape(s) 
beef 
to. prepare; to cook 


gram 
ten eggs 
to.sound; to be heard 


f. greens 

cabbage 

potato 

sour 

a box ; 
head (cabbage, lettuce) 
Help yourselfl; Eat it in good health! 
personally 

butcher's (the)/meat (adj.) 
butter; oil 

dairy store 

to hate (imp. (Il. 


cucumber 
to smell (of something) (imp) 


packet 

package 

pie; cake 

one and a half 

tomato 

food-stuffs 

rice 

farmers’ market 

sour cream 

pickied, salted 

pickle (lit. pickled cucumber) 

sausage 

cheese 

farmer's cheese; cottage cheese 

Hoid your horses. (lit, Be patient, 
Cossack, you'll get to be head of 
your tribe.) 

apple 

egg 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Although the farmers’ markets can be expensive, there is generally a wider 
variety and higher quality of food there than in the stores, and bargaining is 
common. Many people grow vegetables and fruits on small plots at their 
dachas,.but for anything that can’t be grown there, the farmer's market is often 
the answer. Most families cannot afford to buy produce there regularly and shop 
there only for special occasions. Most cities have at least one farmers’ mar- 
ket, and the larger cities often have more than one. : 

For basic staples people go to regular stores, There are supermarkets, but 
people usually go to a different store for each type of food. There are bakeries: 
for bread; special bakeries for cakes and sweet baked goods; dairy stores; meat 
and fish stores; vegetable stores; wine and liquor stores. Fresh food is not al- 
ways available in these stores, particularly in the winter, but they are gener= 
ally well-stocked in canned, pickled, salted, or preserved foods. Due. to the fact 
that food can be expensive, people often bring gifts of food or drink when they 
are invited to someone’ s home for a meal. 


YMPAKHEHWA | 


A 


OreétbTe Ha BONpcbI No O6pasuy u NepeBesMite oTBETHI. (Answer the 
questions according to the example and translate the answers) 


OBPA3EL|: Yto Bam HY~KHO? (conéHble orypubi) 


Mue HykHbi conéuble orypupi. | need some pickles. 


1. KTo Bam no3BOHMN? (ogvn/“3/B3pdcrbie) 

2, Kako paw no6Umbii canat? (candt/u3/ce@xne nomuyopbl) 
3, fIna Koré On Kynvin noAdpKu? (Bce cBO poAcTBéHHUKN) 

4. Koré Tet He NOHYMaellb? (pyccKue myK4vub!) 

5. Koro Bt xaéte? (nd xopdwue apy3bA) 


Coctdpbte cpasulitenbubie npegnoxéHua no o6pasuy. (Construct 
comparative sentences according to the example) 


OBPA3EU: Y meHd anvinHbie BénocbI. —A y Hee? (longer) 
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Y Heé anunée Bénochl, vem y MeHs. 
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. Kona kynvin BkYCcHbIM ap6y3. —A Mat? (more delicious) 

. Cerégua nordga Ténnas. —A 3dBtpa? (warmer) 

. OpYKTbI Ha Pbinke CBE@KNe. —A B Mara3iHe? (less fresh) 

_ EXaTb Ha MalviHe y66HO. —A Ha MeTp6? (more convenient) 
. Mod kBaptiipa HéBas. —A ux? (newer) , 


Op WN = 


_C. Mepeseaiite na pycckuii no o6pa3uy. (Translate into Russian according to 
the example.) 


 OBPA3EU: Mue, noxkdnyiicra, gecaToK avi. (ten eggs) 


Mue, nomkdanyicta, 


1. bottle of milk. 

. 2 jars of jam. 

. 3 loaves of dark bread. 
.. 4 packets of tea... 

. 500 grams of cheese. 


Oo WRN 


'D.. Tepesegvite Ha pyccknii. (Translate into Russian.) 


. Parents should love their children. 

. | love Russian movies. 

. Why don’t you (familiar) like the farmers’ market? 
- She’s married to Maksim, but she loves Victor. 

. | hate working (to work) in the summer. 


oh WN = 
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YPOK 29 


HA ZOCYTE. At leisure. 


A. QMANOr 


Ha adye. 


AIAH CAHZEPC: Kaneda yanertenbnpii cag! 


JIEB AbBOBW4: Cnaci6o. Kené no6ur cagoségcreo. 


AIAH CAHAEPC: 3To efiguo. Mos rome. Y wac Her Adun, Ho Aéma 'y 
Hac Gonbuon cag. 


JIEB /JIbBOBHY: Kpéme cagqosé,crea, 4To Bbt Aénaerte 6 ceo66quoe spéma— 
30HMMGETECh CNOpTom? 


AIAH CAHZEPC: Ala, a n06nt6 urpate e 6ackeT6on. 
JIEB AEBOBHY: A cemba? 


AAH CAHAEPC: Tak 2xe kak H A, ColH n166uT GackeT66n. Ad4ka nocToAHHO 
GonrdeT no Tene@douy co ecémn caovimu nogpyrckamn. Oxd n66uT 
XOA4Tb no Mara3HHam ... 


JIEB JIBBOBH: XogvTe no mara3Hivam Aan pasenevénun? 
AAH CAHAEPC: Aa, 5To amepuKducKoe x666u!-A epi c cempé? 


AEB JIbBOBMY: Hy, Hom Héxorga xogviTe no mafa3ivam pan 
yA4osénecrena. Moi urpdem 6 kapTbt Ann CoH UrpderT Ha ruTdpe, HW MbI 
noém. Vi mbt 4dcTo X6AUM 8 TeGTp. 


_AAH CAHAEPC: Xopouid, korgd aca cembA MHTepecyeTca OAHUMM H Te 21Ce 
BeLGMH, 


JIEB AAbBOBHY: Kak 651 ne Tak! Bbonbure eceré a no6at cugeTo un 
pa3rosapvisat 6 caAy, kak Mbi cefiydc 4énaen, a ACTAM CKY4HO. 


AAH CAHAEPC: AéTH ace oquudkospie, He Tak nu? Yem wymnee, Tem nyyue! 


JIEB JIBBOBHY: Cosepurénno sépxo! 
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At a dacha. 


__DAN SANDERS: What an amazing garden! 
LEV LVOVICH: Thank you. My wife loves gardening. 


DAN SANDERS: | can see that. Mine, too. We don’t have a summer house, but 
we. have a big garden at home. 


_ LEV LVOVICH: Besides gardening, what.do.you do in your free time—do you 
play any sports? 


DAN SANDERS: Yes, | love to play basketball. 
LEV LVOVICH: And your family? 


DAN SANDERS: My son loves basketball just like | do. My daughter is 
constantly on the telephone with ail her giriiends. They love to go 
shopping . 


_ LEV LVOVICH: Shopping for fun’? 


DAN SANDERS: Yes, it’s an American hobby! And what about you and your 
family? 


LEV LVOVICH: Weil, we don’t have time to shop for fun, We play cards, or my 
son plays the guitar and we sing. And we often go to the theater. 


- DAN SANDERS: It’s nice when a family is interested in the same things. 


LEV LVOVICH: Nothing of the sort! More than anything, | love to sit out in the 
garden and chat like we’re doing now, but for the kids that’s boring. 


DAN SANDERS: Kids are all alike, aren't they? The noisier, the better! 
“LEV LVOVICH: That’s for sure! 


BB. FPAMMATHKA i 
CHOBOYNOTPEB/IEHME 


1. THE INSTRUMENTAL CASE OF PLURAL ADJECTIVES AND SPECIAL MODIFIERS 


The instrumental plural adjective and special modifier endings are the same 
across all genders. For adjectives, replace the nominative plural ending ~e with 
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-mu. For special modifiers, simply add -mu to the nominative plural form, As 
always, erd, e@ and ux do not change. 


NOMINATIVE INSTRUMENTAL EXAMPLE 
* ADJECTIVES “ble -bIMU cTdpble >» cTdpbimu 
“ve -AMM Apyrvie > apyrvimu 
SPECIAL MODIFIERS ““ -”MU Mod >> MOMMY, STH >> STU | 
“e “emu BCe >> BC€MY 
Aduka 6ecnpéctanHo Gontder no Tenedduy co Bcému CBOvMN NoApyKKaMU. : 
My daughter is constantly on the telephone with all her girlfriends. 


Xopowd, Korga CembA MHTepecyeTcA OFHAMN KM TéMuM Te BeLaMN. 
It’s nice when a family is interested in the same things. — 


Mot xoavinu 3a rpnGdmn c HdwuMu pyccKumu Konnéramy, 
We went mushroom-hunting with our Russian colleagues. 


2. EXPRESSING SIMILARITY 


There are different ways to indicate a similarity or likeness. Following are some 
of the most common: 


OAWHaKORbIA same, alike 

Tak Ke Kak (uv) (noun) same as/just like (noun) 
ofAvin/ogna/ogHe/oAni the same; one 

Kak yHac/Bac same as us/you 


Alétu sce OAMHAKOBEIe, He Tak JM? 
Kids are all alike (the same), aren’t they? 


Tax Ke Kak UA, CbIH mtO6uT GacKeT6on. 
My son loves basketball, just like | do. 


Xopouwid, Korgd CeMbA MHTepecyeTca OAHMMN UM TEM He BELLAMH. 
it’s nice when a family is interested in the same things. 


Kak vy Bac, HeBécTa O6bi4HO HaneBdeT Oén0e. 
Just as in your country (literally, as by you), the bride usually 
wears white. 
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3. HE- PLUS QUESTION WORDS 


Accented Hé- can be used with any question word in order to indicate “there 
is no... (to).” The resulting words must be followed by 6vino/6yaerT + an in- 
finitive, and any noun or pronoun preceding therm must be in the dative case. 
Héyero and Hékoro can be declined. 


Héyero there is nothing (to) 
HéKorOo there is no one (to) 
HéKorga there is no time (to) . 
Hérge there is nowhere (to) 
 Hékyaa there is nowhere (to) (direction) 
Hé3a4em there is no point (in) 


Ham HéKorga XogTb no Mara3vHaMm Ana pasBneuénua, 
We don’t have time (literally, there is no time for us) to shop for fun. 


_Mue cxyuno. Héuero aénatb uw He c Kem FoBoplith. 
i'm bored. There’s nothing to do and no one to talk with. 


Aétam Héxyaa Gvino éxatb. 
The children had nowhere to go. 


Note that HéxTO (someone) and Hé4TO (something) have a different meaning 
and cannot be used in the above construction. 


_ flaedit cnénaem néuto Hésoe! Mobi acerad 63qum Ha Adyy nétom. 
Let's do something new! We always go to the dacha in the summer. 


Tam cTosn HéKTO B KpacHonw pyOduike. 
Someone in a red shirt was standing there. 


4. THE VERB HITPATb (TO PLAY) 


Just as in English, the Russian verb urpatb (to play) can refer to games or mu- 

' sical instruments. When used with games or sports, it must be followed by B 
and the accusative case; when used with instruments, it is followed by Ha and 
the prepositional case. 


A nio6.6 urpatb 8 GackeT6on. 
| love to play basketball. 
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Mbl “urpdeM B KapTbl MIM CbIH ArpderT Ha rMTape, UV MbI Noém. 
We play cards, or my son plays the guitar and we sing. 


Mobi urpannv B waxmaTbi, OH Mrpdn Ha posne, a ONK Urpdnn B cbyTOdn. 
We were playing chess, he was playing the piano, and they were playing 


soccer, 


Note that 3aH“matbca rather than urpatb is used to express “to play sports.”. 


Bol 3aHMuMaeTecb CNOpTOM? 
Do you play any sports? 


5. IRREGULAR SHORT-FORM COMPARATIVES 


Some adjectives have irregular short-form comparatives. You will need to mem- 
orize the most common of these. Following is a partial list." 


good 
bad 
big 
small 
tall 
short 
expensive; 
dear 
cheap 
quiet 
loud 
near 
easy 
young 
old 
late 


ADJECTIVE COMPARATIVE 
xopowni nyywe- 
rinoxou xyke 
Gonbuldn 6dnbue 
MaAeHDKKA méHbIUe 
BbICOKMM Bbiile 
KOpOTRUA Kopdue 
Aopordu Aopome 
Aewésoli Aewésne 
TAXMA Tviwe 
rpomMKu Tpémye 
OnV3KUN 6nviKe 
nérnun nérue 
MONOAOH MiAdawe, MondKe 
cTapbii cTdpwe 
[ no3annn ndsKe 


Yem wymnée, Tem nyuwe! 
The noisier, the better! 


1. Please see the Appendix for a more complete list. 
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better 
worse 
bigger, more 
smaller, less 
taller 
shorter 
more expensive; 
dearer 
cheaper 
quieter 
louder 
nearer 
easier 
younger 
older 

later 


Apaguatb geBAtplii ypou 


_Siyawe né3qxo, 4em Hnkoraa! 
Better late than never! 


Bawa cuctéma o6wécTBeHHOro TpaHcnopTa Aewésne, vem Hdl. 
Your public transportation system is cheaper than ours. 


Short-form comparatives are the same for both adjectives and adverbs. How- 
ever, some short-form. comparatives, é.g. np@xge (before, first, formerly), 
pdubue (earlier, before, formerly), and qdnbuie farther), afe used mostly as 
adverbs and not as adjectives. , 


Bonbule Bceré a n06116 cugéte v pasroBdpusatb. 
More than anything. (most of all), | love to sit and talk. 


_ Topoplite méanenHee, nowanyicta. 
Please speak more slowly (slower). 


_ [péxge eceré mame Hao ero npurorésutp! 
First of all, Mom has to prepare it! 


 Tiiwe égeub, ndnbwe 6YAewb. 
Slow and steady. wins the race. (literally, The more quietly you ride, the 
farther you'll be) 


6. MASCULINE NOUNS ENDING IN ~y IN THE PREPOSITIONAL 
CASE 


Some nouns end in -¥ rather than -e in the prepositional case, when they fol- 
low the prepositions B or Ha to denote location. Here are some of the. most 


common: 

BaaponopTy — in/at the airport’ . Ha nony on the floor 
-Ha Gepery on/at the shore BO PTY in the mouth. - 
Ha Bepxy on top”: B CaAy in the garden 
B rna3y in the eye B CHery in the snow 

«B Kppimy in/at the Crimea B/Hayrny _—in/at the corner 
“BNeCy in the woods B wKaby in the cupboard 
Ha MoctTy at the bridge 


- bénbuie Bcerd 8 1106116 CugeTb B Cany. 
More than anything, | love to sit out in the garden. 
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OH Hac nogonyéT B aaponoprTy. 
He'll wait for us at the airport. 


Mobi wectb Hegénb ain Ha Gepery. 


We lived on the shore for six. weeks.: 


C. CHROBAPb 
6nvince nearer 
6onbue more; bigger 
66nbule Bceré more than anything; most of all — 
6onTaTb (6ontaio, Gontdeub, to chat {imp,) 

6ontdtoT) 
rpémye louder 
AGabue farther (mostly an adverb) 
AGua summer-house, country house 
Aewésne ‘ cheaper, less expensive 
Asia pasenewénva for fun 
Aoporice more expensive, dearer 
3QHUMAGTbCA CNOpToM to play sports 


Mrpato B 6ackeT66a/dyt66n 
HITpaTo B kapTol/wdxmatol 


to play basketball/soccer 
to play cards/chess 


urpare Ha rurdpe to play the guitar 

Kak 6b1 He Tak! Nothing of the sort! 

Kak e4AHO as is evident; as can be seen 
kak y (kor6) same as (someone) 

nérye easier 

ayuuse better 

mMéHoule less; smaller 

maAdquie, Mosm62Ice younger 

He TAK JIM aren't they, doesn’t it, etc. 
Hérge there is nowhere (to) 
xéxorga .: there is no time (to) 

Hékoro there is no one (to) 

Hékyqa there is nowhere (to) (direction) 
Hé4ero there is nothing (to) 
oAundkosoiit alike, the same, identical 
ofvin/-Ha/-46/-Hv one; one and the same 

neTb (now, noéub, notdT)/c— to'sing (1) 

né32ce later 
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’ Apadauatb REBATHIN yoOK 


NOCTOAHHO 


Tak se KaK W (KTO/4TO) 
“Thule 

YANBHTenbHbIA 

x6664 

XOANTb 3a rpu6amu 
oxyce 

WwymHela 


constantly 
cag garden 
ca4oBoActso gardening 
-Cceo60AHbIn free. 
cKY4HO boring 
Cosepwénuo eépuo! . Exactly!, That's right! 
-cTépue . older 


just like (someone/something) 
quieter 

amazing, surprising 

hobby 

to go mushroom-picking 
worse 

noisy 


PYCCKAA KYJIbTYPA 


Russians love nature and are very social, often spending their leisure time 
with friends and family in natural settings. Many people have a adya (country 
or summer-house) where they garden and enjoy sitting and chatting or sun- 
bathing. Another typical Russian pastime is to spend the day in the woods hunt- 
ing for mushrooms, and then have a picnic, perhaps around a campfire, with 
someone playing songs on the guitar while everyone sings. You can see a sim- 
ilar scene in the film Moscow Doesn't Believe in Tears. 

Summer leisure activities in the city can include a visit to an amusement park, 
such as Mapk FoppKoro (Gorky Park) in Moscow, or other parks where peo- 
ple love to stroll, rent paddle-boats, have their portraits drawn or caricatured 
by artists, eat.ice cream, or buy little souvenirs. Russians, especially older men, 
also enjoy playing chess and dominoes outdoors in parks in nice weather. St. 
Petersburg is known for its beautiful parks, such as JiérHui cag (the Summer 
Garden), Netepréd (Peterhof), and ExatepvHuucknit aBopéu (Catherine's 
Palace}, all remnants from tsarist days. Russians also love to sunbathe when- 
ever possible, along the.coast or by a large river, such as the Hepa (Neva) in 
St. Petersburg or the Bénra (Volga) in Volgograd. In the summer, everyone is 
out on the streets, especially. in the evening, strolling up and down the main 
thoroughfare or around the main square of the city or town. 
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Other favorite pastimes in the city include going to the circus (for which Rus- 
sia is justly famous), to a movie, to a museum, out to eat, to an exhibition of 
market, to a theatrical or musical performance, or to the 64HA (banya)—the 
communal or private baths where people soak, often with friends while drinks 
ing vodka. 


YMPAKHEHMA © A 


OBPA3EL;: Ei apdguate net, a MHe Tpviguatb ner. (A/ond. Ond/a ) 
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Coctappte cpaBHiitenbuble npegnoxénna mo o6pasuy. (Construct 
comparative sentences according to the example) 


fi ctrdpwe eé. Ond MondKe Mens. 


1. Y mens Gonbuidi cag. Y Herd MdnenbKun cag. (Mon cag/erd cag. Eré 
caa/mon cag.) 

2, iWdnka goporda, a W6Ka pewésaa. (Wdnka/6xa. O6Ka/wanka.) 

3. Bawa cuctéma xopowas. Hdwa cuctéma nnoxaa. (Bawa 
cuctéma/Hawa cuctéma. Hawa cvictema/Bdwa cuctéma.) 

4, Topoplith no-pyccku TpyaHo. Monumats no-pyccku nerko. (TopopTp 
no-pyccKu/MOHUMAaTb NO-pyccKu. NoHumaTb no-pyccku/roBopiiTb 
no-pyccKu.) 

5. Mocked 6aviaxo. Kies aanexo. (Mocksd/Kiies. Kies/Mocksa.) 


3andnuute npdnyckn. (Fill in the blanks, 


1. Mduta Hax6gantca 3a . (51 Gonbuivie 3ndHuA) 

2, Pdupiue ond yanekdnach . (Apyrvie Béuin) 

3. Mbt ropopiinu c . (er6 amepukdHcrue Apy3ps) 

4, OH 3aHumdetcaA___. (nonutviyvecnue sonpécp!) 

5, Kakée pacctoduve méupy sw? (Kapkdackne roppi, 
Ypdnpckue roppi) 


Mepeseniite Ha aHrnavilicKuit. (Translate into English.) 


1, end m66uT cagoB6gcTBo, Tak Ke KaK 14 BEI. 

2. Het pasunupt (difference) m@xay HUMU. OHM OA_uHdKOBble. 
3. Mot Bcergd eavim B oAHOM pectopaue. 

4, OHW KNBYT B OAHOM Abe. 

5. Upe 6yget acé paByo, kako cbunbM MBI peiGepem. 


fpdguatb AeBATbIN ypoK 


‘D. Tepepeavite na pyccxui. (Translate into Russian.) 


1. They'll have nowhere to go. 

2. There was no time to call. 

3. She was playing the flute (cbnéira) while we were playing chess. 
4. Do you piay the guitar or the piano? 

5. They have a summer-house on the shore in the Crimea. 
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YPOK 30 


B MY3EE. At a museum. 


A. AUAROF 


B Spmutaxe. 


3IKCKYPCOBOA: Mo! c edmu crovim 8 Manaxtitosom 3dne, Mépeg edmu 
néxoToppie nAynpie eéuyh yapa u ero cembi. 


KAPMEH: A 6p xoTéna eigerte eré cro AeT Ha3GQ. 


3QUK: Aa, Ho Toraé 3fecb 6binn 6bi TéneKo Pomduoeel, a MbI 6biNM Goi 
KpecroAnamu! 


KAPMEH: Caywati, rng “get caviuKom 6eicrpo, a rosopT ewé Goicrpée. 
M6ocHo xoAviTS no my3é10 OAHAMH? 


3AUK: A cnpeury. (rosopim c oxpGHHukom) fla, Ho Henb3A HMYer6 KacdTeCA, 
xopoulo? 


KAPMEH: Konéuno ... Of, kax kpaciiso! 
3AUK: Aa, PaGeprcé cam cAénan 570 aviye Ana yapA. 


KAPMEH: [lIpeqctdéss, ckénbko ox6 ceréqua crouT ... BAAnuls, Bor 
“umnpeccuouticroi! 


34K: B IpmuTdoxe cdmaa ayyuian 8 Miipe Konnéxyna 3dnaguo- 
esponéficxoro' ucKyccTea, écav He CaMTaT» JTyepa. 


KAPMEH: 31To é4eHb Kpaciieo, Ho 92 xoTéna 6bI nocmoTpéTb pyccKoe 
MCKYCCTBO. 34eCb eCTb TAKOH My3éH? 


SANK: Aa, Pyccnuti Myzé#. Te6é fondcHei noxnpdeuteca KapTHhuol 
nepeyetincnnkos W Pénuia. OH OAAH M3 Hdwnx cdmpix 3HaMeHATDIX - 
XyAducuiKos. On sbipaxcdeT pycckul AX. 


At the Hermitage Museum. 


GUIDE: We're standing in the Malachite Hall. In front of you are some > belongings 
of the tsar and his family. 


1. When two words are combined, the resulting compound word has two accents— one for each 
word. 
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CARMEN: | would like to have seen it a century ago. 


_ EDIK: Yes, but only the Romanovs would've been here.then, and we would've been 
peasants! 


CARMEN: Listen, the guide is going too fast, and talking even faster. Can we walk 
around the museum by ourselves? 


EDIK: I'll ask. (speaks with the guard} Yes, but we can’t touch anything, alright? 
CARMEN: Of course... Oh, how beautifull 
EDIK: Yes, Faberge himself made that egg for the tsar. 


CARMEN: Imagine.how. much it’s worth today... . Look, there are the impres- 
i. sionists! 


EDIK: The Hermitage has the best collection of Western European art in the world, 
not counting the Louvre. 


CARMEN: They’re very beautiful, but.’d like to see some Russian art..Is there such 
a museum here? 


EDIK: Yes, the Russian Museum. You'd love the Wanderers’ paintings and Repin’s. 
He's one of our most famous artists. He expresses the Russian spirit. 


B. FPAMMATHUKA 
CNHOBOYMOTPEBJIEHHE 


1. THE SUPERLATIVE © 


The superlative degree of adjectives is formed by. simply. adding the modifier 
_ CaMbtid before. the adjective in question. Cambii has. the same.endings as. the 
adjective it precedes, and agrees with the noun in number, gender, and case. 


B Spmutaxe cdman nyuwan B MMpe Konnékuna 3AnagHoeBponéiickoro 

VckycctBa, écnu He CuuTdTb JlyBpa. 

_ The Hermitage has the best collection of Western European art in the world, 
not counting the Louvre. 


Pénnh OAMH U3 HALUIUX CAMbIX 3HAMCHUTHIX XYAOHHUKOB, 
Repin is one.of our most famous artists. 
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310 cdmoe KpaciiBoe Aud, KOTOpoe A KorAd-Hu6yAb Bugena! 
This is the most beautiful egg I’ve ever seen! 


Note that nyu (best) is used instead of xopdunn to form the superlative. 


Buwnn— cdmbie syuuime Ha ppiHKe! 
Cherries—the best in the market! 


2. THE CONDITIONAL WITH BbI 


The conditional mood is used to express possibility or to depict an “unreal” 
(hypothetical) situation in the past or future, i.e. “would/could/should (have).” 
It consists of the particle 6bi and a verb in the past tense. Bbl usually follows 
the verb but may also precede it. It is never accented and cannot begin a 
sentence. 


font ewé B Pyccnuit My3é” 6vino 6bI HeBO3MOMKHO. 
It would have been impossible to go to the Russian Museum as well. 


3aBtpa a C yROBON_CTBMeM Nowa Gbl B TedTp. 
| would very much like to go to the theatre tomorrow. 


Xopouwd Gino 6bt npoBecTH mMécaAy Ha MOpe. 
It would be good to spend a month at the sea. 


Note that it must be determined from context whether the verb refers to the. 
future or the past. 


B 5tom my3ée xoténa 6bi NocMoTpéTb pYccKoe UCKYCCTBO. 
I'd like to see (would like to have seen) the Russian art in this museum. 


fl 6b xoTéna BUgeTb er6 CTO NeT Ha3da. 
| would like'to have seen it a century ago. 


in complex sentences, 6bI can appear in both the main and the subordinate 
clause, or just in one clause. 


Torgd 3gecb 6binu 6bI TONbKO PomaHOsbl, a Mb! 6binu 6b! KpecTbAHaMu! 
Only Romanovs would’ve been here then, and we would’ve been peasants! 
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Ona xoténa 6b! Cer6aHA OTAbIXaTb, HO HE MOET. 
She would like to rest today, but she can’t. 


Mobi xoTénv 6bI novTH B IpMuTaxK, HO He CMOKEM, 
- We would like to go to the Hermitage, but we won't be able to. 


Although the Russian conditional is quite simpie to use, remember that “would” 
in English does not necessarily correspond to 6bt in Russian. A future action 
from the standpoint of the past is expressed simply by using the past and fu- 
ture tenses together. 


Sank ckasdn, 4To OH Mpunér. 
Edik said that he’d come (or: Edik said that he will come) 


“Would” can also be expressed by gdmxex followed by an infinitive. 


Te6é AoMKHbI NOHPABUTECA KaPTVHbI NepeABAXKHUKOB. 
You'd love (you shouid/will love) the Wanderers’ paintings. 


3. PLURAL SUBJECTS WITH c 


in conversation, two subjects are usually combined into a special plural con- 
struction with the preposition c. The first subject is a plural pronoun in the nom- 
inative (MbI, Bbl, or OHM), followed by c and the instrumental case of the second 
subject. Regardless of whether the first subject is singular or plural, a plural 
pronoun must be used, . 


Mbi c BdMu CTOAM B ManaxviToBom 3ane. 
We (literally, we with you, meaning “You and |”) are standing in the 
Malachite Hall. 


Kapmén, Bbi c Sauxom XOAVAM B Ipmuran? 
Carmen, did you and Edik go to the Hermitage? 


Onvi c Saunom (Kapméu u eé apyr Sank) xoavinn B DpMuTan. 
They (literally, they with Edik, meaning Carmen and Edik) went to the 
Hermitage. 
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4. DECLENSION AND NUMBER OF SURNAMES 


Most Russian surnames were originally possessive adjectives. Therefore, they 
reflect the gender and number of the person. , 


3necb 6binu Gbi TOnbHO PomadHosbl. (masc.: Pomdnos, fem.: Pomatopa) 
Only Romanovs would've been here then. 


Bot Jlep Unbiu Kamau i ero eHa, AHHa JIbBOBHa Kamina. 
(pl.: KAmKuUHbI) 
There's Lev Ilyich Kamkin and his wife, Anna L’vovna Kamkina. 
(pl.: the Kamkins) 


Some surnames are more clearly adjectives, and they behave like regular ad- 
jectives. Non-Russian surnames do not agree with the person to whom they 
refer. All surnames decline, however, unless they are obviously foreign and do 
not have a suitable ending. 


A cmotpi6 KapTiHb! Maptiipoca Capbsna. 
I'm looking at paintings by Martyros Saryan. 


Al nto6nt6 uutdtb KHMiru foctoésckoro. 
| love reading Dostoevsky’s books. 


Mbt ropopuim o KapTvinax Dpxdpmxn Oxi uv UBdua WiwiKuna. 
We're talking about the paintings of Georgia O’Keefe and Ivan. Shishkin. 


5. CTOATb VERSUS CTOWTb 


The verbs CTOATb (to stand, to be standing) and cté6utb (to cost; to be worth) 
are often confused because they look exactly the same when conjugated, ex- 
cept for the accent. Note, also, that cT6uTb does not have a perfective form, 
whereas CTOATb does: NOCTOATb. 


Mb! c Bamu cTOoViM B ManaxitoBom 3dne. 
We're standing in the Malachite Hall. 


NpeAcTaBb, CKOAbKO OHO CerogHA CTOMT ... 
imagine how much it’s worth today... 
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Cudnbko ctéat 3Tu penpogyRuun? 
How much do these reproductions cost? 


C. CHOBAPb 


6bicTpbii fast; quick 
BbIpancaTs (BbiIparKdlo, BbIPaKdelllb, to express; to convey; to voice 
BbIPAMdIOT) /ebIpasnT 
(Bbipaxy, Bbipasiltb, BbiPa3AT) 
_ rapAepo6 cloakroom 
Le} guide 
Ayx spirit(s), heart, mind 
»eisonuch . f. painting 
“3HaQMeHHToIN © ' ~~ famous; celebrated; reknowned 
MMnpeccHoHicTel the Impressionists 
MckYccTBO art 
KapTHva painting 
KacdToca (Kacdiocb, Kacdeluibca, - to touch (on); to concern 
KacdioTca) /KOcHYTbCA (KOCHYCb, 
KOCH@WIbCH, KOCHYTCA) 
KO/ANEKYNA collection 
KpecTbAHMH peasant 
aya _ best 
mup world; peace 
my3éi museum 
-MbIC BGMU we (you and 1) 
OxpaHHuk guard 
_ npegcTasaate (npegctasnsto, to present; to represent; to imagine 
npeAcTapnseub, npeACcTaBAAtoT)/ 
npescrdenrb (nperctdpntw, 
npeAcTasullib, NpeacTaBar) 


penpogyKyna reproduction (of a painting) 

p¥cosaTe (pucyio, pucyetlb, to draw, to paint, to portray 
pucyiot)/Ha- 

pucyHoK drawing, illustration, design 

camo ‘the most (+ adjective) 

CTGMT» (cT610, CTOMtb, CT6AT) to be worth; to cost (imp) 

_ CTOAT» (cTO1, CTOVub, CTOAT)/No- —_—to stand, to be standing 
TANGHTAMebIA talented 
XYAOuCeCTBeHHEIN artistic 
XYAOHCHUK artist 
yapésuy the tsar’s son (heir to the throne) 
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yapHiua tsarina 


yapb , om. tsar 
3KCKYpCcoBOA guide 
A xoTén(a) Gol... dlike... 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Many Russian painters traveled and painted throughout Europe in the nine- 
teenth and early twentieth century. They developed an artistic tradition influ- 
enced by Europe yet uniquely Russian in flavor. There are a number of fine art 
museums in Russia. In St. Petersburg, the most famous is the Hermitage, the 
former Winter Palace of the tsars. Among its many exhibits, the Hermitage 
houses an extensive collection of Western European art, especially of the Im- 
pressionists, as well as some of the tsars’ treasures. The Russian Museum.in 
St. Petersburg has a wonderful collection of Russian art from ancient icons to 
modern art. The Tpetbakosckan ranepéa (Tretyakov Gallery) in Moscow 
houses Pavel Tretyakov’s (1832-1898) comprehensive collection of Russian 
art. Tretyakov did much to collect, preserve, and further Russian art. In virtu- 
ally every city throughout the CIS, there is a local museum with examples of 
national and local artists’ work as well as a wide variety of traditional handi- 
crafts. These are well worth seeing as they provide a vivid picture of the area’s 
culture and history. TanouKu (slipper-like shoe coverings) must be worn in most 
Russian museums in order to protect the floors. You will generally be outfitted 
with these upon entering the museum. 

Many Russian artists. remain virtually unknown elsewhere. A notable ex- 
ception is Mapk Wardn (Marc Chagall) who is better-known outside of Rus- 
sia than in his own country of birth. Some reknowned Russian artists include 
Bacvinui Kanavnckuii (Vasilii Kandinsky) and Kaaumvip Manésuy (Kasimir 
Malevich), whose styles were modern and abstract, WBaH Aiipa36BcKuii (Ivan 
Aivazovsky), famous for stormy ocean scenes, and Vinbd Pénun ({llya Repin), 
who is believed to have captured the Russian soul in his work, particularly in 
his famous painting Bypnakii Ha Bonre (The Volga Boatmen). Many paintings 
by the Wanderers (nepegBYKHKKH), a school of realist painters active in the 
second half of the nineteenth century, are also highly regarded. 
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YNPAXKHEHWA 


A, CocTaépbte npegnomxénua c npeBocx6gHon cTénenbio no obpa3uy. 
(Construct sentences inthe superlative according to the example.) 


a OBPA3EL: 3TH XYAOKHUKM O4eHb Tandutanebie. (B My3ée) 
3TO CAMbIe TANAHTNMBbIe XYAOKHUKU B MYy3Ee. 


= 


. Pénutt 64enb 3HaMeHMTBIN XYAOUHUK. (B CTpaHé) 

. B Spmutane xopdéian komnéxua 3dnagqnoesponéiicxoro ucKyccTBa. 
(B Mipe) 

3To KpaciBoe aliuo. (B Miipe) 

31a KapTia 6veHb cipduuan. (KoTépyio a Korgd-Hubyab Brigen) 
3ToT 3an Guenb Gonbudi. (B répoge) 


NO 


wo 


wn 


Coctdppte npeanoménua c cocnardtenbHbim HaKNOHéHMeM, a 3aTéM 
nepepegiite ux. (Construct sentences in the conditional, and then translate 
them.) 


. 370 6bino xopowsd. 

. Axouy nov B Spmutam. 

. Torgd 30ecb 6binu TénbKO PomaHosbl. 

. Te6é 6yaeT TpyAHO NOsBOHMTh. 

. Axouy nocmorpéts pycckoe “ckyccTBo. 


C. 3andanute nponycku no o6paauy. (Fill in the blanks according to the 
example, 


OBPA3EU: Mbi coKeHdi ni66um xogvitb B My3éu. (aw Mod KeHA) 


1. ctovim B Manaxvitosom 3dne. (A 1 Bol) 

2. Yro cerdgua 6yaem génate? (av Tol) 

3. _____ 3dBtpa yégete? (tbl 4 TBOM CbIH) 

4, ___ xorénv 6b! nocmorpétb dua, KoT6pple caénan DaGepxé. (BI 
“A OHY) 

5. _____ xogvinu no my3éio? (ebi 4 Baw rna) 
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D. fepepegvire Ha pyccxuis. (Translate into Russian.) 


1. The Romanovs used to live here. 

2. How much is it? 

3, | like liya Repin’s paintings a lot. 

4, | don’t know very much about the lives of Anton Chekhov or Maksim | 
Gor’kiy. 

5. The guard is standing by the door. 
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WECTAA MPOBEPKA (Sixth Review) 


_A. Tlepesenpite Ha pycckui. (Translate into Russian.) 


1. Vera likes working as a guide. 

2. Kolya wants to become a dentist, just like his father. 

3. They almost missed the plane. They were lucky (noBe3n6) that it was 
also late! 

4. Lev L'vovich loves to play chess, but his children hate to play. 

5. Can | (is it possible) buy grapes at the market’? —Yes, you can (it’s 
possible). 

6. Women are forbidden (it's forbidden for women) to wear pants in 
church. 

7. It's impossible to do a horoscope without (6e3) the date of birth. 


8. |'d like to hear (to listen to how) you (informal) play the guitar and sing 


sometime. 
9. | imagine that Edik would play (plays) the piano very well. 
10,. Lena did (painted) two paintings in the Crimea. 


Noctdsbte npunardtenbHbie cHa4ydna B CpaBHUTeNbHylO CTENeNb 
noT6m B NpeBocxdgHyto cTénenb no oOpa3uy. (Put the adjectives 
into the comparative and then into the superlative according to the 
example) , 


_OBPA3EL|: Xne6 gopordi. (cbip, maico) Crip gopdme xné6a, HO msico camoe 


Hoporée. 
Bread is expensive, Cheese is more expensive than bread, but 
meat is the most expensive, 


1. Witwkun 3HameHuiTbiin xyaduHuK. (Pénun, Lilardn) 

2. A6noku xopoune. (anenbciHbl, BAWHN) 

3. OunbM cidKHbl, (nbéca (play), KHYira) 

4, Mod kOmuata Manenbxaa. (erd KOMHata, Ux KOMHaTa) 
5. Yuac xopdwun cag. (y Hux, y Herd) 


floctdBbTe BO MHOMeCTBeHHOe 4UCAO, ynoTpebénda CnoBa B CKOOKAaX, 


écnu ectb. (Make the sentences plural, using the words in the parentheses 


if there are any) 


1. 37a pycckan MéHUMHa 34myKeM 3a aMepUKAHUEM. 
2. CK6nbKO cTOuT Ofna Gonbuda nd4Ka 44a? (HATH) 
3. He o6pawdite sHumdHua Ha Storo wyMHOro pebéuKa. 


Sixth Review 


4, [pxyav nogaplina cBoemy apyry TunK4Hbli HapoaHbli cyBeHip. (Bce 
CBOM Apy3bs) 

5, Mbt Bcerga npurnaudem 6ordtoro yenopéxa, K TOMY Ke 
TaNdHTAMBOrO MOAOAOTO xyAOKHUKA, Ha Hay BeEYepMHKy. 


D. OtpétbTe Ha BONpOcbl, OAHAM CNOBOM, écAM BO3MOMHO, (Answer the 
questions, in one word if possible.) , 


1. Yro Taxenée (Taxxénbii, heavy), 6dHka maiioné3a vinu GaTOH Génoro 
~ xné6a? 
2. Yto Hékorga Aénatb JibBy JIbBdBuyy u erd Cembe? 
3. Mo mHéHmio Jbxyau, npapocndsHoe cedfe6Hoe BeH4aHNe NoUTH Kak 
4T0? ‘ 
4. flo mHéHuto fldua Cangepcona, KTO oAMHaKOBbIN? 
5, Yro 3Ha4uT «u T. A.» no-aHrnviicnn? 
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TEKCT AIA UTEHUA (Reading) 


fIPA3AHUKM 


B mo60n' pycckua npd3sqHvk, MOKHO cKa3dTb: «No3gpaBnsio/ 
Nosapapnsem? c npd3qHukom!»? Coppeménnbie* pycckne npa3qHukn 
BiKO4dloT Hosbil rog (31 AeKabps), MexayHapdogubil KEHCKU AeHb (8 
Mapta), Jeb BecHbi (4 mda), JleHb noGéapi® (9 mda), uv eb Pocciin (12 
viona). B Hépbi rog flea Mop63 co CHerypoukon gdpat nogapKn AéTAM y 
NK HM POACTBEHHUKM 1 Apy3bA TOTOBAT BKYCHBIA PKU, M MHOrO ent n 
nibiot. Bocbméro madpta OKéHcKHA BeHb) MyKUVNb! AapAT WKEHLAHAM 
UBeTbI MW OTKPbITK. B fleHb BecHbi (6biswnii® Aenb Tpyadwuxca’) nau 
ryidiot B ndpkax inv padraiot Ha Ad4uHoMé yudcre.? B flenb no6éppl 
nidan BcnomuHdtoT’? nord6uux'? Ha BomHé.'? B flenb Pocciin Qlenb 
He3aBlicumocTn') o6bi4Ho 6biBdeT'* caniét!® u BOGHHbIM'S napdg. 

fndpubie npasocndsrble npd3guuKnu — Powgected’’ (7 sHBapA), 
macnennua u Macxa.'® Oui npd3auyiotca’? go cux nop.?° Mdcnenuua — Sto 
Heaéna KapHaBdna go nécta*' népeg Mdcxo’, korad nidqu eqgat mudro 
6nuHOs u UrpdloT B pdsHble Arpbt. Mdcxa — G4ueHb BaKHbIA NPaZAHUK AIA 
Bépyoumx.? Mdcxa Bcergd pbinagdet®? méxpy veTBéptoim anpéna u 
BOCbMbiM Mada. Bépyrouye xOgaT B YépKoBb U east KyAvY (TpaguunoHHElA 
cndgkuht xne6 ana Mdcxu) u Kpdwenpie** diiua. Kpdwenbte Aiua 6einu 
oc66eHHo KpaciiBble Ha Yxpavine. 


CNOBAPb 
1. m060H any 
2. NO3ApaBAATb (NosgApaBAt, to congratulate 


ONMN DAW 


no3apaBgnselb, nosyqpaBlstoT)/ 
no3zgpaButb (no3sqpdsmi, 
No3ppaBuilib, NosApABAT) 


. Cnpa3quukom! Happy Holiday! 

, COBpeméHHbIK contemporary 

. nobéga victory 
6biBuinn former 

. Tpyaduyueca . workers 

. BAYH dacha (adjective) 

. yadcToK plot (of land) 
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10. 


11. 
12. 
13. 
14. 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
ai. 


22. 
23. 


24. 
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BCHOMMHATb (BCNOMNHAN, 
BCNOMMHACLIb, BCNOMMHAIOT)/ 
BCHOMHMTb (BCHOMHIO, 
BCNOMHUWb, BCNOMHAT) 
norvi6wne 

ponHa 

H@3aBUCUMOCTb 

6bIBATH (6bIBAeT, 6bIBAtOT) 


-CasOT 


BOGHHbI 

PouectBo 

Mldcxa 

Mpd3qHOBaTb (npa3qnyio, 
npa3sqHyellb, MpasqHytoT)/oT- 
Ao cMx nop 

noct 

Bépyiowni 

Bbinagatb (BeInagdt, | 
BbINnaaelb, BbINagdtoT)/ 
BbiNacTh (Bbinagy, BbiNagelb, 
BbiTaAyT) 

KDaWwenbih 


to remember, to recall 


those who perished, died 
war 


'f independence 


to take place, to happen (with some 
frequency) (imp) 
fireworks 


military 
Christmas 


Easter’ 
to celebrate 


up until now; to the present 
fast (BenviKUK NocT = Lent) 


“believer; religious person 


to fall (Gut), to occur 


colored, painted | 


Tpétnii TeKcT 


YPOK 31 


FOTOBKA. Cooking. 


A. AWANOL 


Fan va VpdHosHa, Kona u Mat roroeat YoKUH No Ciyyaio AHA POuAEHUA. 
_ TAJINHA UBAHOBHA: Tak, kypnya CGpHTcA B Ayxéske HW KapToulka 
sapurtca. Kéna, nomdnylicta, Hapértb nyKa ANA canaTa. 

-KOJIA: [ae non? 

__TAJINHA ABAHOBHA: 3a TO66H, BUCHT Ha cTeHe. 

KOJIA: (noxd3biaaem Mame mapéanky ¢ aykom) BoT Tak? 

TAJMHA WVBAHOBHA: Hemuéocko noménpye. Aa ncnexy nupor! 

IAT: Auto s qoncnd Aénare? 

- [AJINHA WBAHOBHA: Iocuau ut norosopl c HaMy, noKé MbI roTéeuM YoCcHH. 
NAT: Naquo. Bot ecerad cému génaere nupor, a He noxyndere? 


__TANMHA MBAHOBHA: Noxyndrs nupor?! Hukoraa! Ha Aexe poocAeHna MoI 
gcergé roToenm AGno4nbih nupor no peyénty npabdbywKn. 


KOJIA: A ace Te6é rosoptin! Ona cxopée ympéT, yem KynuT nupor! Takada 
répgaa! 


TANAKA ABAHOBHA: Beau ce6A xopowd, a To Tel y MeHA nupora He 
noaywHute! 


-KOJIA: Ax, npocri mena! (on yenyem eé pyxy u cmeémca) 
TAJINHA UBAHOBHA: Mat, re6é Hpdeutca crpaAnaTe? 


MAT: He océGenno. ¥ mend cefiudc no4yTii HeT nocyAbl, Ho 5TO MHe He mewdeT. 
_ A npegnouttdto xogito @ pecropan! 


__ TAJINHA MBAHOBHA: Bot noyemy Te! Takdéa xygenbxaa!l K comcanénun, A 
- nto6nt6 new—kak cama siquuie! 
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Galina lvanovna, Kolya, and Pat prepare a birthday dinner. 


GALINA IVANOVNA: So, the chicken’s roasting in the oven, and the potatoes are 
boiling. Kolya, please chop the onions for the salad. 


KOLYA: Where's the knife? 

GALINA IVANOVNA: Behind you, hanging on the wall. 

KOLYA: (showing his mother the plate of onions) Like this? 

GALINA IVANOVNA: A little smaller. And I'll start on the pastry for dessert! 
PAT: And what shouid | do? 

GALINA IVANOVNA: Sit and talk with us a bit while we make dinner. 

PAT: Alright. Do you always make the cake yourself, rather than buying one? 


GALINA IVANOVNA: Buy it? Never! For birthdays we always make my great- 
grandmother's apple pastry. 


KOLYA: What did | tell you? She'd sooner die than buy a cake! Oh, such pride! 
GALINA IVANOVNA: Behave yourself, or else you won't get any! 

_KOLYA: No! No! Forgive me! (he kisses her hand, laughing) 

GALINA IVANOVNA: Pat, do you like to cook? 


PAT: Not especially. | have practically no dishes at my house now, but that does- 
n't bother me. | prefer to eat out! 


GALINA IVANOVNA: That's why you’re so thin! Unfortunately, | love to bake, as 
you can see. 


B. FPAMMATHKA H 
CHOBOYNOTPEBJIEHME 


1. THE COMMAND FORM 


To form commands or requests, known as imperatives, drop the third person 
plural ending of a verb, and replace it with -# (singular) or -Wte (plural or po- 
lite) if the resulting stem ends ‘in a vowel. If the stems ends in a consonant, 
there are two options. If the stem ends in a single consonant and is not end- 
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stressed throughout conjugation, the endings are -b and -bTe. If it is end- 
stressed, the endings are -v and -nTe. 


STEM ENDS IN: ENDING EXAMPLE 


a vowel . -i/-"te Hénatb >> AénatoT » génat Hi >> 
eae Lénaii(re)! 
_ Ta consonant, with -v/-vte rOBOPHTb >> TOBOPAT >» TOBOP+ Ki >» 
shifting or Fosops(re)! 
ending stress CMOTPETb >> CMOTPIO, CMOTPAT >> 
cCMOTp+ vu >» Cmorpui(re)! 
single consonant, —_| ~b/-bTe 6biTh >> OyA+ >> OYA + b >> bypb(re)! | 
with stem stressed : 


 Cnywiaiite, pe6sira! (cnywarb: cnywator) 
Listen, guys! 


_Cmotpui! Kakda tonKaa paddra! (cmotpétp: cmotpis, cmoéTpat) 
Look! What fine workmanship! 


Beavi ce6d xopowd! —Ax, npocti mens! (BecTu: BegAyT; NpocTitb: npoctéT) 
Behave yourself! —-Oh, forgive mel 


Kona, noxdnyiicta, Hapéntb nyKa Ana candta. (Hapé3atTb: HapéxyT) 
Kolya, please chop the onions for the salad. 


Mpopéppte akkymynAtop, nomanyicra. (npoBéputp: npoBépat) 
. Check the battery, please. - 


* Some common verbs have irregular imperatives. Single-syllable infinitives end- 
ing in -uTb take the imperative ending -eii(Te), infinitives ending in -aBaTb take 
the imperative ending ~aBdii(te), and prefixed forms of éxaTb, e.g. NOoéxaTb, 
rpve3kaTb, have the imperative ending -esxdii(Te). Also, irregular verbs have 
irregular imperatives: faTb (and any of its compounds, such as nepegatp) has 
the imperative form flaii(re)!, and ectb has the imperative form Eutp(te)! 


Nat, nepeadi emy Hox. (nepegde) 
-» Pat, hand him the knife. 


Tlowdnyiicta, seineite u noéwbte! (abinutb, noéctb) 
~. Please, drink (up) and eat (up)! , 
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fasdite notanuyem! (gasdtb) 
Let’s (all) dance! 


Pe6ata, sctapdire! (sctaBatb) 
Get up, guys! 


Fpvesxdite ko me! (npnéxatb/npuesKdtp) 
Come visit me! 


2. CEBA VERSUS CAM 


The pronoun ce6si corresponds to the English pronouns “myself, herself,” etc. 
It always refers to the subject. Ce6a declines like Te64, except that it does not 
have a nominative form. It often follows a preposition. 


Ou npwnéc npopyrtel c co66i. 
He brought the groceries with him (self). 


He TAHMTe K Ce6é, a TONKaliTe oT. ceOA. . 
Don’t pull it towards you(rself); push it away from you(rself). 


Ce6a is also used as a reflexive pronoun, in which case it is invariable. It then 
functions like the reflexive verb suffix -ca, which is an abbreviation of ce6s. 


Benvi ce6d xopouwid, a To Tht y Mend Nupord He nonyuniu! 
Behave yourself, or else you won't get any cake! 


Kak Bbi cerégua ce6a uyectByere? 
How do you feel today? 


Cam, on the other hand, is used either for emphasis or to note that the action 
was or will be performed without extraneous help. It usually follows a pronoun 
and agrees with the subject in gender and number. 


Bol acerad cdmu aénaete nupor, a He noxyndete? 
Do you always make the cake yourself, rather than buying one? 


K conkanéHuio, MHe 64eHb HpaBuTcA Neub—KaKk cama BUquuD! 
Unfortunately, | love to bake, as you can’see (for yourself ). 
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3, THE PREFIX M0- (A LITTLE BIT, A WHILE) 


The prefix no- generally conveys the meaning “a little.” It can be attached to 
verbs or to short-form comparatives of adjectives. 


locugv u noropopi c Hamu. 
Sit and talk with us a bit. 


Bot Tak? —-Het, HeEMHOMKKO NomMénbye. 
Like this? —-No, a little finer. 


When attached to imperfective verbs, the resulting perfectives can mean “to 
do something for a little while.” 


IMPERFECTIVE PERFECTIVE 


to speak rOBOpUTb | noropopyitb | to talk for a while 
to think AYMaTb nogyMatb to think for a 
. ; while 
to go (by vehicle) 634UTb Noé3qutb to drive around 
for a while 
to go (on foot) XOAMTb NOXOAVTb to walk around 
for a while 
to lie, lay  nexat NOA@KATS to lie/stay in bed 
for a while 
to sit CugéTb nocvgétb to sit for a while 
to sleep cnaTb nocnatb to sleep for a 
while 
to stand CTOATb NOCTOATb . | to stand fora 
while 
to dance TaHileBaTb NOTaHYeBATb | to dance fora 
| { while 
TM ... Hdg0 NogyMaTb 06 STOMm. 
Hmm ... I'll have to think about this a little. 


34etpa cy666Ta. A ¥Tpom xouy HEMHOKKO NonexKaTb. 
Tomorrow's Saturday. | want to stay in bed for a while in the morning. 


Many imperfective verbs, including the verbs above, can also be made into reg- 
ular perfectives with the prefix no-. You can generally infer the correct mean- 
ing from context. Note that with éxaTb and wat, no- does not mean “for a 
while,” but “to start (going).” 
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flo3sBoHviTe nondsxe, ndgAHo? 
Call me a little later, okay? 


XumulictKa XOpowd nowicruna onGxAy, Kak Bcerga. 
The dry cleaner cleaned the clothes well, as usual. 


Oud noéxana Ha pa6dty 8 AéBatb Yacds. 
She left for (started for, by vehicle) work at nine. 


Mo! rongém Aomoi 4épe3 yac. 
We'll go home (start for home, on foot} in an hour. 


Following are some common short-form comparative adjectives with the pre- 


fix no-. 
noméHpiue a little less, a no6dénbie —a little more, a 
little smaller little bigger 
NOBbilue a little higher noHMKe a little lower 
nond3Ke a little later ’  opdHpwe a little earlier 
noxyne a little worse nonyuwe a little better 
norpo6mue a little louder noTvwe a little quieter 


Kak Thi YYBCTByeulb Ce6A cerdqua? —YyTb-4yTb nonyume. 
How do you feel today? —A little bit better. 


fopopvte norpémye, noxdnyiicra. A Bac He crbiny. 
Speak a little louder, please. | can’t hear you. 


4, EXPRESSING “WHILE” 


While” or “as” can be expressed in two ways in Russian. When describing two 
simultaneous actions use noKa, 


Mocuav uv norosopii c HAMy, NOKa MbI roTéBUM. 
Sit and talk with us a bit while we cook. 


Noxd mb YKUHANNY, OH CMOTpénu TeneBi30p. 
While we were eating dinner, they were watching television. 


When a single (perfective) action interrupts a continuous or “background” (im- 
perfective) action, use Koraa (when). 
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OnH no3sBOHMAM, KOrAd MbI PKUHATM. 
They called while we were eating dinner. 


Korad A Bo3Bpawanach AOmOn, A yBugena TBOId nogpyry Nar. 
While (as) | was returning home, | saw your friend Pat. 


= C. CHOBAPb 
sapre(ca) (api, Bapuih, to boil: to be boiling (reflexive) 

_. Bapat(ca))/c- , 
BecTHh ce6A (xopowd, nidxo) to behave oneself (well, badly) 
avicéTp (BUWY, BUCHLb, BUCHT) to be hanging (imp) 

Bor Trax? ; Like this? 
ropAbiit proud 
_foTéeKka cooking 
_Ayx6era oven 
_2cGpure(ca) Okdpto, Kap, to fry, to roast; to be frying, roasting 
"  wdpat)/nop- (reflexive) 
ayk onion 
- MewtdTb (mewdto, Mewdeuld, to bother (someone) 
mewiadtot)/no- (Komy) 
mykad flour 
HOW knife 
_ nepeméuMieaTb (nepeméuinsaro, to mix (together); to combine 
nepeméumBaellb, 


nepeméwneaioT)/nepemewdTo — 
(nepemeuidio, nepemewdeutp, 


nepemeator) 
“neye(ca) (nexy, neyéub, to bake; to be baking (reflexive) 
nenyt(ca))/Mc- 
nupor pie; cake; pastry 
norosopHiTp to talk for a while 
- nofjasdTs (nogatd, nogaéwb, to serve (food) 


nogatdr) /nogdTe (nogaM, 

nofdtb, noAACT, nogagvim, 

nogaavre, nopapyt') 
noka while 
noménpue a little less; a little smaller 
nacyga dishes 
-npabd6yuika great-grandmother 
pacTronnennolli melted 


1. This verb is a compound of fats and has the same irregular pattern. 
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pésaTo (paxy, pOxeulb, penyr)/ Ha- 

peuénr 

cam/-a/-1 

cKkosoposa 

cKopée 

cTeHGa 

cTpAnarb (crpsnato, cTpsnaeulb, © 
cTpanatot)/co- 

Tapénka 

TomkaTb (ToNKALO, TONKAeLIb, 
TONKAIOT)/ TOAKHYTS (TONKHY, 
TOJIKHElWb, TONKHYT) 

TAHYT® (TAHY, TAH, TAHYT)/NO- 

y mena 

XYAenbKui 

xyAeéTp (xyaéio, xyaéeutb, 
xyaétoT)/no- 

A me Teb6é rosopiin(a)! 

AGNOYHDIN 


to cut, to chop 

recipe; prescription 
self, oneself 

frying pan 

sooner 

wall — 

to cook (old-fashioned) 


plate, dish 
to push 


to pull 

at my house; at my home 
thin 

to get thin 


What did | tell you! 
apple (adjective) 


PYCCKAA KYAbTYPA 


Birthdays are important in Russia, but less than in the States. In the distant 
past, people did not even celebrate their day of birth, but instead celebrated’. 
the day of the patron saint for whom they were named. Birthdays are some- 
times still referred to as UMeHiHbI (name days) from the Russian Orthodox cus- 
tom of naming children after saints. it is customary for the person’ whose. 
birthday it is to give a celebratory dinner, rather than the other way around. 

Russian 34BTpak (breakfast) is substantial, often with. meat and/or Kdwa 

~ (porridge); 066, (lunch) is the main meal of the day, eaten from twelve to three, 
and has three courses: soup, a hot dish with meat or fish, usually with a veg- 
etable side dish, and dessert. Yutun (dinner) is usually lighter and served at 
around eight. It generally includes 3axycku (appetizers), a hot dish, possibly 

_soup, and dessert. For snacks or after meals, there are baked goods, fruit, or 
cémeyKn (sunflower seeds). At every meal there is always a lot of bread and 
tea with lots of sugar. Coffee is much stronger than ours. Milk is seldom con- 
sumed alone; its more common forms are Tsopér farmer's cheese) or Kebuip 
(soured yogurt). Tap water, unless itis boiled, is rarely used for drinking; t min-" 
eral water is preferred. . 
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A3bIK B AEMCTBUM (Language in 
Action) : 


Label your kitchen utensils, appliances, and: foods in Russian, and repeat 
the word when you use the item. This. is an easy way to memorize kitchen- 
related vocabulary. And, try preparing 6nunbi (thin Russian pancakes), using 
the following recipe.? Bauupi are traditionally filled with jam or caviar, but any 
sweet or savory filling will do. 


NepemewatTb 5Tu UHrpeANéHT!: 
1 udwka mooka 
200 Ff. MyKv? 
3 ahua 
6 ct. AGmen* Mdcna (pacténneHHoe) 
Nomxdputb 6Aunbi Ha CKOBOpOgE c MacnoM. NogdtTb cmetdny. NpustHoro 
annetuta! ; 


YMIPAYKHEHMA. | | 


A. floctdpete rnarénbi 8 nopenutTénbHoe HaKNOHEHHe No O6pasuy. 
(Put the sentences into the imperative according to the example.) 


OBPA3EL;: 6Bo6 admxKen cnyulatb Sty Kaccéty. 5o6, cayuiai Sty Kdccety! 


Kona AOMKeH KyNMTb NPOAYKTHI. 

. Mbi JomKHbI AéNaTb ypOKH. 

. FA gomknd ropopiitb no-pycckn. 

. flay gomxnd nepeadrb Kéne Hox. 

. Aétv gomnusi xopowd Bectvi ce6a. 
Bol Ao MKHbi NPNEXaTb KO MHE. 
Pe6sita AOKHbI BCTaBATb B CEMb. 

. OH A6MkKeH NpoBépuTb akkymyATOp. 
. Kona a6mken Hapé3atb AyK. 

. Bot AOKI GbITb OCTOPOKHBI. 


OOONDUNAWN = 


enor, 


2. Please see the chapter giossary for definitions of. any. unfamiliar words in the recipe. 
3. 1 1/2 cups 
4. cTondBaa AduKa (tablespoon) 
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B. 3andnnute npénycku cnopdmu «ce6A» vinw «cam» wnepeBeaiite Ha 
aHravickni, (Fill in the blanks with ce6a or cam, and translate into 


English.) 


1. Bol npuroTésunn epy? Bbino O4eHb BKYCHO! 


2, Kak ond Byepd uyectBoBana 
XOpOWd Ha PbiHKe. 


3. OHM o6bi4HO BegaYT 


? 


4, OH n:66uT roBoplitb o . Kaki 3anyaa (a bore)! 
5. Aéayuixa He NOMHMT CBOeré BO3pacTa. 


C. flogGepvite npegnoméuua u3 KONOHKM A cooTBéTCTBYIOlNe KondHKe B. 
(Match the sentences in column A to those in column B.) 


A 


Mue Haao norosoplite c HUM. 
Hapa norynsem. 

Nocviau wnoKypi. 

Cerdgua YTpom MbI ucuynannc. 
Ef cerdqua HAgo Nopaborats. 

A nocnand nocae paédtni. 
Xdyelib NOTAHUeBATH? | 

fl noaymato M4 noTém Te6é cKany. 
Oud xopowd nowvictuna nndtbe. 
Emy O4@Hb TNOHPABMICA STOT | 
une. 


CMP aANAURWN> 


Ss 


@ 


~"OMaose 


B 


Sit down for a bit and have a 
smoke. 

She cleaned the dress really well. 
Do you want to dance a little? 

| need to have a talk with him. 
They ate lunch at 2 p.m. 

I'll think about it for a bit, and then 
tell you. 

He really liked this movie. 

Let’s go for a walk. 

She needs to work for a while 
today. 

| had a nap after work. 

We went for a swim this morning. 


D. 3andnuute npdénycku cnoBamn «kKorgd», «nokd» nv nepeBemte Ha 
aurnviickui, (Fill in the blanks with Korgd or noxd, and translate into 


English.) 


. Ona otabixdna, 


mMbi pa6GTanu. 


1 

2. On 3awén, ss Mbt 3dBTpakann, 
3. Ss Tht KOHN YHuBepcuTéT? 
4 
5 


. apa npuvrotéeun cana, 


KapTOWKa BapuTca. 


. On Bcerga noér, npwHuMmderT AYU. 
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E.. Tepepeavite Ha pycckuii. (Translate into Russian.) 
1. She brought the cake (or pie) with her. 
3. Chop the tomatoes a little finer. 


4. Kolya, be carefull 
5. Tell me where you (plural) live. . 
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2. | want to stay in bed for a while tomorrow morning. 
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YPOK 32 


MEQUUMHA. Medicine. 


A. RUANOL 


B nonwMKAWHUKe. 


MEAICECTPA: A u3mépto gam Temneparypy Hu Aasnéune, a norom AGKTop Ba 
nocm6TpuT. loocdayvicra, cHumuiTe cavitep MW paccnd6bTe pyky ... 


AEBOPA: Kaxiie y mena Temnepartypa u Aaenénne? 


MEACECTPA: Aasnénne y eac HOopMdnbHoe, a TemnepaTypa 4yTb-4yT 
nospiuena: 37,5. PasqéHbTecb Ao néaca W HagéneTe xanaT. AOxTo| 
cképo npuaer. 


AOxKtop Bxognt. 


AOKTOP: 34pdscreynre. YTo y sac? 
AEBOPA: Tonos kpy2ctutca, MeHA TOWHHT, Wy MeHA GONHT xo. 


AOKTOP: Nouatuo. [ny6oK6 sgoxnie ... VW ewé paz... Xopowd. (uynaem eé | 
wiéro) 3gecb? 


AEBOPA: fa. 

AOKTOP: Y sac yeennuénne 8 numabatiyecknx y3ndx. A Tenépb yuin ... 
AEBOPA: O#, 34ecb 6onkT! 

AOKTOP: A 3x0, He Aeviralite ronoeon ... Y eac socnanénve cpéquero yxa. 


AIEBOPA: Of, xorg y mena Ooind HHqéxuyna 6 répne, a Aoncnd Goind Aonro 
ocTasareca eB nocrénn. Mue Héxorga cuéea Tak 6oneTe! 


AOKTOP: Bol fonncnbi 6yAeTe NDNHNMGTb GHTMOGHOTHKH 6 TeYeHUH fecaTH 
Ave, Ho gam He HGgo 6yAerT nencdéTb 6 nocTénn. He yuviediite, ecé 
6yAerT xopoud! 


352 Tpiauatb BTOpoH ypu 


At the health center. 


NURSE: I'll check your temperature and blood pressure, and then the doctor will 
take a look at you. Please take off your sweater, and relax your arm... 


_ DEBORA: And how are my temperature and blood pressure? 
NURSE: Your blood pressure’s normal, but you've got a bit of a temperature: 37.5. 


Undress to the waist, and put on this gown. The doctor will be here shortly. 


The doctor comes in. 


_ DOCTOR: Hello. What's wrong? 
DEBORA: I’m dizzy, I'm nauseous, and my ear hurts. 


_ DOCTOR: | see. Breathe deeply ... And again ... Good. (feeling her neck) 
Does that hurt? 


_ DEBORA: Yes. 
» DOCTOR: There’s swelling in your lymph nodes. Now the ears ... 
_ DEBORA: Ov, that hurts! 


: DOCTOR: | know, but don’t move your head ... You have a middle ear 
infection. 


: DEBORA: Oh, when | had a throat infection | had to stay in bed for a long time. 
__» I don't have time to be that sick again! 


DOCTOR: You'll have to take antibiotics for ten days, but you won't have to stay 
in bed. Cheer up, everything will be okay! 


B. TPAMMATHKA HU 
CAOBOYNOTPEBJIEHHE 


1. PERFECTIVE AND IMPERFECTIVE IMPERATIVES 
Perfective imperatives refer to a single, complete, one-time action. 
Noxkdnyiicta, cHumiiTe cBuitep u paccndbeTe pyxy. (cunmatb/ CHAT; 


paccna6nstb/paccnd6ntb) 
Please take off your sweater, and relax your arm. 
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Pa3aéhbTecb A0 mOnca uv HagéHbTe xandar. (pasmeBndtbca/paszyéteca; 
HafeBatb/Hapéth) 
Undress to the waist, and put on this gown. 


Tay6o0n6 Bgoxniite. (BabIxdTb/BAOXHYTb) 
Breathe deeply. 


Imperfective imperatives are used for: 


a. negative commands; 


He yubipdiite, Bcé GyneT xopowo! (yHbIBaTb) 
Cheer up (lit, don’t be depressed), you'll be fine! 


Puk, He oOO6pawaii BHuMdHHe Ha Hero. (o6pauatb/o6patiith) 
Rick, don’t pay any attention to him. 


b. urgent commands or requests; 


He aBliraitte ronoBoi. (aBvratb/aABlinytb) 
Don't move your head. 


CmorTpi, Jina, HaTdwa npurnaciina mens Ha cBotd CBdabby! 
(cmoTpétb/nocmotpétb) 
Look, Lena, Natasha’s invited me to her wedding! 


c. invitations, general injunctions, exhortations, or expressions of wishes. ' 


Bxoani, Bxogu! (Bxogvitb/BoTn) 
Come in, come in! 


Bcergd caywalite cpovix poavitenen, (cnywate/nocnywatp) 
Always listen to your parents. 


Co6updiite makynatypy! (co6upath/co6partb) 
Recycle (lit, Collect recyclable paper)! 


Boisgopasnusail! (pbisn0pasnuBatb/BbisqopoBeth) 
Get well soon! 
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_- However, perfective. imperatives are sometimes used to show politeness or for- 
mality where you would normally expect an:imperfective. 


3BUHMTe, KaKOe Cer6aHA UNC? (U3BUHATb/M3BKHMTb) 
Excuse me, what's today’s date? 


Ae H4f0 Nnatitb? —3annartvite B Kaccy, nomadnyicta. (nnaTviTb/3annaTvtb) 
Where do | pay’? —Please pay at the cash register. 


- “AGAIN” 


Ewé pa3, onsitb, and cH6sa can all be translated into English as “again,” but 
they are used differently. Euyé pa3 means “once more” and refers-to a specific, 
countable action. Cudépa indicates resumption rather than repetition. Onsitb 
. indicates a repetition but with possible overtones of irritation at the repetition. 


ny6on6 BAOXxHMTe. VU ewé pas. 
Breathe deeply. And again (once more). 


ine: HéKOTBa CHOBa Tak Gonéth! © 
~<.L.don’t have time to be that sick (all over) again! 


TaiTb useT gougip! Mue Hanoén aonb! 
It’s raining again! I’m fed up with the rain! 


- THE METRIC SYSTEM 


In Russia, the metric system is used to express temperature (degrees Celsius), 
height (meters), weight (grams or kilos), volume (liters), and distance (kilome- 

_ ters). Following are some common. measures and their closest American. ap- 
proximations. . 


o.cm (10cm) . = 4 inches’ 
_imetp (1 meter) = 1 yard® 

wtp (1 liter) = 1 quart 

KUNG (1 kilogram) = 2 pounds 


500 rpamm (500 grams) = 1 pound 
“AKunométp (1 kilometer) = 1.5 miles ; 
_O rpaaycos no Lénecuio (0° Celsius) = 32° Fahrenheit (freezing point) 
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Temnepatypa y Bac 4yTb-4Y¥Tb NOBbILWeHa: 37,5 rpasycos. 
You've got a bit of a temperature: 37.5° (99.5° Fahrenheit). 


OH p6cTOM B MeTp BOCEMbAECAT NATb, a OHA POCTOM B METP WECTbAeCAT. | 
He's 1.85 meters (1 meter 85 cm., or 6 feet) tall, and she’s 7.6 meters 
(1 m. 60 cm., or 5 ft.) tall. 


~ Kandi y wux Bec? —Ou eécut 80 Kno, a OHd BECHT 52 Kin. 
What do they weigh? —-He weighs 80 kilos (176 lbs.), and she weighs 52 
kilos (114 Ibs.). 


Aadiite, noxdnyiicta, ABécTu NATAeCAT TpaMmM Cbipa KM KVno anenbcvHoB, 
Please give me 250 grams (8.75 oz.) of cheese and a kilo (2.2 Ibs.) of 
oranges, 


Cépok nvitpos 72—6ro, nowdayiicta. 
Forty liters (10.4 gallons) of 72 [octane], please. 


Ao«upy B XaGdposcke, wectbcoT KuNOMETpoB K CéBepy OT BraguBoctoka. 
| live in Khabarovsk, 600 kilometers (372 miles) to the north of Vladivostok 


Normal body temperature is 37° Celsius, and it is generally taken under the 
arm rather than in the mouth; an outside temperature of 30° Celsius is very 
hot, and 20° Celsius is about 70° Fahrenheit. Food is measured in grams (1 00. 
grams is about a quarter pound serving), as are drinks by the glass (100 grams 
is also one serving of alcohol); drinks by the bottle are measured in liters, Nor- 
mal height for a man is 1.75 meters (5 feet, 10 inches), and for a woman‘is 
1.65 meters (5 feet, 6 inches). : 


4, THE PAST AND FUTURE TENSES WITH OJIKEH 
A\6mxeu (have to; must) can.be used with the past or future tense of the verb 
6bITb directly following it. Both admxeH and 6bITb must agree with the sub= 


ject in gender and number. 


Ae6dpa gomxnd Gpind AGnro newdtb B nocrénu, 
Debora had to stay in bed for a long time. 
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JI@KATb B NOCTENU. 


Ou 3dBTpa AdmKeH 6yAeT O4eHb paHo BCTaTb. 
He will have to get up very early tomorrow, 


5. PARTS OF THE BODY 


in Russian, a single word refers to both “leg” and “foot, 
and “finger” and “toe.” 


Genpo hip, thigh ndneu/nanbupl 
box side 
-ta3/rna3a eye/eyes nneud/nnéun 
[PpyAb chest 
—ymedt/xenygoK stomach ndac 
KOM skin por 
KonéHo knee pykd/pyKu 
nérkue lungs 
TIMLO face cépaue 
_ Hord/Horn ~~ Jeg/legs; cnnHa 
foot/feet yxo/yuu 


HOC nose wéa 


Pasaéuptecb Ao ndaca “ HagénbTe xanar. 
Undress to the waist,.and put on this gown. 


Nowdnyacta, cHuMiTe cBMTep u paccndGpTe pyKy. 
Please take off your sweater, and relax your arm. 


Fonosd Kpyutca, MeHA TOWHUT, Uy MeHA GontiT yxo. 
I’m dizzy, I’m nauseous, and my ear hurts. 


{drop wynaet ef wét0. 
The doctor feels her neck, 
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Bol AOMKHDI 6YAeTe NPUHUMATD AHTUOMOTHKM, HO BbI He AOMKHEI OyAeTe 


You'll have to take antibiotics, but-you won't-have to stay in bed. 


toe/toes 
shoulder/ 
shoulders 
waist (band) 
mouth 
arm/arms; 
hand/hands 
heart 

back 
ear/ears 
neck 


arm” and “hand,” 


 finger/fingers; 
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C. CAOBAPb 


8 Teyéune (Yer) 

BABIXGTb (BAbIXaIO, BAbIXdeLUb, 
BLbIXd10T) /BAOXHYT (BROXHY, 
BHOXHEWb, BAOXHYT) 

eécnTe (Bewy, BéCHLUIb, BéCAT) 

eocnanéuve 

BbIZ40pdssNeaTh 
(Bbi3fopaBauBan, 
BbIZHOPAaBANBAelb, 


BbI3LOpaBAuBal0T)/ebIZ4OpoBeTb 


(Bbi3sq,0poBel0, BbI3ZQ0poBeelib, 
Bbi30POBeI0T) 

ray6oKnt 

répao 

ronoed KpyacuTcAa 

Aasnénne 

Aehrare (aeurdio, ABvrdewb, 
Apurdiot) /qednyTe (apiiny, 
ABMHewWb, ABAHYT) 

Ao néaca 

nnéexqua 

' Kako y eac sec? 

Mefcectpd/meg6paT 

Me@HA TOUHAT 

OnATb 

nospituen/-a/-o/-bi 

noauKnaknuka 

pa3gesareca (pazzeBdiocn, 


pa3qepdeuDbca, pasnepdiwtca)/ 


pa3yéTeca (pazgénych, 
pa3péHewbca, pasgénytca) 

paccaaGAaTo (paccna6nsi, 
paccna6nAewb, paccna6nston)/ 
paccnd6uTe (paccnd6mo, 
paccnd6uub, paccnd6ar) 

pocrom 

CHUMAT» (CHUMAIO, CHUMAElLb, 
CHMMAIOT) /cHATb (CHUMY, 
CHAM@LUb, CHAMYT) 


cH6Ba 
cpé4uee yxo 
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for {a period of time) 
to breathe 


to weigh (imp, 
inflammation 
to recover 


deep 

throat 

'm dizzy (lit. my head is spinning) 
blood pressure (lit. pressure) 

to move 


to the waist (lit. to the waistband) 
infection 

What do you weigh? 

nurse (female/male) 

I'm nauseous (lit. it sickens me) 
again 

a little high 

clinic; health center 

to get undressed 


to relax (part of the body) 


in height 
to take off; to rent; to photograph 


again 
middle ear 
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yeennyénve swelling 


yxo (yuu) ear (ears) 
YHbIBGTb (YHbIBAIO, YHbIBAeLIb, to be depressed (imp,) 
YHbIBAIOT) 
He yxoiedii(te)! » Cheer up! 
xanaT dressing gown; hospital smock 
Y7o y sac? What's wrong? 
wen neck 
_ uyynaT (wynato, wynaeus, to feel (for), touch, probe 
wiynator)/no- 


_PYCCKAA KYJIbBTYPA 


Each Russian city has a system of polyclinics, or health centers, and resi- 
dents are assigned to the nearest one. There are also children’s hospitals, other 
specialized hospitals, as well as various private clinics. Polyclinics serve pri- 
marily as outpatient clinics and referral and information services. Two of their 
most important functions are providing medical excuses for sick days and per- 
forming medical exams when required for employment, e.g., for food workers, 
or those who work with children. Certified medical leave (signed by a doctor 
and stamped by the polyciinic) entitles an employee to a set number of sick 
days, at full or partial pay. Polyclinics also provide a range of physical therapy 
treatments. In general, the emphasis is on preventive medicine and “rest cures,” 
either in the hospital or at a sanatorium. 


r 


YNPAXKHEHNA 


3andnuute nponycku v NepeBemMre Ha anrAKcKHA. (Fill in the blanks 
and translate into English.) 


. 3annatvite B Kdccy, nowdnyicta, a3aTéM___—ss MH YK. 
(Hecvite/npuHecite) 
____ Aomon! (uavite/novavite) 
. He___ nuwKomy 06 Stom. (rosopvite/ckamlite) 
____ nexdpctBo Bmécte c eg6u. (néiite/Beinelite) 
; u . (BcTaBah/eBcTakb, oneBdiica/ogéubca, 


3aBTpakait/no3sdetpakai) 
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B. 3andénnute npénycey cropdmu «ewé pa3,» «cHdBa», «OnATb». 
(Fill in the blanks with ewé pa3, cHOBa, or onsiTe.) 


1. Hef no3poHi6___. 

2. Ond ss KBET B Mocusé. 

3. A Gotécb, uro y Mens MHCPEKYMA. 

4, ___ Thi Gonbua! 

5. Axouy______ npoyutat Sty KHuiry. A Bcé 3a6pin. 


C. Nepepegvite Ha pycckuis. (Translate into Russian.) 


. She has a temperature of 39°. 

. How tall are you (formal)? —I’m 1.7 meters tall. 

. How much do you (formal) weigh? —I weigh 60 kilos. 

. We need 300 grams of butter and one liter of wine. 

. What's the distance between the hotel and the center of town? 
—Five kilometers. 


ob WN — 


D. Moctdsste raardénbi 8 npowénuee Bpéma u 3aTém B 6YAyuee Bpéma. 
_(Put the sentences into the past and then into the future tense.) 


1. Jle6dpa fomKud gdnro nexaTb B nocTénu. 
2. Bol AOMKHbI PUHUMaTb aHTMONOTUKU. 

3. A6KTop roBopiit, 4To 6oONbHOH AOMKEH OTAbIXATb. 

4, fiétn aomiubi Aénatb ypoKu. 

5. B cemb 4acds Mama fond nowTH Ha paGdry. 
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YPOK 33 


COBECEAOBAHME MPU MPMEME HA PABOTY, A job interview. 


A. AUANOL 


_ Anexcdugpa Ipurdépbesua uHTepBbiod pyert Banna. 


AJIEKCAHAPA [PUT OPbEBHA: Mot Hujem Kord-anGy fb, kTo 64en xopould 
3HGET MW pYCCKHA, HW aHrAKAcKHH. 


BUI: Kak sHano 13 Moeré peziomé, a nepesoAvia Ana pycckux Aenerayun 
W pa6oTan e mexcAyHapoéguon uipme. Ha o6énx pabdotax mHe Hafo 
6biN0 ecé Bpéma ToBOpHTb no-pyccKkn. 


AJIEKCAHAPA FPATOPbEBHA: Kak u korg eel yuan n3 buipmol? 


BASU: A ywén rénbKo 4To, mécay Ha3G4, NOTOMY 4TO A XOTEN paboTaTs B 


Poccvin. 
A/JIEKCAHAPA FPKTOPbEBHA: Bam He TpyaHo 6yAeT npMebikHyTb 34ecb 
WNT? . 


BUA: A ewé co wkdnbl yeneKdroch pyccKkol KyAbTYpON, WA MHOFO pa3 
“ 6eteGne Pocciin. Mie Kdoicerca, 4To MHe 6bin0 GbI NPUATHO 3ffeCb HCHTb. 


(AJIEKCAHAPA I PHTOPbEBHA: Xopowd. Bel korgd-nu6yAb pyxosoguan 
pyccko-amepukduckum npoéxtom? 


BUSI: A pykosoftin pyccko-amepuKduckum KkonnekTieom, KoTOpbiii 
opranv30eda 8 Mockeé cemunép no npo6sémam ynpasnénua. Bot 
onucduie npoéxta. 


AJIEKCAHAPA [PHTOPbEBHA: Orakuno. Moncanyn, 8b! AMeHHO ToT, KTO 
Ham Hyncen! Hy, cnaci6o. Met ecem KaHquAdtam no3BoHiim 4épe3 
Hegesio. 


BUJU: Botio over nDKATHO C adMu nosHaKOmuUToCA, HM CnacKhG6o 3a To, 4To 
8b yAenvinn mue spéma. Ao canAdnua. 


Aleksandra Grigorievna is interviewing Bill. 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: We're looking for someone who knows both 
Russian and English very well. 
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BILL: As you can see from my resume, I’ve interpreted for Russian delegations and. 
worked at an international firm. In both jobs | had to speak Russian all th 
time. 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Why and when did you leave the firm? 
BILL: | just left a month ago because | wanted to work in Russia. 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Will it be difficult for you to get used to living 
Russia? 


BILL: Well, I’ve been fascinated with Russian culture since high school, and I've. 
been to Russia many times. | think | would enjoy living here. / 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Good. Have you ever. managed a Russo- 
American project? 


BILL: | was in charge of-a U.S.-Russian team that arranged a management sem: 
inar in Moscow. Here’s an outline of the project. 


ALEKSANDRA GRIGORIEVNA: Excellent. You may be just the person we need! ) 
Well, thank you. We’ll be calling all the candidates in a week. 


BILL: It was very nice to meet you, and thank you for your time. Good-bye. 


B. TPAMMATHKA 
CAOBOYNOTPEBSJIEHWE 


1. BOTH (OBA) 


In Russian, “both (of)” is expressed by 66a (masculine/neuter/a mixed group) 
or 06e feminine). As with the cardinal number asa, any nouns following 66a __ 
must be in the genitive singular. 


O6a mécta yKé 34HATHI. 
Both (of the) positions are already filled. 


O6e pa6értbI 6binu B Hbto-Vdpre. 
Both (of the) jobs were in New York. 
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Kak BeTepdnbl, mbi 66a 3geCb Nonyuvinu HOBbIe KBapTvipbi ndécne Bou. 
As veterans we both received new apartments here after the war. 


06a also behaves like a special modifier, i.e. if the noun it modifies is declined, 
it will agree with that noun in case and gender. 


MASCULINE/NEUTER = FEMININE 


Nominative 66a 66e 

Accusative 66a/066ux 66e 
Genitive o66ux o6éux 
Dative o066um o6éum 
instrumental o66umu o6éumu 
Prepositional 066ux 066ux 


Ha 066ux pa6dtax mHe. Hdgo Seino Bcé Bpéma roBoprith no-pyccKn. 
in both (of the) jobs | had to speak Russian all the time. 


_ Bunn nepesdgnt b 66e créponbi, c pycckoro Ha aHraviicKni u Haobopdr. 
Bill interprets both ways, from Russian to English and vice versa. 


Mobi nuTepecyemca 066umn KaHAMAdTamu. 
We're interested in both (of the) candidates. 


2, THE PAST AND FUTURE TENSE WITH IMPERSONAL EXPRESSIONS 


The understood subject of sentences with H¥KHO or H4go, or any impersonal 
constructions, is considered neuter (see Ypox 17). The past or future tense of 
such expressions, formed with 6biITb, must therefore also be neuter (6bin0, 
6yaer). ; 


_ Mie ago 6bino mH6ro roBopyiTb no-pyccKy Ha padre. | 
! had to speak Russian a great deal at work. 


_ Bam He HyKHo 6yazeT nexdTb B nocTénu. 
You won't have to stay in bed. 


__ HyxHo 6bino 6pictpo K HemMy AO3BOHMTHCA. 
It was necessary to reach him quickly, 
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Xopowsd 6bino, Kora mb! 6einu B Metep6ypre. 
it was fine while we were in St. Petersburg. 


Mue nerko 6yYgeT npuBbiknyts «Tb B Pocciiu. 
It will be easy for me to get used to living in Russia. 


it is important to remember that 6Yaer is part of HYHKHO, HAO, or the impe 
sonal construction, and is not part of the future imperfective of the following 
verb. ’ 


3. THE ADVERB “JUST” 


na me 


The adverb “just” has four meanings: “very recently,” “exactly,” “only,” and “s 
ply.” In Russian these different meanings are rendered by T6AbKO 4TO, VMEHHO 
TO, TOMbKO, and npécto, respectively. 


TOAbKO YTO just, very recently 
ViMeHHO TO just, exactly 
TOAbKO just, only 

npdcto just, simply 


A TOnbKO 4TO yuud, MécaL Ha3dg. 
| just left a month ago. 


OH 4NTaeT NMCbM6, KOTOpOe OH TOAbKO UTO Nonyun. 
He's reading the letter that he just received. 


Nowdnyi, Bb! AMeHHO TOT, KTO Ham HYKeH! 
You may be just the person we need! 


_ 3BTO "imeHHO TO, YTO HAO MOKM poglitenam. 
It’s just the thing for my parents. 


Al T6sbHO xOUYy cyny. 
| just want some soup. 


Mobi npocro He 3Hdem, 4TO AénaTb. 
We just don’t know what to do. 
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' 4. CONJUGATION OF -HYTb VERBS 
* Verbs ending in -HyTb are Conjugation | verbs and are often perfective. 


MpuBbikHyTb: to get used to (perfective) ' 


I'll get used to A TIPUBbIKHY _MbI TIpMBbiKHeM . | we'll get used to 
you ‘Il fam.) get | Tbi npuBbikHewb | BbI npuBbikHeTe | you'll (pl./pol.) 
used to get used to 
he’ll/she’ll get oH /OHa NpMBbiKHeT| OHM npuBbikHyt they'll get used 
used to to , 


stem. = NPMBbIKH+ 
imperative: [puepiknn(te)! 


_ Bam He TpyaHo 6yzet npuebikhyTb K xv3HN B Pocciin? 
Will it be difficult for you to get used to life in Russia? 


Oud cKOpoO.NpuBbiKHeT BCTaBaTb B LIECTb. 
“| She'll soon get used to. getting up at six. 


Other common perfective verbs conjugated like npuBbikHyTb include: 


IMPERFECTIVE PERFECTIVE 


fo return| Bo3BpawaTeca BEPHYTbCA 
to breathe BAbIXaTb BHOXHYTb 
. to move ABliraTb ABMHYTb 
to freeze 3aMep3aTb 3amMép3HyTb 
to fall asleep 3acbindTb 3aCHYTb 
to disappear UC4e3aTb MCUE3HYTb 
to touch, concern KacaTbca KOCHYTBCA 
to rest, relax OTAbIXaTb . OTAOXHYTb 
to wake up| npocbindTpca MDOCHYTBCA: 
to jump nipbiratb ' TpbirHyTb 
to pull TAHYTb NOTAHYTb 
to push TOAKAT TOAKHYTb 
LL | 


Ou npogBvinetca Ha pabdte, Korgd OH 3aKOHUMT STOT NpOEKT. 
He’ll advance (move forward) at work when he finishes this project: 


Vl imperfective: npuspikate 
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Mbi oTA0XHEM, a NOTOM NoyKuHaem. 
We'll rest, and then we'll have dinner. 


The following verbs have masculine past tense forms that do not end in =n: 
3aMép3HyTb >> 3aMép3, UCUESHYTb >? UC4E3, NPUBbIKHYTb >> NDUBBIK. In such 
cases, simply add -na/-no/-nu for the feminine, neuter, and plural forms. Most 
-HyTb verbs have regular imperatives ending in’-Hu(Te) or -Hu(Te)cb. 


34BTpa Tb! pdno npochéwibca? —Ja, a npuBbikna pavo npocwinaTeca. 
Will you wake up early tomorrow? —Yes, |’m used to waking up early. 


Y mena w3 cYmMKM Mc4é3 KYpHan! —He BonHYiica, A erd Bbitauyun. Bot OH. 
The magazine has disappeared from my bag! —-Don’t worry, | pulled it out. 
Here it is. 


5. “SINCE” 


There are several ways to translate “since” in Russian: c (since a day or time), 
c Tex nop (Kak) (since an action or event), and Tak Kak (since; because; see- 
ing as how). 


Al ewé co wikdabl yanekdiocs pycckon KynbTypon. 
I’ve been fascinated with Russian culture ever since high school. 


AtTam pa66tTato c npdwioro roéga. 
I’ve worked there since last year. 


C Tex nop, Kak A nepeéxan, A OOnbuWe UX HE BUY. 
Since | moved | haven't seen them. ‘ 


Tak Kak Tbl Melb, UA NOMAY. 
Since you’re going, I'll go, too. 


C. CAOBAPb 


6b18G7b (6viBalo, 6biBdeLib, ObiBadtoT)/ . to be (repeatedly), to visit, to happen, 
no6b1saTb (nobbiBaio, nobbipdeulb, (frequently) (imp) - 
no6bipator) to visit (perf) 
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enepég 

acé apéma 

Aenerduna 

Ao3za0HHTocA (K Komy) 

BQNOAKAT (3anonHsto, 
3aNOAHACLUb, 3ANOAHAIOT)/ 
3andnHHTb (3andnnio, 
3anOsHMlb, 3andnHAT) 

3apnaata 

3aCbINGTb (3acbindlo, 3acbIndewb, 
3aCbindioT)/3acHyTb (3acny, 
3aCHélub, 3acHYT) 

Ww HaoGopoT 

. AmeHHo To (4T0/KTO) 


WHTepsbié 
. MHTepebioliposarb 


(UHTepBbIOMpyo, HHTepBbIOvipyelib, 


UHTepBbIOMpytoT) 
ncye3dTb (ucuesdio, ncuezdeu, 
vicuesdtot)/McyésnyTo 
(vcué3ny, ucué3Heulb, nCcUé3HyT) 
KaHAN AGT 
KonneKTis 
KOHTPGKT 
66a/d66e 
-onncaHve 
oOpraxH30B8aT» (opraHuayio, 
OpraHu3yeluib, opraHu3yloT) 
oTHowéHMe 
- Nepee32caTb (nepeesnaio, 
nepeesndelb, nepeesadtor)/ 
nepeéxaTb (nepeéay, 
nepeégeub, nepeépyt) 
= noucdnya 
npeAnpuatrue 
npebtkaro (npuBbikdto, 
NPUBBIKAeLIb, NDMBbIKAIOT) 
- /npWesixnyto (npuseikny, 
APVBbIKHellb, MPUBbIKHYyT) (4em) 
_ npoéxt 
_npocro 
= pe3romé 
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forward 

all the time 

delegation 

to reach (someone) by phone 
to fill (in) 


salary 
to fall asleep 


and vice versa (lit. the opposite) 

just the, exactly the (someone/ 
thing) 

interview 

to interview (imp. and perf) 


to disappear 


candidate 

team; group 

contract 

both 

description 

to organize (imp., perf) 


relation; attitude 
to move (to a new location) 


i suppose; perhaps; it may be 
business, enterprise 
to get used to (something) 


project 
just, simply; simple 
resume 
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pykosognre (pyxoBony, to lead, direct, manage (imperfective) 


c Tex nop since then 

cemundp ; seminar; workshop 

cha strength; skill 

co6ecégosanne interview; conversation, discussion 
Tak Kak since; because 

TOJIbKO 4TO just; very recently 

ynpasnénne management 

@uipma firm, company 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


PYHOBOAKLIb, pykoBogsT) 


When applying for a job or doing business in Russia, it will help to remem- 
ber a few things about the culture. For example, the term 6u3Hecmén (busi- 
nessman) has been associated with dishonesty, greed, and low morals 
Demonstrated concern for and sensitivity to others is more valued than self. 
reliance, and modesty is valued over confidence, which is often interpreted as. 
arrogance. Talking or laughing loudly in public or in any way drawing atter- 
tion to yourself will be seen as rude or uncultured. 

For an interview or business meeting, Russians tend to dress less formally 
than Americans. They usually wear something less formal than a dark suit with. 
a white shirt, but more formal than jeans. Women should wear skirts, with neat- 


’ ness being more important than elegance, Be punctual for a job interview or 
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business meeting, and expect firmer and more frequent handshakes than in the 
United States. If you know your potential employer's or busines$ associate's 
first name and patronymic and can use them properly, do so. Otherwise, ad- 
dress them in English with “Mr.” or “Ms.” If asked how you heard of the com- 
pany, remember that getting positions and information through friends and. __ 
acquaintances is not only acceptable in Russia, but is the general rule. Busi-. 


ness is not usually discussed at meals, but tea, bottled water, and perhaps 


cookies might accompany a business discussion. 


Tpfiguatb Tpétui ypoK 


YNPAKHEHMA 


A. 3andnuute npénycku no o6paszuy vu nepeseaiite Ha aHraviicnui, 
(Fill in the blanks according to the example and translate into 
English.) 


--OBPA3EL: On rosopiit 06 o6énux roctviHuyax. 


. Amo6n6_ ss 6patbes. 

Mot_—s xoTWim pa6ortatb B Pocciin. 
____ pe3iomé oT amepukdnues. 

.. OHA NoroBopiina C KaHavadtamu. 
. Mie HpaBatca___scTpaHibi. 


gy RW 4 


B, fMoctdapbte rnardnbt B npowésawee Bpéma vu 3aTém B OyAyuee Bpéma. 
(Put the sentences into the past tense and then into the future tense.) 


Ham HYKHO KynTb xné6a w MonoKa, 

Komy Hag0 norosopiith c Anexcanapou [purdpbesuoni? 
Hy)KHO XOPOLU6 roBOpMTb No-pycckKu. 

Vim HYDKHO MCKaTb paboty. 

Hdgo nogonydte. 


aM PwWN >= 


-C. 3andnnvte npénycku B KonduKe A rnardénamnu uz KONOHKM 5. 
(Match the sentences in column A to the verbs in column B.) 


A B 
1, Oud Guenb ycrdna. Ond cpa3y ndcne yoKuHa. a. 3amép3na 
2. Ytpo—erd m:o64imoe Bpéma. On cerégqua_s B WeCTb b.. Hc4é3 
yacos. c. TAXHeT 
3. Beino Tak XONOMHO, YTO BOAA___—s BB TpYGax. d, BepHiitect 
4, Tlomdnylicra,_ ss er pe3iomé. Al xouy erd e. npvBeinin 
NOCMOTpéTb. f£ npbirnynn 
5. Wea Metposny 6pin 3gecb,a3aTém—oH ss! g. 3acHyna 
6. Cutyduna B Poccin ckdpo BCeX M3 Hac. h. mpureciite 
7, Aém oT pagoctn (joy), Korgd OHM yBiigenn i. KOCH@TCA 
= nogapeu. j. Apocuynca 
8. ____ckdpo! k. OTAOxHéTe 
9, Mb! noropopim noche Toro, Kak Bbi HEMHOHKKO 
-°10. Yto 3gecb Tak midxo__ ss? 
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D. fMepesealite Ha pyccknii. (Translate into Russian.) 


. He just left a minute ago. 

. Bill's been in Moscow since May. 

. She just called five minutes ago. 

. This computer is exactly what we need! 

. The business has grown (BbipactH) since we were here two 
years ago. 


oR WN + 
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YPOK 34 


NOKYNKA NOJAPKOB VU CYBEHMPOB. 
Shopping for souvenirs and presents. 


A. BUANOT 


Ha Ap6dtTe. 
KATA: 34ecb kpachabie kycTépuere H3Aénua. Xdyewb nocmoTpéTb? 


_ AMKECCHKA: a, c yAosonscranem! Mure ny2cHo KyniTb nogdpKn Ana 
pogurenei, cecTpbi n nnemAHHHY. 


KATA: He xd4ewb nanexcryto wKkatynky? Nocmorpd, kaxéa Tonkaa pabéra! 
ADKECCHUKA: H kare Apxue yeerd! U3 4er6 cAénana wKaTynKa? 


__ KATA: W3 Aépesa, noxpeitoro amano. BAANulb, 3To cKd3Ka npo xcdp-nTuyy! 


_ ADKECCUKA: Aa, Tak ox6 uv ects! Kax 3ameudTenbuo! 3To HimexHo TO, 4TO 
Haf0 Mom poAktenam. Ont MoryT nocTdeuTe e& Ha néaky HOA 
KOMMHOM. 


KATA: Bot matpéuixv. Teohm naemAnHnyam OHA O4eHb noxpdsatca! 3Ta 
. xopowenbKaa, 


APKECCHKA: A Ta cmewnda. Xopowan ufén. OH, nocmoTpH Ha 5TH Céporn H3 
anTapal 


KATA: Kpachapte ... 4 64eHnt neoGoiinete. 

AMECCHKKA: B Té4HoctH Bo sxyce moés cecTpbi! OHH eli 64enb nowigyr. 
KATA: Al pdqa. 3udunt, y Te64 ect ace, 4To Hy2cHO! 

(ADKECCHKA: Hy, BoT 4 npexpdécHo—a ocTénacb noxTH 6e3 Aéxer! 
POAABEL: Ecau sbi xoTHTe, Mbt ecé gam AccTasum. 


JKECCHKA: Cnaci60, 5To 6bino 6bt oTnd4Ho! A ocTanosvinace a rocTduuye 
«30NOTOe KOAbYO».* 


1, Named after the so-called “Golden Ring” of historic cities. ringing Moscow. 
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On the Arbat. 


KATYA: They have beautiful hand-crafted things ‘here. Would you like to 
take a look? 


JESSICA: Yes, I’d love to! | need to buy presents for my parents, my sister, and my 
nieces. 


KATYA: How about a Palekh box? Look, what fine workmanship! 
JESSICA: And what bright colors! What is the box made of? 
KATYA: Wood, painted with enamel..See, this is the story of the Firebirdl 


JESSICA: Why, so it is! How wonderfull It’s just the thing for my parents. They can 
put it-on the shelf above the fireplace. 


KATYA: Here are the nesting dolls.. Your. nieces would love: them! .This 
one’s pretty. 


JESSICA: And that one’s funny. Good idea. Oh, look at these amber earrings! 
KATYA: Beautiful... and very unusual. 

JESSICA: Exactly my sister's taste! They'll suit her perfectly, 

KATYA: I’m glad. So, you have everything you need! 

JESSICA: It’s a good thing, too—l'm almost out of money! — 

SALESMAN: We'll deliver everything to you if you'd like, 

JESSICA: Thanks, that would be great! I’m staying at the Golden Ring‘ Hotel: 


B. TPAMMATUKA 
CNHOBOYNOTPEBJIEHUME 


1. TOT (THAT ONE, THOSE ONES) 


The demonstrative pronoun tot/ta/to/Te (that one, those ones) agrees with 
the noun it replaces in gender, number, and case. It declines like Stor. 
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MASCULINE NEUTER: FEMININE PLURAL 


NOMINATIVE 
, ACCUSATIVE INANIMATE 
ACCUSATIVE ANIMATE 


GENITIVE ; 
PREPOSITIONAL 
DATIVE TOMY 


INSTRUMENTAL 


ToT can be used: 


a. in contrast with 3tot/Sta/Sto/3tu. When contrasted with tot, SToT can 
be used alone or with.a noun. 


31a xopdwenbkaa, a Ta CMeWHaA. 
This one’s pretty, and that one’s amusing. 


- 3rot camopdp bonbuidi, a ToT 6dnbuUe. 
This samovar is big, but that.one’s bigger. 


370 KONbUO MHe HpaBMTCA, a TO MHe He O4eHb HpaBuTca. 
| like this ring, but | don’t like that one very much. 
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b. to mean “he,” “she,” or “the latter.” ToT can replace the name of a per- 
son in order to avoid ambiguity: while personal pronouns are used to refer 
to an aforementioned subject, Tot is used to refer to an object. Compare: 


Kata noxa3dna Jpxéccuxe wkdtynny. Ta eé Kyniina ana pogvitenen. 
Katya showed Jessica a wooden box. She (lessica) bought it for her parents. 


Kata noka3dna Jpxéccuke wkdtynky. Ona eé xynvina ana pogvitenen. 
Katya showed Jessica a wooden box. She (Katya or Jessica) bought it for 
her parents. oe 


c. with the relative pronouns KoTOpbIv or KTO. When followed. by KoTdpbiit 
and referring. to.a previously introduced noun, ToT means “the one.” 


Bor 3Hamenvitaa roctHuua, Ta, 8 KOTOpom ymep nost Ecéuun. 
-. There's a famous hotel, the one in which the poet Esenin died. 


hirty-fourth Lesson 373 


Tot, KTO NOKOHYNA COOOH, MW Hanucdn 3TH 3HaMeHMTbIe CTX? —fJa, TOT 
cambii. 

The one who killed himself and wrote that famous poem? —Yes, 

that one. 


A corndcei c Tému, KTO AYMaeT, 4TO TPéWHO NPOAAaBaTb MKOHDI. 
| agree with those who think it’s wrong to sell icons. 


d. with He to mean “the wrong (one).” 


Oi, A Kynvina He Ty MaTpéwty! 
Oh, | bought the wrong matryoshkal 


3TO He TOT aBTOGyc. Ham HYKeH NATbIN aBTOGyc. 
That's the wrong bus. We need bus No. 5. 


e. in many set expressions and constructions. 


Benvi ce68 xopowo, a TO Thi y MeHA Nupord He nonyunup! 
Behave yourself, or else you won't get any! 


3TO AMeHHO TO, 4YTO H4g0 MOM pogvtensM. 
It’s just the thing for my parents. 


Many of these expressions have to do with time: B To Bpéma, Kak/Korgd 
(while), ¢ Tex nop (since then), Ao Tex nop (until then), nécne Tord KaK 
(after), Ho Tor6 Kak (before). 


Alxund B Nerep6ypre B To Bpéma, Korga € yuvinach. 
| lived in Petersburg while (during the time that) | was in school. 


2. VERBS OF POSITION 


To describe the act of placing an object somewhere, different verbs are used de- 
pending on the object's position, i.e. whether it is lying flat (Knactb/nonoxKTb) 
or standing up (ctaButb/nocTaButp). In either case, the object being placed is 
in the accusative, as is its location (xyga). Note that the verb KnactTb is a some- 
what irregular Conjugation | verb. Its past tense forms are knan/-a/-o/-u. The 
remaining verbs are regular Conjugation Il verbs. 
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KNactb: to put; to lay down (imp) 


| put A KNAaAY MbIKaAEM = | we put 
you (fam.) put} Tbl KnaAélb Bbi KNagéte | you (pl./pol.) put 
he/she puts | oH/oHd KnagéT| OHM KnagyT [they put 


stem: Kiag+ 
imperative: Knagv (re)! 


© Oud mOryT nocTdsutb eé Ha nénky Hag KAaMMHOM, 


They can put it on the shelf above the fireplace. 


Kyad oH nononmdin KHMry? —Ou cef#udc eé Knagét Ha Cron. 


Where did he put the book? —He's putting it on the table now. 


fi nocrdemo 6ytinku B xonogvinbHuK. 


(Il put the bottles into the refrigerator. 


If an object is already in place, another set of verbs is used to describe its lo- 
cation: lexdTb (to be lying) and cTosiTb (to be standing). Although by nature 
imperfective, these verbs can take the perfective prefix no-, in which case they 
mean “to be lying/standing for a while.” The object of these verbs Is in the 
prepositional (rae). 


- Teod kuvira nent Ha ctoné, a rge mos? —Ound cTowt Ha nénke. 


Your book is lying on the table, but where’s mine? —It’s standing on the 
shelf. 


| Candérkn nexdnu na croné, a tapénku ctosnu Ha naurté, 


The napkins were lying on the table, and the pilates were sitting (standing) 
- on the stove. 


Jlextatb and cTositb may also be used in reference to peopie or other animate 
nouns. In addition, there are special verbs of position that can only refer to 
people or animate nouns; BCTaBdTb/BCTaTb (to get up; stand up), 
caglithca/cectb (to sit down), cugétb (to be sitting), and nomvitTbcA/neub (to 
lie down). Both cecTb and ne4b have irregular conjugations. Their past forms 
are cen/-a/-o/-v and nér/-nd/-n6/-nvi. Only animate nouns (people and an- 
imals) can sit (cugétb) in Russian. 
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cect: to sit down (pert) 


IH sit down A cAAY Mbi CAgeM we'll sit down 
you'll (fam.). sit down Thi CARO Bbi cAgeTe you'll (pl./pol. sing.) 
sit down 
he’ll/she’ll sit down | o#/oHa cAgeT OHM CAayT they’ll sit down 
stem: Cig+ 


imperative: Cagp(re)! 


neYb: to lie down (perf) 


[lie down | . . aasiry MoI sDKEM we'll lie down 
you'll (fam.) lie Thi JAKE Bb JISDKETE you'll (pl./pol. 
down : ‘lie down 
he’ll/she’ll lie down | on/oHa nsKeT OHM naryt they'll lie down 
stem: nsir+ 


imperative: Jlsr (re)?! 


Bcrdubte, AéTH, BCTaHbTe B Kpyr! 
Stand up, children; stand in a circlel 


Fl oGbi4HO Nomycb ChaTb B AécATb Yacds, a BYepd A Nr Cratb B Ba 
4acd HOU. 
| usually go to bed (literally, lie down to sieep) at ten, but yesterday | went to 
bed at two a.m. 


OH cefiudc nsmerT, v 4épe3 ABAAUAaTb MUHYT OH BCTAHeT. 
He'll lie down now, and in twenty minutes he'll get up. 


Kya Toil cagetub? —Hy, syepd a céna BOH TaM, a CeréaHa A CAgy Ciogd. 


Where will you sit (down)? —Well, yesterday | sat (down) over there, but 
today 1’! sit here. 


3. CONVERSATIONAL FILLERS 
Conversational stalling devices; fillers, and pause words, such as “um,” “well,” 
“so to speak,” are an essential part of fluency. They will also help you gain 


time while you figure out what you want to say. 


2. Use CAgp(re)! and Jisir(re)! only with ani imals and stubborn children. Otherwise, use Cagvi(te)cp! 
and Slomvi(re)cp! : 


376 TpViguatb YeTBépTbI ypoK 


HY well Kak Bam CKa3dTb? How should | 


HY, BOT - well, there you say it? 

have it Kak roBoputca so to speak 
BOT there you have it cKaKeM let's say 
Tak so ; Bbi 3HdeTe (THI you know - 
BOT Tak - like this, like so 3HAeLIb) 
BOT Tak BOT well, so, there it is BHAUMT | that means, so 
Tak CKa3dTb so to say gonyctum let us suppose 
B OCHOBHOM on the whole TO @CTb that is [to say] 
Aé10 B TOM, 4TO the thing is B O6uwjem in general 

ee y YTO TM? vee, OF What? 


_ Buauut, y Te64 ecTb BCé, 4TO HYKHO! 
So, you have everything! 


B 66wem, a Gosnca, 4TO MX BCe YHNYTOKUAN. 
In general, | was afraid that they might have been destroyed. 


_ Bot Tak... (4umdem nucem6d) 
So, then ... (reads the fetter) 


4. OCTAHOBUTb(CA), OCTABATbCA, AND OCTABUTb 


OctaHdpausats/octaHoBiitb means “to stop (someone or something); to stop 
short, to restrain (someone or something).” Adding the suffix -ca changes the 
meaning..OctaHaprnBatbca/octaHoBUTbcA means “to stop (oneself, or a ve- 
~ hicle one is driving), to come to a stop,” as well as "to stay (Somewhere); to put - 
‘up (for a period of time), to stop over (somewhere).” Octapdtaca/octTatpca also 
means “to stay,” but in the sense of “to remain.” Be sure not to confuse it with 
the similar verb ocTaBnatb/octaButb, which means “to leave behind.” 


Tae Bb! ocTaHOBMNMCh? —A ocTaHOBMiNaCch B rOCcTMHULe «30N0TGe KONbLG». 
Where are you staying? —I’m staying at the Golden Ring Hotel. 


“Asto6yc 39ecb octanéentca? —Het, asTé6yc octahdenusaetca BOH Tam, 
Will the bus stop here? —No, the bus stops over there. 


Tak Kak e6 pe6éHok 6bin 6dnen, Kata octdénach A6ma. 
Since her child was sick, Katya stayed home. 
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A te6é octdeun eé appec. On Ha TBOEM FYCbMeHHOM cToné, 
| left her address for you. It’s on your desk. 


The noun OcTaH6BKa, formed from the verb “to stop,” literally means “stop” 
for a vehicle (e.g. bus stop) or figuratively means “hold-up; delay.” : 


Mue Hago npoéxatTb elwé OfHy OcTaHOBKy. 
| need to go one more stop. 


OcTaH6Bka 3a BA3aMu. 
There’s a hold-up with the visas. 


5. THE SUFFIX -EHbK- 


The diminutive suffix -eHbK- can be used with nouns and adjectives to express __ 
smaliness or approval or tenderness. — 


3Ta xopowexbkKaa. 
This one’s pretty. 


Bot novemy Th! Takada xyaeHbKaa! 
That’s why you’re so thin! 


NawenbKa, KYKOJIKU, KOTOpbie Thi Nogaplin AéTAM, O4eHb MUNeHbKKe! 
Pasha dear, the little dolls you gave the kids are quite adorable! 


Too much use of this suffix, as in the last example, can sound very gushy. Note 
that ManeHbKUM (small) is formed from mano (less, not very much) plus the 


suffix -CHbK-. 
C. CAOBAPb 
aTo or else 
6e3 Aéner out of money; broke 
8 TOUHOCTK , exactly 
akyc; Bo ekyce (Koro) taste; to the taste (of someone) 
Ala, Tak on0 H ecto! Why, so it is! 
Aépeso wood (material); tree 
AocTasaato (qoctaBnsio, to deliver, to convey, to supply, to furnish 


AOCTAaBNACLUIb, AOCTaBAIOT)/ 
AocTadenTo (goctdBmo, 
AOCTABUWb, AOCTABAT) 


378 Tp4guatb YeTBépTbI ypoK 


same4ddTenbHbla 
_). 3HO4WT 
. Bor 4 npexpacxo! 
nea 
n3qeénna 
KOMBH 
: KlOCTb (Knagy, Wiaféln, tapyt) 
/NonoHcHTe (Nonoxy, 
NONOMULb, NONGKAaT) 
_KyKaa 
KyCTGpHbIA 
© NOWCATBCA (Noveycb, NOWVLIbCA, 
noudtca) /neyb (nsiry, naKelb, 
asiryt) 
AOWCATCA/Ne4b CNATb 
_MaTpéuka 
He ToT (ta/to/Te) 
Heo6oldHbili 
ocTasaTsca (octaiicb, ocTaéuica, 
octattca) /ocrdreca (octayycb, 
ocTdveiibcr, ocrauytca) 
OCTGHGB/AMBQTECA 
“ (ocrandsausatocn, 
OCTaHaBAMBaelubca, 
ocTaHdpnuBatoTca)/ 
ocTaHoBHiTeca (OcTaHOBNWCb, 
OCTAHOBULbCA, OCTAHOBATCA) 
_wiemannnua 
NeMAHHHK 
nésKa 
| noKpeiTelti 
npo (Koro, 4TO) 
. CKa3Ka 
“caénan/-a/-o/-b!, 
M3 ver6 ont cAénanbl? 
cépern 
cmeulnel 
cyeeniip 
_TOHKUA 
Tor/ta/to/tTe 
xopouleHeKuht 
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wondertul; fantastic 

(it/that). means 

Good thing, too! 

idea 

manufactured goods; wares 
fireplace 

to. put (lying flat); to lay; to place 


doll, puppet 
hand-crafted 
to lie down 


to go to bed (lit. to lie down to sleep) 
wooden nesting doll 

the wrong (one) 

unusual 

to stay; to remain 


_to stop (oneself/vehicle), come to a 


halt; to stay, stop over 


niece 

nephew 

shelf 

covered 

on the subject of (someone/thing) 
story, fairy tale 

made (of); 

What are they made of? 
earrings 

funny; amusing 

souvenir 

fine; thin; subtle 
that/those (one/ones) 


preity 
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uiKaTyjKa decorative box; case 


aMGsIb f enamel 
auTdpp (v3 antaps) amber (made of amber) 
ApKui bright 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


Certain parts of Russia and the CIS are known for specific handcrafted items. 
The area of Manex (Palekh) is famous for fine lacquerware with bright colors 
and detailed paintings. The typical lacquer objects are pins and boxes, often 
delicately painted with figures from Russian fairy tales, such as the #ap-nTvya 
(Firebird) . In this fable, an orphan girl is turned into a Firebird by a wicked sor- 
cerer because she refuses the riches he offers in favor of sharing the beautiful 
things she makes with everyone. Most of the samovars, the traditional téa ves- 
sels with the teapot on top and an urn of hot water below, are made in Tyna 
(Tula). Matpéwku, the Russian nesting dolls, are now made in many places, __ 
in various sizes and amounts of detail, and they are painted with everything. 
from American baseball stars to former Soviet leaders to the traditional Rus- 
sian peasant women for whom they are named (MaTpéua, a typical peasant 
name). Amber jewelry is also typically Russian, as are delicately crafted birch- 
bark boxes from Siberia and brightly embroidered shirts, though the latter are _ 
also typically Ukrainian. Fine woven carpets are made in Central Asia, each. 
region known for a specific style. Ambér, Central Asian carpets, Georgian 
wines, Armenian brandy, and, of course, high-quality vodka, are generally 
available in most parts of the CIS. : 


YNPAXKHEHUA SB SAE 


A. 3andnuute npdényckn HPKHOM Popmod cAdBa «TOT» vu nepeBegiite.: 
(Fill in the blanks with the correct form of the word ToT and translate the © 


sentences.) 

1. 37v cépprn KpaciiBbie, a KpacviBee. 

2. Bunn 3Hdert Opata Katu. “uBér B HbIO-Ndpke. 
3. A He noHumaio , KOMY BCé paBHO, rae ux AéTU. 
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4. OHM mHe Adan He ~_cymny! 
5. Bctanb, a .y Te6si 3dBTpaka He 6ygeT! 


B. MNepepealite Ha pycckuit. (Translate into Russian.) 


. She fay down on the sofa. 

. They put (stood) the glasses (cTakaubl) on the shelf. 

. She always puts napkins (candétKw) on the table. 

. Have a seat, Jessica. —No, thanks. | should go to bed. 

« No, don’t get up. l’m standing because my back hurts. when | sit for a 
‘long time. 
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C. flepesegiite Ha anravitckuii. (Translate into English.) 
1. B ocHopHém, mHe Hpdeuvtca mod paGdra, To ecTb STO MHTEépecHo. 
2. Oi, CAweHbKa! Yto c TO6GH? 
3. dite mue, nowdnyiicta, chadKem, ABe 6ytbinky BOAKN. 
4, Tako’ T6ncTeHbKUK pebéHor! 
5. Aéno 8 Tom, 4To 3TH CaMoBapbl CTOAT CNMWKOM AOporo. 


D. 3andannte nponycku B KonGHKe A rnaronamn “3 KonoHKu. Bb. 
(Match the verbs in column B to the sentences in column A.) 


A _ B 
1. B Mocneé a pcerad B «3OnOTOM Konbié». a. ocTaHellibca 
2. Ona KaKQOe YTpo Te64 ___—_—sB KOpupdpe? b, octaHoBlin 
3. ApvxéHie novemy-To Cc. CTaHOBUTCA 
4, Manbuun xorén yOexdtb, HO oTéy ero d. ocTaBaTbcA 
5. Mie kaKeTcA, YTO _. GMa O4eHb.CKYYHO. @ OcTaHdaBnBanca 
6. Tot 3deTpa ndé3qHo Ha paOdte? f ocrapun 
7. Of, A____ cBo#. vacbi B roctviHuue! g. OcCTaHdaBnuBaetca 
8. Tel Bcergad = BéuyM B rocTAHMuax! h. OCTaHOBUNOCb 
9, [ordgja____—s xonbaee. : i. cTany 
10. A... npodbéccopom! _j. ocTaHaBanBaetT 


k. OCTABNACHIb 


Thirty-fourth Lesson . 381 


YPOK 35 


VCTOPMA, MUIAKATbI VM FA3ETbI. History, posters, and newspapers. 


A. AMANOr 


B 6u6nnotéKe. 
BEH: Wseunsite. A caviuan, 4To y eac ecTb NAaKGToi H Ta3éTbI ABOAUGTbIX H o 
TpHAuaTolx roids. MoocHo wx nocmorpéTb? 


' BUBJINOTEKAPb: (nodo3ptimenbxo) Aa, eCTb, HO 304M OHM BOM HYDKCHbI? Bol , 
aecypHanvicr? : 


BEH: Her, a npodéccop cosétcko uctépuu uz CUA. A nposomy — 
uccnéfosanne 0 nonuTHyeckow oGcTaHéekH npx Jlénuue, u nécne eré 
cmépTH, 4TObbI AyYUe paccka3GTb O Hell CTyAéHTaM. - 


BUBJMOTEKAPD: (HenpexnduHo) [ae eduie paspewénne wa Aécryn Kk 
apxtieam? 


BEH: fMooaayiicra. 


BUB/MOTEKAPD: Tak... (4umdem nucbmé) Hy, xopowd. Cnégyte 30 MHon 
... BoTOHH. OTC Aa Henb34 BbIHOCHTs HMKaKHx Aokymeéntos. V 6yAbTe 
OcToponcH! — 6ymara crdna 6yenb xpynkoHl. 


BEH: O6s3drenbuo ... ITO noxdé2cM Ha NnaKdTel, YTo A Bugen BeznE 6 
socemugechTeix rogax: «Cadea KICCl», «Met npugém K nobége — 
coynanucriyeckoro TpyAd!», yAGpHUKH H Tak AGree. 


BUBJINOTEKAPD: Aa, celiac y nac acé no-Apyrémy. 
BEH: Bol 3nderTe, a GoAACA, 4TO Hx Bce YHHYTOHCHAN. 


BUBJIMOTEKAPb: lowemy? Ham HyxcHo Wx coxpanHite, 4T66bI HOBOe | 
noKkonéuve 3HGN0 cBote ucréputo! 


BEH: Bot npdepi. A xouy, 476661 MOK CTYAEHTbI MX TOoKCe MOFAK Gol BiAeT! 
At the library. 


BEN: Excuse me. | heard that you have posters and newspapers from the twen- 
ties and thirties here. May | see them? 
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LIBRARIAN: (suspiciously) Yes, we do, but what do you need them for? Are you 
a journalist? 


BEN: No, I’m a professor of Soviet history from the United States. I’m doing re- 
search on the political climate in the days of Lenin and after his death in order 
to better teach the students about it. 


LIBRARIAN: (sterniy) Where is your letter of permission to use the archives? 
BEN: Here it is. 


LIBRARIAN: So... (reading the letter) Well, alright. Follow me ... Here they are. 
They can't be removed from this room, and be careful; the paper's become 
very fragile. 


BEN: | will... These are like the posters that | saw everywhere in the 80s: “Glory 
to the Communist Party!” “Socialist Labor Will Triumph!” shockworkers', et 
cetera. 


LIBRARIAN: Yes, now everything's different. 
BEN: You know, | was afraid that they might have been destroyed. 
: LIBRARIAN: Why? We need to keep them so the young know their history! 


BEN: You're right. | wish my students could see these, too! 


_B. TPAMMATHKA 
CHOBOYNOTPEBJIEHNE 


1. 3A4EM VERSUS NOYEMY 


Both of these words. mean “why.” However, 3a46émM means “for what purpose?” 
and refers to the goal or aim of an action, while novemy means “for what rea- 
son?” and refers to the cause of an action or a state. 


3a4ém OHM BaM HYKHbI? —UT66! paccka3aTb CTyAéHTaM 06 STom Bpémenn. 
What do you need them for (for what purpose) ? —To teli the students about 
_ that period. 


_Tloyemy Bb! Amu uHTepecyetech? —A npodéccop copércnol uctdpuu. 
Why are you interested in them (for what reason)? —l’m a professor of 
Soviet history. 


1. Workers who greatly. exceeded their monthly quota. 
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fi 6osinca, 4To ux BCe yHuuTomunn, —Nouemy? 
| was afraid that they might have been destroyed. —Why (for what reason)? 


3ay4ém Bex nowén B 6u6nuotéxy? —Nocmotpéts ctdppie nnakdtel u ra3érot. 
Why (for what purpose) did Ben go to the library? —-To look at old posters 
and newspapers. 


Nouemy ux Heb3A BbIHOCHTh? —NoTomy 4TO OHM cTdpbie vu xpynkKHe. 
Why (for what reason) is it forbidden to take them out? Because they're © 
old and fragile. 


2. THE CONJUNCTION YTOBbI 


4766p! can be translated as “so that” or “in order to.” When it connects two’ 
clauses with the same subject, it is followed by an infinitive. 


A nposony uccnégosanne, utd6bt nyuwe paccKha3zdth cryAéHTam. 
I'm doing research in order to better teach the students. 


A no3Boniin B 6uGnuoTény, YTO6bI y3HdTb ux pabdune yacbi. 
| called the library to find out their operating hours. 


If the first clause contains a verb of motion, 4uT66bI may be omitted. | 


On npnwén (uTd66b1) noroBopiite. 
He came to have a chat. 


Oud noézer B Pocciito nosHAKOMMTHCA CO CBOMMM pYCcKMMN po~ACTBeHHUKamn.. 
She’s going to Russia to get to know her Russian relatives. 


When connecting two clauses with different subjects, 4766b! must be followed 
by a verb in the past tense. Note that this past tensé verb translates into En- 
glish as the present tense or as an infinitive. 

Ham HYKHO UX COXpaHUTb, YTO6bI HOBO NOKONEéHUe 3HANO CBOIS McTOpu! 
We need to keep them ’so the young know their history! 


Cran ef, 4766p! OHA He yxosina. 
Tell her not to leave. 
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Remember that 41661 follows xoTéTb to introduce the subjunctive, e.g., | want 
them to-know (| want that they should know). In this case, the verb following 
4T66b! will always translate into English as an infinitive. 


— Axoyy, 4766bt Mod cTygéHTbI TOKE Ux yBvaenu! 
| want my students to see these (| want that my students should see them), 
tool 


_ Axorén, 4T66b1 mou cTyAéuTbI TOKE ux yBvinenu! 
| wanted my students to see these, too! 


A 3axouy, 4766p! Mov CTyASHTbI TOKE UX yBuinenu! 
I'll want my students to see these, too! 


3. SLOGANS 


Because of their widespread use in the Communist era, slogans have also crept 
into everyday language. Except for their use by politicians, they are generally 
quoted sarcastically, or slightly changed to create a pun, indicative of the Rus- 
sian love of wordplay. You should not use them but just be able to understand 
them. 


«Cnapa KCC!» 
“Glory to the Communist Party!” 


«ila 3ApascTByeT ndptua Jlénunal» 
“Long live the Party of Lenin!” 


«Mbt npugém K no6épe coumannctiyeckoro Tpyaa!» 
“Socialist Labor Will Triumph!” 


«Bnepéa k no6éne KOMMYHVi3Ma!» 
“Forward to the Victory of Communism!” 


«BAM—komcomony no 3y6dm!» 
“BAM—The Communist Youth League Can Do It!” 


«Hduia Wenb?—kKOMMyHii3m!» 
“Our Goal is Communism!” 


2. Uenb also means “target,” so this slogan was supposedly posted at a firing range as a joke. 
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4. THE PREPOSITION IPU 


The preposition npu is always followed by the prepositional case, One of its 
many meanings is “in the time of; under; during the reign of.” 


Ai nposomy uccnégosadue 0 nonutiueckon o6ctanosKu npu Jiéuune. 
I'm doing research on the political climate in the days of Lenin. 


pv copétckonw Bndctu vactHan CO6CTBEHHOCTb Obind 3anpelweHd. 
Under Soviet rule, private ownership was forbidden. 


Npv *KA3HM 6d6yWKN V Aéaywkn 6binM ABE MUPOBbie BOMHEI. 
There were two world wars in my grandparents’ lifetimes. - 


Fipu also means “in the presence of; in front of.” 


Npu caugétensx on o6euwdn BepHYyTb AEHErH. 
In the presence of witnesses, he promised to return the money. 


5. DECADES 


To talk about a specific decade, use an ordinal number followed by the noun. 
rog (year). Both should be plural and in the appropriate case. 


Al cnbiwan, 4To y Bac eCTb NNakaTbl ABAgUATHIX FoQOB. © 
| heard that you have posters from the twenties here. 


3To Te Ke MakaTbl, 4TO A BYE Be3Aé B BOCbMUAECATHIX romax. 
These are just like the posters that | saw everywhere in the 80's. 


C. CNROBAPb 

apxiia archive 

6n6avoTéKa library 

6uGnnoréxapb — librarian 

GofTca (6016cb, Goviuibca, 6ofitca) «to be afraid (of someone/thing) 
(vero /Koro) (imp) 

6ymara paper (material) 

8B BOCDMUACCATBIX roAGx in the 80s 

Be34eé everywhere 
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S/IGCTb 

bIHOCHTb (BbIHOWY, BbIHOCULIb, 
BbIHOCAT) /ebiHecTH (BbiHecy, 
BbIH@CeLUb, BbIHeCyT) 

la 34pdscreyer (uto/Kor6)! 

BOAUGTbIX roAde 

oxyméenT 

OcTyn 

oeypHanvicT 


J6eudTb (oGewato, oO6ewWdeuIb, 
o6edioT) /no- 
6cTanéeKka 


cnégosare (cnépyio, cnégyeulb, 
cnégytot)/no-(3a Kem) 
COXPOHATb (coxpaHan, 
coxpaHselib, coxpanstoT)/ 
COXpaHAT» (coxpanio, 
COXPaHlb, COXpaHAT) 
counanucThyecKkuh 
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f, power 
to carry out/away; to take out 


Long live (someone/thing)! 
of/from the 20s 

document 

access; admittance; entrance 
journalist 

forbidden (adjective) 

why; for what purpose 
research 

history 

to steal 

world (adjective) 

to promise 


situation, conditions; environment 

from here 

party (political) 

poster 

different (lit. in a different manner) 

in one’s capacity; a beating (lit. up to 
one’s teeth) 

victory 

suspiciously 

generation 

political 

in the time/presence of; during the 
reign/administration of 

operating (lit. working) hours 

permission 

witness 

glory (to someone/thing) 

to follow, go after (someone) 


to preserve, to keep (safe}, to retain 


socialist (adjective) 
stern 
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yAGpHuk worker who exceeds the quota 
YHHYTONCaTo (yHuYTOMAaIO, to destroy, to wipe out, to abolish 
YHUYTONAeLUb, YHAYTOMKAIOT)/ 
YHHYTOHNT (yHnUTOKY, 
YHUYTOKULWb, YHAYTOKAT) 


xpynkuit fragile, brittle 
Yesib £ goal; target 
4UTATeALCKHA 6uNET library card 
¥TO6bI so that; in order to 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


During the years of Soviet rule, there were huge, colorful posters in every 
city, with slogans urging the citizens onward towards a bright communist fu- 
ture. Many of them were bright red, and they usually showed happy workers 
and the accomplishments of the society. Viadimir Ilyich Lenin was, of course, 
the subject of many posters, as well as many statues around the country. In 
the early nineties, however, when tne Soviet Union was dissolved, these posters, 
aldng with the newspapers that were largely party organs, started to disap- 
pear. They gradually became collector’s items for visitors from the West and 
were replaced by large, colorful billboards advertising Western and Russian 
products, beer brands, and restaurants. 

Along with many other changes in the early nineties, for the first time since 
the Soviets came to power, various archives were opened up to the public. These 
included some of the archives of the KGB. Westerners and Russians flocked 
to discover information that had been suppressed for more than seventy years, 
and there were hot debates in the press about all the information coming to 
light. At last, the press no longer bore out the old saying about the two main 
government-run newspapers, U3Béctua (“News”) and Npdpga-(“Truth”):°B 
«lpdpae» HeT U3BecTHH, a B «U3BECTHAX» HET NpaBAbl. (There’ Ss no news ih 
“Truth,” and there’s no truth in “News.”). 


| YTIPAYKHEHMA | | 


A. 3andnnute npényckn cnosdmn «3a4uém» inv «noyemy» uv nepeseniite. 
(Fill in the blanks with 3a4ém or noyemy, and translate) 
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1. OH Tak N63gHO.npocHynca? —Notomy.4To OH O4eHb Nd3AHO Nér 
cnatb. 

2, _____ 0H TeGSé NO3BOHMina? —Ond xoTéna dgpec monx Apy3éu B 

Mocksé, — 

. Aye noHmman, pYCcKuh TaKGU cAOuHBIN (complicated) Aabik! 

4, ss Bény Hy Hi cTapble naakdtbl? —OHn xdueT nye NOHATS 
nonutTvueckyto atmocdépy npy Jlénune. 

5. ____ BeH unTepecyetca crdppimu miakatamu? —flotomy 4To OH 
npodéccop coBétckon uctopun. 


Ww 


B. Otpétete Ha BonpocbI no AMandram, ucnénb3ya Copa B CKOOKAX. 
: Ynotpe6lite «uT66bI». (Answer the questions from the dialogues according 
to the words in parentheses. Use 4T66bI.) 


1. 3a4ém on npoBogiin uccnénoBanne? (nyuwe paccka3dtb 
CTYAGHTAM 0... ) 

2. 3a4ém HYKHO ObINO COXPaHHTb MNakaTbI UM razéTbI? (HOBOe 
nokonéHue/3HaTb CBOIO UCTOpHilo) 

3. Yerd Bew 3axotén? (BeH/xortéth/cTyAéHTbi/TOKe MOUb YBUDeTb 
nlakatp!) 

4, 3a4ém [pxéccuka Bound B Mara3ViH KYCTapHbIx M3Aénui? (KYNTb 
nogapku) 

5. 4ro, no MHéHuto Katu, fomKHd KynTb Jyxéccuka? 
(Kata/xotéth/fpxéccuka/kyniitb MaTpéwkn) 


C. Nepesegiite Ha pyccxnii. (Translate into Russian.) 


Someone stole my library card! 

When are you open (what are your operating hours)? 

The journalist follows the librarian to the archives. 

It's forbidden to remove any documents from this room. 

In the 1950s we were afraid of the world-wide victory of communism. 


aR WN> 


—D. fepeseaiite na anravickuis. (Translate into English.) 


. On nowkeHVnuch npy caugétenax. 

. pv KommMyHM3me y Bcex 6bInd pabdTa. 

. He ropopii 06 Stom npu pétax! 

. Aipn copétckon Bndctu 6bino 3aKpbiTo MHOro YepKBei. 

. Epponévickan apxutextypa Obiid 6yeHb NonynspHa B Poccvin npn 
Netpé Népsom. 


oP WN 
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CEAbMAA TIPOBEPKA (Seventh Review) 


A. flocrdpbte riardnbls nopenvitenbHbim HaKAOHéHueé no o6pa3suy. 
(Put the sentences into the imperative mood according to the example) 


OBPA3EL: Ond rny6oked sgbixdet. [Fny6oKd BgoxHite. 


Pe6éHOK ABliraeT nanbuamu. 

. A 3deBTpa Gyay cnatb Ao AecaATU. 

. Mauivina octaHdpaupaetca, 

Mor octaHoBvinu Mauivny. 

A nonomy Kaptowny Ha Tapénny. (He) 
Bbd6yuiKa NOMMICA ChaTb. 

Mbt octasunu dapec ada. (He) 

OnM AOcTaBAstOT NOKYNKU. 

HaxoHél Th! BbIsAOpdBauBaeu! 

. On nomMMaIOT Apyr Apyry pyku. 


CHO MNAMAWN = 


hb 


B. floctdspte rnardnot B npowéauee Bpéma, (Put the sentences into the past 
tense.) 


Mue 64eHb TpYgho ucnéub xopouylo 6yxduKy xnéba, 
Kona He AGMKeH O6euladTb, 6CAM OH He MONET STO AéNaTb. 
HyKHO CBapViTb KapTOWKy. 

Ham Hag0 Kynitb GeH3HHa. 

Ecau y Bac ronoBa KPY KUTCH, BbI AOMKHbI CeCTb. 


ae 


C. OtpétbTe Ha BONpécbI No ANandram CAGBaMN B CKOOKax. 
(Answer the questions from the dialogues using the words in 
parentheses.) 


, 3a4ém fle66pa cuumder cavitep? (uTd6nI Meacectpa ... ) 

. Hovemy Bunn ywén v3 bvipmol? (tak kak OH... ) 

. Korgd on ywén v3 cbiipmpl? (ténbKo uT0; Hada) 

Y Ae6dppi Gonst 66a yxa? (rénbKO) 

Fanviva VednosHa noKyndert nupor B Mara3vine? (cam) 

Uto Tanvina Mpdnopua npocut Mat génatb? (nokd ov roTéBAT) 
. Korad Bunn yenduca pyccnon nynetypol? (yanexndetca ...c...) 
Uo fle6dpe Hékorga Aénatb? (cHdBa) 

Apxéccune Hpdputca ndnexckan wWkatynKa? (’mMeHHO TO) 

. Kaxvim apémenem untepecyerca Ben? (rogdmn) 


QOOnNAOUSWN H 


eh 
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D. Nepeseaiite Ha adravitckuii. (Translate into English.) 


1. 370 noxyxe TBoerd, a TO NOAYUWe TBOeFS. 

2. Boipder, uto Bac TOWHMT, Nécne Tord Kak BbI NpUnUMaeTE 
‘NnekapcTBo? 

3. Tbl 3Hdewb, TOrG, KTO pPyKOBOAUT tbipmoli c Tex nop, Kak JaBbigos 
3a6onén. 

4. Cawenbka, Tb! onsitb nndxo Bén ce6A B WUKONe? TO c TOOOH? 

5. Korad mbi “HTepBbiovpoBanu KaHAMAATOR, OH, Tak CKa3dTb, 3aCHYA. 
—Onsitb?! 
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YPOK 36 


NOAUTUKA. Politics. 


A. AWVANOFL 


Tpv cocéga o6cyqdtoT sbi6opb MEécTHOro MSpa. 


BOPA: 3a koro Tel Fonocyeulb? 
AUMA: 3a Cimonosa. 


CALUA: Climonos HH pbi6a, Hu Maco. Kpéme Toré on cTrapeii KommyHAicT KH 
qnuoéenun! 


AMMA: Bcé-Taxn npu Kommyxiictax, no Kpafveh mépe, mot TOYHO 3HGaAN, 
4ere OT HUX MOXCHO HCAaTo! 


CALUA: Aa—nuyero! Ham nyncen KTO-Hu6YAb C WNpoKUM Kpyro30pom, kak 
HuKvTun. 


AUMA: Hutu! On o6euder oTpemonTHposats sce wkdsrbl 4 GonbHiysl, 
HO Fe OH B03bMET Ha 3TO Aénern? V vac! 


BOPA: 3a4ém eb! cnépute? Bce nonfituxu ogundkospl. Bot nowemy A He 
ronocyro, Ou Ténbko pasroedpusater, noKd mbi ronogdem! 


CAA: Ecan 6b! ece Tak AYmasN, HuKOrAG Obl HMYer6 He N3meHnHinOcE! 
AUMA: Ala He 6yAb Takin neccumiicrom! 


BOPA: On HuKGK He peuldior radeHbix npo6ném—3KonOmuKa, 
o6pa3zoBanie, 34pascoxpanénne. 


CALUA: 3To Henpdega. HukATun— 


BOP: HukiTnu—meurdtenb, a CAMonos—cad6bilt crapwik. Bcé 3To npécTo 
Aypuada wytka! 


AMMA: Ilycte He fonocyer, écau He x64er! [lo kpaiiveti mépe, eré rénoc He 
6yAerT npérne Haunx Kanguadros! 


Three neighbors discuss the election of the local mayor. 


BORYA: Who are you voting for? 
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DIMA: For Simonov. 
SASHA: Simonov's wishy-washy. Besides, he’s an old communist and a bureaucrat! 


DIMA: All the same, in the Communists’ time.at least we knew exactly what to ex- 
pect! 


SASHA: Yeah—nothing! We need someone. with vision, like Nikitin. 


DIMA: Nikitin! He promises to renovate all the schools and hospitals, but where's 
the money going to come from? From us! 


BORYA: Why argue? All politicians are the same. That’s why | don’t vote. They 
just talk while we go hungry! 


- SASHA: If everyone thought like that; nothing would ever change! 
DIMA: Yes, don’t be such a pessimist! 


BORYA: They don’t do anything about the real problems—the economy, education, 
health care. 


SASHA: That’s not true! Nikitin— 
BORYA: Nikitin’s a dreamer, and Simonov’s a weak, old man. What a joke! 


DIMA: Let him not vote if he doesn’t want to! At least his vote won't count against 
our candidates! 


B. TPAMMATHKA H 
CAOBOYNOTPEBAEHME 


1. ECSU Bbil (THE “UNREAL” CONDITIONAL) 


You have already learned the “real conditional” with écau, which is used to in- 
dicate.a condition (in the écnu clause) and its.results, if the condition is ful- 
filled. 


Ecsiv HUKTO He 6yAéT ronocoBath, HuYerd He M3MEHUTCA. 
If no one votes, nothing will change. 


You've also learned the “unreal conditional” with 6p1, which is used to indicate 
a condition that was not fulfilled in the past, or the speaker's uncertainty as 
to whether it will be fulfilled in the future. 
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A xorén 6bI nosHaKOMNTECA C Hen. 
| would like to get to know her./| would have liked to have gotten to know 
her. , 


However, the most common form of the “unreal conditional” is with éciu 61, 
which denotes a condition that was not fulfilled in the past, or that is unlikely 
to be fulfilled in the future. In such a sentence the main clause contains the 
past tense of the verb plus 661, and the conditional clause contains éciu 6b! 
plus the past tense of the verb. Remember that 6b! may neither begin a sen- 
tence, nor follow prepositions or particles, including He. 


Ecnu 6b! Bce Tak AYManu, HUKorgad Obl HuYerd He U3MeHKNOC! 
If everyone thought like that, nothing would ever change! 


A nownd 61, écav 6b1 Mens Npurnacinn. 
| would go if they invited me./l would have gone if they had invited me. 


The main clause can sometimes be omitted. 


Ecav 6bi MbI 3Hanu! 
If we had only known! 


Ecav 6bt MOénogoctb 3Hdna, écnv 6ot crdpocte mornd. 
If only youth knew and old age could. 


2. MYCTb (THE INDIRECT IMPERATIVE) 


The indirect imperative, e.g. “Let/Have him do it,” is formed with nyctb, fol- 
lowed by a present tense or perfective future verb in the third person. 


Nyctb (oH) He ronocyer, éciv He x6yeT! 
Let him not vote if he doesn’t want to! 


Nyctb OHd 3aBTpd MHe NO3BOHAT, nomadnyiicTa. 
Have her call me tomorrow, please. 


Nyctb ont npuayT, écau xorTAT. 
Let them come if they want. 
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3. NEITHER... NOR... (HH... HM...) 


The Russian construction for “neither... nor... ” is HM .. HM... Hn 


precedes both negated elements. If the sentence contains a verb, it is preceded 
by He. 


~ C¥MOHOB HU pbida, HY MACO. 
Simonov’s wishy-washy (lit., neither fish nor fowl/meat). 


Hu nyxa HM nepal! 
Good luck/break a leg (lit, Neither fluff nor feathers!)! 


Ond He nounmdert Hu no-aHraAviicnu, HU NO-pyccKy. 
She doesn’t understand English or Russian. 


Bopa He ronocyer Hu 3a Tord, HM 3a Apyréro. 
Borya’s voting neither for one nor for the other. 


Note that Hu does not affect case in any way. 


4. “TO TALK” 


There are four verbs that all mean “to talk” but each has a different connota- 
tion. Pa3ropdpuBatb means simply “to talk (to, with); to converse;” 
o6cyxgdtb/o6cyavtb means “to discuss; to consider;” “pacckd3bIBaTb/ 
paccka3dtb means “to tell (about); to recount;” and GonTtdtb means “to chat; 
to jabber.” , 


Tpu cocéga o6cyxgdioT Bbi6opbi MécTHOrO MSpa. 
Three neighbors discuss the election of the local mayor. 


OHM TénbKO pasroBdpuBaioT, NOKA MbI ronogdem! 
They just talk while we go hungry! 


Bonbue Bceré 4 m06nt6 cupétb un Gontatb B Cagy, Kak MbI Cei4dc Aénaem. 
More than anything | love to sit out in the garden and chat, like we’re doing 
now. : 


Pacckaokv Ham o cBoém nyTewécrBuu! 
Tell us about your trip! 
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C. CAOBAPb 


acé-Takn 

BbI6opbI 

radeupiti 

résoc 

ronogarte (ronopalo, ronopdeulb, 
ronopaiot) 

ronocosdune 

ronocosat (ronocyio, ronocyeub, 
ronocytot) /mpo- (3a Koro, 4erd) 

AypHon . 

écan 6b! 

34pasooxpanénne 

M36uparr (u36upaio, uzs6updeuln, 
uz6updiot) /nz6pare (u3b6epy, 
uz6epéub, u3s6epyt) 

W3MeHATOCA (U3MeHAIOCb, 
V3MeHAeLlIbCA, H3MeHsIOTCA)/ 
n3meHHTOCA (U3MeHHWCh, 
V3M6HULUbCA, U3ME6HATCA) 

KOMMYHACT 

Kpyro36p 

MécTHbIA 

meuTaTenb 

MO/IOAOCTb 

Map 

HM pbiGa HH Maco 


HM... HM... 
Hu nyxa Hn nepd!' 


o6pa30sdHve 

o6cyucaaTe (o6cyxaato, 
o6cyKgdelb, obcyxgdtoT)/ 
O6cYAHT» (oOcymy, oOcyaAuulb, 


oocygar) 
neccumiict 
no Kpavineti mépe 
noAATMKa 


nevertheless: all the same 

election 

main 

voice; vote 

to starve, to go without food 
(imp) 

voting; poll; hitch-hiking 

to vote (for someone/thing) 


bad; evil; nasty 

if (unreal conditional) 
health care 

toelect 


to change (intransitive) 


Communist 

horizon (fig.); range of interests 

local 

m. dreamer 

f. youth 

mayor 

wishy-washy (lt. neither fish nor 
meat) 

neither... nor... 

Good luck!/Break a leg! (lit. Neither 
fluff nor feathers!) 

education 

to discuss 


pessimist 
at least 
politics 


1. Originally a good luck wish for someone hunting wild fowl, based on the superstition that openly 


wishing success would jinx the hunt. 
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nonATHK 
npotue (4er6/Kord) 
Nyce (oH/0Hd/ OHM) ... 
pa3rosapueaats (pa3zroBdpusan, - 
pa3roBdpuBaelib, 
pasropdpusawr) (c Kem) 
pemouTuposaTe (pemontiipyio, 
PeMOHTHipyelis, 
PpeMOHTHpytoT)/oT- 
créer 
cocéA(ka) 
_cndépHTe (cnopro, cndépuub, 
cndpat)/no- (0 4ém) 
crdpocTb 
T64HO 
yerd (oT Kord/4erd) MO2ICHO HCAQTS 
- YMHGBHNK 
wupdoxu 
wyrKa 
aKonomuKa 


PYCCKAA KYJIDTYPA 


politician 

against (someone/thing) 

Let/Have (him/her/them) .. 

to talk, to converse (with someone) 


“(imp,) 
to renovate 
weak 


neighbor (m./f) 
to argue (about something) 


. £ old-age 


exactly 
what to expect (from someone/thing) 
bureaucrat : 
wide . 
Joke 
economy 


The first real elections in Russia took place in the spring of 1993 amid much 
excitement. Since then, people have become more uséd to going to the polls, 
and many have returned to their habitual cynicism. about the entire process. 
However, discussing and arguing are virtually national sports, and politics is 
certainly a popular subject. During the Communist years, when discussions of 
politics had to be fairly circumspect, people argued about their favorite sports 
teams, philosophy, or any other suitable subject. With the advent of glasnost, 
politics once again became fair game. Political debates tend to be extremely 
vitriolic with strong views expressed quite emotionally, and they may sound very 
adversarial to Americans. However, it’s generally understood by all that this in- 
vective is not-personal, but rather part of a game in which the goal is to out- 
shout and out-vilify your opponents and whatever views they are professing. 
Any non-Russian who does not understand these rules had best not enter the 


arenal 
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YNMPAKHEHMA a 


A. floctapete npeqgnoménua B ycnésHoe HaKnonéune c «écnn 6b 1 
nepepeguite. (Put the sentences into the unreal conditional with écav 6p! 
and translate.) 


1. C¥imonos npourpder, écan Hukvitun nonyuut ewé cto ronocés. 

2. Ecaw HukMTuMH CTdHeT M3poM, OH OTPEMOHTVipye}r wKONbI M1 
6onbHvupl. 

3. Bopa mporonocyert 3datpa, écnv OH CMOHKEeT. 

4. NlonvituKu Hukorgd He peat radBHbix npobrém, écav OHM TOABKO™ 
6yayT pasroBdpusath! 

5. Ecau bopa 6ygem ronocosatb, 3a KOrd OH Nporonacyer? 


B. Mepeseavite Ha auraviickni. (Translate into English.) 


1, Nycrb ond nopdHbwe NoKATCA CnaTb. 

2. Ecau OHM He niwyt no-pyccKM, NyCTb OHM HanviWwyT nUCcbM6 NoO- | 
aHrnviickn. 

3. Ou 3a CAmoHoBa. —Ilyctb OH ronocyerT 3a SToro KOMmyHicTa, ecnvi 
xouet! 

4. Ei He HPABUTCA rOBOpKTb HU O NONMTUKe, HUY O cnépTe. 

5. Hu flvima, nv Cdwa He nduanu, noyemy Bopa He ronocyer. 


C. Nepeseapite Ha pyccKuii. (Translate into Russian.) 


1. Borya’s not for Simonov or Nikitin (neither for Simonov nor for Nikitin). 

2. They don’t like to play (either) baseball or basketball (they like playing 
neither). 

. She’s neither Russian nor American; she’s French. 

. Have him come in, please. 

5. lrochka wants to buy jeans. What do you think? —Let her buy [them]. 


& WwW 
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D, 3andanute nponyckn B KonduKe A rnaronamn 3 KonouKn B. 
V3meHiiTe OKOHYAHHA, cn HYKHO, “ ynoTpeOlite ABa OTBEéTa ABa pasa. 
(Match the sentences in column A to column B. Change the endings if 
necessary, and use two answers twice.) 


A | B 
1. Onvi BOMpOC, WU, HAKOHEU, pewvinn a. 6onTaTb 
uTO AéNatb. b, pacckd3biBatb/paccka3dTb 
-2. Aduka 6ecnpectaHHo no.Teneddouy .c. pa3ropdpuBatp 
CO CBOMMM NogpyKKamn. d. o6cygdtb/o6cyazliTh 
. Mbi Bcio Hepéri0 BbiOOpbi. 


» Ona Ham 0 Bbibopax B Amépuke: 
A C HaYabHUKOM O CBOEM GTabIXe. 


Ub Ww 
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YPOK 37 


B NAPVKMAXEPCKOM,. At the hairdresser's. 


A. AUANOF 


B.gamcKom CandHe. 


CUHTUA: A66poe yrpo. MéztcHo 3anucaTeca Ha cTpviztcky Ha ceroquHA? 


NAPUKMAXEP: V nac ogudé knvéntxa oTmeniina eu3iit Ha nonaecitoro. Boi 
He mOnCeTe NOAOHCAGT nATHOAUATE MuUHYT? 


CHHTHA: Ala, mory. 
HIAPMKMAXEP: Xopowsd. Caquitece, nomcdnylicta. 


Yépe3 natHdguatb MUHYT... 


NAPHKMAXEP: Tak, gam roésoey MbITb? 
CHHTHA: Her, cnach6o. A méto rénosy KdxcAoe yTpo. 


HAPUKMAXEP: Bonocol y sac cyxosarTbi, Kora abi 8 nocnéquui paz Aénann 
30anexy? 


CHHTHA: Tpv mécaya Ha3dq. Mune nagoéno. 


MIAPHKMAXEP: Ionatno. Hy, nopéske cyuiviTe ronoey dénom, BOT Bam 
yenaxcHsroun Kpem. BTupaitre eré 8 Bdnocel paz B HeAeénto népey- 
TeM, KOK MbITb TénoBy. 


CHHTHA: Cnach6o. 

JIAPUKMAXEP: A kak gac nocTpiiy? 

CHHTHA: Nogcrpuriite képotKo c66ny v c3dqn. 

TIAPAKMAXEP: A snepegii? 

CHHTWA: OcTaéseTe Tam HemHéxcko noganuHée. WM cAénatite npobdop 
nocepeAune. 


Uépe3 néxoTopoe Bpéma. 


HAPUAKMAXEP: (Gaém edi 3épKano u nogopayusaem cmyn) Hy Kak? 
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CHHTHA: Nogcrpurire ewé Hemnoncko ceépxy ... Ad, sot Tak. 
MAPAKMAXEP: Bam ndkom noxppite? 

CHHTHA: Her, Tak xopowid. Cnach60o Gonbuide. 
NAPUKMAXEP: 3annarite, nocanylicta, 8 kaccy y abixoga. 


CUHHTHA: Xopows. A Sto eam. (Gaém emy uaeapie) 


At a beauty salon. 


= CYNTHIA: Good morning. Can | get a haircut appointment for today? 


~ HAIRDRESSER: One of our clients cancelled for 9:30. Would you be able to wait 
: fifteen minutes? 


CYNTHIA: Yes, | could. - 
HAIRDRESSER: Good. Please have a seat. ~: 


“Fifteen minutes later... 


HAIRDRESSER: So, would you like a shampoo? 
CYNTHIA: No, thanks. | wash my hair every morning. 

~ HAIRDRESSER: Your hair is a little dry. When did you have your last perm? 
CYNTHIA: Three months ago. | got tired of it. 7 


« HAIRDRESSER: | see. Well, blow dry your hair less, and here's a moisturizing lo- 
tion. Rub it into your hair once a week before washing it. - 


_ CYNTHIA: Thanks. 
_ HAIRDRESSER: How would you like your hair cut? 
CYNTHIA: Please cut it short on the sides and in the back. 
HAIRDRESSER: And in the front? 
_ CYNTHIA: Leave it a little longer there, and make the part in the middle. 


- A tittle later. 


HAIRDRESSER: (gives her a mirror and turns the chair around) Well, how’s 
that? 
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CYNTHIA: Could you cut a bit more off on top ... ..? Yes, that’s perfect. 
HAIRDRESSER: Would you like some hairspray? 

CYNTHIA: No, it’s fine like that. Thank you very much. 
HAIRDRESSER: You’re welcome. You can pay on your way out. 
CYNTHIA: Alright. And this is for you. (handing him a tip) 


B. TPAMMATHKA 
CHOBOYNOTPEBJIEHUE 


1. ADVERBIAL PREPOSITIONS 


There is a group of words that function both as adverbs and prepositions and. 
take the genitive. Although HaBepxy (above, upstairs), cpépxy (from above, 
from the top), and c6dxy (on the side, from the side) appear to belong to this - 
group, they function as adverbs only. 


ADVERB PREPOSITION 


BBEpxy above, overhead on top (of) 

BHU3Y below, downstairs on the bottom (of) 
Bnepemv in front, ahead in front (of), before. 
nocepegvine in the middle in the middle (of) 
c3aau behind, from the end/rear behind (a/the) 


cnépean in front, from the front in front (of) 


Nowdnyicta, noactpurvite KOpoTKO COdky u c34qu. —A Bnepeay? 
Please cut it short on the sides and in the back. —And in front? 


Caénaiite npo6dp nocepeavine. 
Make the part in the middle. 


Nogctpurvite eujé HEMHOKKO CBEpxy. 
Could you cut a bit more off on top? 


Oud Hanucana AaTy BBepxy cCTpaHMupl. 
She wrote the date on top of the page. 
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2. “BEFORE” AND OTHER TEMPORAL CONJUNCTIONS 


in English, the same word often functions as a preposition and a conjunction. 
For example, the word “before” acts as a preposition in “she called before din- 
ner,” and.as a conjunction in “she called before they left.” In Russian, however, 
different words are used to reflect the different functions. Prepositions are used 
to introduce a noun phrase, while conjunctions are used to introduce a clause. 


PREPOSITION CONJUNCTION ~ 


after dinner | ndcne puna NOCHE TOTS Kak Mbi yéxann | after we left 
since dinner | c yuwHa cTex nop Kan moi yéxann | since we left 
before dinner | ao Kuna ao Tord kak/npéxme yem — | before we left 


Mbi yéxann 
népea Tem, Kak Mbi yéxasiu 


just before we left 


just before dinner | népeg yuHom 


Notice that there are three different conjunctions that mean “before.” fMépeg 
TeM Kak means. “just before.” 


Brupaite erd B BONOCbI pas B HeAémto Népeg Tem, KaK MbiTb ronoBy. 
Rub it into your hair (right) before washing it. 


Ond no3sonvina népeg Tem, Kak Mobi yéxann. 
She called just before we left. 


Alo Tor6 Kak and npéxge 4em both mean “before; up to; earlier than; at a pre- 
vious time.” 


Mbt 4inw B répoge Ao Toro, Kak mbi nepeéxanu 3d ropog. 
We used to live in the city before we moved to the suburbs. 


_ OHd no3BoHiina go Tore, Kak MbI yéxann. 
She cailed (sometime) before we left. 


_ [péxge, 4em nytewéctBopatb 3a rpadvuy, Hag0 NOCMOTpéTb CBOI CTpany. 
Before traveling abroad, one should see one’s own country. 


Aymaiite npéxge, yem ropopuite! 
Think before you speak! 
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3. PREPOSITIONS WITH TIME (SUMMARY) 


In this section, we will review the different ways of answering the question 
Korgad? Note that some expressions do not contain a preposition at all, while in 
others, the same preposition used with a different case has a different meaning. 


“at” + time of day, “on” + day of week, (times) per 
unit of time 

“in” + specific month/year/century 
npdwinom/Stom/créayouem mécaye/rony 
(last/this/next month/year) 

npduwnoi/Ston/cnéayrouen Heaéne 
(last/this/next week) 

“for (the)” + a unit of time (day/week/month/year/ 
today/tomorrow/yesterday) 

“in” + a unit of time (from now) 

a unit of time + “ago” 

“from” + specific hour/day/month/year . . to” + 
specific hour/day/month/year 

Becb/BC10/Bcé/Bce (all) + a unit of time (day/morning/ 
evening night/week/month/spring/summer/fall/ 
winter/year) 
“for” + arvamount of time (number of minutes/ 
hours/days/weeks/months/years) 

“in the” + time of day/season (morning/afternoon/ 
evening/night/spring/summer/fall/winter ) 


B/Ha + accusative. 


B + prepositional 


Ha + prepositional 
Ha + accusative 
4épe3 + accusative 
accusative + Ha3dag 


c + genitive ... Ao + genitive 


accusative 
(no preposition) 


instrumental 
(no preposition) 


Y Hac Ofna KMéHTKa OTMeHViNa BU3VT Ha Nongecsatoro. 
One of our clients cancelled for 9:30. 


Uépe3 nATHAAUaTb MUHYT. 
In fifteen minutes. 


Korad Bot pewvinu n36dentbca oT Ximuu? —B npduwnom mécaue. 
When did you decide to get rid of your perm? —Last month. 


Brupdire eré B BONOCHI paz B HeAento Népea Tem, Kak MbITb ronoBy. 
Rub it into your hair once a week before washing it. 
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MOoKHO 3anncaTbca Ha CTpMoKKy Ha CeroqHA? 
Can | get a haircut appointment for today? 


Bol He MOMeTe NOAOKAATS NATHAQUATb MUHYT? 
Would you be able to wait (for)-fifteen.minutes? 


Note that any verb used with.a time expression that answers the question Kak 
AGsiro? (For how long?) is by definition imperfective: Remember to use the per- 
fective with expressions indicating a specific moment in time but the imperfective 
with expressions indicating duration or repetition of an. action: Compare: 


Ond npvéger uépe3 vac. 
She'll arrive in an hour. 


Ona éxana BeCb feHb. 
She’s been driving all day. 


4. CONJUGATION OF -bITb VERBS 


Verbs ending in -biTb in the infinitive have irregular conjugations in the present 
tense, but regular past tense forms, e.g. Mbin/-a/-0/-n. Following is a sample 


conjugation: 
MbiTb/Bbi-: to wash 
lwash | . © M610 Mbi M6eM we wash _. 
you (fam.) wash Tbl MO@LUb BbI M6eTe you (pl./pol.) wash 
he/she washes | OH/oHa MGeT OHM MOOT they wash 


stem: MO”+ 
imperative: Méfa(te)(ca/cb)! 


Most -biTb verbs are perfective, e.g., OTKPbITb (to open), 3aKpbitTb (to close), 
and NOKPbiTb (to cover); MbITb, however, is imperfective. 


Bam ronosy mbiTb? —Hert, cnacvi6o. A moto rénopy KaKgoe YTpo. 
Would you like a shampoo? —No, thanks. | wash my hair every morning. 
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Brupdiite ero 8 BGNOCbI paz B HeAento népeg Tem, Kak MbiTb rénoy. 
Rub it into your hair before washing it. 


Bam sidKOM NoKpbiTb? 
Would you like some hairspray (literally, to cover your hair with lacquer)? 


Ecav Mbi OTKPOeM OKHO, OH erd 3aKpéioT! 
If we open the window, they’ll close it! 


Remember that 6bITb, or any verb that contains 6bITb, e.g. 3a6bitb (to forget, 
perfective), is an exception to the conjugation pattern above. As you know, the 
stem of 6biTb is byt, so the stem of 3a6bitTb is 3a6ya+. 


Toi 34BTpa He 3a6yAelb MHe NO3BOHUTH? —KoHéuHo, A, He 3a6yay! -- 
You won't forget to call me tomorrow? —Of course | won't forget! 


C. CHOBAPb 

sBsepxy overhead; above (someone/thing) 

sek century 

BH3KT visit, call, appointment 

BHM3Y downstairs; below (someone/thing) 
. enepeAu ahead; in front (of) (someone/thing) 

BTHMpaTp (BTUpadlo, BTUPdewb, to rub (into something) 


BTUpaloT) /aTeperb (BoTpy, 
BOTPélUb, BOTPYT) (B 4TO) 


AGMCKHH canoH beauty salon (lit. women’s salon) 
Ao Tore Kak before (conjunction) 

3asHeka curling, waving (hair) 
3anWicbisaTeca (3anvicbiBaloce, . to sign up, to make an appointment 


3anUcbiBaewibca, 3anvicbiBaioTca)/ 
3anucaTeca (3anuwycb, 
3anvwelwbca, 3anVvytca) 


3épkKano mirror 

KOpoTKo short 

Kpem cream; lotion 

AQK hairspray (lit. lacquer) 
MbITb (M610, MOeLtb, MGI0T)/BbI- . to wash 
MbITb/BbIMbITb FOM0BY to wash one's hair 
Hagepxy above, overhead 
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Ha4oeéctTo (Hagoém, Hanoéwub, 
Hafoenst) (komy) 

OTMeHATD (OTMEHAW, OTMEHAeLIb, 
OTMeHS10T)/OTMEHNTb (OTMEHW, | 
OTMEHULUb, OTMEHAT) 

napukmdxep 

napukmaxepcKan | 

népeg Tem Kak 

nécne Tore kak 

nosopaynsate (noBopauuBan, 
nopopaunBaelib, nosopauusaior)/ 
nosepHyTb (noBepny, 
noBepHélub, NOBeEpHyT) 

nogsunnée 

NOACTpUraTe (rlogctpurato, 
nogctpurdew, nogctpurdion/ 
nogctpiiys (nogcipury, 
NOACTpUKéeWb, MOACTpUryT) 

nokpoiedTb (nokppiBato, 
NOKPbIBAeLib, NOKPbIBdIOT)/ 
nokppiTe' (noKpéto, noKpoellp, 
noKporoT) 

nopéoice 

nocepequine 

npévcge yem 

npwyécka 

npo6ép 

c6ony 

ceépxy 

c3dqu (4er6, Koro) 

cnépequ 

cTpHincka 

cyxoear/-a/-o/-b! 

cyuare (cyuiy, cyumulb, cywiat) - 

y Bbixoga 

yenaxcHAouni 

ber 

x¥imua (nepmauéut) 

yaeabie 

3TO BaM. 


to be tired of, fed up with 


to cancel 


hairdresser; barber 
barbershop; hairdresser’s 
(just) before (conjunction) 
after (conjunction) 

to turn 


a little longer 


to clip, to trim 


to cover 


iess often 

in the middle (of) (something) 
before (conjunction) 

hairstyle, hairdo 

part (in hair) 

on the side, from the side 

on the top, from the top 

from behind; behind (someone/thing) 
in front (of) (from the front) 

haircut; haircut appointment 

dry; dried out 

to dry (imp) 

by the exit; by the door 

moisturizing 

blowdryer 

perm (coll.); chemistry 

tip; gratuity (from the word yai, tea) 
This is for you. 


1. Mokpbite has another imperfective, KpbiTb (Kpdto, Kpdellth, KpdtoT), also meaning “to cover.” 
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PYCCKAA KYJIBTYPA 


Most hotels have their own barber shop and beauty parlor, at which you can 
generally make an appointment. Elsewhere, it is more common to just walk in 
and wait for your turn. All of the personal care services that exist in the United 
States are generally available in Russia, but if you do venture outside your hotel 
for them, it is advisable to get a recommendation first. Many Russians still rely 
on friends and family for their haircuts, rather than going to a barbershop or 
beauty parlor— especially if they cannot afford to go to one of the higher priced 
and higher quality salons. Also, women should be aware that the hairspray, 
hair dyes, and chemicals used for permanents may bé somewhat harsher, used 
more liberally, or simply different from what they are used to. Styles as well 
may be somewhat different, so travelers might prefer to opt for a simple trim 
rather than experiment with a new cut. 


. YRPAXXHEHHA | 


A. flepesegvite Ha axraviickni. (Translate into English.) 


1. Octdspte noanunuée c3dan, nomanyicra. 
2. KéHuMHa, KOTOpan KUBET HaBepxy AénaeT xopowyto CTpHKKy. 
3. Nogctpurtite K6poTKo cBépxy. 
4. fétu wan snepegti B3pdcnbix. 
5, Cocéqu, KoTOpble KUBYT BHUZY, PAHO NOMKATCA CnaTb. 


B. 3andéanute npénycky cnopdmn «népeg Tem Kak», «0 TOFO Kak», = 
«np@ige em», «nepeg», «40» U NepeBegvite Ha anrnviicKui. (Fill in the 
blanks with népeg Tem Kak, 40 Tord Kak, np&xge 4em, népea, or Ao, and 
translate) 


. Ham Hadao GyneT npuéxatb_— semi. 

______. 1 Haid S3TOrO NapuKMaxepa, y MeHA bin yRAcHbIe CTPMKKU. 
____ yuuteca 6ératp (to run), Hago Hay4viTECA XOAITb. 

. Beergd moitte pyku se (meal). 

Bcergda mote pyKu €CTb, 


awn > 
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C. Otsétpte Ha Bonpécbi no Auandry. (Answer the questions about the 
dialogue.) 


Ha Kakde Bpéma KANEHTKA OTMEHIiNa BU3ZT B AAMCKMA CandH? 
Cxonbko Bpémenu CAnTua KAara? 

Kak 4acto CfiTua Moet ronoBy? 

‘Korgaé Cvintua 8 nocnéaunit pas aénana 3aBviBky? 

Korgd ona gomKHa OYAeT BTMPATb KPeM B BONOCHI? 


aR WN > 


D. Nepepegvte Ha pyccknii.. (Translate into. Russian.) 


. If we don’t open the window, it will be too. hot Gkapko) in the room. 
. lf you wash your hair before going to bed, you'll have: a cold (npoctyga) 
tomorrow. 

3. | need to wash my hair. 

4. Sashka will probably forget about his haircut appointment today. 

5. Close the door!l 
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CHOPT. Sports. 


A. AUVANOT 


Ha cTagudue, K KOHUY BTOpOro Tama cbyTOOnbHOrO MaTHa. 


BOPA: Ceréqua Auudmo Tak naoxo urpdaer. Heyncénn ont npourparoT? 
AUMA: Bépuo, Ho 4 CnapTék Tré2ce nnéxo “rpaer. 


BOPA: Mouwemy oni Tax mégnenuo GératoT? Adoce a mor 6b1 ABHKraTecaA 
6bicTpée! 


AUMA: Ewé 6oi! Bee Tel cam xopowd urpdeutb B pyT6on. 
BOPA: Yro rol! A Ténbko no6iTenb. A He yméro nacoBaT. 


AMMA: Hnorad, Kazcerca, 4To onW Té2Kce He yméroT STOFO Aénare! 3udews, 
VW me MHOrAd x64eTCA CbIrpaTe B yT66a. 


BOPA: Novwemy ace Thi He Hrpaeutb? 


AMUMA: A 6érato Tpycyéi, a AéTOM Mo! C 3CeHOH KaTdemcA Ha senocunéfe. 
Magy Muxannoea!! 


BOJIEJIbLEUKW JUHAMO: An-na-mo! Au-na-mo! ... Ton! ... Mo-n0q-upi! 
Mo-nog-upi! 


AMMA: (kpu4dm) Hy 4To xce!! YTo nponcxégqur?! 


BOPA: (kpuytim) Cyqeté na mpino! May 6p1n 8 eopotax! YTo on cnendi, 4To 
an? 


AUMA: Hy, Bor u ecé! Cuér 3-2. Moi npourpdaanu! A fonncnd 6pina 61 6bITb 
Hn4bAl 


oe 


BOPA: Karo yncac! Kak Obi MbI HY CbIrpaan cnégyrouyio urpy, Mbi Bcé 
pasuo Tenépb He nonagém eB unas! 


At the stadium, towards the end of the second half of a soccer game. 


BORYA: Dinamo is playing so badly today, | can’t believe they're losing! 
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DIMA: True, but Spartak is playing badly, too. 

BORYA: Why are they running so slowly? Even | could move faster! 
DIMA: | bet you could! After all, you play pretty well yourself. 

BORYA: Come off it! I’m just an amateur. I’m not very good at passing. 


DIMA: Sometimes it seems like they don’t. know how. to do it either! You know, 
sometimes | feel like playing soccer, too. 


BORYA: So why don’t you play? 


DIMA: Well, | go jogging, and in the summer my wife and | go biking, Mihailov has 
the ballll 


DINAMO FANS: Di-na-mo! Di-na-mo! ... Goal ... Way to go! Way to gol 
DIMA: (yelling) What?! What's going on? 


BORYA: (yelling) Send the ref to the showers! The ball was in the goall Is he blind, 
or what? 


DIMA: Well, that’s it! The score’s 3-2. We've lost! And it should've been a tie! 


BORYA: What a disaster! However we play the next game, we'll never make the 
playoffs now! 


~B. TPAMMATHKA 
CNHOBOYNOTPEBJIEHUE 


1. CAN: MO4Ub/CMOUb VERSUS YMETb/CYMETb 


Moub/cmoub (to be able to) is often confused with ymétb/cymétb (to know 
how to, to manage to) because they can both be translated into English as 
“can.” YmétTb denotes having the knowledge or skill to do something, while 
MOUb refers to. having the physical ability, the opportunity, or the permission 
to do something. 


flue yméto nacosdtb. —Wnorad Kadmetca, YT0 OH TOKE HE ymetor Sroro 
aénarp! 

| don’t know how to pass. —Sometimes it seems like they can’t do 

it either! : 
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flake A mor 661 ABiraTbcA 6bicTpée! 
Even | could (am physically capable of) move faster! 


Tonbko nécne réga B Pocciiv, ond cmornd ropopiith no-pyccku 6e3 aKUéHTa. 
After only a year in Russia, she managed to speak Russian fluently. 


A xouy, 4T66b! Mou cTYAeHTbI Ux TOKE MOrnH GbI BiigeTb! 
| wish my students could see them, too! 


2. PARTICLES 


Russian colloquial speech contains many particles, e.g. Ke, HY, He, TaK, BOT, 
4TO, fla. Particles add meaning to the words they precede or follow, but they 
often have no meaning of their own. It is important'to understand their gram- 
matical environments, rather than think of them as words. 


PARTICLE = EXAMPLE ENGLISH 
6b Ewé 6b! You bet!; I'll say! 
Befb Befb after all; you know; you see: Now, =: 
BOT Bot u Bcé! That's alll 
Bot (noun, in nom.)! Whata... | 
ha fla Het! Of course not! 
fja 3npapctyer ... ! Long live ... | 
MMU AU Gb! .., if only ... 
Hy Hy, xopowod. Well, alright. 
you Tako yx... | What/such/definitely a... | 
-XOTb XoTb (imperative)! At least ...! 
4TO Uro Tht! Come off it! 
« 4TO NN? ... or what? 


Ewé 6bi! Beab Tht cam xopowd urpdetiib. —Y70 Thi! A TonbKO mlo6MiTeNb. 
I'll say! After all you play pretty well yourself. —Come off it! I’m just an 
amateur. 


Oud cKopée YMpéT, 4emM KYMUT TOpT B Mara3vine. Tako yx xapdxtep! 
She’d rather die than buy a cake at the store. Such a character! 


Bot novemy A He ronocyto! 
That’s why | don’t vote! 
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Timwb 6b! Mol Bbivrpanu SToT MaTu! 
if only we win this game! 


XoTb Nepeogénbca! Bot nepsixa! 
At least change your clothes! What a slob! 


Particles often combine to add further nuance to.an.expression. --: 


YUro OH cnenda, 4TO nu?! 
Is he blind, or what? 


Hy, BOT u Bcé! Cuét 3~2, Mobi npourpanu! 
Well, that’s it! The score’s 3-2. We've lost! 


Hy 4To Kell Uto npoucxogut?! 
What?! What's going on? 


3. EXPRESSING “HOWEVER, WHATEVER,” ETC. 


The Russian equivalent of the English suffix -ever (whatever, whoever, when- 
ever, etc.) is 6bI + HU. BbI immediately follows a question word (but is not at- 
tached to it, as in English), and Hu directly precedes the verb. 


Kak 6b! Mb! HU CbIrpann cnéaytowyto urpy, MbI BCé paBHs Tenépb He Nonagém 
B bHHan! 
However we play the next game, we'll never make the playoffs now! 


Uto Obi OHM HY Aénann, OHV He 3a6bI6T ron. 
Whatever they do, they won’t score a goal. 


Uto 6bI HY CAYy4nocb, MbI YBUAMMCcA B cnégytowem roy! 
Whatever happens, I'll see you next year! 


> CkOnbKo 6b1 Mb HY ynpaxKHAnuch, MbI HMKOrAd He craHem 


npocbeccvordnamu! 
However much we practice, we'll never become pros! 


Korad Obi Tb! Hu Npuwén, mpi 6ygem pdabi Te6A BigeTD. 
Whenever you come, we'll be happy to see you. 
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Kakon 6b! AOpOrod BbI Hu NOWAK, BbI ycnéerTe. 
Whichever way you go, you'll be on time. 


Kto 6b! Hu Npuwen, 6yneT KeNdHHbIM FOcTeM. 
Whoever comes will be welcome. 


Kyad 6b! Mbi Hu noéxann, nldan 6binn G4eHb ApyKemOGHbIMH. 
Wherever we went people were very friendly. 


4. EXCLAMATIONS 


Here are a few colorful expressions for trying moments. Be careful how and: 
when you use them. 


Cyabt6 Ha Mbino!! 
Send the ref to the showers!! 


Nlowén Bou! 
Go to hell! 


(Aavite) K uépty! 
Go to hell (lit, to the devill) 


(Viavite) Npou! 
Go away!/Get out of here! 


Enku-naneu! 
Darn it! (nonsense word, euphemism for stronger language) 


C. CHOBAPb 

6éraTe TpycyoH to go jogging 

GonénbuyHKx fan 

Befb _you see; after all 

sopora goal (sports); gate(s); gateway 
Bor (uto)! What a (noun)! 

Bor u ecé! Well, that’s itl; It’s over!- 

ron goal (sports) 

Eué Got! "ll say!; You bet! 
Enxn-nanku! Darn! 
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306N66T» (3aGuBaio, 3a6uBaellib, 
3a6uBaloT)/3a6HTb (3abnt6, 
3a6bEllb, 3a6b10T) (3a6NTb ron) 

urpa 

nuorad 

KaTGTbCA Ha Benocunége 

Komanga 

KoHéy 

Kpu4yaTb (Kpuyy, Kpuyiib, 
Kpnyat)/3a- 

Simul 6p a mor(na)! 

nwb6uTenb 

may 

Ha mois (Koro)! 

HaBepHAaKG 

HW4bA 

Hy 4To ne! 

nacoBaTb 

npoirpeieaTe (npovirppisaio, 


npovrpbinaelllb, npovrppiBaioT)/ 


npourpats (npourpaio, 
npourpdeutb, npourpaior) 

npon3oHiTH (npov3onay, 
NpovsoMpélb, npouzovayT) 

nponcxoguTe (npoucxony, 
NPOUCX6AMLIb, NponcxdgAAT) 

npoqeccnouan 

Npou! 

cnenou 

cnopT 

cnopTcmén(xa) 

CYAbA 

Talim 

ymeéTpb (ymét0, yMéeulb, ymét0T)/Cc- 

ynpoxcHaToca (ynparKHstoch, 
ynpaKHAelibca, ynpaxKHAIOTca) 

gunan 

yr6on 

yT6dneHblh maT4 

XorTo... ! 

we 4TO AW? 

4To Toil 
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to drive.in, to hammer in, to seal; 
to block, (score a goal) 


game 
sometimes 

to go bike riding 
team (sports) 
end; finish 


_. to shout 


If only | could! 

m. amateur 

ball 

Send (someone) to the showers! 
for sure; certainly; definitely 

tie (sports) 

What?! 

to pass (sports) 

to lose, to be losing 


to happen, to occur, to take place 


(perf) 
to go on, to be going on (imp) 


professional (noun) 

Go away!; Get out of here! 

blind 

sports 

athlete (m/f) 

judge; referee 

half (sports) : 

can; to know how; to manage (perf) 

to practice, to train (sports) 
(imp.) 

finals, playoffs (sports) 

soccer 

soccer game 

At least ( imperative verb)! 

...or what? 

Come off itl 
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PYCCKAA KYJIBTYPA 


Although the health craze hasn't quite reached Russia, the average Rus- 
sian is still fairly sturdy as a result of carrying around heavy parcels and walk- 
ing a fair amount. Some people exercise to television or radio programs 
in the morning. Volleyball, jogging, and cross-country skiing are very popu- 
lar, and Russian athletes are well-known for their skill at ice hockey, figure 
skating, gymnastics, and basketball. However, of all the sports played and 
watched in the CIS, soccer (yt66n) and hockey (xoKKéi) are definitely the . / 
most popular. oo 

Soccer is even more important to Russians than baseball is to Americans. 
The fans take the fortunes of their chosen team very seriously and often come 
to blows over them. Games between well-known teams are always crowded, 
and emotions run very high. There is sometimes a ring of policemen around 
the bottom tier of seats in the stadium to prevent overzealous fans from jump- 
ing onto the field. After the game, especially if the score was close or if the. 
game was important, police try to funnel the crowd onto waiting buses in order: 
to avoid a melee. Good soccer players are revered almost as gods, and prac- 
tically every little boy grows up playing soccer. Almost every town or city has 
a team named Spartak, Dinamo, or Torpedo, but the best known ones are from a 
Moscow. 


_.  YAIPAYKHEHMA 


A. 3andaHute nponyckv cnoBamMu MOub/CMO4b, yMéTb/CyMETb 
nepeBeatite. (Fill in the blanks with Moub/cMO4b or yméTb/cymétb, 
and translate.) 


1. OH MHOro urpan B cbyT60n, uTenépboH ss Geb XOPOUO 
macoBaTb. 

. KcokanéHuio, MbtHe ss MOTH Ha MaT4U. 

Bol SMTATb VM NNCATb NO-pyccKH? 

. Axoyy, uTd6bI This OTH c Hamu! 

Ané___ nowépytp, uto mobi Beiurpanu! 


vk WD 
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B. Mepeseayite ha aHrauiicKni. (Translate into. English.) 


1. Bot rae a KuBy. 

2. Hy uto xe!! Uro npoucxéaut? 

3. OH cnt, 4To AM? 

4, Mobi 20mKHbI NpUrnactTb ux. Beab OHM TOKE 3AECb KMBYT. 
5. Jiuwb 6bl on yménu.roBopyitb no-pyccku! 


C. fop6epiite cooTeétcTeyrowwMe npegioxéeHun B KondéHKe A K KonduKe B. 
YnotTpe6vite ogvin oTBét ABa pa3a. (Match the sentences in column A to 
column B. Use one answer twice.) 


A B 

1. CyogbijHa_ a. Bot 

2. ___ Tb! A tdabko moGyiTens. b, XOTb . 

3. YTo Ke OH AénaetT? ss pak (idiot)! c. Wau 

4, Nowén st : d. Ewé 651 

5% no3sdBtpakail! e. @nku-nanKn 
_ 6. ____ wc! Cuér 2-1. Nopd nati poméii! f. Mbino 

7K wf g. BOH. | 

8. ! lc yAoBOnbcTBveM Novg~y Ha. maT4 c TO6OH! © h. 4ToO nM 

9, Wavite__ st : i. 4“épty 
10. Uto on cnendu,.? j. YtTo | 
D. Nepesegvite Ha pycckuii. (Translate into Russian.) 


~ 1. Whatever you (familiar).do, don’t forget to write us! 
2. Whenever you (familiar) have time, call me. 
"3. Whichever day you (formal) want is fine with me (suits me; MHe 
nogongeér). 
4. However badly they play, Dinamo is still (acé-takn) my favorite 
(tto6viman) team! 
5. Wherever | look, | see flowers. 
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3HAKOMCTBO C FOPOJOM. Exploring the city. 


A. AWVANOTL 


B napke y NdMATHMKa. 


JIONC: V3enniiTe, abi He 3HdeTe, Komy STOT NGMATHUK? MHe HeNOHATHO, 4TO 
Tam Hanticano. ; 


POMAH HUKOJIAEBHY: Konésno 3HGt0, Aéeyurna, Hduinm myncecTeenHbim 
30uWATHYKaM Bo Bpéma Bentixod oTévectsenHod Borne. 


AIONWC: Bentixaa oréxecteennan sotind? 
POMAH HUKO/IAEBHE: To ects Bropda muposdaa sola. 
AIONWC: Nonatuo. A korgd 6bin nocTpéen namMaATHUK? 


POMAH HUKOSJIAEBUY: A ne némuto To4HO Kora, Ho 35To 6pino 8 OAHO Bpéma — . 
c nadpkom, npvmépHo 6 Wecrugecatom rofy. | 


B/IAAUMUP HAKOAAEBHY: Témuute, paxpure ndpx nazpiedaca Map 
repdes? Heg”dsno u3menviav Ha3zsduue, A HnKGK He Mory BcnéMHUTD 
HéB0e. 


POMAH HUKOS/IAEBU: Ao Aesanécro TpéTeero roa 34ecb 6eiaAN MW Apyriie 
ndmaTHukn. OHM cTOAAN BOH TaM. 


JIONC: Yo c Hamu caysinoce? 
BAAAMUMUP HAKOJIAEBNY: Onn Goian pazpyuens! xynuranamn. 
JIOWC: Kano. Bol AaBH6 xCnBETe 8 3TOM palidue? 


POMAH HUKOSJAEBH: C cémo#i solinel. Mond mei ne yuinl Ha cbpout, Moi 
CHIN 6 cené, IloTém, Kak BeTepaHbl, MbI nonyyHsM 34ecb KeapTHpy 
noécne sotinei. 


JIOUC: Hy, cnach6o 3a Vedbopmaynn, 4 Ao cavgadnua. 


POMAH HUKOSIAEBHY: Hé 3a 4To. 
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In a park, by a monument. 
LOIS: Excuse me, would you happen to know who this monument is to? | don't 
understand what’s written there. 


ROMAN NIKOLAEVICH: Of course | know, young woman. To our brave defenders 
during the Great Patriotic War. 


LOIS: The Great Patriotic War? 
ROMAN NIKOLAEVICH: That is, World War Il. 
LOIS: | see. And when was the monument built? 


ROMAN NIKOLAEVICH: | don’t recall. exactly.when, but it was built at the same 
time as the park, around 1960, 


VLADIMIR NIKOLAEVICH: Remember, the park was called Heroes’ Park? They 
changed the name recently. | can’t remember the new one. 


ROMAN NIKOLAEVICH: Until. ’93 there were other monuments here, too. They 
stood over there. 


LOIS: What happened to them? 
VLADIMIR NIKOLAEVICH: They were destroyed by hooligans! 
LOIS: That’s a shame. Have you lived in this area for a long time? 


ROMAN NIKOLAEVICH: Since the war. We lived in a village until we left for the 
front. Then, as veterans, we received an apartment here after the war. 


LOIS: Well, thanks for the information, and goodbye. 
VLADIMIR NIKOLAEVICH: You're welcome. . 


-B. TPAMMATHKA H 
CAOBOYNOTPEBNEHME 


1. “TO REMEMBER” 


Some of the verbs meaning “to remember, to recall” can be used inter- 
changeably. The main thing to keep in mind is that the imperfective verb 
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AOMHMTb is the root verb from which the other verbs are formed. Since mem- 
ory is a continuing process, NOMHMTb does not have a perfective form. There- 
fore, when you use “remember, recall” in a perfective way, you must use one 
of the other verbs listed below, Note, also, that n6MHMTb is generally not used 
with MOUb. 


BCNOMMHaTE/BCNOMHUTE to recall, to bring back to mind, to recollect 
3anomunatb/3ano6MHUTb to commit to memory, to memorize 
HanOMMHaTb/HanoMHUTb to remind (someone, dative) (of, accusative), 


to recall (resemble) 
noMHUTb (imperfective) to remember, to recall, to keep/have in mind 
Npunomundts/npundmynts to remember, to recollect, to recall 


fl He NOMiiO TOUHO Korgd, HO STO 6bino' npumépHo 'B WecTMAeCATOM rogy. 
| don’t recall exactly when, but it was around 1960, 


fémuute, pdhbiue napK Ha3biBdnca Napk repdes? 
Remember, the park used to be called Heroes’ Park? 


Al HUKAK He MOTY BCNOMHMTb HOBOe Ha3BaHne. 
| can't remember the new name. 


fipa Betepdua cugénn uv Kp, MW BCHOMUHaAH BOY. 
The two veterans were sitting and smoking and remembering the war. 


Ona Hanomundert mue cecTpy. 
She reminds me of my sister. 


Bel MOmeTe NPUNGMHMTb, Te BbI OCTABUNM CYMKYy? 
Can you recall where you left the bag? 


Mbi crapdemca 3an6mMHuTb CnoBa STOrO CTUXOTBOpEHUA. 
We're trying to memorize the words to this poem. 


2. MOKA HE (UNTIL) 
-.The conjunction nokd He (until) is always followed by a perfective verb. 


Noka mb He yuiA Ha CppOHT, mpi KAN B Cené. 
We lived in a village: until we left for the front. 
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Nopongy, Nokd Tht He KOHUMLb. 
I'll wait until you finish. 


He npuxdaute, nokd A Bac He nos0By. 
Don't come until I call you. 


The conjunction 40 Tex nop also means “until,” but it can only be used to refer 
to a previously specified moment or period of time, i.e. until then, thus far. Un- 
like nOKA He, it is not directly followed by a verb but by a clause, and its usage 
is more restricted. You should be able to recognize Ao Tex nop when you hear 
it, but use moKd He in your own speech. 


Jldpa mue pacckazand o 6noKdpe Jlenunrpdaa, HO A HuKOrad He crbiuana 06 
3TOM 40 Tex nop. 
Lara told me about the Siege of Leningrad, but until then | had never heard 
about it. 


= 3. THE PASSIVE VOICE WITH BbITb (SHORT-FORM PAST PASSIVE PARTICIPLES) 
In active sentences the subject performs the action of the verb: 


KomMMYyHMicTbI NOocTpOMM NAMATHUK. 
The Communists constructed (built). the monument. 


in a passive sentence, however, the subject is the recipient of that action. In 
other words, the passive form indicates that something is/was/will be done to 
soméone or something. 


 Tldmatuun 6bin noctpden KOMMyHMcTamn. 
The monument was constructed by the Communists. 


Note that the object in the active sentence (the monument) becomes the sub- 
ject of the passive sentence, but the meaning of both sentences is the same. 
In Russian, the passive voice is formed with the appropriate tense of the verb 
6bITb and the past passive participle of the main verb. Past passive partici- 
ples function just like short-form adjectives (see Ypok 6 and Ypox 19). They 
are formed by dropping the infinitive ending of a perfective transitive verb and 
replacing it with the appropriate short-form adjective ending. The endings are: 
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VERBS ENDING IN PAST PASSIVE PARTICIPLE ENDING . 


-aTb/-ATb 
“Tb 
-bITb 


-H 
-eH/-6H 
T 


EXAMPLES 


HanMcatb >» HanvicaH/a/o/bI 


noctpoutb >» noctpéenH/a/o/bi 
OTHPbiTb >> OTKpbiT/a/o/bI 


Following are some of the most commonly used past passive participles, with 


the verbs from which they are formed. 


to do 

to found 
to lose 
to finish 
to sell 
to invite 
to send 
to cover 
to close 
to forget 


caénatb 
OCHOBATb 
NOTepATb 
KOHUYUT 
npogatb 
npurnacktb 
nocnatb 
NOKPbITb 


Akorgd 6bin noctpdex nadmaTHnK? 


And when was the monument built? 


OHN 6binu pacnondéxexbI BOH Tam. 
They were (situated) over there, 


Mue HenoHATHO, 4TO Tam HanvicaHo. 
| don’t understand what’s written there. 


cnénau 
OCHOBaH 
noTépau 
KOHYeH 
npogay 
npurnawér 
ndécnay 
nokpbit 


3aKDPbiTb 3aKpbit 
3a6biTb 3a6bitT 


done 
founded 
lost 
finished 
sold 
invited 
sent 
covered 
closed 
forgotten 


Note that the participle agrees with the subject of the sentence. If the first per- 
son singular ends in a mutated consonant, e.g. Kynstd, So will the past pas- 
sive participle; Kynnen. Also, some infinitives have irregular participles ending 
in -T. 


to begin Ha4aTb begun 
to accept NPUHATb accepted 
to take B3ATb taken 
to occupy 3aHATb occupied 
to dress onéTb dressed 
to kill y6uiTb killed 
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Stu MectTa 34HATDI? 
Are these seats taken (literally, occupied)? 


The passive voice is often used to avoid specifying the agent of an action or 
to place emphasis on the passive subject. If the agent of the action is stated, 
it is in the instrumental case. 


UTo cnyuvinoch? —OHK 6binu paspyweHbi xynurdnamu. 
What happened? —They were destroyed by hooligans! 


Kem 6bin nocTp6eH NaMaTHUK? —OH 6bIN NocTpOeH UBaHdBbIM. 
Who was the monument constructed by (by whom)? —lt was constructed by 
Ivanov. 


When you learn a new past passive participle, note whether the stress changes 
from the infinitive to the participle, or within the different gender forms. Finally, 
remember that the passive.voice is sometimes expressed with a present tense 
verb: either the third person plural form or the third person singular of a re- 
flexive verb, in both cases without a stated subject. This construction is gen- 
erally used when the English equivalent has an understood “you,” “people,” 
or “they” as the subject. 


34@Cb roBOpAT no-pycckn. 
Russian is spoken here (they speak Russia here). 


Kak nMwerca no-pyccky Adta powaéuua? 
How is the date of birth written in Russian? 


_ Kak ropopiitca, 0 BkYcax He Cnépat. 
As they say, to each his own. 


4. AOATO VERSUS JABHO 


Both a6nro and gaBH6 mean “a long time.” faBH6 means “a long time ago,” 
when used with a past tense verb, or it can be used to describe something that 
began in the past and continues in the present. {j6nro means “for a long time” 
and refers to something that had, has, or will have a beginning and an end in 
the past or the future. Only adnro can be used with the future tense. 
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Boi AaBHO UBETe B STOM palGHe? 
Have you lived in this area for a long time (since long ago}? 


OHM NOsHaKOMMAMCh ye WaBHO. 
They met a long time ago. 


Mb a6nro pa3ropdpusann 06 uctépun paiioua. 
We talked for a long time about the history of the area. 


Al 6Yay adnro paédtatb B Mockeé. 
i'll be working in Moscow for a long time. 


5. THE GENITIVE CASE WITH PREPOSITIONS OF TIME 


The following prepositions take the genitive case: go (before, until), Bo BpémaA 
(during), and nécne (after). 


flo AeBAHGCTO TpéTbero réva 3necb Gbinu MW Apyrie ndMaTHURM. 
Before ’93 there were other monuments here, too. 


Halim MYKeCTBEHHBIM 3aliVMTHUKAaM BO BpémaA Beno oTéuectBeHHon 
BOUHbI. 
To our brave defenders during the Great Patriotic War. 


Kak BeTepdHbl, MbI NoNy4vinn 3gecb KBapTMpy ndcne BOMHbI. 
As veterans, we received'an apartment here after the war.. 


Be sure not to confuse Bo Bpéma, which means “during” and consists of two | 
separate words, with B6Bpema, which means “on time” and is written as ae 
single word, 


Al O4ueHb nocrapdtoch B6BpemaA Npuéxatp. 
Vil really try to get there on time. 


C. CA OBAPb 

dpmun army 

6UTb (6b10, Gbéulb, 6bI0T) to beat (imp,) 

8 OHO epéma (c 4em) at the same time (as something) 
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BeKKKA 
seTepau 
edspema 
80 BpémaA 
sovind 
scnomundTs (BcnomunHato, . 
BCNOMUHdeLIb, BCNOMMHAIOT)/ 
BCNOMHUTb (BCHOMHW, 
BCNOMHULUb, BCNOMHAT) 
repow 
3anomuHaTb (3anomunai, 
3anomMunaelilb, 3ANOMUHAIOT)/ 
_30NOMHNT» (3anduHto, 
3anGOMHULlb, 3aNGMHAT) 
3aWATHUK 
H3MeHATS (U3MeHSAIO, N3MeHAeLIb, 
Vi3MeHAIOT) /M3MeHHTb (U3MeHIO, 
VUZ3MEHULlIb, A3MEHAT) 
MYNCECTBeHHOIN 
Ha3zBadHKe 
Hantican/-a/-o/-bi 
HaNOMUHGT»b (HanOMUHalO, 
“ HanoMnHdeulb, HanoMnHadloT)/ 
HanoOMHU Tb (HanoOmHi, 
 HanOMHMHib, HANGMHAT) 
HeAGBHO 
ofeéT/-a/-o/-bi : 
ocHéeaH/-a/-0/-bi . 
orévecTseHHblt 
namMaTHuk 
ndMatTo 
‘napk 
_N6MHHT» (rd6mH10, némanu, 
nOMHAT) — 
nokd He 
nocTpoen/-a/-0/-bi 
“nphnat]/-a/-o/-bi — 
npinato (génatb uT0-To) 
npumépxo 
npvnom#HaTp (npunomunato, 


NpunoMMHdeuwb, HpunomnHatoT)/ 


npunémunre (npunémute, 
NpUNno6mMHUtWb, NpUn6MHAT) 
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great 

veteran 

on time 

during 

war 

to recall, to bring back to mind 


hero 
to commit to memory, to memorize 


defender 
to change; to betray 


brave 

name (only for things) 
written 

to remind (of), to resemble 


recently 
dressed; clothed 
founded 
patriotic 
monument 


memory 


park 
to remember, to keep in mind (imp) 


until (conjunction) 


built, constructed 

accepted 

it’s customary (to do something) 
approximately 

to remember, to recollect 
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npogan/-a/-o/-bi sold 


paspyuwen/-a/-o/-bi destroyed, demolished, wrecked 
. paviou area; region 

_pacnonézcen /-a/-0/-bi situated; placed 

caénan/-a/-o/-bi done 

cend village 

congar soldier 

y6uedrp (y6usan, yOusdeuln, to kill 


y6uBaioT) /y6HTo (y6b10, 
y6béuib, yObIT) 


yATH Ha @pouT to leave for the front (military) 
xysurau hooligan 
PYCCKAA KYJIDTYPA 
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In Russia, World War Il is known as Benvikan OTéyectBeHHaa Boma (The 
Great Patriotic War). This gives you some idea of its significance. Russia suf- 
fered incredible losses during that war, especially in Stalingrad (now Vol- 
gograd), where a decisive battle. was fought, and in Leningrad (now St. 
Petersburg), which was under siege for 900 days. During this siege, many peo- 
ple starved and froze to death, although some relief was obtained through har- 
rowing winter expeditions across the frozen Lake Ladoga to Russian territory 
in Finland. In Petersburg, monuments, poems, stories, museums, and cemeteries 


have all been dedicated to the memory of those who suffered and died at that | 


time. All across Russia men were conscripted into the army, and they died by 
the thousands. Of the generation that fought the war, there are approximately 
ten women to every man. 

Of course such great suffering:and loss of life had a tremendous impact on 
the peopie, and those who survived were very proud of their endurance ‘and 
the sacrifices they made for their country. One still gets the feeling that World 
War Il ended only a few years ago. World War Il veterans often proudly wear 
their badges and medals from the war, even though Jeb no6éapl (Victory Day, 
May 9) is no longer celebrated with parades and speeches to commemorate 
their defense of the péguxa (motherland). 
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| YNPAYKHEHWA 


A. 3and6nuute npénycky rnarénamn: néMHvtb, BCHOMMHaTb, 3anoMMHaTs, 
HaNOMHHATb, NPMNOMMHATb MU NepeBeANte, (Fill in the blanks with 
NOMHMTb, or the other verbs having to do. with memory, and translate, 


. Aue , B KaKOM rogy a clogd npuéxan. 
Ale mory eé vima, 

, OH 6bIN Congadtom uv 6bin H3 TémMcKa? 
Bol MHe OTL. 
Aludcto__s cox Apy3éi B Netep6ypre. 


sR WN 


B. Mepeseatite ka pycckui. (Translate into Russian.) 


1. They lived in the village before the war. After the war, they lived in the 
city. 

. We waited until she called us. 

. This monument is. to the brave defenders of the city during the war. 

. lll: stay (remain) here until you come back (return). 

. There used to be (was) a monument there until hooligans. destroyed it. 


wa B Wh 


C.  floctdsete 8 gevictBvitenbHold sandr, ucndnbaya cnosd B cKO6Kax, écan 
ecTb. (Put into the active voice using the words in parentheses, if there are. 
any.) 


1. fipepb otxppita. (kTo-To) 

2. Bce 6unétol yxé npdgaubt. (on) 

3. YauBepcurtért 6bin OCHOBaH B 1755 Muxalinom JlomMoH6coBom. 
4, Korgd Hoppte 3gdHua 6YayT nocTpéenpl? (on) 

5. 31v crux 6binw Hanvicanbt AHHOM Axmatoson. 


D, 3andnHute npényckn cnoBdmy «faBHG» Minn «gd6nron. 
(Fill in the blanks with aaBue or adaro.) 


1. Kak Bbl GYAeTe KUTb Ha CéBepe? 

2. OH______ 3AeCb pabdtaer. 

3. Bropda muposda Bound ypué KOHUMNACh. 

4, Mpl____ kin B AepéBHe, a Tenépb mbI XHBEM B Mocnsé. 
5. Oni ___s cuaéniu w Kypiinu, uv pasroBpdpuBanu o nonvituKe. 


Thirty-ninth Lesson 427 


~YPOK 40 


JIUTEPATYPA. Literature. 


A. NMO33KA (Poetry) 


Toi 4 Bor 


Nycrdée se: cepAéunbio Tor 

Onda, o6mOneBach, 2ameniina, 

Vi Bce cuacTABble Me4uTDI, 

B aywé snro6nénnon Bos6yanina. 

Mpey He 3anyMunBo crow; 

Caecti o4éit c Heé HET cHinbl; 

Vi ropopto eli: Kak Bb! MvinbI! 

VM mbicnto: Kak Te64 nio6nt! 
—Anexcduap Aywknn, 1828 


Alo cBugauba, apyr Moi, Ao cBugaHbA. 
Miinbiii Mov, Tol y MeHa B rpyan. 
NpequasHduennoe pacctapdnbe 
O6eujdet Bctpéuy Bnepeati. 


flo caugduea, apyr Mon, 6e3 pyxi, 6e3 cndga, 
He rpyctvi # He neudnb Gpopén, — 
B SToid KM3SHM YMUpaT He HOBO, 
Ho 4 KUTb, KOHEUHO, He HOBEH. 
—Cepréi Ecéuun, 1925 


On nto6in Tp BéWyK Ha CBéTe: 
3a BpeuépHeli néupe, 6énbix NaBnvinos, 
i crépteie Kaptb! Amépuky, 
He ntoGiin, Korgd nnayyt géTH 
He nto6vin uaa c Manvinon 
WKEHCKO MCTEpHKH. 
... Aa 6bind erd KEHOH. 
—AHHa AXmaToBa? 


1, Reprinted with permission from A Treasury of Love Poems, published by Hippocrene Books, inc. 
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Thou and You 


She replaced an empty “you” 

with a heartfelt “thou” 

And stirred up all the happy reveries 

In a soul moved by love. 

i stand before her.lost in thought 

Powerless to turn my eyes away 

And | say: How kind it is of you! 

And | think: How | do love thee! _— 
—Alexander Pushkin, 1828 


Farewell, my friend, farewell. 

Dear one, you are in my heart. 

This predestined parting 

Hoids the promise of a future reunion. 


Farewell, my friend, no handshake, no words; 

Grieve not and hold no sorrow upon your brow. 

in this life, dying is nothing new. 

But then, of course, neither is living. . os 
—Sergei Yesenin, 1925 


He loved three things alone: 

White peacocks, evensong, 

Old maps of America. 

He hated children crying, 

And raspberry jam with his tea, 

And feminine hysteria. 

... And he had married me. 
_—Anna Akhmatova 


B. FPAMMATUHKA KH. 
CAOBOYNOTPEBSIEHUME 


The language covered in this lesson is literary and written Russian, Such lan- 
guage is essential for reading but is seldom-used in everyday speech. 
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1. SPOKEN VERSUS WRITTEN RUSSIAN 


Following are some guidelines that will help you avoid sounding “bookish” when 
you speak. 


a. TOMKe versus TaKKe / 
Tatoxe sounds stilted in spoken language. Use u (and, too) instead, or change 

the word order (place the new information first) and use TOKe (see Yp6k 26) 

A Xoquin B TeaTp, a TatoKe B KMHO. ‘ 
i went to theater and also to the movies. 


Al Xoavin B TedTp UB KUHO. 
Al xogiin B Tedtp. B KMHO A TOMe XomHin. 
| went to theater and to the movies, too. 


b, Hg0/HYKHO versus HeEOOxdANMO 
Hago, HYKHO, and HeObxdgumo all mean “it is necessary.” Hdgo and HYKHO 
usually suffice to express need, and they sound more natural in conversation 
than Heo6xd6qaumo. 


Haao noroBopliiTb c MéHemKepoM oO CuéTe. 
It’s necessary to speak to the manager about an account. 


Mue HYKHO KYNWTb Wanky. 
| need to buy a hat. 


However, Heo6x6quMo can be used in spoken language for added emphasis, 
to express stronger necessity. 


Bam HYKHO—BaMm NpdcTo Heobxd6AuMo NouTH K Bpayy. 
You need to—you simply have to go to the doctor. 


2. GERUNDS (VERBAL ADVERBS) 


Gerunds are used to describe or qualify the action in the main clause. They an- 
swer questions such as Kak? and Korga? and are often used to replace sub- 
ordinate clauses beginning with these words or with NOTOMY 4TO or TaK Kak. 
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.. Korga a cugén y oxua, © uutan ra3éty. 
While | was sitting at the window, | was reading the paper. 


Ciiga y OKHA, A 4UTaN razéty. 
While sitting at the window, | was reading the paper. 


Gerunds act as adverbs, and are therefore invariable. They may refer to the 
past, present, or future, as determined.by the verb in the main clause. The 
gerund clause is separated from the main clause by a comma, and may pre- 
cede or follow it. 


a. Imperfective Gerunds 

Imperfective gerunds express an incomplete action occurring simultaneously 
with the action of the main clause. Their implied subject is always the same 
as the subject of the main clause. They generally translate into English as 
“while” plus an -ing form of a verb. These gerunds are derived from present . 
tense verbs, which are by definition imperfective. To form them, simply drop 
the -yT, -10T, “aT, OF -AT ending of the third person plural (oH) form, and re- 
place it with -a, or with -a if the stem ends in -»K, -4; -l, Or -I, e.g. CAAT >» 
cViga While sitting). 


UécTHO FOBOpA, OH MHE He O4eHb HPABUTCA. 
To tell the truth (honesily. speaking), | don’t like him. very much. 


> A He 106006 ecTb CTOs. 
| don’t like to eat (while) standing up. 


OH yuTan, A@ka Ha AMBaHe. 
He was reading, while lying on the couch. 


For 4aBaTb or verbs ending in -4aBaTb, -3HaBdTb, OF -cTaBaTb, simply replace 
the infinitive ending -Tb with -”, e.g. aaBaTb >> AaBaa. While giving). The verb 
6bITb has a special gerund form: 6yayun (being). As always, reflexive verbs 
retain their -ca/-cb ending, ¢.g. noxkaTca >> NowaCb (while lying down). 


Bcrapaa, OH BbiKMIONNA Pagano. 
While getting up he turned off the radio. 


BYAy4M ycTdnbim, A peuivin He uaATH. 
Being tired, | decided not to go. 
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Some verbs, including all imperfectives ending in -HyTb, do not have an im- 
perfective gerund, e.g. GeKaTb, ecTb, 6xXaTb, K4aTb, 3BaTb, MO4b, MeTb, 
NUCATb, XOTETb, Ka3ZATbCA, NAXHYTb. . 


b, Perfective Gerunds 

The perfective gerund is derived from perfective verbs and generally indicates 
acompleted action that occurred prior to the action in the main clause. To form 
most perfective gerunds, simply replace the past tense ending -n with -B,. or 
-CA with -BLUMCb, e.g. Hanucan » Hanucas, (having written), BepHYACA >> 
BePHYBWMCb (having returned). 


Oud, oO6MOnBACH, 3aMeHiina NycToe BbI CepAGYHbIM Thi. 
She, having made a slip (literally, spoken accidentally), replaced a an.empty 
“you” with a heartfelt “thou.” 


HanucdB nucbM6, OH BCTaN. 
Having written the letter, he got up. 


BepxHyswiicb AOMOi, OH NPAHAN Ay Wer cnatb. 
Having returned home, he took a shower and went to bed. 


Kouune pabdry, ond céna cmoTpétb TeneBizop. 
Having finished work, she sat down to watch television. 


3. ACTIVE PARTICIPLES (VERBAL ADJECTIVES) 


Active participles, also called verbal adjectives, can be used to replace KoTopbIn. 
clauses that describe a noun. Like KoTOpbit clauses, they are separated from 

- the main clause by a comma. Like requiar adjectives, they agree in gender, num- 
ber, and case with the noun they modify. 


a. Present Active Participles . 

Present active participles are derived from the present tense and are, there- 
fore, by definition imperfective. They are used to replace KoTé6pbIM and a verb 
in the present tense, and they translate into English as the -ing form of a verb. 
To form a present active participle, simply replace the third person plural (oHW) 
ending -T with the adjective ending -wui,* eg. YnTaloT >» YuTdloWMi who 
is reading). For reflexive participles, simply add -cs to the regular participial 
endings, €.g. BO3BpalijaloTca >» BOSBpalatownit >> BOSBpaldowMica (who 


2. These adjectives agree and decline like xopduuit (-an/-ee/-ne). 
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is returning). Compare the usage of KoTopbIi clauses and active participles 
below. 


Cmotp# Ha Bcex nigel, KoTOpbie yuTdioT B MeTpO! 
Look at all the people who are reading on the subway! 


Cmotp¥ Ha Bcex niogéi, uvtdioux B-meTpo! 
Look at all the people reading on.the subway! 


Bot wgét KeHuMHa, KOoTOpan NpenogaéT HaMm.pyccKHii ABbiK. 
Here comes the woman who teaches. us Russian. 


Bot uaét *KéHUIMHa, Npenogaltiiwaa Ham PYCCKUM ASBIK. 
Here comes the woman teaching us Russian.’ 


b. Past Active Participles 

Past active participles are similar to present active participles, but they can 
be either imperfective or perfective, and they replace. KoTOpbifi and.a past tense 
verb. To form a past active participle, simply replace the past tense ending -n 
with the adjective ending -Buui,3 e.g. npOYNTaN >> NpOYNTABLUNA (who read). 
For reflexive verbs, simply add -ca.to. the regular: participial endings, e.g. 
cMessICA >> CMeABLU> CMefiBLUNICA @who was laughing). Verbs whose mas- 
culine past tense.does not end in‘-1 have . the participial ending -luni, e.g. 
H@c >> HécwwMiK (who.was carrying).: 


Yenopén, WnTaBuMi (KOTOpbIN 4NTaN) ra3éTy, KMBET.B HdlweM AOMe, 
The man, who was reading the paper, lives:in our building. 


--: Yenopés, gdsuinit (koTOpbié gan) MHe ra3éTy, *XUBET B.HalueM OMe. 
The man, who gave me the paper, lives in our building. 


There is really no difference in meaning between past active participles and 
the KoTOppbili clauses they replace, but participles sound awkward in spoken 
language. However, some active participles have come to be used as regular 
adjectives, e.g. HacTosuini (real, present), cnéayouyu (next, following), 
6yayunit (future), GbiBuinit former), npowéquia (past). —— 


3To eé 6biBUNA My. 


That's her former husband. 


3. Also agrees and declines like xopowmi. 
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4. LONG-FORM PASSIVE PARTICIPLES OR VERBAL ADJECTIVES 


In ¥p6« 39 you learned the passive voice with 6bITb and short-form past pas- 
sive participles. Long form past passive participles (PPPs) replace 6bITb and 
the short-form participles. They are declined like adjectives. To form long-form 
PPPs, simply add regular adjective endings to the short-form passive partici- 
ples in Yp6x 39. For example, ofét (dressed) >> ogétblit. For short forms end- 
ing in -H, add an extra -H- as well;.e.g. mocTp6eH (built) >» nocTpGeHHbIn. 


Compare the following sentences: 


Bot upertbi, KoTOpble Obinu KYnneHbI Bagvmom. 
Here are the flowers that were bought by Vadim. 


Bot upetni, KynmeHHbie Bagvimom. 
Here are the flowers bought by Vadim. 


The first sentence is more appropriate for spoken language, but long-form PPPs 


are common in literary and poetic language. 


Vi ece cyactTnvippie MeuTbi B AyWé BMOGNGHHOK Bo3s6yguina. 
And she stirred up all the happy reveries in a soul in love. 


MpeahasHduenHoe pacctapdhbe oGeusder scTpéyuy snepegi. 
This foreseen parting holds the promise of a future reunion. 


On mo6va ... crépteie KapTet AMépuKu, 
He loved ... old maps.of America. 


C. CHOBAPb 
6poeb f eyebrow 
Goieun former 
erpyaad in (my) heart (lit. in the breast, chest) 
sevépuul evening; twilight; dusk (vespers) 
esno6nénneihi ; in love; loving; tender 
Boz6yncqaTe (Bo3zbyxAdio, to excite, to’ réuse, to arouse 
Bo3s6yAdeub, Bos6ypat0T)/ 
B036yAHT» (Bo3zbyny, 
BOSs6YANUIb, BO36yAAT) 
rpycTHTe (rpywy, rpyctviub, to mourn, to grieve 
rpyctar) 
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Ayuda soul; heart; spirit; feeling; inspiration 


3afymMunebiit thoughiful; pensive 

30MeHATb (3aMeHsIO, 3AMeHACLUD, to replace, to substitute 
3aMeHAlOT) /2aMeHHTo (3ameHid, (someone/thing. for someone/ 

_ 3aMéHMLb, 3aMéHAT) ~. — thing) 

(4to/Kord-4em/Kem) 

_ucTépinka hysterics 

106086 love 

Manvina raspberries 

Me4TG dream; daydream 

Misbi (Mindi) dear, sweet, nice (adjective); dear, 

: darling (noun) 

MbICAHT» (MbiCNIO, MbICANLb, to think, to reason (imp) 
MbiCAAT) 

H680/HoOBEN new (poetic) 

o6ménentoca (o6MOnBNI0Cb, to say accidentally, to make a slip in 
o6mOsBYLUbCA, OOMONBATCA) speaking (perf) 

ow | eyes. (archaic, poetic) 

nassKu peacock 

néxpe (néHue) _ singing; song 

neydsb f grief; sorrow - 

nadkaTb (nidyy, nndueulb, nnduyt) —_ to weep, to cry (imp) 

no33va poetry 

no3T poet 

npeg (népea) before; in front of (poetic) 

npeAHa3Ha4eHHolh predestined; destined (for); intended 

(for) 

npov3zeeqénne ’ works (literary, artistic) 

nycroa# - empty; hollow; impersonal 

paccTasduve : parting 

ceer (Ha cBéTe) light; world (in this worid) 

cepAéqnpili heartfelt, sincere 

cna \ strength; force 

cTépToii worn, effaced 

cTMXH verses; poetry 

cTHxXoTBopéHne poem 

cyacTaviebii happy; lucky; fortunate 


PYCCKAA KYJIBTYPA 


- Russia has an extremely rich literary tradition. The case system makes Rus- 
sian a wonderfully flexible language, ideal for poetry, Words can easily be moved 
around, and each word is extremely rich in meaning and nuance. Therefore, it 
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is worth reading Russian poetry in the original. Some of Russia’s major poets 
are: Anexcdnap Aywkun (1799-1837), Muxavin Jlépmountos (1814-41), 
Anexcangp Brox (1880-1921), Axapéa Bénoit (1880-1934), Anna 
Axmdtopa (1889-1966), Ocvin Mangenbuitdm (1891-1938), Mapvina 
Upetdepa (1892-1941), Bnagimup Mankdscxun (1893-1930), Ceprén 
Ecéunn (1895-1925) and Vdcud Bpdacnun (1940-1996). 

Although Pushkin died long ago (in a duel, like Lenskii, a character of his 
famous poem Earéxuit Ouérn), he is still revered as the greatest of all Rus- 
sian poets. He is credited with creating the language of modern Russian liter- 
ature, Lines from his poems are constantly quoted, and many people learn their 
favorites by heart. He was a master at bringing to life the Russian soul and 
Russian landscape. His finest poems are about love and experiencing nature 


in an intense way, often combining the two. Many Russian poets have written”. 


about these subjects, but no one has equalled his brilliance or gift with words. 

Anna Akhmatova, whose first husband was shot by a firing squad -and 
whose close friends were incarcerated in Siberian labor camps, wrote some of 
her most moving poetry about these experiences. The personal and religious 
tone of her. poetry caused problems, and some of her finest work had to’be 
published abroad. Along with Marina Tsvetaeva, Akhmatova is revered by 
many as the mother of Russian poetry. She wrote evocatively and brilliantly 
about what it meant to be Russian, especially a Russian woman. In her work, 
as in Pushkin’s, nature is a living creature, a strong presence actively partici-” 
pating in life, love, and grief. 

Russia has also produced some of the greatest writers in the world: ®égop 
Aloctoésckuii (The Brothers Karamazov, Crime and Punishment), Jles Tonct6n © 
(War and Peace,-Anna Karenina), Hukondii [éronb (Dead Souls), Vspdu 
Typréves (Fathers and Sons), Muxalin Bynrakos (The Master and Mar-.. 
garita), Bopvic NactepHadk (Doctor Zhivago), Bnagvimup Ha6dKos (Lolita), 
who wrote in both English and Russian, and the exiled AnekcdHap 
ComkeHvupin (A Day in the Life of Ivan Denisovitch). 


YNPAXXKHEHUA . 


A. O6bequnsite npesnoménua, Ucndnb3yn «TOKe», Vin 3aMeHliTe «TaKKe» 
Ha «TOE». (Combine the sentences using Tome, or replace TakoKe 
with ToKe,) 
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5. 


. Axouy xné6a, a TaKoKe pbibpl. 
. Mie 64eHb HpdaBatca crux AxmaTosoi. MHe 64eHb HPABATCA CTUXU 


Nywiknua. 


. A xogvina B Teatp. Méta xogvin B TeaTp. 
4. 


Mobi 3an6MHMAM CTUXOTBOpEHMe. ITH CTYAGHTb! 3aNOMHU 
CTMXOTBOpEHHe. 
OH 06uT ecTb, a TaKOKe Crab. 


3aMeHUiTe AeeNpu4aCTUA NpeANOKEHUAMM CO CHOBAMU «KorAd» nu 
«Tak Kak» (NoTOMy 4TO) 4 nepeBeglite. (Substitute clauses which begin 
with Korgd or Tak Kak /noTomy uTo: for the verbal adverb clauses and 
translate.) 


BWN = 


5, 


. Auutdio razéty, cuad y onna. 

. Npoywtds KHMry, OH Aan eé MHe. 

. Bo3spaudacb JomMOu, OH AyYMaN O Heli. 

. [popeasd 34ecb BPEMA O4eHb XOPOUIG, OH HE XO4eT BOSBPAalllaTbcA 


Homon. 
He 3Haa ero dapec, A He MOTY EMY HanucatTb. 


Nepedpa3svipyiite npesnoménna, ynotpe6nsda «KoTOpblm nv nepeBeslite. 
(Rephrase sentences using KoTOpbI and translate.) 


urwWwns 


3TO MOA COTPYAHULUa, TOBOPALWaA NO-pyccKu. 

Onv ropopiinu o ctyaéutke, pabdratowen 3gecb. 

Yes dione TyplicTb! OGeualoT BEPHYTHCA 4épe3 rog. 
CkaviTe CMeABLUMMCA AETAM, 4TO6bI OHV BeNK ce6d xopowo! 
Thi 3Hdelib YenoBéka, 3allléquero K Ham Buepd BéYepom? 


-D. 3amensite KpatKue npnudcrua NOAHbIMM NpuYacTMAMH, “3MeHVTe 


NpegOKeHUA 6c HY}KHO 4 NepeBeste. (Replace short-form participles 
with the long form, make any necessary changes, and translate.) 


. Bot BYigenu UBeTbi, KoTOpble 6binu KYnAeHbI AHTOHOM? 
. Anwy cymxy, KoTOpaa Byuepa bind ocTaBnena KeHOH B HOMepe. 
. Myo Anubt Axmatopot nio6Vin amepwMKaHckue Kaptbl, KoTOpble 6binu 


cTépTbl. 


. Nyweun, KoTépbii 6bin Bnto6néu, Hanucda 31 cTuxK o cBoéi 06BH. 
. louemy Ecénnn Ayman, 4T0 pacctapaHue c erd Apyrom 6bino 


npeghasHayeHo? 


Fortieth Lesson -437 


A. flepepegiite Ha pyccknit. (Translate into Russian.) 


10. 


14. 
12. 
13. 
14. 
15, 


B. OtsétbTe Ha BONpdcbI No Anandram UcnéAb3yA CNOBa B CKOOKAX. 
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as 


. lt is absolutely necessary to know how to pass if you (plural) want to 


. Let him cry for a few minutes. it won't kill him. (He won't die) 

. Close your eyes ... now open thern. 

. If only we could have discussed the situation! 

. If she had talked (conversed) with him, they would have argued. 

. I'd tell you (familiar) what her name was (how she is called) if | could 


. He reminded me to vote tomorrow 
. She never remembered to (blow) dry her hair before we bought the new 


. For a long time he could only train in the summer during the day (in the 


BOCbMAA MPOBEPKA (Eighth Review) 


play basketball. 


remember. 


blowdryer. 


daytime). 

Now he trains whenever he can, all year, from Monday to 

Saturday. 

Whoever (with whomever) our team played last year, they always lost. 
During the war we lived in the countryside and had a good time. 

Bill Clinton was elected in 1992. 

Neither Alexander Pushkin nor Mikhail Lermontov lived in this century. 
Both poets were killed in duels (Ha Ay3/Ax) a long time ago. 


(Answer the questions about the dialogues with the words in parentheses) 


BWN = 


oO On A 


. No mHéxuto Cain, YTo MOKHO Gbis0 HAaTb OT KOMMYHMCTOB? 

. 4Yto o6ewda HuKditun? 

. Uto Bopa xorén, yT66b! nonviTuKn Aénanu? 

, Kak C¥HTuA nonpociina y napnKMaxXepa nNog_cTpMub e€? (cOdky, 


c3aau, Bnepegv) 


. Uto ef Hagoéno nu Korgd? (cBoi) 

. Tye et ndpo 6sino naatvith? 

. Yro Kpuudiu Gonénbuymku nécne Toro, Kak AuHdmo 3a6Mino ron? 
. Y Kore 6bin may népeg tem, Kak AuHdmo 3a6ino ron? 

. Bndpne 6einu gpyrve ndmatHnnnu? (noKa He) 


Bocbmda nposépka __ 


10. Korga 3Tv ABoe MyK4viH KM B Cené, 4 Kak 4aBHO OHM Npuéxann B 


3TOT pavidu? 


C. flepepegvite Ha aHraviiickui. Ecnu Bbt He 3HdeTe CnOBO, NOCTapdlitecb 
Aoragatbca. (Translate into English. If you don’t know a word, try to guess.) 


1. 


Apa venoBéka wu BMécTe no Aopore, r saab Héc Ha mieyax 
cBord HOWYy.” 


» OAVH senoBéx H&c, He CHuMaA e€ BCIO nopéry, a Apyrou 4udcro 


OCTaHABAMBANCA, CHAMAN HOLY U Caavica OTAbIXaTD. 


. Ho on AOmKeH 6b BCAKU every, each). pa3 OnATb NOA_HUMAaTb (to lift) 


HOWY Ha niéyn, 


. U tor 4yenoBér; KOTOpbIii cHUMaN HOW, ycTan 6dnbue, 4eM TOT, 


KOTOpbIA Héc e@ He CHuMaaA. 


. Cnépyiouan pexndma (advertisement) u3 ra3éTbl «ApryMéHTBl u 


akTb», 4 AHB., 1996.F.: 


. Mock6Bcknii MHCTMTYT AHOCTPaHHbIX A3bIKOB obbaBnier npném 


(offering) Ha KYpcbI: 


. Axnraviickoro, dpanuy3ckoro, Heméykoro asbikds (ana HayNHaloWnx 


VM NpofomHaowx nsy4éHne UHOCTPAHHOrO ABbIKA). 


. Tigos-nepesdgunkos no Mocnsé, 
. flogroToevitenbuHble KYpcbl. 
. Anpec: B. Tpéxrdpupli nepeynox (alley), A. 44. Ten, 205- 72- 02, 733° 


02-58. 
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TEKCT JIA YTEHNMA (Reading) 


EKATEPVHA BTOPAA 


Exatepvina |] (Exatepvina Benvikaa),. ypogédnaan’ nmpunuécca Cou © 
AnxdnbT-3ep6ctT, pogvinacb B fepmdHun 8B 1729 roay. Korad et 6bino 
MATHAAUaTb NeT, OHA BbiLua 34MyxK 3a GYAyulero Laps Netpd Tpérsero. © 
Cécbu npunand npasocndeue u nonyuvina Ama Exateptina. Eé my Mérp, 
He3AOpOBbiit2 M MHaHTVAbHbIM, Cran Uapém 'B 1761 ropy. Netpa He nio6vinn 
B Poccviu. Hao6opor, ymHaa? v ouapoBdtenbian* Exatepiina, KoTOpaA 
ctdna copcém pycckon, 6bind GueHb nonynspua. B 1762 rogy Nétp 6vin 
apectépaH uv y6vT oduuépamu® dpmuu, a ond, c ndmoujbio® cBovx 
nto66eHuKos’—Opnosa, Motémkuna wu Apyrux—crana uapviuei Exare- 
p¥inok Bropon. 

EkaTepvina npdeuna® Pocciied npnmépHo uépes cépok net nécne Herp 
Népeoro (Métp Benvixuii), KoTéppii. noctpéun -Canxt-Nerep6ypr u 
OcHOBaN poccviicxyto® umnépuio. Kak u'° Métp |, Exatepvina Bépuna 
B pe@Opmp! 4 MogepHu3ayMio ui CmoTpéna Ha 3anag, Ha Espony. Buaydne’ 
ExaTepvina xoTéna npoBectv pedbopmb!, Ho ndécie pesontounu Bo Opanunn 
v BoccTdHuA”2 KpectbAH B Pocciiv, ond ctdna MéHee AuGepdnbHOl. Ona — 
ycvinuna’® KpenoctHviyectBo"* u panda OOnbwe npuBunéruii ABOpsHaM.'? 
Ond npopoavina umnépcxyo’® BHéwHtoio nonvituxy.'? Kpdéme Tord, 
Exatepvia 6bind nokposvitenbHuuen'® KynbTypbl. Mp He pacuBeni'? 
nutepatypa “ ucKycctBo. Ona ocHoBdna BpmuTax B 1764 rosy, 
nepenvicbiBanacb” c BonbTépom u Apyrvimu dbpanuy3sckumu dundcodamu, 
vw Cama nucdna nosecty, cratb4 vw nbécbi. Exatepvina Benvikan ymepna B 


1796 rony. 


CHOBAPb 7 
1. ypoounénHaa née (maiden name) 
2, 3g0p6BbIn (He-) healthy (un-) 
3. YMHbIA intelligent 
4. oyapoBdatenbHoli : charming, fascinating 
5. oduuép officer 
440 Yereéptpii TeKCT 


(nepenvicbiBatoch, 
nepenvcbiBaelibca, 
nepenvicbiBatotca) (c Kem) 


6. HOMOLLb f. help 
7. mo066BHUK lover 
8. npasvtb (npdBmo, npdsuuth, to rule (over), to govern (imp) 
npdpat) 
9. pocciiicknin Russian 
10. Kaku like 
11. BHaudne at first, in the beginning 
12. BocctaHue uprising - 
13. ycvinuBatb (ycinuusan, to. strengthen, to reinforce 
ycvinuBaews, ycunusatot)/ es 
ycuinuth (ycuimo, ycunulub, 
ycvinat) 
14. KpenocrHiyectBo serfdom 
15. ABOpAHHH noble 
16. umnépcnni imperialistic: 
17. BHéwHAA NoAvTMKAa “” foreign policy. 
18. nokposiitenb(Hnua) patron(ness) | 
19. pacupetdtb (pacuserdio, ~ to.bloom, to flourish 
pacupetdetiip, pacupetaton)/ 
Ppacupecth (pacusery, 
 pacupeTéub, pacuperyT) =: s 
20. nepenvicbipaTbca to correspond (with someone) 


(imp) - 


C BO/IbLUVM YCNEXOM! 


Now that you have completed the course, you'll be able to use this manual as 
a reference book for expressions, grammar and usage. The appendixes that 
follow provide even more information for additional study. We also recommend 
that you review the material, looking carefully at sections that seemed difficult 
the first time around. Both sets of recordings will be of further use as you study 
and review at home, in your car, or anywhere you and your tape-player may 


go. 


Hu nyxa Hu nepal! 
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| KJIKOU K YMPAXKHEHMAM (Answer Key) 


YPOK 1: 


A. 1. karate 2. zigzag 3. cooperative 4. Tashkent 5. Massachusetts 6. boxer 7. banker 
8. Tokyo 9. Marina 10. Canada 

B. 1. This/It is Anya. 2. Here is a/the modem. 3. Jim-is a tourist. 4. We are from San Francisco. 
5. This/it is a/the Macintosh? (or: Is this/it a/the Macintosh?) 

C. 1. Bbt 2. Tht 3. Bbl 4. Th! 5. BbI 6. Th! 7. BbI 8. BbE 9. Th! 10. Thi 

D 1.f2c3.a4e5d 6b 

E. 1.AKro 3to? 2. Axto 510? 3.A4To 3510? 4. Auto 510? 5. Auto 5T0? 


YPOK 2: 


A 1.f2a3b4d5g6e 

B. 1.Fem. 2. Masc. 3. Neut. 4. Masc. 5. Neut.. 6. Fem. 7. Fem. 8. Masc. 9. Fem. 10. Masc. 

C. 1. BM3bI 2. KoMnbiMTepit 3. HOCHAbUIMKM 4. aKTplicbI 5. MecTd 6. Aagu 7. cTpovitenn 
8. ynpaxHénua 9. KomndHmu 10. npogaBuiviuel 

D td2e3.a4b5.c , 


YPOK 3: 


A. 1. -ete/-10 2. -tot/-toT 3. -et/-eT 4. -em/t0 5; -eT 

B. 1. AécatTb 2. ofVH 3. AéBaTb 4. wecTb 5. Hob 

C. 1. macnopraé 2. yuntens 3. Knouv 4. HOCK 5. amepuKdHyb! 6. Kaé 7. Bpemena 
8. BA3bI 9. HOMepd 10. nupomny 


YPOK 4: 


A. 1. Nominative 2. Nominative 3. Prepositional 4. Accusative 5. Prepositional 6: Conjugate 

B. 1.co6pauuu 2. Mocksé 3. ctoné 4. ndpxe 5. uemogdie 6. Napvixe 7. Umnumnndtn 
8. Cannt-letep6ypre 9, pa6dte 10. udctuTyTe 

C. 1.8 2.Ha 3. Ha 4.8 5. B/B/B 

D. 1. nmpo6néme 2. Adtdpxtuke 3. Pocciiu 4. co6pdHun 5. Te6é 


YPOK 5: 


A 1.€2.13.b4f5.g6.a7k 8d 9j 10h 
B. 1. Maduwy 2. Tetpdab 3. ctaTbid 4. my3biky 5. nicbma 6. AeKNapdunio 7. mxaz 8. 4éKU 
9. paguo 10. Baniéty 
1. ueTBépr 2. nonegénbHnK 3. Cerdgua—cy66dra. 4, B cpéay 5. natHnua 
1. I’m a businessman. And you? 2. That's not Eleanor, it’s Anya (but Anya). 3. That/this is a 
computer—And what's that/this? 4. Yes, that’s Putin. And (or but) who's this/that? 5. That’s 
not Clinton, it’s Bush (but Bush). 
E. 1. Onbra WpdhosHa 2. Anexcéi 3. Huxondesna 4. Hvita Huxondesna Metpdésa 

5. Makcim Anexcduaposuy HuKuTHH 
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MEPBAA APOBEPKA (First Review): 


A. 1.96ma 2. 410 3. Tam 4. Korgd 5.rge 6. BOHTam 7. KTO 8. 3gecb 9. ¥tpom 10. Kak 

B. 1.-oT 2.-eT 3.-er 4. -eT 5. -ete/-em 6. -eTe/-em 7. -eT/mypHda 8. -y¥/TeTpdab 9. -1oT/ 
my3biky 10. Baniéty 11. 4éKu 12. Antdpxtuke 13. aeKnapdunio 14. cratbid, Pocciin 
15, co6pduuu 16. Fononyny 17. Cannt-lerep6ypre 18. pa6dte 19. cuéte 20. Auto 
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C. 1. Olga is walking in the park. 2. Yes, | have a tape recorder. 3. Do you have a car? 4, Where 
are the cigarettes? 5. Who lives in apartment No. 13? 6. This isn’t an office; it's a circus! 
7. | read/am reading Time magazine. 8. Misha’s eating lunch now. 9. Thank God today’s 
Friday! 10. The letter is on the table. 11. Is there a restaurant? 12. Good night! 13. Where's 
the bank? 14. They work at the institute? 15. She’s on a business trip in Paris. 

D. 1. Amepuxdnypi untdion xypHdnei 4 razétpl. 2. ¥ Te6d ecb ndcnopt? —fa, ectb.: 3. Kevirn 
B YemogdHe. 4. Bor emioud! 5. On crygéuTbl? —Her, onv He CTYAéHTHI. 


YPOK 6: 

A, 1. nnoxve 2. xopéuan 3. 6e3ondcHpit 4. uHTepécHoe 5. HeyAdGubie 

B. 1. xouy.2. xd4uewb 3. xorst 4. xoTm 5. xoTHTe 

Ce. 1.650 2.30 3.45 4,375 5.90 

D. 1, -na/-en; John: If Marina Aleksandrovna agrees, | agree. 2. no change; Petya’s very glad. 


3. -a; {s the apartment ready? 4. -0; The window is closed. 5. -bi; They're always busy. 


y 
A. 1. Eré. 2. Ux. 3. Mod: 4. Taow. 5. Hdwa. 6. Baw, 

B. 1. xax6a/Stom 2. moéé 3. Hdnbyem 4. Bocté4Hom 5. Stom 

C, 1. -ute/-¥ 2. -wuib/-m6 3. -1 4. -at/-at 5. -ute/-um 

D. 1. noxéma/Bac 2. noxéx/Cepréa 3. noxdx/Nétio 4. noxdnu/Te6A 5. md6at/yuvirena 


YPOK 8: 


A. 1, @vmo 2. AntéHa 3. mécta 4. opxécrpa 5. séuyy 6. ucnonnéuun 7. Coun 8. Byndta 
Onympxdeel 9. Akopa CeméHosuya 10, Cepréa 

B. 1.Herd 2. pac 3. Hux 4. Bac/Hac 5. Kord/Heé 

C. 1. Her, y Conv ner ménoun. 2. Her, y Antéua Het MécTa. 3. Het, y mensi Her cumcouun 
Mouyapta. 4. Her, erdé Héty (AHTOHa HeT Adma). 5, Het, He y Heé. 

D. 1.4 don’t know where Mama is. 2. He thinks that she’s at a concert. 3. Wouid you happen to 
know when the intermission is? 4. I'm sure that Shostakovich is Russian. 5. They don’t know 
what it is. 

E id2/3j4g95.c6a7k8.e 9.b. 10h 


YPOK 9: 


A. 1. éget 2. uaéutb/égeub 3. Moesman 4. ua 5. ngét 

B. th2c3g4i5.k6b7e8j9f 10a 

C. 1. 1a0/ctdpyio 2. hepopordi 3. Hau/Hdpe 4. Stu/KnaccH4ecnue/pyccKue 
5. moé/ctdpoe 

D. 1. -euca 2.-vimca 3.-eTcn 4. -iTecb 5. -eTca 


YPOK 10: 


A. 1..KeHé, Mdtepu 2. Aduepy, chiny 3. Hduiemy Apyry 4. Sto% xopdued ManeHDKOn 
aéeouke 5, Méed pycckou nogpyre 

B. 1. moéu marepu, Hawer wisHM 2. STO BéuM 3. NdpKa 4. BnagueoctéKa, Mockast 5. yac 

6. BbIXOAHbIX 7. MHHYTy 8. o66aa 9. Sty 4acTb 10, my3éa, UéHTpa 

PTh2j3ak4a5féeb7c8 9 9.d 101 

1. réga, Mécaua 2. rog, Hegénu 3. gua, yacd 4. MuHyToI, cexyHab! 5. pyGna, KonévKn 


oe) 
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BTOPAA MPOBEPKA (Second Review): 


A. 1.-6e/-6e 2. -de/-oe 3. -da/-an 4, -Gii/-uii 5. -bt/-bt 6. -bi/-eH °7. -a/-an/-a/-16 
8. -bu/-n/-m 9. -6m/-em 10. -y/-yio/-omy/-omy 

B. 1. nomensits 2. nid6a1/yuith/sHdio/yuat 3. ropopvit/no6nid/nonumato 
4, BosBpauldewbca/BozBpaludioch 5. npofommaerca 

C. 1. fdare/npoxogvire 2. cnywai 3. so3Bpaujdiitecs 4. vaéuie/éay 5. wner/ wper 

D. 1, Ira’s very happy because the weekend begins tomorrow. 2, We don’t know whose seat this 
is.—Oh, that's my seat! 3. Petya, please—You've got the wrong number. 4, We don’t accept 
this credit card. What would you like to do? 5. Misha and Masha, come here right now! : 
6. Ona, aa pyuny, nomdnyacta.—Y mend Het pyuru. Moet bite, y Cau ectb pyuna. 
7, Kara yBépena, uro ndna Bo3Bpaijderca Tyad 4épe3 3 acd. 8. A nuwy niicbmé Hdwemy 
HOBOMY Apyry B Poccvin. 9. V3Bunvte, Bbi He 3HdeTe, re MOMKHO B3ATb HaNnpoKaT MauVny? 
10. ¥ Hac Gonbuide co6pdnue B népBoe BOCcKpecéHbe MEécaLa. 


YPOK 11: 


A. 1. xoténa/xoténa. 2. ryndnau 3. otapixdn/cnyuman 4. aénan/uutdén 5. ropopvinu 

B. 1. fap waxogvinca Tam, 2. O 4ém on uutdn Byepd? 3. Fae on Huinu? 4. Tol Gbind 6 STOM 
KuHoTedtpe? —Her, HuKorgd. 5. Yto Bbi aénann cerégua YTpom? —MbI oTgbixdnn Aoma, : 

C. 1. Ef 2. Ham 3. Komy/um 4. re6é 5S. Mure 

D Li2c3g4j5h6b7e8Ff 9c 10a 


YPOK 22: 


A. 1.c2.d3.a4e5.b 
B. 1. flépsoro 2. crdporo 3. Mépsoe 4. ed 5. moéin 6. AeBAToro 7, Dadnbuero 8. Storo 
npexpdcHoro 9. ra0éiH mO6vimoH 10. ux . 


C. 1. mHo 2. Hvimu 3. T066K 4. Hew 5. Hum 
D. 1. ComHoW? 2. cHum 3.008 4. K HEM 5. 060 MHe 
YPOK 13: 


A. 1. A 6¥aynpunumatp... 2. Mama v nana 6ypyt é3auTb. ©. 3. Mel 6¥qemxuTb... 4. Th 
GYgzelb xoguTb... 5. Bet 6ygete ropopute . . . 

B. 1. yaoséabctBvem 2. Apyrom 3. mypKem 4. ead 5, Térei Mauien, AHEM 

C. 1. He gomend/c 2. nomeHbi/e 3. He AomKnbi/a 4. admxen/b 5, adanen/d 

D. 1, Mb Huxyad Hu c Kem He épem! We're not going anywhere with anyone! 2. Tam HUKOTG He 
3Hato. | don’t know anyone there. 3. A HuKorad He wund B Mocueé. | never lived in Moscow. 
4, On Huyer6 He Aymaert 06 Stom! He doesn’t think anything about it! 5. A Huo 4ém He 
roBopt. I’m not talking about anything. 


1. cBdWen KeHON 2. amepuKdHcKOn ucTépuen 3. Kakvim cndprom, Ckanond3sannem 
4, cHOBbIM CeKpetapém 5. Yem, Mequuvinon 


D. 1. apyrapyra 2. apyro apyre 3. apyrapyra 4. apyr capyrom 5. Apyr c apyrom 


YPOK 45: 


A. 1. Noneaénbuunam 2. crygéntam 3. pogditenam 4. aétam 5. BockpecéHbam 
B. i.g 2,d/f 3.c 4.a 5h . 
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C. 1. yunt 2. agnaw 3. yuycb 4. vayudn 5. sanumdnca/~acb 6. npenogaét 7. sanumatoce 
8. yuntca 9. u3y4dem 10. yaitb 

D, 1. Ydcro. 2. flasud. 3. 3detpa. 4. fomdi. 5. Cudpo. 

E. 1. yeé 2. ed 3. yré 4. ed 5. yxé 


TPETbA MPOBEPKA: 


A i.m2,h 3.a495.j 607k &F9.d 10i11.b 12.n.13.1 14.6 

B. 1, Onnbm HauuHdnca Bcemb. Ounbm GYaer HauuHdTbcA BCeMb. 2. On Ooinu B MIickdne. 
Oud 6Yayt Bo Mcképe. 3. YTo BbI Aénanu Bé4epoM? Uro Bhi 6YAeTe AénaTb Bévepom? 

4, A xogvina B KUMHO KaKAyIO Henémeo. A 6¥ay xogliTh B KUNG Kayo Henémo. 5. Kan ond 
uyecTBoBana ce6A? Kak ond 6yaeT “VBcTBOBaTb CeOA? 

C, 4. Ovnem, «Mauxatten», 8 KuHoTedTpe «PoccHa». 2. B wectb vB AéBaTh. 3. isa uacd. 

4. Tpv 6unéra, Ha HOUHOM Néeage, B MArKOM Bar6He. 5. B nonBocbméro Bé4epa, Ha 
sropée anpéna. 6. fina kaccdpum. 7. OtTabixdth, nth Ténaoe nuTbé n nocTdsuts 6anKn, 
8, Oany TaGnétky, Tp pd3a B AeHb. 9. Buidne. 10. Oud cadgut erd c yma. 

D. 1, Jiéaam o6siuno Hpdentca xoguity B KMHO. 2. Komy Hpdpurca urpatb B Ténnuc? —Hataua 
yaneKdetca TéHHUCOM. 3. CKénbKO BpémeHu? —Cemydc yac.—A Korad (Bo. ck6nbKo) Te6E 
Haao waTH? —-B nongecstoro Béuepa. 4. Kaxde cerdana uncad? —[léppoe uidua.—A xorg 
(kax6ro 4ncnd) 6ygeT TRO aK34meH? —YerBéproro uidua. 5. Kaxdro yséta 6ypeT uBETOK? 

: —}Kénroro. 6. C Kem Bol auBéte? —C mypxem u Hdwiel AGUKON.. 7. Mot pxé é3gnnn B Tao 
mlo6imee mécrTo. 8. OH nyt apyr apyry, Ho péqko. 9. Kak mol Apyr ”pyra y3Hdem? 
—Al BeicdKoro pécra, y MeHa ANvinHbie pYcble BONOCHI M O4KM, 4 Ha MHe 6yAeT Oonbutda 
opdwxesaa uindna. 10. C ayém powgénual 11. Of! Y mens Gonst ronopa! 12. Tol 4acTo 
Yani Taoerd p¥cckore Apyra anraviitickum cnosdm? 13. Oud He gommnd cerdgua nukyad 
ya. 14. Kakéa npegmér ond npenogasdna B yHuBepcuTéte? —Pyccuyio nurepatypy. 


YPOK 16: 


A 1.¢62.93.)4k15.a6b7.18e9d10h 

B. 1. 4acés 2. pas, Mécaues 3. net 4. Hepénb 5. munyT 6. Oko 7, 3qdnuii 8. py6nél, 
apy36éu 9. nvicem 10, mect 

C td2g3.k4i5.j6a7f8e9h 10.c 

D. 1. Kdumuméay 2. céxy 3. Kétbe u cdéxapy 4. cyny uxnéba 5 5. BUHA 

FE, 1.em 2. elip 3. ecTb 4. equim 5. ensiT, ect 


YPOK 17: 


A, 1. adverb 2. short-form adjective 3. adverb 4. short-form adjective 5. adverb 

B. 1, It's time to go. 2. It's clear to us that she doesn't care, 3. There's time. 4. Grandpa doesn’t 
care. 5. Maksim's hot, but they’re cold. 

C. 1. Aéaywra ckaadn, ut cenudc nayt Beuépuue HOBocTU. 2. AVikTop ckaadn, 470 37a 
cutyduna 6yger npofomadteca ewe muéro net. 3. Aéayuixa ckasda, 470 on xdueT not Ha 
pbinok. 4. Jiéca ckazdna, 4To Bcé 6bino GueHb BKYCHO. 5. BHyk cka3dn, 4TO OH OYAeT 
cmoTpétb cneumadnbnyio nepegdyy. 

D. 1. Bcé 2. Bee 3. ofnd, onvin 4, Bcé Sto 5, Bce Stu, oAHOK 

BE ifad3.e4b5.a 


YPOK 18: 


A. 1. Haunondabnnix Gaiaax, 3tux pectopdnax 2. Bdiimx xopduimx HoBOCTAX 3. MouXx 
py¥cckux Apy3bax 4. Bcex nasax 5. AbbKax 
B. 1.Aw 2.nu 3. am 4. écau 5. 1M 


Answer Key , 445 


C. 1. Is it possible to/Can | go by metro? 2. Can | write with (by means of} a pen? 3. | don’t 
want to go there by train. | want to fly there. 4. | don’t like to write with a pencil. 5. She's 
fascinated with tennis. 6. Did you go anywhere this surnmer? 7. Do you know anyone here? 
8. The books are here someplace. | just don’t know exactly where. 9. Have you ever been to 
this theater? —No, never. 10. Someone told me that the skiing in the Caucasus is good. 

D, 1. Emy ne ndgo 6oi0 3anumatEca. Ckdpo emy He HAgO G6yAeT 3aHumatecaA. 2. Emy Hé 
6bino TpyaHo. CKdpo emy He 6ygeT tpyaHo. 3. [éaywue 6vino acé pasys. Cxdpo péaywKe 
6yaeT Bcé pasyd. 4. Vim HyKHo 6pINO AénaTE nepecdaKy. CKOpo uM HYKHO 6yaeT AénaTb 
nepecdaxy. 5. Bcé Gbino noustHo. Ckdpo ecé G¥ner nouaTHo. : 

E. 1. -Wotca 2. -yer 3. -yet 4. -yeulb 5. -yto 

FE 1. apyr6f 2. pdznpie 3. ewé ogy 4. apyrda 5. pasHpie 


YPOK 19: 


A. 1. py6duikamu 2. MauiiHamn 3. matepaimu 4. geTbMv 5. niogpmii 

B. 1. imperfective 2. perfective 3. imperfective, perfective 4. perfective, imperfective 5. perfective, 
perfective 6. imperfective 7. perfective 8. imperfective 9. imperfective 10. perfective, 
imperfective : 

C. . 1. Byepd on npontin na Mend Bund. 2. [ge Babi nopennann BYepd Béyepom? 3. Cerdéana 
OHK coénann oum6ny B xuMYvcTHE. 4. OHd BCerAd xopowsd udicTuna /avictuT oném~Y. 
5. Oud syepad 3amétuna, KTo Tam cual. 6. KTo pdHbwe Kun B STOM 3gdHun? 7. CerdaHa 
Mbi NOCAYLaAK HOBOCTH No paano. 8. A Kab AeHb OOégan B ABa Yacd. 9. Buepd on 
HaKouéy npouutdn Sty kHHry. 10. Emy pdhbue duenb Hpdemnca StoT cbunbM. 

D. 1. 3detpa oféxqa 6yger roTéBa. The clothes will be ready tomorrow. 2, Buepd ond Gein 
64eHb ronogubl. Yesterday they were very hungry. 3. A ceréana 6Gonbud. I’m sick today. 
4, 34Btpa xumuvictua 6yaeT 3axppita. The drycleaner’s will be closed tomorrow, 
5. Nozaeyepd on 6bin paccéau. He was very absentminded the day before yesterday. 


YPOK 20: 


A. to nyKnd 2. HynHo/Hdn0 3. HHH! 4. HypKHO/HaAO 5. HYKEH 6. HYKHO 

B. 1. Mofavite a Spmuradn. 2. Kak goéxat ao HéscKoro npocnéxta? 3. Beiigute Ha cranunu 
«4épnan péuxa». 4. A ve audio, Kak NpowTH oT Hésckoro Ao Akagemmi4eckon. 5. Beitanre 
Ha créHumn «Héackni npocnéxt. 

C. 1. Mwonépcxow 2. Héscnom 3. Axagemvyecnyio 4. «AKagemiyeckoi», CeHHdi 
5, Hésckoro 

D. 1. Cegomd# 2. opvinnaguatoid 3. Tpétbei 4. gecitoro 5. BocemHdguaTom 


4YETBEPTAA MPOBEPKA: 


A 1e213k4j)5.96¢7a8h OF 10.b ted 

B lf2p3l4j5aé6én7b8d9m 10,e 11.0 12g 13.c 14h 15.k 

C. 1.1 didn’t feel weil (i felt poorly). 2. How are you? ~—Not bad. 3. Everything was clear 
(understandable). 4. It's nice (pleasant) here. 5. Would you/Perhaps you'd like to go there by 
train? 6. For some reason he didn’t say anything. 7. He really liked that program. 8. They 
called while we were walking in the park. 9. You have to (need to) get out at Akademicheskaya 
(Station). 10, When did he leave for the Caucasus? 

D. 1. Kande 6niigo sbi pexomenpyere? 2. Het apyrdro sererepudncKoro pecropdua? 
3. Ecnu pol paGdraere c 4eTbMM, BbI He AOMHHbI Kyplitb. 4. [MpaBblitenbcTey Bcé pasHd. 
5. Wntepécuo, q6mken(qomund) au a nucadth pyyKon? 6. Bcé 6yger xopowd. 7. A BcIO 
HO4b He cnan(4). 8. KT6-To emy cka3da 4T6-To 0 HOBOCTAX. 9. A caénan(a) ape owv6Kn, 
Korgd a ropopiin(a) no-pyccku. 10. Kak goéxats go Jpmutama? 
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YPOK 21: 


A. 1. fpountdtp 2. yutdth 3. 3aigét 4. nepecrduer 5. 6ynere uuTatp 

B. 1. KoTépan. 2. KoTépbiit 3. KoTépom. 4. KoTOpble 5. KoTOporo 

C. 4. Tet a6mKen (Gomnnd) acergd aictute 376o1 ndécne Tord, Kak Tht ellib. 2, Panbue ond 
xopowo éna, a Tenépb ond nndxo ect. 3. Apa eco Hegénio He mornd ectb. —Of-ol-oni! 
4, Tet daub (BbI gayvite) MHe HOMep erd Tenedoua? —A yixé Te6é pan(a) erd HOmep! 

5, Mdma-nexnd xne6 ana Hac. Ox 3To 6bino ekycHo! 

D. 1, -€1; The pain stops when | sleep, 2. -i6T; Grandma and Grandpa often give us presents. 
3. -@ib; What time do you get up? 4. -6m; Every morning we find out the answers to the 
questions. 5. -éT; The dentist usually gives me a new. toothbrush. 

E. lootje 2. K0;f 3.y;a 4. K;b 5. 4c 


YPOK 22: 


A. 1.d2:f:-3.e 4.¢ S.a 

B. 1. 64eHb 2. mHOro. 3. 64ene 4, G4eHb 5. G4eHb 

Cc. 1. Tpfiquate népsoe aexa6pa.. 2. Cepréa u Hardum. 3. Wamnducnoe. 4. 3a upetpi. 5. £8 
cocéakuno KOmuate:.6, Topr 7. MpustHoro annetiital 8, 3a Pdugu u Hatdiny. 9. 3a 
KyMHapHol Tandut Hatduu. 10. On yenoBdanch uv oGHuManuch. 


D ieae3g4j5b6a7d8F9c10a 

E. ‘1, Mapai notanyyem! 2. faedit norynsem 6 ndpxe. 3. Boinbem 3a Hospi ron! 4. flasdtire 
no3sHak6mumca. 5. Ndéagém! 

YPOK 23: 

A. 1. nlepegaét 2. 3agatét 3. octatich 4. y3Haéulb 5. caaér 

B 1.9 2.43.14.b5.a6j 7h Be 9c 10.f 

C. 1. torad 2. notém 3, 3aTém 4, notém 5. torga 

D. 1. e;nposogiith 2. g; noméub 3. h; 3aropét 4. k; npogdmxuT 5. a; 3aKpbite 
6. i; noKasdtb 7. |; pacckasdtb 8. c; yOpdtb 9. b; peuith 10. d; nposecti 

YPOK 24: 


A. 1.1997 2. B ”essnocto Bropdém roy. 3.1 was there in ‘59: 4. Broporo qeka6pa thicaya 
ACBATHCOT BOCembgeCcAT wecTdro réqa. 5. MAtoro uidHA TeicAYa AeBaTbcot wectbgzecat 
Tpétbero roa. 

B. 1. 1péegeréit 2. crénux Ha yerBepsix 3. KOmHaTa Ha ABOUX 4. oTéy aBovix nerela 
5. pacckds o yeTBepbix AéTax 

Cc. 1. enpowy; I'll ask where the clinic is. 2. 3agaét; He asks good questions. 3. Honpociinu; 
They asked me for information. 4. cnpocvinu; They asked me where the clinic is located. 

5, npécum; We asked him to help us. 
D. 1. ymep-2. Bbipoc 3. YmMepnu: 4. Beipocna 5. Baipocan 


YPOK 25: 


A t.g21394a5h6.j.7.d Be 9b 10f 

B. 1. Do you think it’s too small? 2. That hat will fit her. 3. That hat fits her. 4. Does it seem too 
small to you? 5. Hats. look great on her. 

C.. 1. Hoy 2. neKy 3.44my 4. ana4y 5. moGmd 6. Kynad 7. cnpomy 8. xomy 9. cMoTpid 

10. mory 

1. c6d6ymKon 2. Bxéga 3. co3qaHvem 4. Kpopatu 5. c HduuM 


Oo 
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NATAA MPOBEPKA: 


A. 


1. npocbindioch, BcTaié, 3akpbIBalQ; In the morning | wake up at 7, get up at 7:30, and close 
the window. 2. npuHumdio, 6pétocb, ofeBdioce; Then (next) | take a shower, shave, and get 
dressed. 3. y6updto, ynTdio, nbto, em; Then (later) | -tidy up a little, and read the paper while | 
drink tea and eat kasha. 4. uy, vay; After that | brush my teeth and leave for work. 

5. o6éqaio, cy; | always eat lunch in the snack-bar where | sit with my co-worker, Pyotr 
Ivanovich, 6. may, cnpdwmBaer, nokyndere, npuHoctitb; When | pay for my lunch, he’ 
always asks, “Why do you buy lunch? It’s better to bring it from home!” 7. 3aqaét, cuutder, 
Tepaio; Every day he asks me this question. He thinks (considers). that | am losing money. 

8. ropopid, npeqnountdio; Every day | tell him that | prefer to buy lunch. 9. npogomder, 
NOBTOPATb, KaKeTCA, Mepectaner; But he continues to repeat his question. | don’t think he'll 
ever stop (! think he’ll never stop)! 10. 3a6yay (or 3aG6piBdio), nomér, pewiitb; However, I'll 
never forget {I've never forgotten) how he helped me to solve a problem at work. 

1. Bo ckdnbxKo On BYepd ywén Ha paGdTy? Bo cxdnbKO On 3dBTpa yager Ha pabdTy? 2. Movi 
Apy3ba e4epd adav mre xopouinit conét. Mov apy3ba 3dBtpa AaAyT MHe XopOwMii CoBET. 
3, Ba6ywxa wv péaywika Byepd npvBe3snv Ham nogdpKy, Korda OHM NpHéxann. BabywiKa 


-Agpywika 34BTpa NpuBe3yT Ham NogapKH, KorgAd Onn npuéayt.. 4. Buepd mbi cmorad y3HaTb 


erd Ama, 3aetpa Mbl cMOxKeM y3HaTb erd Ama. 5. to tet Buepd Chén(a) Ha sderpan?, YT0 Tb! 
3ABTpa Cbellb Ha 34BTpak? ‘ 7 
1, Ond poguniice B Pocctin, Ho e@ aétn aeipocau B Amépune. 2: wana; KoTépyto ona 

HOCHT, 64¥eHb efi ngeT. 3. MbI nonpociinu y Heré cTon Ha ABOuX. .4. A npoBomy (npoBén/ 
-beNd) MHOro BpémeHn y cBOvX Apy3éH B Mocupé. 5. flapdiite norynsiem no ndpky! 

6, Bank,  KoTépomy A xony, (Haxdgutca) pagom c néuton. 7. Torad gapda nonervim 
apdguath népgoro mdpta. 8. On ymep of pdka @ anpéne thicaya ReBATHCOT CemgecaTh 
BToporo rdga. 9. Kro od no npodéccun? —Ond crdna 3y6nbim Bpaydm B TbicaYa 

AGBATCOT AEBAHOCTO ATOM roAy. 10. Yd! A HenaBrKy 3anonHATS aHHEeTH!! 


YPOK 26: 


A. 


B, 


99 


1, TRovim xOpOuiMM Apy3bam 2. B3pécnbim 3. amepundHcKMM Typictam 4. 3Tum AbmAAM 
5, Bcem Hepécram. _ 
1. The weather became too hot. 2. What do you want to be? 3. What's he doing now? —-He’s 
working as a teacher. 4. That church was beautiful before. 5. ilya will be a dentist in June. 

Th 2k 3.a 4) 5b 6c 7.7 8d of 10.9 

1. A uytb He 3a6pin Te6é cKagzdtb, YTO NO3BOHMNa Hatdwa. 2. Nouv sce npuuini Ha 
cedaboy. 3. OH pycckuit. Oud Tome pycckan. 4. Et Hpdeutca Stor user. —A TdKe Stor? 
5.-Y¥ mens Gontit ronopd. Kpdme Tord, a nnidéxo ce6a u¥ecteyio. 


YPOK-27: 


A. 


B. 


1. Haga; Kostya is laughing at Vera because she believes in astrology. 2. Méxay; Between you 
and me, | don’t really like Kostya. 3. [Mépea; Before the party | want to tidy the apartment. 

4, 3a; Rick dropped by Vera's for his horoscope, 5. 3a, nog; Vera lives in a suburb of St. 
Petersburg. 

1. h; But I’m an Aries, and | don't like (love) to wear red. 2. ¢; All evening at the party Vera 
was asking Rick questions. 3. f, Did Vera already do your horoscope? —-No, she hasn't done it 
yet. 4. j; When will you enroll at the institute? —1’ll enroll in January. 5.-b; Who-did you call? 
—1 called (tried to call) Rick, but he wasn’t home. 6. i; What will you buy tomorrow? —I'Il buy 
some cassettes. 7. e; | was never able to speak Arabic. 8. k; No, no, I’m not getting tired! 

9. a; Vera will tell Rick about his horoscope tomorrow, 10. g; Who sleeps where? —| sleep 
here, and my sisters sleep over there. 
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C. 1. Punks fandépepa. 2. Oavin v3 Hux nonuMmder no-anrnvickn. 3. XabdpoBck 600 
(wecTbcoT) Kunométpos oT Bnagusoctona. 4. Kak q0éxaTb ot Kiepa Ao Mockebi? 5. Mot: 
oTgbixdau c népsoro Maa 90 NATHaAYATOTO Maa. 

D. 1. 3dnagy 2. ry 3. Boctéyno# 4, Cépepxoit 5. lOxHoi 


YPOK 28: 


A> 1. Ogvin 13 s3pdécnbix MHe no3BOHMN, One of the grownups called me. 2. A mo6n6/Mue 
HDABUTCA CanaT v3 CBEHKUX NOMMAOPOB; | love/like fresh tomato salad (salad of fresh tomatoes). 
3. OH RyNVin NogdpKM Ana BCeX CBOUX pOACTBeHHUKOB.; He bought presents for all his relatives. 
4. Ae nonumdio pycckux myeuvin. | don't understand Russian men. 5. Motsqaém nduux 
XOpOwux Apy3éi. We're waiting for our good friends. 

B. 1. flat xyntin Gdnee sxycuplit ap6ys, Yem Kona. 2. 34etpa nordga Gyaer Tennée, vem 
cerdaua.: 3. Opyxrbi B Mara3vHe ménee cBéyue,.yem Ha pbike. 4. ExaTb Ha MeTpO 
yad6xee; 4em (éxatb) Ha Maluvine. 5. Ux kBapTipa HOBee moéi (... HOBee, 4eM MOH.) 

C. 1. ofHy Gytbinky MonoKd 2, ape 6dHKu Mxéma 3. rpu GyxdHKu 4épuoro xné6a 4. yerTbipe 
naéuuu 4d 5, natpcoT rpamm ceipa. 

D. 1. Poavitenv Aom«Hbi 106tiTb cBovix geTéh. 2. MHe d4ueHb HpdBatca (A mt06mI6) pycckne 
d¥inompi. 3. Movemy Te66 He Hpdeurca peinon? 4. Ond 3dmyxem 3a Makcvimom, Ho ona 
m66ur Biktopa. 5, A HeHaBiixy pabdtate nétom. , 


YPOK 29: 


A. 1. Mon cag 66nbwe, yem eré, Eré cag Ménpuwe, Yem MOM. 2. Wdnka gopdéme W6Ku. O6Ka 
Aewésne wanun, 3. Bawa cuctéma nyuue, vem Hdwa. Hawa cuctéma xye, 4em Bawa. 
4, Topoplith no-pyccku TpyaHée, Yem NOHMMATD. MOHUMAaTb NO-pyccKu Nérye, vem 
ropopiitb. 5. Mocked 6nvone Kiera. Kies ganbwie Mocnesi. 

B. <1. Stvumu Gonbuvimy aaduvamn 2. Apyriimu seudmu 3. erd amepuKduckumy Apy3pamn 
4. nonuTiveckumu Bonpécamu 5. Kapxd3ckumu ropamy, Ypdneckumu ropamn 

C. 1. My wife loves gardening, just like (the same as) you. 2. There’s no difference between them. 
They’re the same. 3. We always eat in.the same restaurant. 4. They live in the same house. 
5. tt won't matter to [ra which film we choose. ; . 

D. .1. Um néxyga 6yget éxate. 2, Héxorga 6eino 3e0HVith. 3. Od urpdna Ha dnéite, xorad 
MbI UTpasiv BWwaxXMaTBI. 4, Bb urpdete Ha rutdpe van Ha posine? 5. Y nux gaya Ha Gepery 
Kpbima. 


YPOK 30: 


A.. 1. O4 cdmot# 3HamendTel xyaGHUK B cTpaHé! 2. B Spmutdxe. cdman nyuwian 8 mvipe 
KomnéKunn 3dnaguoeBponéickoro uckyccTBa! 3. JTo caMoe:KpacviBoe ANOS B Muipe! 

4, 310 cman cTpdHHaa KapTiina, KoTépyio A Korgd-Hubyab Biigen! 5. 3To cdmbii Gonbwdh 
3as B répoge! 

B. -1. 310 6bino 6b xopould. That would be/would have been fine. 2. A 6bI xorén(a) nowTH B 
Spmutaxt, I'd like/would have liked to go to the Hermitage. 3. Torad 3necb 6binu 6bI TOnbKO 
Pomatosei. Only Romanovs would have been here then, 4. Te6é 6pino 6pi TpyaHo 3BOHMTb. 
It would be/would have been hard to call you. 5. A 6bi xoTén(a) nocmoTpétb pyccnoe: 
ucxyccTBo. I'd likeAwould have liked to see some Russian art. 

C. 1. Mpic Bdmu 2. mpi c T0606 3. Bel c cbiHom 4. Bol c Hvimm 5. Baic rviaom 

BD, 1. 3gecb xvinu Pomdvosol. 2. CkdénbKo (Sto) créutT? 3. Mue 64enb HpdBatca KapTMHbl Unb 
Pénuta. 4. Ai mano 3Hd10 0 Kian AnTOHa Uéxora vinu Maxciima ldppxoro. 5, Oxpduunx 
cToviT-y aBépu. 
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WECTAA NPOBEPKA: 


A. 


C, 


D. 


1, Bépe Hpdenutca pabdratb axckypcoBdgom (rigom). 2. Kona xdyer ctatp 3y6ubim Bpaudm, 
TatoKe, Kak Merd oTéu, 3. OHM 4yTb He ondandau Ha camonér. Vm noBpe3nd, 4To On TOKE 
onozgdn! 4. Jles JIbpéeny md6ut urpatb B WAXMaTbI, HO erd AéT HeHABAAAT urpath. 

5, Méuo kyniith Bunorpdg Ha pbinke? —fla, mOnHo. 6. B yépKeu xéHuIMHaM Henb3s 
HOciTb 6pwKU. 7. Henb3d coctdeutb ropockén 6e3 Adtbl poxnéuua. 8. A korgd-HubyAb 
xoTén(a) 6b! NOCHYUWaT, KaK Thi Mrpdetid Ha ruTdpe wu Noétib. 9. A npegcrasnsio, 4To Sauk 
O4eHb XOPOUS Urpdert Ha posne. 10. JléHa B Kpbimy Hapucosdna Ape KapTHHbl. 

1. Pénuy 66nee 3HameHMtbId xyAGKHMK, 4em WiwKun, Ho Warda campti 3HaMeHUTHI 
xyAOxHUK.; Repin is a more famous artist than Shishkin, but Chagall is the most famous. 

2. Anesipclinbt nyuwe s6n0K (4em A6n0Ku), Ho BMUIHU Cambie nyuuNe.; Oranges are better 
than apples, but cherries are the best. 3. Mbéca cnomée dbvinbma (4em cbunbm), Ho KHMra 
camaa cndékHan. The play is more complicated than the film, but the book is the most 
complicated. 4. Eré kOmHaTa MéHbue MOéHi (Hem Mos), HO UX KOMHaTa Cadman ManeHbKas.; 
His room is smaller than mine, but their room is the smallest. 5. Y Hux ayuué (yumi) cag, 
4eM y Hac, HO y Herd CaMmbié AVUWNH Cag. They fr have a better garden tt than us (thar we do), but 
he has the best garden. 

1. 31 pycckve xéHWIMHbI 34MyKeM 3a amepukdnuamn, 2. CKOABKO CTOAT NATb Gonbuwiix 
nduek 4a? 3. He oGpaujditre suumdnua Ha STux wyMHbIX geTéH. 4. Ayxyan nogapyina 
BCeM CBOMM Apy3bAM THnMUHbIe Hapognble cyBeHMipot. 5. Mbl scergd npurnawdem 
Goratbix nogén, kK TOMY Ke TANAHTAVBbIX MONOAbIX XYAOMHUKOB, Ha HAM BeYepHHKH, 

1. Bdnxa maionésa. 2. Xéqutp no Mara3vinam pday yaosdnpctaua. 3. Cpégnue send. 

4. fiétu. 5. and so forth (etc.) 


YPOK 31: 


A. 


1. Kona, kyr npoayarel. 2. flénaiite ypéxu! 3. Fosopii(re) no-pyccxul!. 4, Mat, nependit 
emy Hou. 5. fiéTu, Begvite ce6sa xopowid! 6, Mpneandiite ko mue! 7, PeOsita, pctapdlite B 
cemp! 8. Mponépste, nomdnylicta, axnymynstop. 9. Kona, nape nye. 10. Byapre 
ocropoxKubl! 

1. cdmu; Did you make the food yourself? It was delicious! 2. ce6A; How did she feel 
yesterday? 3. ce6d; They usually behave at the farmers’ market. 4. ce6e; He loves to talk 
about himself. What a bore! 5. cam; Grandfather himself doesn’t know his (own) age. 

1d 2h 3.a4k5.i6)7¢8f9.b 10.9 

1. noka; She relaxed while we worked. 2. Korga; He dropped by while we were having 
breakfast. 3. Korgd; When did you graduate from college? 4. nod; Let's make the salad while 
the potatoes are cooking. 5. noKd; He always sings while he takes’ a shower. 

1. Ond npunecnd cco6dH nupor. 2. A 3dBTpa ¥rpom xo4y nonexdte. 3. Hapeke(re) 
NOMMAOPbt HEMHOMKKO Noméenbye. 4. Kéns, 6yAb OcTopoxeH! 5. CkatviTe MHe, re Bbi 
*uBETe, 


YPOK 32: 


A. 


B. 


Cc. 


1, npuneciite; Please pay the cashier and then bring the check back to me. 2. Ugvite; Go 
homel_ 3. rosopi; Don’t tell anyone about this. 4. Méire; Take (drink) the medicine with food, 
5. Bctanb, oféHbca, no3sdetpakai; Get up, get dressed, and eat breakfast. 

j. eujé pas 2. cHépa (onatb) 3. cHéBa (onsTb). 4. OnATE 5. ewe pas 

1. Yueé temnepatypa 39 (rpviauatb AéBatt) rpdaycos. 2. Kaxdro sbi pocta? ~Metp 
cémpgecsat. 3. Kadi y pac Bec? —Moi Bec 60 (wectbgecsit) Kund. 4. Ham HYKHO 300 
(rpvicra) rpamm mdcna 4 nutp Bund. 5. Kande pacctofuue méxpy rocTduvyel u uéHTpom 
répoga? —Matb KunOMéeTpoB. 
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D. 


1. Re6dpa aomnnd 6bind adnro neath B nocTéan. Ae6dpa AomnHd 6ypet Adnro nendte B 
nocTénu. 2. Bol AomKHbi 6binu npuHUMaTD ahTMOudTUEKH. Bol AomiHbi 6yzeTe npUuHMMaTb 
aHTu6noTuKu. 3. AdKTOp cKa3aN, 4TO GONbHOM AGMKeH Goi OTAbIXdTS. AGKTOp cKaKET, YTO 
6onbHod gdmkKexn GypeT oTAbIXaTL. 4..éTH AOMKHET 6binu Aénatb ypdoun. AéTv pomKHbi 
6YayT AénaTb ypouu. 5. B cemb 4acés Mama AomHna Ooid NoMTH Ha pabory. B cemb yacéB 
mama AomKHa GyAeT NOTH Ha pabdty. 


YPOK 33: 


A. 


B. 


C. 
-D. 


1. 0661x; | love both (of) my brothers. 2. 66a (66e); We both want to work in Russia, 3. 06a; 
Both (of the) resumes are from Americans. 4. o66umn; She spoke with both (of the). candidates. 
5. 66e; | like both (of the) countries. 

1. Ham HYKHO 6bino KyMTS xné6a M MonoKd. Ham HYKHO GYseT. KynviTb xné6a u MONOKa. 

2. Komy Hago 6bino noroBopyitb c AnekcadHapon [purdpbesron? Komy Hdgo 6yzerT 
noroBopytb c AnekcdnApon [purdéppesHoh? 3. HykHo 6bino xopould roBopritb no-pycckn. 
HykHo 6yqeT Xopowd roBoplith no-pyccuu. 4. Um HY HHO 6bino UckaTb pabdTy. Vim HYKHO 
6yfet uckdTb paGdtTy. 5. Hago 6bino nogonpatb. Hdpo 6ygeT nogougaTb. 
1g2.j3a4h5.b6i7.f8d9.k 10.c 

1. OH TOMbKO 4TO ywén MUHYTy Ha3da. 2. Bunn Mocksé c mda. 3. Od TOnbKO 4TO 
NO3BOHMNa, NAT MMHYT Ha3dg. 4. STOT KOMMbIOTep AMeHHO TO, YTO Ham HYKHO! 

5. Npeanpusatue Beipocno c Tex nop, Kak Mbi Obinu 3fecb ABa roa Ha3sdg. 


YPOK 34: 


A. 


B. 


Cc, 


D. 


1. Te; These earrings are beautiful, but those are even more beautiful. 2. Tor; Bill knows Katya’s 
brother. He (the brother) lives in New York. 3. Tex; 1! don’t understand those who don’t care 
where their children are. 4. Ty; They gave me the wrong bag! 5. To; Get up, or else you won't 
have any breakfast! 

1. Oud nernd Ha quBdH. 2, OHM nocrdsunu crakdHbl Ha néaKy. 3. Ond Bcerad HnapéT 
canétKu Ha cton. 4. Canvi(re)cb, Ayxéccuxa. —Hert, cnacii6o. A AOmMKHA NOMVTCA-ChaTb. 
5. Her, He BcTaBdii(Te). A crotd, noTomy 4TO y MeHA Gondit cnund, Korgd A AGnro cuny. 

1. On the whole, | like my work, that is, it's interesting. 2. Oh, Sasha dear! What’s the matter? 
3. Please give me, let's say, two bottles of vodka. 4. Such a fat little baby (child)! 5. The thing 
is, these samovars cost too much. 

Te2j3h4b5d6a7f8k9¢ 10i 


YPOK 35: 


A. 


B. 


C 


1. lowemy; Why did he wake up so late? —Because he went to bed'very late. 2: 3auém; What 
did she call you for (why did she call you)? She wanted the address of my friends in Moscow. 
3. novemy; | don’t understand why Russian is such a complicated language! 4. 3a4ém; Why 
(for what purpose) is Ben interested in old posters? —He wants to better understand the 
political atmosphere in Lenin's time. 5. Nouemy; Why (for what reason) is Ben interested in old 
posters? —Because he’s a professor of Soviet history. 

1. On npoBogvin uccnégoBanue, yT66bI Nye paccKka3zatb cTyAéHTam O NoAMTMYeCKOn 
o6craHéske npy JléHune. 2. HYKHO 6bino coxpaHvith mnakdTbi u ra3étbl, YTOGbI HOBO 
noKonéune 3HANo cBotw UcTOput. 3. OH (3a)xoTéN, 4TO6bI erd cTYAEHTHI TOKE Morny 6bI 
yevigetb miakdtet. 4. Ond Bound B Mara3viH KyCTApHbIx U3AéAKA, 4TO6bI KyNViTh NOAdpKU. 
5. Kata xoténa, 476651 Akéccuka Kynlina maTpéwKu. 

1, Kro-To yxpan moi uuTatenbcku Gunét! 2. Kanvie y Bac pabdune 4acbi? 3. KypHanict 
cnépyer 3a 6v6nvoTéKapem B apxiB. 4. Orcidga Henb3A BbIHOCVTb HUKAKMX HOKYMEHTOB. 
5. B natugecstbix rogax Mbi 6osAMCch BCeMMpHON NObéAbI KOMMYHMi3Ma. 
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D. 1. They got married in the presence of witnesses. 2..Under communism everyone had work, 
3. Don't talk about that in front of the children! 4. Many churches were closed under Soviet 
power. 5. During the reign of Peter the First (or Great) European architecture was very popular 
in Russia. 


CEAbMAA TPOBEPKA: 


A. 1. Apvinpte (noapiiraiite) ndnpyamnu. 2, Cni(te) saéetpa go yecatv. 3. OctaHosiitecw! 
4, Octanosiire matuiviny! 5, He knaavi(re) kaptéwny Ha Tapéany. 6. Jlowv(re}ce crate. 
7. He octapndite dapec aéma. 8. focrdpete noxynnn. 9. Betsqopdenusai! 10. Nommiite 
Apyr ApYry pyku. 

B. 1. Mue 64enb Tpygxo 6pino ucnéyb xopémyto Gyxdhxy xné6a. 2. Kona He AOmKeH Goin 
o6eujdtb, écnu oH He Mor 5To Aénatb. 3. H¥KHO Obino cBapvitb KapTouKy. 4. Ham Hago 
6eino Kynvitb Gen3vina. 5, Ecru y Bac rosiopd KpyKunacb, Bbi AomMKHI Obinu cect. 

C, 1. Ona chumdert cavitep, yt66n! Meacectpad mornd v3mépuTp ef AaBnénve. 2. On ywién v3 
¥ipmbl, Tak Kak on XoTén paGdtatTb B PoccYiv. 3. OH TénbKO 4TO yuléa, Mécay Ha3dg. 

4, Het, y Heé Gontit TéAbKO OgHO ¥xO. 5. Het, oHd camd nevér (roTéBut) nupor. 6. OHA 
npécut Mat nocngét u noroBopiits c HAMM, NOKd OHA roTOBAT. 7. OH yanexdeTca pyccKon 
KyNbTYpow co wKOnbI. 8. EM Héxorga cHOBa Tak Gonétb. 9. fa, STO AMeHHO TO, 4YTO HaAO e& 
pogvitenam. 10. OH uHTepecyetca ABAAUATEIMK roAdmu. 

D. 1. This one’s worse than yours, and (but) that one’s better than yours, 2. Does it happen that 
you feel sick after you take the medicine? 3. You know, the one who's been in charge (leading) 
of the company since Davidov got sick. 4. Sashenka, you've been behaving badly at school 
again? What's the matter? 5. While we were interviewing the candidates, he, so to speak, fell 
asleep. —Again?! 


YPOK 36: 


A. 1. CimoHos npourpada 6o1, écau Get HuKMTHH HOnyYvin eye cro ronocoB. Simonov would 

have fost if Nikitin had received 100 more votes. 2. Eon 651 HukvttmH cran m3pom, oH 
-OTpeMOHTMpoBan 6b! WkOnbi u O6nbHNUBI. If Nikitin had won (become mayor), he would have 
renovated the schools and hospitals. Or: If Nikitin wins (becomes mayor), he would renovate the 
schools and hospitals. 3. BOps nporonocoBdn 6p1 3aBTpa, 6c Obt.on cmor. Borya would 
vote tomorrow if he could. 4. Nonvitwkn HuKorad He petusinu Got rndBHbix npoGném, écau Ob! 
OHM TONbKO pasrosdpuBanu! The politicians would never have solved the real problems, if they 
(had) only talked! Or: The politicians would never solve the real problems if they only talked! 

5. Ecnu 6pi Bdpa ronocosaa, 3a Koré on nporonocosdn Gul? If Borya had voted, who would 
he have voted for? Or: If Borya voted, who would he vote for? 

B. 1.Have her go to bed a little earlier. 2. If they don’t write in Russian, have them write the letter 
in English. 3. He’s for Simonov, —Let him vote for that Communist if he wants! 4. She doesn't 
like talking about (either) politics or sports (she likes talking about neither). 5. Neither Dima nor 
Sasha understood why Borya wasn’t (isn’t) voting. 

C. 1. B6ps Hv 3a Cimouosa, Hu 3a Hundituna. 2. Wm He Hpdeutca urpat Hu B Geiic6dn, Hu BB’ 
GackeT6dn. 3. Oud Hu pycckan, HY aMepuKdHKa—oHnd Mpanuyenka. 4. Myctb on Bolaer, 
nomdnycra. 5. Mpouna xdyer Kynith AKMHCb. YTO ThI AyMaelb? —Myctb (od) KYAT. 

D. (1. d; o6cyavinu 2. a; Gontder 3. d; o6cymgdem 4. b; pacckdsbipaet 5. c; pasropdpuean 


YPOK 37: 


A. 1. Leave it long in the back, please. 2. The woman who lives above me (overhead) cuts hair 
very well. 3. Cut it short on (the) top. 4. The children were walking ahead of the adults. 5. The 
neighbors downstairs (who live downstairs) go to bed early, : 

B. 1. go; We need to get there (arrive) before 7. 2. flo tord kak; Before | found this hairdresser, my 
haircuts were awful. 3. Mpéxge em; You (One) need to learn to walk before you (one) can run. 
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4, népeg; Always wash your hands before a meal. 5. népeg Tem, Kak; Always wash your 
hands before eating. : 

C. 1. Ona oTmenvina Busvit Ha nongecdtoro. 2. Ond Kaand naTHaguaTb MuHYT. 3, OHA MdeT 
rénopy Kaugoe frpo. 4..Ond aénana 3apviexy Tov Mécaua Ha3da. 5. Ond gomKHd 6yaeT 
BTMPaTb Kpem B BONOCHI pas B HeAento Népeg Tem, Kak MbITb rémosy. 

D. 1. Ecnv mpl He OTKpPGeM OKO, GYgeT CIMWIKOM KApKO B KOMHaTe. 2. Ecav Tbl BbIMOeLb 
rénopy népeg cHoM; y Te64 3d8Tpa 6yger npoctygaa. 3. MHe Hago BbimbITb ronoBy. 

4, Cdwa, HapépHo, 3a6yaer o (erd) crpvixke cerdqua. 5. 3axpdi aBeps!! 


YPOK 38:. 


A. 1. yméet; He's been playing soccer a lot, and now he can (knows how to) pass really well. 
2, MOxKeM; Unfortunately, we can't go to the game. 3. yméete; Can you (do you know how to) 
read and write in Russian? 4. mor(nda); | want you to come with us! 5. mory; | can’t believe 
(that) we won! 

B. 1. That's where | live. 2. What?! What's going on? 3. Is he asleep (sleeping) or what? 4. We 
should invite them. After all, they live here, too. 5. If only they can (know how to) speak Russian! 

CLF 2p Reatg5.cGa Ti 8d 9g 10h 

D, 1. 4ro Gbt ter uu aénan(a), He 3a6niedi Ham nucdte! 2. Korad Got y Te6d uu Gsino spémenu, 
nO3BOHV MHe. 3. Kakoi 6b! AeHb BbI HU 3axoTénn, MHe Nop“oOMAeT. 4. Kak Obl nNOXO OHM HM 
vrpanu, Avundmo ecé paBHo mod noGviman kKomduaa! 5. Kyad 6pt.a Hu cmoTpén(a), A BiOKy 
UBeTbI: . 


YPOK 39: 


A. -1. n6muio; | don’t remember (recall) what year i came here. 2, scnémuutp; | can't recall 
(remember) her name. 3. Admxvte; Remember, he was a soldier and was from Tomsk? 

4, Hanomunderte; You remind me of my father. 5. BcnomnHaid; | often remember (think about) 
my friends in Petersburg. ; ; 

B. 1. flo soaubi onv wvinu 8 cené. Nécne eoiHbi On Kin Brépoge. 2. Mbi nofowKgAdnn, noka 
OHd He No3Band Hac. 3. ITOT NAMATHUK MYKECTBEHHbIM 3alUMTHYKAM roépoga BO BpémA 
Bowel. 4. ocrdtycbh 3geCb, NOKd Thi He BEpHéuibca. 5, Tam bin NAMATHMK, OKA 

- xyAurdubl He paspyuidnu ers. 

. C.- 1, KTo-To oTKppin aBepb. 2. On yxé npdaann ace 6unétol.. 3: Muxain Jlomondécos 
ocHosdn yHuBepcntTét B 1755 rogy. 4. Korad (OHM) nocrpdaT HOBbIe 3gaHUA? De STu cTUuxH 
Hanucdna Ana AxmaTosa. 

D. <1. aOnro. 2. naBpyd/adaro 3. qaBHd 4. gdnro 5. Adaro 


YPOK 40: 


A... 1. Axouy xné6a, Pri6pi a Toke xouy. 2. MHe O4eHb HpdBaATCA CTUXM AHHbI AxmadToBon. 
Cruxv Nywikvua mie Toe G4eHb HpdBatca. 3. A xogvina B Tedtp, u MétaTéKe. 4, Mol 
3anOMnMnn cruxoTBOpéHue, uv STH CTyASHTbI TOKE. 5. OH NOUT ecTb. CnaTb OH TOKE 

. 66uT. 

B, 1. A cwnry y oxnd, Korad a uutdio ra3éry. I'm sitting by the window while | read the paper. 

: 2. Korgd on npountda KHiry, OH Aan eé MHe. When he had read the book, he gave it to me. 
3. Korad on po3sspaujdnca AOMOM, OH Ayman o Hel. While he was going home (on his way 
home) he was thinking about her. 4. Tak KaK OH 64eHb xOpOld NpoBén 3g4eCb BPémA. OH HE 
XO4@Tb BOZBpalyaTbcA AOMGM. Since he’s had such a good time here, he doesn’t want to go 
back home.. 5. Tak Kak A He 3Hdlo erd dapec, A He Mory emy HaNMCcaTp. | can’t write to him 
since | don’t know his address. 

Cc. 1. 370 mod coTpYAHuua, KoTOpas ropoplit no-pyccKu. That’s my co-worker who speaks 
Russian. 2. Onvi ropopvinn o crygénTke, KoTOpad 3gecb paddraer. They were talking about 
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the student who works here, 3. Typvictbl, KoTOpple yeasdtoT, o6eujaIOT BEpHYTRCA 4épe3 roa. 
The tourists who are leaving are promising to return in a year. 4. Ckavite AéTam, KoTOpble 
cMeANMCh, 4T6GbI OHM Bent ce64 xopowd! Tell the kids who were laughing-to behave 
themselves! 5. Tbl 3HdeLib YenoBéKa, KOTOpbIM 3awén K HaM BYepd BEYepoM?; Do you know 
the man who dropped by our place last night? ; 

1. Bol evigenu upertoi, KyYAAeHHbIe AHTOHOM? Did you see the flowers bought. by Anton (which 
were bought by Anton)? 2. A uy cymky, octdanennyio Byepd EHO B HOMepe. I'm looking 
for a bag which had been (was) left in our room yesterday by my wife. 3. Myo AHHbI 
Axmatosoi nto64in cTéptbie amepunducnue Kaptot. Anna Akhmatova’s husband loved worn- 
out (old) American maps. 4. Nywnun, amo6nénypii, Hanucan Stn crux o.caoéh mo6eu.; 
Pushkin, in love, wrote this poem about his love. 5, Noyemy EcéHun ayman, ¥To pacctaBanne 
c erd Apyrom 6bind npeaHasHayeHHoe? Why did Esenin think that the parting from his friend 
was predestined? , 


BOCbMAA NPOBEPKA: 


A. 


1. Heo6x6gumo yméTb nacosdtp, écav BbI xoTATe urpdte B GackeT6da. 2: Myctb on 
nonmndyer HécKON_KO MuHyT, OH He ympét. 3. 3aKpdn(Te) raza ... cefudc oTkpdi(Te) nx. 
4, Dut 6bi Mbt Mornl O6cygAviTh cuTydunto! 5. Ecnu Got od pasroBdpuBana c HUM, OHH 
cnépunn Get. 6. A te6é cxasdn(a) 6p, kan e@ 30877, écnu 6bI a Mor(nd) BcnOMHUT. 7. OH 
MHe HafnOMHHA NpOroNnocoBaTb 3aBTpa. 8. Onda Bcerad 3a6bipdna cywiTb béHom BONOCHI 
40 Tord, Kak (np&kge 4em) Mbt Kynvinv HOBbIN eH. 9. OH AdrroO Mor ynpaxKHAThca néTOM 
TONbKO AHem. 10. Tenépb on ynpaxHsetca, Korad 6b! OH HU MOF, BeCb Fog, C NOHeEAENbHUNKA 
Ho cy666Tel. 171. C Kem Gbi Hdwa KomMdHaa Hu Urpana B NpduinoM roay, ona BcerAd 
npodrppiBana. 12. Bo Bpéma BOI Mbi Kin B AepéBHe M XOPOWS NpoBoOgnn BpémA. 
13. Bunn Kavinton 6bin 436pan B 1992-0m rogy. 14. Hu Anexcduap Mywkun, HA Muxavin 
Jiépmontos He “vinu B Stom Béke. 15. O6a nodta AdeHo Gpiau y6uTbl Ha aySnax, 

1. No mHéumio Cady, nvyerd. 2. On o6emdn orpemonTviposath Bce WKONbI M GONbHMupI. 
3. On xoTén 4T66bI NOAMTUKKM pelvinu rndBHble npobnémpl, 4. Ond nonpociina y 
napuKmdxepa novctpAub eé KOpOTKO CO6ky uM C3dqu, U HEMHOKKO NOANMHHEe Bnepeal. 

5. Et vagoéna caod 3asvexa tou mécaua Ha3da. 6. EM Hdgo Oeino nnatiith B Kaccy y 
Bbixoga. 7. OHM Kpu4iinu: «Monogupi! Monogupil» 8. Mépea tem, Kak Aukadmo 3a6sino ron, 
may 6bI y Muxdiiopa. 9. fla, B ndpKe 6binu apyrvie NAMATHMKM, MOKA xynurdHbt UX He 
paspyuivinu (nokd ond He 6binu paspywenol xynurdnamy), 10. On winu B cené Ao Boni 
v mpwéxann B STOT patoH nécne BouHbi. 

1. Two men walked along the road together, and each carried his burden on his shoulders. 

2. One man carried it all the way not putting it down (removing it), while the other man stopped 
often, putting down the burden and sitting down to rest. 3, But he had to lift the burden each 
time onto his shoulders again, 4. And this man, who kept putting down the burden, became 
more tired than the one who carried it without putting it down (removing it). 5. The following 
advertisement is from the newspaper Arguments and Facts, January 4, 1996: 6. The Moscow 
Institute of Foreign Languages announces the offering of courses: 7. 1. English, French, 
German languages (for beginning and continuing study of a foreign language). 8. 2. For 
guides/interpreters around Moscow. 9. 3. Preparatory courses. 10. Address: B. Tryokhgorniy 
(Three Hill) Alley, No. 11. Tel. 205-72-02, 733-02-58. 
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NPUJOHKEHUA 
(Appendixes) 


A. GRAMMAR SUMMARY 


1. SUMMARY OF CASES 


NOMINATIVE (N) | subject 
ACCUSATIVE (A) | direct object 
GENITIVE @) | 1. possession (of) 
2, object of neg. verbs 
3. numbers, quantity 


PREPOSITIONAL (P) | only after prepositions (locative/about) 
DATIVE (0) | 1. indirect object (to) 
2. with impersonal expressions 
INSTRUMENTAL () | 1. “being” verbs 
2. with, by, as 


2. DECLENSION OF NOUNS’ 


MASCULINE SINGULAR 


ANSWERS THE BASIC HARD SOFT.” 
QUESTION ENDING REGULAR UMBRELLA -—aA : sb 

N | 4to? Kro? zero cTon MaNbunK my3en noptpénb 
A Inan. | 4r0? zero cron eMy36a noptpént 
A Anim. | Kor6? -a Manbuuka ; : 

G | Neré? Koré? -a cTona manbunka My36A nopTpéna 

P | O4ém? O nom? | -e - croné Manbunke my3ée noprpéne 

Di Yemy? Komy? | -y cTony Manbanky my3éi0 nopréato 

11 Yem? Kem? -OM cToném manbunkom | my3éem noprdénem 


MASCULINE PLURAL 


ANSWERS THE BASIC HARD SOFT 
QUESTION ENDING REGULAR UMBRELLA “ “i -b 

N | Yo? Kro? -bl cTOMbi Manb4unkn my3éu noprénu 
A Inan. | 4to? -bI cTostbi my36n noptdénu 
A Anim. | Kor6? -OB Manbunkos 

G | 4erd? Kord? -OB crones manbunkoB | my3ées nloprénev 

P | 0 48m? O Kom? | -ax cTonax Manbunkax | My36AX noprpénax 

D | Yemy? Komy? | -am cronam Manbunkam | my3éam noprénam 

I 


Yem? Kem? -amu cTondmn Mafbuvkamn | My3éamn nopTdénamu 


1, Please see Yp6x 2 and 3 on the nominative plural of nouns and Ypox 16 on the genitive plural. 
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FEMININE SINGULAR 


ANSWERS THE BASIC HARD 
QUESTION ENDING — REGULAR UMBRELLA Hi “b 
N | 410? Kro? -a ra3éta xonnéra Henéna néxuna BeLi|b 
A |Yro? Kor? + ra3séty Konnéry Hefénio néKuMIO Belb 
G | Y4er6? Koré? -bl ra3zérbi Konnéru Henénn néxuynn BéLuIN 
P |/Ouém? Oxom? | -e razére Konnére Hegéne néKuMY BéLIM 
D |Yemy? Komy? “8 razéte Konnére — Hegéne AeKUMH BéuIN 
| |Yem? Kem? “on ra3éTon Konnéron Hegénen nékynei BéLbIO 
FEMININE PLURAL 
ANSWERS THE BASIC HARD SOFT 
QUESTION ENDING REGULAR UMBRELLA “li “wa -b 


Uto? KTo? ra3étht Konnérn Henénn néKun 
to? : ra3étot Heaénu néxunn 
Kor6? _ | Konnér 

Yerd? Kord? ra3ét Kosmnér Hegéinb AéKUMA 

O 4ém? O Kom? ra3éTax Konnérax | Henénax néxuywax ; 
Yemy? Komy? ra3éram Konnéram | Heaénam | néxunam 
Yem? Kem? razétamn | Konnéramy) Heaénamu | néxunamn 


NEUTER SINGULAR 


SOFT 
ANSWERS BASIC ENDING HARD -e 
N | Ur0? 3Andune 
A| 410? 3adHue 
G! Yer? 3ndHna 
P| O4ém? 3adHun 
D | Yemy? 3naHut0 
1} Yem? agduvem 
NEUTER PLURAL 
. SOFT 
ANSWERS BASIC ENDING HARD -e “ve 
N 3Aanua 
A 3ndHna 
G 3AdHuk 
P 3gaHuAx 
D 3qdHvAaM 
| 3RaHUAMU 
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IRREGULAR NOUNS---SINGULAR 


MASCULINE FEMININE NEUTER 
cc 7 — 
N | nytp MaTb AO4b ima. Bpéma 
A | nyte MaTb | fou vima Bpéma 
G | ny matepu advepy.. ::-| menu Bpémenu 
P | (0) nyra (0) matepu | (0) advepu. |-(06) imenn | (0) spémexu 
D | ny mdrepu aduepu: . vimeun- — Bpémenn 
_ U| nyrém madtepbio Adyepnto. vimenem BpéMeHeM. - 
— mi os eh 
IRREGULAR NOUNS-—PLURAL 
—F + 
N | ny matepu asuepu umend Bpemend 
A | ny mMatepén youepéin umeHd =—s|: BPEMeHA 
G | nyréit matepén Aovepéii uméu Bpeméu 
P | (0) nytax | (0). matepsix | (0) govepax | (06) umendx | (0) spemendx 
D | nyram: MaTepam Aovepsim umeuam ppemeHdm 
|| nytamu matepamn Aovepamu umeHamn Bpemeydmun 
(goueppmi) 
i. —L. - 
REGULAR NOUNS WITH IRREGULAR PLURALS 
; a 
N sing.) apyr cocéa CbiH 6pat . cecTpa pebéHon 
N pl} apy3as cocéan CbIHOBbA 6pdtba cécrppl aétu 
Apl.| apy3én cocénen CbIHOBEH 6pdtpes cecrép . gerén 
G pt.| apy3éa cocégeit chlHoBélt 6parbes cectép AetéH 
P pl.| (0) apy3pax | (0) cocéaax | (0) cbtHospsx| (0) 6pdreax | (0) cécrpax (0) aétax 
D pl.| apy3bim cocégam CbIHOBbAM 6pdteam — | -céctpam AéTAM 
Lp. Apy3bamu cocéaamu chivoabamy | 6pdreamu © j“céctpamn AgToMv 


3. DECLENSION OF ADJECTIVES 


MASCULINE/NEUTER SINGULAR 
ANSWERS BASIC.” 
QUESTION —_ ENDING REGUILAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 
N | Kani? - HOBalli pyccnui | atopdéi | Gonpwda | xopdunk | canna 
Kaxde? | -oe HéBoe pyccxoe jsropde | 6onbuide | xopdwee | caiHee 
Alnan. | Kandi? | -bit HOBbIN pycckui | sropdv |6onbwon | xopomui | chHuii 
Kande? | -oe Hd6B0e pycckoe | Bropde | 6onbiude | xopduee | cvinee 
A Anim. | Kakéro? | -oro HéBoro pycckoro | stopéro | G6onpwdro | xopdwero | cduero 
G | Kaxéro? | -oro HOBOTO pyccxoro’ } sTopdéro | bonbiuidro | xopdwiero | ciHero 
P | O Kak6m? | -om HdB0M pycckom | sropém | Gonbuidm | xopdwem | cizem 
D | Kandmy? | -omy Hdsomy | pyccxomy | Bropémy | 6onburdmy| xopéuiemy | clinemy 
|| Kakvim? | -bim HOBbIM pycckum - | stopsim | Gonbuwim xopowum | ciHum 
ml f 
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FEMININE SINGULAR 


ANSWERS BASIC 


QUESTION —- ENDING REGULAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 
N pycckaa xopowanr 
A pycckyto . xopouiyto 
G pyccnon xopowei 
P pycckon xopdwelt 
D ‘|pycckon xopowei 
{ pycckon xopowen 
PLURAL 
ANSWERS BASIC 
QUESTION — ENDING REGULAR END-STRESSED UMBRELLA SOFT 
N jHaxvie? | -bie HdBbie pyccnue |[stopsie |Gonbuie jxopdume jcHnue 
Ainan. |Kanvie? — |-bie HOBbIe pycckve jstTopsie —|6onbuvie jxopdume |cvinue 
AAnim. |Kanx?.. |-bix HOBBbIX pyccnux |stopeix j6onbuiix |xopduimx | caunx 
G |/Kaxvix? = | -bix HOBDIX pyccxux |proptix jGonpuvix |xopdéumx | cvinux 
P {O wanvix? |-bix HOBBIX pycckux |eropeix |6onswix |xopduux |cvnnx 
D lKanvim?— [-bim HOBEIM pycceum |sropsim |Gonpuim |xopduimm |cunum 
| |Kaxvimu? |-pivn HOBLIMY — [pycckumu | Bropbimu | 6onbulimu| xopdummu |cinumn 
i | 
4. DECLENSION OF PRONOUNS 
PERSONAL. 
Nia Tol on/OH6 ona MbI Bbl 
Al mens re6a (werd (Hee Hac Bac 
G| mena Te6A (Herd (Wee Hac Bac 
P| (060) mHé ~——| (a) Te6E (0) Ham (o) Hen (o) Hac (0) Bac 
D| mue Te6é (H)emy (Hen Ham Bam 
{| mHow 1066H (um (Wen HadMM Bamnu 
INTERROGATIVE REFLEXIVE 
N (ce6s) 
A ce6a 
G ce6a 
P (0) ce6é 
D ce6é 
i cobon 
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5. DECLENSION OF SPECIAL MODIFIERS 


. a. Possessive 


The possessive special modifiers erd, e8, and “x are not included because they never 


change. 
MASCULINE/NEUTER SINGULAR 
N | Yen? mou TBOK cBOou [va Baul 
Ypé? moé TBOé cBo0é Hdwe Bawe 
Alnan. | Yen? moh TBOK cBon Halt Ball 
Upé? moé TBOE cBoé Hae Baue 
A Anim, | 4ber6? moerd TBOoerd cBoer6 Haluero Bdwero 
G'} Yperd? moer6é TBoerd cBoeré Hawero Bawero 
P | O4bém? (0) Moém (0) rB0ém (0) cBoém (0) Hawem (0) sdwem 
D | Ybemy? moemy TBoeMy caoemy Hdlwemy sdwemy 
|} Ypum? mouM TBOWM cBOuM HaLIMM Baum 
4. ———i- 
FEMININE SINGULAR 
N | Ypa? Ty oa TBOA | caod ] adwa Bduia 
A | Yio? mot’ TBO cBow Hay Baluy 
G | Yel? moén TBOGH cBoéh Hauer Bawen 
P| O unen? {o) moéi (0) tB0éH (0) caoéh (o) Hdwett (0) Bawen 
D | Ybei? moéii TaOéH cBoéit Hduten Bauch 
1] 4pen? moéit TBOGHK cBoén Hawen Bawen 
i 
PLURAL 
—— —r 
N/A Inan. | Ubu? mou TBOV cBOou Haw Baw 
A Anim. | Ypux? MOUX - TBOWX cBOuX HaWUX BALWUX 
G | Ybux? Moux TBOUX CBOWX HaWwX Baluiux 
P | O 4bux? (0) movix {o) TBOUx (0) cBouix (0) Halunx (0) Baunx 
D | 4bum? moumM TBOKM cBOuM Halu Baum 
1} Yovimn? _ | MovMM TBOVMK cBovmu HaWUMM BaWUMM 
Lo Ul 
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b, Demonstrative and Quantitative 


MASCULINE/NEUTER SINGULAR 


N | Stor BeCb onviH Tpétnit | 
3T0 Bcé OAHO Tpétbe 
Alnan. | 3toT BeCb oavin Tpétun 
3To Bcé OAHG TpéTbe 
A Anim. | 3toro Bcer6 OfHOr6 Tpétbero 
G |.35roro Bcero opHor6 TpéTbero 
P |.(06) 3tom (060) scém (06) ogHém =| (0) Tpétbem 
D | 3tomy BcemMy OgHOMYy Tpétbemy 
| | 3tum BCeM oOnHum Tpérbum 
FEMININE SINGULAR 
——___—, 
N | Sta Ta BCA ogHa Tpétba 
A | ary Ty BCH OAHY Tpétbt0 
G | 3ron TOW Bceh OAHGA TpéTben 
P | (06) Ston (o) Ton (060) scent (06) onH6H =| (0) Tpétben 
D | Sto“ Tou Bceit onHon Tpétseht 
1 | 310K Ton Bceit OAHOA TpéTbei 
PLURAL 
N/A Inan, | Stu Bce ogni Tpétbu 
A Anim. | 3tTux Tex BCeX OpHuX TpéTbux 
G | Stux Tex Bcex OgHuix TpéTHux 
P | (06) 3tnx (060) Bcex (06) ofHvx =| (0) Tpétbux 
Disamwm | Bcem oAHVim TpéTouM 
1 | 3tumn BCéMu OAHimu TpéTbumn 


THE NUMBERS 2-5 


Two THREE FOUR FIVE 
N/A Inan. | gpa/ase Tpu yeTbipe nATb 
A Anim. | @Byx Tpéx yeTbIPEeX TATA 
G | gpyx Tpéx YeTbIDEX nati 
P | (0) aByx (0) Tpéx (0) 4eTbIpéx | (0) nati 
D | aBym Tpém yeTbIpeém math 
I 


aBymsl Tpema 4YeTbIDbMA NATbIO 


Note: The numbers 6 to 20 follow the same declension pattern as 5. 


460 ; Npunowénua 


6. CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS 


CARDINAL 

[e) HO/b 

1 onvin/opHd/onné 

2 apa/ape , 

3 Tpu 

4 yeTbipe 

5 ATS 

6 LWeCTb 

7 CeMb 

8 BOC@Mb 

9 AEBATb 

10 AécATb 

11 OAVHHaguatb 
12 ABeHagaTb 
13 Tpunagquath 
14 yeTbIPHasWaTb 
15 nATHaAUATD 

16 WwecTHaguatb 
17 CeMHaALaTb 
18 ROCeMHaA ATS 
19 Ae@BATHagUATb 
20 aBaguatb 

21 AbafuaTb OAVH 
30 Tpviauatb 

40 cépok 

50 NATbAeCAT 

60 WeCTbAeCAT 
70 cémbgecaT 

80 BOCeMbAeCAT 
90 AGBAHOCTO 
100 cTo 


ORDINAL 


népsolit 

BTOpOK 
tpéruii/tpérba/Tpétbe 
4eTBepTboln 
nati 

wiecTou 
cesbMou 
BOCbMOM 
AeBATbIA 
AecsATbIA 
OAMHHaguaTbIn 
ABeHaAaTbIN 
TpuHaguatoliA 
YeTbIPHaAWaTbIi 
NATHAAWATbIN 
wecTHaAuaTbIn 
cemHaguartbli 
BOCeMHaAUAaTHIN 
ACBATHAALATbIA 
apaguatpli 
ABdguatb népspiit 
Tpugudtoin 
COpOKOBOM 
naTngecatoin 
WecTHAecATbIA 
cemugecsatbiin 
BOCbMUAeCATDIA 
AeBAHOCTBIN 
cOTbiit 


7. DECLENSION FOLLOWING NUMBERS 


NUMBERS ENDING IN: 


5-9, 0 


REQUIRE THE: 


Nominative singular 


Genitive singular 


Genitive plural 


CARDINAL 
104 CTO OAVH 
200 aséciu 
300 Tpricta 
400 yeTbipecta 
500 MATbCOT 
600 WeCTbCOT 
70O cembCcoT 
800. BOCEMbCOT 
900 |. AeBATLCOT 
1.000 Thicaua 

1 million MUSINUGH 

1 billion muninapa 


AND ARE OFTEN USED WITH: 


ogvin yac/rog 
ogHa MuHyTa 
yerbipe yacd 
Tpu roga 
ABe MUKYTI 
natb 4acéB 
HéBATb eT 
TpViauaTb MYHYT 
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8, COMMON IRREGULAR COMPARATIVE ADJECTIVES 


ADJECTIVE COMPARATIVE 
bad nnoxon xyxe 
big 6onbudA 6onbwe 
cheap gewésoin Rewésne 
easy nérkun nérye 
expensive/dear oporon Aopome 
fat TONCTHIA Tonwe 
frequent yactbiit ude 
good xopowni Ayuwe 
late no3saqnua né3Ke 
loud TpOMKMH rpomye 
narrow yanui ye 
near 6nvi3Kna 6nvixKe 
old craépoli cTdpwe 
quiet Taxi thwe 
short KOpOTKH Kopoue - 
simple npocrow npouwe 
small maneHbKni méHbue 
tall BbICOKM BbIWe 
wide WwAUpoKMH wipe 
young MONOAGH mndaule, MoéKe 
LL a 


9. COMMON VERBS AND THE CASES THEY REQUIRE 


INFINITIVE 

all verbs of motion 
7péOopatb/no 
vu36erdTb/nu3z6endtb 
6oATbCA 

‘ath /mogxoKpAaTb 
apatb/Aatb 
noKa3biBaTb/NOKasaTb 
nomoratTb/nmom6é4ub 
oTBeuaTb/OTBETHTb 
mMeWwaTb/no- 
3aBMgoBaTb/No- 
o6ematb/no- 
coBéTOBAaTH/N0- 
yulitbca/Ha- 
Hpdeutpca/rio- 
noOAb3OBaTbcA 
3anumatbca/no- 
vHTepecoBaTbca/3a- 
ropavitbca 
yenexdtTeca/yBnéupca 
cTaHOBMTbCA/CTaTb 
ocTaBdtbca/ocTaTpca 
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MEANING 


to demand 

to avoid 

to be afraid of 

to wait (for) 

to give 

to show 

to help 

to answer/reply to 
to bother/disturb 
to envy 

to promise 

to advise 

to learn to 

to please (like) 

to make use of 

to study/be occupied with 
to be interested (in) 
to be proud of 

to be fascinated by 
to become 

to remain 


worse 
bigger/more 
cheaper 
easier 

more expensive/dearer 
fatter 

more often 
better 

later 

louder 
narrower 
nearer 

older 
quieter 
shorter 
simpler 
smaller/less 
taller 

wider 
younger 


CASE REQUIRED 
accusative 
genitive 
genitive 
genitive 
genitive 
dative 

dative 
dative 
dative 
dative 
dative 
dative 
dative 

dative 
dative 
instrumental 
instrumental 
instrumental 
instrumental 
instrumental 
instrumental 
instrumental 
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10. CASES AND PREPOSITIONS 


CASE PREPOSITIONS MEANING 
Accusative BO to, into 
3a for (exchange), behind (direction) 
Ha : to, onto 
ipo about 
4épe3 through, across 
Genitive ; 663 ; I without 
Bnepeav . to the front of 
ANA for {ihe purpose of) 
AO ; until, as far as, up to 
43 from (source), out of 
MAMO past 
OKONO near, about 
OT / from 
nécae. : after 
nipoéTas against 
pdan for the sake of 
c * from 


at, by/alongside of, at the home/office of, have 


_ y 
Prepositional B in, at, inside of 


Ha on, ai, on top of 
fe) : about 
npa in the presence of, during the 
reign/administration of 
Dative 6narogaps thanks/owing to 
K to, toward) 
no according to, on (thé subject of}, around, 
: along, etc. 
Instrumental 3a , behind (location) I 
me@KaAy a between 
Hag above, over 
népea in front of, just before 
nog under (location), near (a city) 
c with 
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B. VERB CHARTS 


1. REGULAR CONJUGATION | AND ll VERBS 


INFINITIVE 
A 

Tb! 
oH/oHa 
Mbt 

BbI 

onv 

PAST 
Masculine 
Feminine 
Plural 
STEM 
IMPERATIVE 


CONJUGATION | CONJUGATION Ii 
SHIFTING SHIFTING STRESS 

-aTb -ATb STRESS -ViTb SOFT JI 
Jeno eons “Tnncére [ros0pi mo6UTb 
aénato rynsito nuwy roBopis mo6ni6 
aénaewb Tynsiew nviwewb roBpopyvitib mi66ullb 
aénaet rymsiet nviwet roBopuit s66uT 
aénaem TyAsiem nviwem roBpopim ni66um 
aénaete rynsiete nviwete ropopyite m66uTe 
aénatoT rynAtoT nvwyT TOBOpAT mo6aAT 
aénan rynsia nucan ropoplin mo6vin 
aénana rynsina nucana ropopiina mo6vina 
aénanu rynanu nucann’ ropopyinu mo6vinu 
aéna+ rynd+ vit ropopt md6+ 
nénan(re) rynaii(re) nuwin(te) ropopHi(re) | mt06ri(re) 

i | 


2. CONJUGATION | VERBS WITH SPELLING CHANGES 


yenoBaTb AaBaTb MbITb naxhyTb HecTv neub 
nn | 
PRESENT 
A | uenyro wats mOtO naxuy Hecy _|neny 
Toi | WenyeLlb Aaéib mMOelwb naxHeuib HeCELUb neve 
oH/ond | LenYeT aaét moet faxHeT HecéeT neuét 
MbI yenyem aaém MOeM ndxvem | Hecém neyém 
Bbi | uennyere gaéte moeTe naxHete HecéTe reyéte 
OHM | YeNnyIoT aaiot | MO1OT naxyyT HeCYT nexyt 
PAST 
Masculine | wenoBdan fapan MbIAL naxuyA HéC néx 
Feminine | uenopana fapana. mbina naxnyna Hecnd nena 
Plural | yenopdan AaBann MbIAK: naxnynu Hecav neKav 
stem | Jeny+ Bat M6+ ndxu+ Hec+ nent 
IMPERATIVE | nenyia(re) aasau(re) moire) [rezantre) Hech(Te) nekvi(tTe) 
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3, IRREGULAR VERBS 


Hatb 6endtp eCTb xoTéTb 6bitb 


FUTURE (PERF) PRESENT PRESENT PRESENT FUTURE 


a|aam xouy’ 6yay 


Tht | Baluib xO4euib 6ynellib 

on/ond | fact x64er 6yaer 
Mb | Aaqvim XxOTHM 6ygem 
Bbi | AaaviTe xoTure 6yzere 
OHM | AaayT XOTAT 6yayt 
PAST 


Masculine | aan xoTén 6bin 

Feminine | aana xoTéna 6nd 
Neuter | 4ano éno XxOTéNo 6bino 
Plural | adauw énv xoTéau 6vinn 
stem | (gaat) (eat) xou+/xXoTt 6yat 

IMPERATIVE | Aai4(Te) éwp(re) xora(te) 6yap(Te) 


4. VERBS OF MOTION? 
IMPERFECTIVE 

MULTIDIRECTIONAL UNIDIRECTIONAL MEANING PERFECTIVE MEANING 
XOAVTb wari to go/walk noatn to go (set off for) on foot 
é3guTb éxatb to go/ride noéxaTb to go (set off for) by vehicle 
HOCHTb HecTH to carry nonectv to take (set off for) on foot 
BO3HTB Be3Tn to convey/transport | nope3TH to transport (set off: for) 
BOAMTb Becti to lead nopectii to lead (set off for) 
6exdtp 6ératb to run noGexadtb | to run (set off for) 
netatb nerét to fly hloneTéth | to fly (set off for) 
nndBatb habit to swim/sail nonnbitb to swim/sail (set off for) 


2. Unidirectional verbs can also be made perfective with any of the other prefixes used with verbs 
of motion (see Yp6« 20 for a list) just as with ugTa and éxaTb. When-these prefixes are added to verbs 
of motion, directionality is no longer an issue, and the verb is a regular imperfective/perfective pair. 
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C. 


1.A 


LETTER WRITING 
NOTE ON LETTER WRITING 


In both formal and informal writing,.the addressee’s name, title, and address 
appear only on the envelope. In formal letters, an institution’s name and ad- 
dress often appear at the top of the document, while the date is at the bot- 
tom of the page. , . 

Since the break-up of the Soviet Union, the form of address in formal writ- 
ing has changed. Now Russians write to Mr. or Mrs. (focnoqvn, rocnoma), just 
as we do inthe United States (but there is.no term for Ms.). The abbreviated 
forms are r-H or r. (Mr) and r-Ka (Mrs.). Note that they are not capitalized. In 
formal writing the use of a title is common, and if one wants to write to edito- 
rial offices of newspapers or journals, the phrase “Dear editorial board” 
(Veaxkdeman pegdkuns) is commonly used. Whether writing formally or infor- 
mally, the initial greeting is almost always punctuated with an exclamation point, 


- rather than a comma. 
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The date is written with the day first, followed by the month, and then the year. 
The abbreviated form differs from the one used in the United States. March 12, 
1998, for example, is written as 12-3-98 or as 12/IlI/98. The order of the 
address is reversed as well: Russians begin with the country, or with the city 
(6pog, abbreviated r.) for domestic mail, and the VHgeKc (zip code) on the first’ 
line. They then write the street (usually yiuua, abbreviated yn., or npocnékt, 
abbreviated np.) and building number (gqom, abbreviated g.), and perhaps the 
block number (K6priyc, abbreviated kop.), and then the apartment number 
({BapTuipa, abbreviated KB.). The company or organization name follows. The 
name of the addressee in the dative case, with the last name first, appears on 
the last line. Note also that accents are not marked, and in formal letters, the 
word Bbl (and Baw, Bac, Bam, and Bay) is capitalized, when used as the po- 
lite form of address. 
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2. BUSINESS LETTERS 


r. MockBa 157332 

yn. fetposa, A. 8 

Bcepoccuickoe u3gatenbctBo “HayKa” 
OTfen no MexKgyHaposHbIM CBAZAM 


Yeankaemaa r-Ka CrenaHosa! 


Mbr-nonyuunu Baw 3aka3 Ha AOCTaBky NocnegHux HOMepoB 
dKypHasta «KOHTMHeHT». K comkaneHMio, B CBA3H C NOBbILeEHVeM 
NOYTOBbIX TapNoB, Mbl HE CMOFIV OTNPaBMTb 3aKa3 BOBpeMA. 
floctaBKa KypHaNoB-NpeAnonoraetca B NepBbix YACHAaX HOAGPA. 


C yBaxennem 
Tl. U. Anonnouos, 
Jpextop oTgena no MEXAyHapOAHbIM CBA3AM 


12 OKTAGPA 1997 
r. MockBa 


Moscow 157332 

8 Petrova Street 

All-Russian Publishing House “Science” 
Section on Foreign Affairs 


Dear Mrs. Stepanova, 


We have received your order to deliver the latest issues of the journal 
Kontinent, Unfortunately, due to the increases in postal tariffs, we could not 
send you your order on time. The delivery of the issues is expected in early 
November, 


Sincerely, 
G, |. Apollonov 


Director of the Section on Foreign Affairs 


October 12, 1997 
Moscow 
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r. Mocks8a 122771 
yn, Bacheyosa, gf. 2 
CopmectHoe npeanpuntue «Po3a» 


Ypaaembils r. Koos! 


Otseyaem Ha Bau 3anpoc 0 BO3MOMHOCTU YCTaHOBUTb TOproBble 
cpa3su c Fepmanuen. K comaneunio, 8 HacToAuiee BPeMA MbI He B 
COCTOAHMM NOMOUb Bam B 3TOM Aene. Hae npeanpuatne He 
YROAHOMOYEHO AERCTBOBATb B Ka4ecTBe NOCHeqHNKa M@KAY 3aNaAHbIMn —- 
W pyccKuMy dbupmamnu,. 


C yBakeHvem 
H. C. Cowaukos, 
~.. fMpexTop npeanpuaTua 


13/X1/97 
rT. Mocksa 


Moscow 122771 
2 Vasnetsova Street 
Joint Venture “Rose” 


Dear Mr. Kozhinov, 


This is in response to your inquiry about the possibility of establishing 
trade contacts with Germany. Unfortunately, we are unable to help you at 
present. Our business is not authorized to act as a mediator between 
Western and Russian firms. 


Sincerely, 
N. S. Soshnikov 
Director of the firm 


November 13, 1997 
Moscow 
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3. INFORMAL LETTERS 
27-10-97 
Aoporod VBan! 


HakoHeu, npvexanB Ickos. C 6unetamnu Gbi0 TpyaHo, HO, B KOHLe 
KOHUOB, Upuna gocrana, nv farKe Ha cKOpbiii noes. B o6ujem, Mory 
B3ATbCA 3a paboTy. Aupektop Halen Hennoxyto KBapTupy. HaBepHoe, 
AeVCTBUTENbHO XOTAT, YTOObI MHe GbINO yAOOHO. Manko, 4To He ycnenu 
noroBoputb B Mockse, Ho B HOAGpe cobmpatocb NpuexaTb UM, KOHEYHO, 
NO3BOHt0. 

Ckyyalo NO MOCKOBCKMM Apy3bamM. He 3a6biBai. Nuwu! 

Teon Ceprei. 


10-27-97 


Dear Ivan, 


| have finally arrived in Pskov. There was difficulty with the tickets, but in 
the end Irina managed to get them and even for an express train. So, | can 
get down to work. The director found a decent apartment. It seems they 
really want to make me comfortable. Too bad we didn’t have time to talk in 
Moscow, but | plan to.come in November and will call you, of course. 

| miss my Moscow friends. Don’t forget me. Write! 


Yours, 
Sergei 
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17-11-97 


Aoporaa Hatawa! 


{laBHo yoke He Nonyyato oT Te6A NNCeM Vi O4eHb GecnoKoWCcb O 
pogtenax. Kak 340poBbe ota? Cobupaetca Mama yxOANtb Ha NeHcudo, 
WIV ONT OTKNagbIBaeT? Mo3BOHM MHe Ha paboTy, AOMaWHU Teneou 
euje He NOAKMOYMIIN, 

Ajepoukn pactyt, Mapua nowsa B NepBbii KnaCcc MU O4eHb FOpANTCA. 
TaHa faet ef COBeTHI. 

Bee y Hac xopowio. Mua nepegaet npueer. Hanetoce yBuert BceXx 
Bac Ha Mpa3sgqHuKu. 


Llenyio, 
Bawa Pana 


11-17-97 
Dear Natasha, 


‘| have not received letters from you in a while and] worry a lot about our 
parents. How is father’s health? Is Mom going to retire or is she delaying 
again? Call me at work: our home phone hasn’t been connected yet. 

- The girls are growing up. Marina started first grade and is very proud. 
Tanya gives her advice. 

Everything is fine with us. Misha sends his regards. | hope to see you for 
the holidays. 


Love, 
Galya 
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4. FORM OF THE ENVELOPE 


a. Letters 


Addressee 


Sender 


rv. Mocxsa 382889 
ya. Crpaxora, x. 5, KB. 75 
Tlasnospy Usany Tlerposmty 


r. Heros 32435 


yn. Hanexauna, oy. 4; KB. 1 
Cepreii Cypukos 


Moscow 3382889 
5 Strakhova St, Apt. 75 
Pavlov, Ivan Petrovich 


Pskov 324385 
4 Nadezhdina St., Apt. 1 
Sergei Surikov’ 
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b, Postcards 


Aoporas Anna Veanoena! 
Tlo3szpas.zso Bac c Hoesim 


ronom! 
Keano Bam 3 OPOCbA, Kyda r Crasporomb 32456 
CUACTbA uYCHeXa. ya. Kypaera, n, 1, xp. 25 


Baw xossera Kapaoc Kaagepou 


Komy Cemenorott Anne Vranopue 


Hugexc npeanparus caaait | y aupec ormpasntTena 
30897 rT. Hopoca6upcx 


= =e ee ya. Koponésa, n. 15, xs. 83 
= K. Kannepou 
32456 
Tinumre WHUeCKC IpeAnpHATHA CBAIM MeCTa HAIHAYCHHA | 
4 
Dear Anna Ivanovna, 
Stamp 
Happy New Year! 
I wish you health, happiness; To Stavropol 32456 
and success. 1 Kurayeva St., Apt. 25 
Your colleague, 


Carlos Calderon To Whom Semyonova, Anna Ivanovna 


The sender’s zip-code and address 
7] L30897 | Novosibirke 
Sa SSS ee 15 Korolyova St., Apt. 33 
. C. Calderon 


32456 


Write the zip-code of the addressee. 
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CNOBAPb (Glossary) 


ABBREVIATIONS USED IN GLOSSARY 


Conjugation | 
Conjugation tI 
adjective 
adverb 
colloquial 


conjunction 
female/feminine 
figurative 
imperfective 


indecl. . indeclinable 
intrans. intransitive 
irreg. irregular 

m. malé/masculine 
multi. multidirectional 
perf. _ perfective 

sing. singular 
transport. transportation - 
uni. unidirectional 


PYCCKO-AHIJIMACKUN 


A 


a and, but 
a To or else 
apryct August 
aBuanouta airmail 
aBTdé6yc bus 
aBTomart change machine; pay phone 
aBTOMOOMAb automobile (m.) ; 
aptocépsuc service station 
aréut agent 
AAMMHKCTpaTop manager, clerk 
’ dgpec address 
annepriia allergy 
Ann6? Hello? (on the telephone) 
amepukahey/-KaHKa (m/f) American 
aMepukaHcKHii (adj.) American 
@HeCTETHK anesthetic 
auKéta form, questionnaire 
aHTpakt intermission 
anenbcvn orange 
anpénb April 
antéxa pharmacy 
ap6y3 watermelon 
apmua army 
apxie archive 
acnupaut(ka) (m./f) graduate student 
acnup#u aspirin 
actponérua astrology 
aTmocdépa atmosphere; climate (fig, 
a3ponopt airport 


b 


6a6yurKa grandmother 
Garam baggage 


Russian-English Glossary 


6anéT ballet 
6annaaa ballad 
6aHK bank 
Ganka (6H) jar, can (cupping-glasses) 
Gap bar 
GaccéiH pool 
6aTéu long loaf of bread 
6ératb to run (multi.) 
6ératb Tpycl6ii to go jogging 
6équbii poor 
6exdTb/no- to run (uni. irreg) 
6e3 (¥er6/Koré) without 
6e3 akuénta without accent 
6e3 aéner out of money; broke 
6e3 mé6enu unfurnished 
6e306pa3ue outrageous behavior 
6esonacublii safe, secure, not. dangerous 
6énbii white 
6eH3HH gasoline (petrol) 
6éper shore; coast 
6ecnnatHo free of charge 
GecnoKouTbCcA to worry 
6ecnopsgok mess, disorder 
6ecnpectaHHo constanily, incessantly 
6uGnuotéka library 
6uGnuoTékaps librarian (m.) 
6unér ticket 
6uTb to beat (imp) 
6narogapuocth gratitude (f) 
6nvixKe nearer 
6nvi3ko near 
6nnuei thin pancakes 
6noKaga siege; blockade 
6noxAvin(ka) (noun; m./f) blonde 
6ny3ka blouse 
6nt6go dish (food) 
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6or god 
Boxe mon! My God! 
Gorath wealthy 
Gonéaub illness (f) 
GonénbuynK fan 
Gonétb (Gontit, GonsT) to ache, to hurt 


(imp. 
6ontaTb to chat 
Gonb pain (f) 
6onbHtiya hospital 
606nbHo painful 
6onbHOH (adj./noun) sick; patient 
6dnbuwe more; bigger 
66nbwe Bceré more than anything; 
most of all 
Gonbuidit big 
6opoga beard 
Gopuy borshcht (beet soup) 
Gostpca (4erd/Kord) to be afraid (of) 
(imp.; IL.) 
6pak marriage 
6pat brother 
6patb/B3ATb to take 
6piitsa razor 
6ptiteca/no- to shave (oneself) 
6poBb eyebrow (f) 
6pouitdpa brochure 
6yayuui future 
6yavitb/pa3- (Kord) to wake (someone) 
Byabte g06ppr... Would you please. . . 
6yKéT bouquet 
6ynouka bun, roll 
6ynouHaa bakery 
6ymdra paper (material) 
6ytep6pda sandwich 
6ytbiaKa bottle 
6yér buffet; snack-bar 
6yxauHka loaf 
6bIBaTb to be (repeatedly), to occur 
(frequently) (imp.) 
6bIBaTb/No- to visit 
6biswinii former 
6sictpo fast; quick(ly) 
GbiToBGii daily 
6bITOBbie ycnyru domestic services 
6bITb to be (in future or past) 
6biTb B rocTAx to be visiting 


B/BO in; at; to 
B ABaAuATBIX rofax in the 20s 
B kako roy? In what year? 
B KOMa@HAMPOBEe on a business trip 
B 66wem/Bo06wé In general; So 
B OAMH KOHE one-way 
B OHS Bpéma (c 4em) at the same time 
(as) 

B OTHYyCcKe on leave/vacation 
B ApwuyMne in principle; in general 
B CaMOM ene as a matter of fact 
B TeyéHue (4er6) for the period of 
B TOYHOCTH exactly 
B yray in the corner 

_ BO Bpéma during : 
BO BCAKOM Cry4ae in any case; anyway 
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Bo ck6nbko... ? —B (time). At what 
» time... ? —At (time). 
BOBpema on time 
BaroH car (subway, train) 
BastTa foreign currency 
Bam to you (plural/polite sing.) 
Bam Hao... (You) needto... 
BatHaa bathroom 
Bapélbe preserves 
Baplitb(ca)/c- to boil, be boiling 
Bata cotton - 
Baui/-a/-e/-w your(s) (plural/polite sing.) 
BBepxy overhead; above 
BAbIXaTb/BAOXHYTb to breathe 
BereTapHaney, ¢Ka) (noun; m/f) 
vegetarian 
B{\b you see; after all 
BE@HAMBbIi polite 
Be3fé everywhere 
Be3TH to convey (by vehicle) (uni.) 
BeK century; era 
Benvikuii great 
Benocnnég bicycle 
BeHYaHHe ceremony , 
Bépuitp/No- to believe 
BépHo right; true, faithful 
BépxHnii high; higher 
Becia spring 
BeCHOH in the spring 
Bec weight 
BEéCHTb to weigh (followed by weight) 
BecTi to léad (uni.) 
BectH ce6s (xopowd, n6x0) to behave 
oneself (well, badly) 
BecTu6témb lobby (f) 
Becb/Bca/Bcé/Bce all 
BeTepaH veteran 
BéTpeHbIA windy 
Béyep evening 
Beyepa p.m. 
BeyépHuii (soft adj.) evening’ 
Béyepom in the evening 
BeyepliHKa party 
Belijp thing; piece (artistic) (f) 
B3BELIMBaTb/B3BECKTb to weigh (out) 
B3POCcHbIM grown-up, adult 
B3ATb HANPOKAT to rent (a car) 
BHA view, species, type 
BMAHO evident 
BA3a visa 
Bu3iitKa business card 
Biinka fork 
BUHO wine 
BUHOrpag grape(s) 
BUHOBaT/-a/-bI sorry; guilty; at fault 
BUCETb to be hanging (imp) 
BUHH cherries 
BKHO4aTb/ BKMIOYKTb to include; to turn 
(something) on ; 
BKYyC taste 
Bo Bkyce (Kor) to the taste (of) 
BKYCHO Celicious, tasty 
BNlactb power (f) 
BrOGNEHHbIH in love; loving; tender 
BHU3y downstairs; below 


PyccKo-aHrnviickui cnopapb 


BHuMaHMe attention 

BHUMATeAbHO attentively 

- BHYK grandson 

BHYY4Ka granddaughter 

BHYTpH inside (a container); indoors 

Boga water 

“= BOAONpOBSANUK plumber 

“ BOAMTE to lead (multi) 

.. poatite Mauiiny to drive a car 

BOAUTenb river (m.) 
BostiTenbcKKe npaBa driver's license 

BOAKa vodka 

Bo36yxAaTb/BO36yANTE to excite, to 

rouse 

BO3Bpaljateca/BepHyTHCA to return 

BO3KTb to convey (by vehicle): (multi.) 

Béane (4erd) by; near; past; next to 

BOSMOHKHO possible 

Bd3pact age 


 poiind war 


BOK3AaN Station (train) 
BOAHOBATH(CH) to worry, to become 
agitated 
Bonocbt hair 
BOH Tam over there 
Boporta goal (sports); gate(s) 
BOCEMb sight 
BOCbMOW eighth 
BocKpecéHbe Sunday 
Bocnanéune inflammation 
BOCTGK east 
BOCTOUHBIK east; eastern 
Bot... Here is/are ... 
Bot (uto)! What a (noun)! 
Bot “ Bcé! Well, that’s it!; it’s 
finished/over] 
Bot “ npexpdacuo! And a good thing, 
tool - 
Bor 4 on! There he is! 
Bot Tak? Like this?; Like so? 
Bot Tenépb Bbi roBoplite Aéno! Now 
you're talking! 
enepég forward 
Bnepeaui (¥erd/Kord) ahead/in front (of 
Bpa4 doctor; general practitioner 
Bpéma time 
Bpéma réqa time of year; season 
acé everything 
acé spéma all the time 
BCé paBH6 It doesn’t matter. 
BCé-TaknH all the same; nevertheless 
ace all; everyone 
Beeré Hannyuero! All the very best! 
Bceré xopdwero! All the best! 
Bcemy cpoé spéma. All in good time. 
Bcerad always 
Bemyx aloud 
BCNOMUHATb/SCNOMHKTb to recall, to bring 
back to mind 
BCTABATb/ BCTaTb to get up 
BcTpéya meeting; appointment 
BCTpeddtbca/BCTpETMTbCA to meet 
BTMpatb/BTepeTb (B 4TO) to rub (into: 
something) 
BrOpHUK Tuesday 


Russian-English Glossary 


BTOPOH second 
8X0Q entrance 
Buepa yesterday 
Bbl you (plural/polite sing) 
Bot He 3naere, ... ? You wouldn't happen 


to know... 7? — 
Bal He Tyad nondnu. You have the wrong 
number. 


Bbi6upatp/Bbi6pats to choose, to sele ch 

BbiGopet election ; 

BbiBeCTH to. take out, to remove (perf) 

BbIZQOpaBAMBaTh/ Bbisnoposers to 
recover 

BotirpbIBaTe/ Bbiurpatb to win 


‘ polittn 3dmy x (3a Koré) to marry. (a man) 


BbIKAOUaTb/BbIKIOUN Tb to turn 
(something) off 
Beinetsi Flight Departures 
BbIHOCHTh/BbIHeCTH to carry out, away 
BbipadTb/sbipasitp to express, to 
convey 
BbIpaxkenne expression (of an idea) 
BbicoKuit high 
BbICOKOLO pocta tall 
BbicTaBKa exhibit; show 
BbITATUBATb/BbITAHYTE to pull out 
Bbixog exit 
BbIXOAUTb/BbIATH to exit, to depart, to 
get off. (transportation) 
BbIXOAHGH (WeHb) day off 
BbixogHbie (gui) days off, weekend 


r 


razéTa newspaper 
rasctyk tie 
rapaepd6 cloakroom 
racTpoudm food store 
rae where (at) 
raé-To somewhere 
TAG-Hu6yAb anywhere 
repotina heroine 
repéit hero 
ria guide 
rasp iat central 
rna3(a) eye() 
rndcuoctb openness (f) 
ray66Kuit deep, profound 
raynbiii stupid, silly 
THUAGH rotten, decayed 
roBOplith/cKa3aTb to speak 
ropaquna beef 
roa year 
ron goal. (sports) 
ronopa head 
Fonosa Kpy Kate. I'm dizzy. 
rosoBHOit yOOp headgear 
rONOAATh to starve, to go without food (imp)’- 
rénofen/-Ha/-Ho/-abt hungry 
rénoc voice; vote 
ronocordnue voting; poll: hitch-hiking 
renocosatb/npo- (3a Kord/4erd) to vote 
rony6oi light blue 
rénbifi bare;.naked 
ropd.mountain 
ropa3go.much 


475 


répgocts pride (f) 

répao throat 

Tépog city 

ropockén horoscope 

ropusiya mustard 

ropaunia hot (food, liquids) 

rocrdHuya hotel 

rocT guest (m.) 

rocygapcrso state/government (the) 

rocyRapcTBeHHbili (acj) state, 

governmental 

roToBuTb/npu- to prepare, cook 

roTéska cooking 

rpdayc degree (temperature) 

rpamm gram 

rpaniua border 

rpéwHo wrong (morally) 

rpu6 mushroom 

rpunn flu 

rpomeHii loud 

rpynna group 

TPycTiits to mourn, to grieve 

rpsisHbiii dirty 

rynsitp/to- to stroll, to walk, to go out 


Ba yes 
Aja 3apapcrsyer (410/Kor6)! Long live 
(someone/thing)! 
ja, Tax OnG wectE! Why, so it is! 
Alapaditte.,. Let’s ... 
Aapdii(re) eeinbem 3a (uto/Kord)! Let's 
drink to (someone/thing)! 
AaBatb/AaTb to give (pert irreg,) 
fldiite, nowkdayiicta .. . Please give 
me . 
napnénne blood pressure 
qabud long ago, long since 
Aanekd far away 
Aanbule (adv) farther 
Baptth/no- (uTo-Komy) to give a present 
Aata date 
Adta pomaéuun date of birth 
Baya country house 
ABa/ABe two 
ABagudTia twentieth 
ABanAuaTbIX ropn6s of/from the 20s 
aBenaguate twelve 
ABMraTb/ABUHYyTb to move 
asuanénne traffic, movement 
aoe two (of them) 
ABopéy palace 
ABywiKa two-kopeck coin (coll) 
aéBatb nine 
AeBATbIi ninth 
aésyuina young woman, girl 
Agéayuka grandfather 
AexypHaa woman on duty 
HeUCTBMTeNnbHO really, actually 
Heka6pb December 
Aeknapaduyna declaration (customs form) 
Aénatb/c- to do; to make 
aénatb nepecdpKy/nepecécte to 
transfer 
Aenerayna delegation 
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A€éno task, affair, doing 

AGO B TOM, HT... the thing is that... 
Aeub day (m) 
aéueru money 
weno3vit deposit . 

Aeno3stHbli cuét savings account 
Aepésua village; the countryside 
Bépeso wood (material); tree 
Aécatb ten 
echt tenth 
wétH children 
Aewéspilt cheap, inexpensive 
apxaz jazz 
avBan sofa 

AMBaH-KpOBaTb sofa-bed 
AupwoKEp conductor 
aviccepTauua dissertation 
ana (werd) Kor) for the purpose/sake of 
AIWHHBIH long . 

H&M in the afternoon 
Ao (¥er6) until; (up) to 

fo sctpéau! Until then! 

A0 n6aca to the waist 

Ao caupdnua! Good-bye. 

fio ckdporo! See you soon! 

Ao Tex nop until/till (then); thus far 

Ao Tore Kak before (conj.) 

A66pbii good; kind 

{66po noxanosate! Welcome! 

A6G6poe ¥rpo. Good morning. 

A66ppiit Béxep. Good evening. (greeting 

only, not parting ) 

{A66ppii Aetib. Good afternoon. 
Aosdnen/-pHa/-bHo/-bHbI (4em/KeM) 

satisfied/content (with) 
floropopsinuce! Agreed! 
AOA Ab rain (m. 
AO3BOHTHCA (K Komy) to reach by 
phone 
AOKyMEHT document 
AOnro for along time 
aénxen/- Ha /- -Hbi should; must; obligated ~ 

AOWKHS GbITb it must be, undoubtedly 
AOnnap collar 
om house; home 

Adma/fomoi at home/homewards 

Aomaiunee 3aRanue homework 
Aopéra road; way 
Aopordii (e- “) expensive (in-); dear 
AoctdToune enough 
Aoctapatb/poctatb to get, to obtain _ 
AOCTaBNATH/HOCTABMTb to deliver, to 

provide 
Adctyn access; admission; entrance 
Aoub daughter (f) ; 

Aéuta (litle) daughter 
Apyr/apy3bsi friend/friends 
Apyx6a friendship 
Apyt apyra each other; one another 
Apyr6nu another; the other; different 
AyGnupoBaHtili dubbed; duplicated 
AYMarb to think 

Aymato, 4to ga. | think so. 

Aynnd cavity 
AypHOn bac; evil 


P¥ccko-aHrnviicKkui choBdpb 


Ayx spirit, heart, mind 
Ayxt perfume 
Byx6eka oven 
Ayi-shower 

ayia soul; spirit 
Asia uncle 


E 


eppévickui Jewish 
epponéiicnnit European 
er his/its; him/it_ 
Eré (e6/ux) Héty. He’s (she’ sthey re) 
not here. (coll.) 
epa food; meal 
egpa barely 
e& her/hers/its; her/it 
€3qMTb to go by vehicle (rulti.) 
é3QMTb 34 ropog to go to the 
countryside 
énna New Year (Christmas) tree 
éaxw-ndann (adj./adv.) darn 
epynad nonsense 
écau if; in case; in the event that 
écnn Gtr if (unreal conditional) 
ectb there is 
@CTb/Cb« to eat (irreg} 
éxaTb to go (by vehicle) (uni) 
eu still; yet; else . 
Ewe 6! I'll say!; You bet! 
ewé ogvin/-Ha/-H6/-H¥ another; one 
more 


1K 


»KdnoBatbca/No- to complain 

anpb. That's too bad.; I'm sorry. 

wap fever 

wKaTb/no- (pykH) to shake hands; to 

squeeze, to press (1) 

wnat) nogonare (4erd/Kore) to wait 
for) 

sxe emphatic particle 

*enaTenbHo preferably 

mendtb/no- (4erd-Komy) to wish, to 
desire 

*EnTHIA yellow 

wWeNYAOK stomach 

mena wife 

eHaT married (men only) 

wentteca/no- to get married 

*KeHVX bridegroom 

MKEHCKM feminine; women's; female 

*6HLUMHa woman 

*KECTKME Bard second class 

1nB/-d/-0/-bi alive 

uWBOnHCh painting (f) 

XKHBHb life (f) 

KMAbE accommodation 

KUTb to live (1) 

«KypHanN magazine 

*KypHaNMcT journalist 


3a (uTo/Koro; 4em/KeM) for 
(someone/thing); behind 
(someone/thing) 
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3a répogom in the country; in the 
suburbs 
3a rpandiyen abroad, overseas 
3a CTOsOM at the table 
3a6upatb/3a6"Tb to hammer in, to seal, to 
beat 
3a6uTb ron to score a goal 
3a6oneBdtb/3a6onétb to become ill 
3a6bindtb/sa6sitb to forget 
3anéayrouua manager 
3aBiBKa Waving, curling (hair)- 
3aBigoBatb/no- to envy 
3aB0a factory 
3aBTpa tomorrow 
3apTpak breakfast 
3aBTpakarTb/fo- to eat breakfast 
3aropaTb/3aropéTb to sunbathe, to get a 
tan 
3agaBaTb/3apQaTb (Bonpdc) to ask (a 
uestion) 
3aiiTa (3a 4em) to drop by, to pick 
(something) up (perf) 
3aKa3 order, reservation 
3aKka3biBatb/3aka3atb to reserve, to 
order 
3aKkd3an/-a/-o/-bt reserved 
3akmouenne conclusion 
3akpbIBaTb/3akpbith to close 
3akycku snacks, appetizers 
3am hall, auditorium 
3aMeHATb/3aMeHtTb (4TO-4eM) to.replace, 
to substitute 
3amesaTenbHo wonderful; fantastic. 
3aMeYaTb/3aMéTHTb to notice 
3amyxem/3dmy Kad married (women 
nk 
aannnate(cs)/ no- (4em) to occupy; to 
study, to be involved in 
3aHMMaTbCA CNOpTOM to play sports 
3auat/-a/-0/-bt busy; occupied 
3aHftua classes; activities 
3dnag west 
3dnagupti western 
34nax odor, smell ; 
3anvicbiBaTbca/3anucareca to sign up, to 
make an appointment 
3anvican/-Ha/-Hbl to be registered/entered 
3anonuath/3andénuute to fill in, to 
complete 
3aNOMMHaTb/3andmunte to commit to 
memory, to memorize 
3anpaBounaa CTaHyMA gas station 
3anpenyéu/- -a/-6/-bi forbidden 
3apduee earlier, in advance 
3apa6dtpigatp to earn (imp) 
3apnndta salary 
3aCbINaTb/3acHyrb to fall asleep 
3aTém then, after that, next 
3axoplith/saiTi to drop by 
3a4ém why; for. what purpose 
aaudtTHun defender 


3Batb/no~ (ord) to call, to summon, to 


name 
3BOHMTb/fO- to call by phone; to ring 
3BOHOK (noun) call; ring (sound); bell 
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3By4dtb/mpo- to sound, to be heard 
3g ante building 
3AeCh here 
3nopésbe health 
3fopde/-a/-o/-b1 healthy 
3Apapooxpanénue health care 
3A6poBo splendid(ly), magnificent(ly) 
3apascreyii! Hil (familiar) 
3apdactayiite! Hello! (polite) 
3enéubiii green 
36neHb greens (f) 
3emiA land; Earth 
36pkasio mirror 
3uma winter 
3uMOii in the winter 
3HaK sign, mark, symbol 
3HaKOmuTb(ca)/TiO- to acquaint; be/get 
acquainted (ref) 
3HaMmeHMTbIii famous; reknowned 
3HaTb to know (imp) 
3Ha4UT (it/that) means; so, then 
30N0TOH golden 
30HT umbrella 
3y6 tooth 
3y6Hda HuTb dental floss (f) 
3y6unda ndcta toothpaste 
3y6Ho Bpay dentist 


vi 
wand 
Mow... both os and... 
# HaoGopor and vice versa 
‘W TaK even so 
Tak ganee (u 1.4.) and so forth; et 
cetera (etc) ; 
urpa game 
wrpatb/cbirpatb B (4T9) to play (a game; a 
sport) 
urpatb/cbirpadtb Ha (48m) to play (an 
instrument) 
urpywika toy 
ngéa idea 
nati /noMth to go (by own power) 
43 (4erd) from, out of 
Miz ¥er6 onM CAénaHbl? What are they 
made of? 
u3-3a (kord/4erd) because of 
(someone/thing} 
v36upatb/436patp to elect, to choose 
W3BVHATb/M3BUHMTb to excuse 
maqénue item, article (for sale) 
“3M@HAT/U3MEHMT to change, to betray 
w3MeHsaTECA/M3aMeHUTECA to Change, to 
alter, to vary (intrans.) 
vi3y4dTb/u3y4vitb to study in depth 
ukdna icon 
vkpa caviar 
vin or 
inn... Hint... either s.; or... 
MMéTb to have (something abstract) (imp) 
Mma first name 
vimenu named after 
MM@HMHbI name-day 
HimeHHo To (YTO/KTO) just; exactly the 
(thing/person) 
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vingexc zip code 

wnorga sometimes 

MHOCTPaHHbIH foreign 
MnoctpaHed/-Ka foreigner (m./f) 

MHTeEPBBIO interview 

“iHTepBEIoMposats to interview (imp. and” 

pert) 
MHTepécHO interesting; | wonder . 
unTepecopdteca/3a- (4em) to be interested 
in 

wndbapKt heart attack 

madéxyua infection 

nundopmauia information 

UcKaTb/MO- to look for, to search 

MCKYCCTBO art 

ucnOnb30BaTb to use, to utilize 

ucnonHénme performance (musical) 

uccnégowatue research 

uctépiia hysteria 

ucropua history 

ucuesaTb/Uc4e3HyTb to disappear 

WX their/theirs; them 

aidan July 

utéHb June 


x/Ko (4emy/Komy) to; toward 
(someone/thing) 
K comanéHuto unfortunately 
K cddcrbl0 fortunately 
K Tomy ie besides, moreover 
Ka6uneér office; laboratory; study 
Kangol jad) every; each 
Ka3zaTbca/no- (Komy) to seem 
Kat how 
Kak 61 He Tax! Nothing of the sort! 
Kak pau fend? How are you? (polite) 
Kak Bac 30ByT? What is your name? 
(polite) 
Kak BUAHO. as is evident; as can be seen 
Kak BCerAd as always 
Kak Bb! noxxuBadere? How are you? 
(polite) 
Kak aend? How're things? (familiar) 
Kak goéxatb fo (4erd)? How do | get to 
(someplace)? 
Kak nviwetca ... ? How is ... written? 
Kak mo-(language) ___? How do you 
say in (language)? 
kak y (Hac) same as (us) 
KaK-TO somehow 
kak-HuG6yAb anyhow 
Kaki which; what kind of 
Kak6ro pocta? How tall is (someone)? 
Kakoro uBéta? What color is it? 
Kak6ro yncna? (Korga?) On what date? 
(When?) 
Kakde ceréqua 4ncnd? What's today’s 
date? 
Kaki ceréqua get? What day is 
today? 
Kakoit y pac Bec? What do you weigh? 
Kak6ii-To some kind of 
KaKkGi-Hu6yAb any kind of 
Kaman fireplace 


PYCCKO-aHrAviicKui ChoBapb 


kawan channel (TV) 
KaHAMaat candidate 
kanycra cabbage 
Kapman pocket 
xdpta map 
kapTina painting 
KapTouka card . 
kapToura récta hotel pass 
KpeatHaa Kaptouka Credit card 
kapTouka potato 
kacatbca/KOcHYTbCA to touch (on); to 
concern 
Kacca cash register; ticket window 
Kacclip(-uia) (m./f) teller 
Kaccéra cassette a 
KaTaTbeA to go (riding); to roll (uri) 
KaTdteca Ha Benocunége to go bike 
riding 
KaTaTBCa Ha MbiHAX to ski; to go 
skiing 
Kacbé cafe 
Kduia kasha, cooked cereal 
Kduenb (noun) cough (m.) 
Kann OT Kala cough-drops 
keaptiipa apartment 
KBapTanata rent (for apartment only) 
Kedpiip kefir, sour yogurt 
KHicabIi sour 
KunorpamM (KM16) kilogram (kilo) 
Kunomeérp kilometer 
KKH6 the movies; cinema; movie theater 
KuUHOTeAdTp cinema; movie theater 
KMock kiosk, stall, stand 
knacci4eckuii classical 


KAacTb/NONOMHTS (4TO-KYAd) to put (lay 


flat); to place 
Kny6 club 
KunEOY key 
Kira book 
KHMKeuKa booklet (of tickets)’ - 
kopép carpet 
Korga when 
KOTgAa-To sometime 
Korga-HuGyAb anytime; ever 
Konneéra colleague (m.) 
KonnéKuMA collection 
KOANeKTUB team, group 
Kosbi{d ring 
KomaHga team (sports) 
KomaHAMposKa official business trip, 
assignment 
Kommyxvict Communist 
KOMHaTa room 
KOMNAaHMA Company 
KOMNAUMEHT compliment 
Komno3titop composer 
KOMNMbiTep computer 
HOTGyK KOMMbIOTep notebook 
computer 
KoHBEpt envelope 
Konéy, end; finish 
KOHE4HO of course 
KOHTpakT contract 
KoHTponép ticket inspector 
KOHUEpT concert 
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KoHndaTE/KOHYNTD (TO) to finish; to 
graduate 
KOHYMTHCH to be finished 
Konéina kopeck 
Kopuaop corridor 
KOpMiTb to feed (imp) 
kopo6Ka box 
KOPOTKHH short 
K6poTKo (adj./adv.) short 
KOCTIOM suit 
KoTOpbiit that, which, who(m) 
KOtbe coffee (indeci.) ‘ 
Kowmdp nightmare 
KpaciBbii beautiful, handsome 
KpacHbilt red 
kpactb/y- to steal 
kpem cream; lotion 
Kpénoctb fortress; strength (f) 
Kpécio armchair 
KpecTbaHMH (Kpectbfite) peasant 
(peasants) 
Kputatb/3a- to shout 
kpoBatb bed (f) 
kpdme (Kak) besides 
Kpéme tore besides/in addition to 
that 
KpoccdBku sneakers; running shoes 
KcTatu (0 48m) by the way; speaking of 
KTO who 
Kro sbi no npodéccun? What is your 
profession? 
Kto kak. Some do, some don't. 
KT6-TO someone 
KT6-HvGyAb anyone 
KYyAa {to) where 
KynbTypa culture 
KynlaTeca to swim, to bathe 
KYplitb to smoke 
KYpuua chicken 
KYpOpT resort 
KYpTka short jacket 
Kycoyek a little piece 
xycTapHbiié handcrafted 
KYXHAa kitchen; cooking; cuisine 
KYWaTb/NO- to eat, snack 
Kywaii(re) Ha 3popéspe! Help yourselfl; 
- Eat it In good health! 
Ji 


. Magno okay 


flak hairspray; lacquer 

ndmna lamp 

néspiii left 

nérKnii easy; light (opp. of heavy) 

Hers (adj./adv.) easy, easily; light, lightly 
{opp. of heavy) 

neKate to lie, lay (imp.) (Il.) 

nekdpcrBo medicine 

nékyua lecture 

Jiec forest, woods 

NeTatp to fly (muiti.) 

netétb.to fly (uni) 

néTo summer 

nétom in the summer 

negénue remedy; cure; treatment 
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am if; whether (particle) 
JIMMGH lemon 
stp liter 
aver elevator 
nyo face 
W4HO personally 
Ad4ubIH private, personal 
AMWHMM spare, extra (soft adj.) 
AOBTH/MOMMaTh to hunt (imp.), catch 
(per) 
noxuntTEca/nedb to lie down 
nondtpca/neub cnatb to go to bed 
nOwKKa spoon 
AGMENE fragile; brittle 
nonateca/Adéntyt burst, break (it/they) 
ndwaap horse (f) 
wy onion(s) 
myuse better 
ny4wini best 
wanton laptop 
Ht06iiTb to love; to like 
mo6vimolll favorite 
w106ViTenb amateur (m.) 
s1060Bb love (f) 
aM people 


M 


mara3it store 
MarHuTodou tape recorder 
malt May 
ManeHbKHA small 
manexbkore pécta short 
mano not much; few; a little 
mama mom 
mMapka stamp; make, trade mark 
mapt March 
Mapuipyt route, itinerary 
macio butter; oil 
MatTpéuina wooden nesting doll 
mata game, match 
MaTb mother (f) 
Mauivina car; machine 
mé6enb furniture (f) 
meOnupésannpiit (He-) furnished (un-) 
még honey 
meauusina medicine (science/study/practice 


méanenno slow/(ly) 
MegGpat nurse (male) 
meacectpa nurse (female) 
mé@xay (4em/Kem mM 4em/Kem) between 
(two things/people) 
MeKay Hamu between you and me 
mexay npdanm by the way 
meAyHapoAHbili international 
Mex(ByHapoAHbiii Bardén deluxe class 
(rain) 
ménko (adj./adv.) fine(ly); into small 
pieces 
mén0ub change coins (f) 
méHempKep manager 
méHbue less; smaller 
MeHIO menu 
MeHsTb/No- to exchange (money) 
mépnTb/npH- to try on; to measure 
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mépte/-a/-0/-b! dead 
MéECTHBIM local 
mécto seat, place 
mécay month 
metp meter 
meTpo subway 
meutd dream; day-dream 
MeWatb/no- (komy) to bother/disturb 
(someone); to interfere 
manana police . 
miinbtit dear, nice (adj.); darling (noun) 
MaKepanbuar BoAd mineral water 
MMHYTa minute: 
mup world; peace 
mMupoBol world (adj.) 
midge /mondxke younger 
mue to me 
Mue scé pasuo. | don't care,; It’s all the 
same to me. ; 
Mue »xanb. I’m sorry. 
Mue x6uyerca (+ infinitive) | feel like (verb 
+ -ing) 
MHOrO much; many; a lot 
MOAI stylish 
moxker ObITh maybe 
MOKHO it is possible; it is permitted 
moii/mosi/moé/mow my/mine 
Monogéu!/Monogypi! Good for youl; Well 
done! (sing./plural) 
MOROAGK young 
Monoydii 4enoBéK young man 
MONOAOCTH youth (f) 
MOnOKG milk 
mondunan dairy store 
mope sea 
mopo3 bitter cold, frost 
mop6Kenoe ice cream 
mo4b/C- to be able to (1) 
myx¢ husband 
My KeCTBeHHBIA brave 
MY)KCKOH men's, masculine 
my3éH museum ~ 
MYy3bIKa music 
MY3bIKaHT musician 
MbI we 
MbIC BaMH we (you plural and |) 
Mbicnauts to think, reason, conceive 
MbiTb/BbIMbITE (rénozy) to wash (one’s 
hair) 
Mbino soap 


“ M9p mayor 


MArKMi soft 
MArkKMii BaroH first class (trains only) 
MACO Meat 
mMaACHOH butcher's 
may ball 


H 


Ha on; at; to 
Ha BCAKMA CHy4ail just in case 
Ha ABopé outdoors; outside 
Ha 3aBTpak at breakfast 
Ha ima ... under the name of . 
Ha MHe (6yaer/6yayt) ww ['il have on . 
we Ha Mblao! .., to the showers! 


P¥ccKo-aHrAvcKni cnoBapb 


Ha HOY for the night 

Ha néncun retired 

Ha népsoe for starters 

Ha pemont for/under repair 

Ha ck6nbko Bpément ... ? For how long 
? 


va cmagkoe for dessert 
HaBépHo probably 
HaBepHaa for sure; certainly 
HaBepxy above, overhead 
Hag over, above ‘ 
HageRadtb/HapeTb to put on/to have on 
(clothes, etc.) 
Hapéntcha/no- (Ha 4T0-KOrd) to hope for, 
to rely on 
Hao necessary - 
Hagoéctb (Komy) to be tired of, to be fed 
up with : 
Ha3aq back(wards); ago 
Ha3sBaHHe name (only for things) 
Ha3biBateca to be called (imp) ..: 
HaitTH to find  ~ 
Hakouéy finally 
HanéBo to/on the left 
HanvBaTb/Hantitb to pour 
Ham to/for us 
Ham nopa ati. It's time for us to go. 
HamMuHG6ro much, far (with comparatives) 
Hao6opor on the contrary 
Hantican/-a/-0/-bi written 
HanlitoK beverage, drink 
Hanomubdtb/HanGmuntp to remind {of}; to 
resemble 
HanpaBo to/on the right 
Hanpumép for example 
HaPKOTHKA narcotics 
Hapog people 
HapogHelii (adj.) folk 
HapAAHblii elegant; well-dressed 
Hactinue violence 
HackKONbKO as far as 
HacmopK runny nose 
HacTOAWMiA real; present 
Haxogtithca to be located (imp) 
HalMOHabHOCTS Nationality (f) - 
HayMonaNbHblid national; ethnic 
HaynHaTh(ca)/Ha4adtb(ca) to begin; to be 
beginning 
Ha4adAG beginning, start 
HayaAbHHK boss, chief 
Haw/-a/-e/-" our/ours 
He not 
Hé 3a 4ro! You're welcome!; Don’t 
mention it! 
He Ha AGsro not for long 
He copcém not entirely 
He Tak the wrong way (direction) 
He Tat mu? aren't they? doesn’t it? 
ne (101/Ta/To0/Te) the wrong (one) 
He yupipani(te)! Cheer up! 
He xBatdet (¥er6) (something) is 
missing 
HeBeposNtHo incredibie(-ly) 
HeBécta bride 
HeBO3MOXHO not allowed; impossible 
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Hérge there is no place (to) 

HegaBHo recently 

Hegéna week 

néxorga there is no time (to) 

Hékoro there is no one (to) 

HéKoTOpBIH some (of them); certain 
Héxyga there.is nowhere (to) (direction) - 
HeNb3A it is impossible/forbidden 
HEMHOTO/HEMHOMKKO a little, a few 
HeHaBHge’rb to hate (imp.) (Il) 
HeoGxoAtimo (adj./adv.) essential (ly) 
HeoObi4HbIh unusual 

Henpds/-a/-0/-b wrong, incorrect, untrue 
HecKdsbkKo (+ gen. plural) several; few. 
HeCTH to carry (uni) 
Hecudcten/-Ha/-Ho/-Hbt unhappy 

HeT no 

Her npo6ném. No probiem. 
Heynénu? Really? 

Hé¥ero there is nothing (to) 
HeficHo unclearly; unclear 
HM... HM... neither... nor... 

Hu nyxa HH nepa! Good luck!, Break a 

leg! 

Hu pbi6a, Hu maico wishy-washy 
Harpe nowhere : 
HVOKHME low; lower 
HAKAKOH no kind of 
HMKOrAa Never 
HAKTO no one 
Huyerd nothing; Fine. 

Hnyeré ocd6entoro. Nothing much: 

Huyer6 crpaiunoro. No big deal.;. It's 

nothing. 
Hnubd tie 
Ho but 
HOBbI new 

HoBocénbe house warming, new 

home 

C Héspim régom! Happy New Year! 
HOBOCTH News 
HO knife 
HOmep (N2) hotel room; number 

HOmep péiica flight number 


' HopmdsbHo O.H.; normal 


HOCHAIbINMK porter 
HOCHTb to wear (imp.); to carry. (multi) 
HouHKGEH (adj.) night 
Hod night (f) 
HO4bIO at night 
HOAGpb November 
Hpaputecs/no- (Kemy) to like (be pleasing 


to) 
Hy... Well'..., So... 
Hy sor. xopowd. Well, that’s good. 
Hy #4 Kak? So how is (was) it? 
Hy.4To xe! What?! 
HYKHO. Necessary, needed 
HYxen/-nad/-Ho/-Hei (Komy) is 
necessary; Is needed 


0 (06, 060) about 
66a/66e both 
066g lunch 
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Ha 0669 for lunch 
o6égaTp/no- to eat lunch 
o6emjatb/no- to promise 
66nauHpil cloudy 
o6méH exchange 
o6mén Banidtet foreign currency 
exchange 
o6mOnBHTbCA to say accidentally, to make 
a slip of the tongue (perf) 


o6HumarTb(cx)/o6HATE(CA) to embrace, hug 


one another 
o6pa3zéy example 
o6pazoBdune education 
o6pawarb/o6patite to turn 
o6pauwdtb/obpatiite BHuMdHue (Ha 
kord/4TO) to pay attention to 
(someone/thing) 
o6cnymupanne service; tip 
o6ctaHéBka situation, conditions 
o6cyAatb/oGcyAlith to discuss 
66yBb footwear; shoes, boots (f) 
oGujenitue dormitory 
66uynii general, common 
o6bsaBneénne announcement; notice 
o6bi4HbIA Usual; ordinary 
o6piunaa néuta regular mail 
o6bi4Ho usually . 
o6s3adtenbHo without fail 
Bou vegetables 
orpomubii huge, immense 
orypéy (conépsii) cucumber (pickle) 
OfeRaTbCA/opéTHCA to get dressed 
ogéaa clothing, apparel 
opét/-a/-o/-b1 dressed; clothed 
ogdu/-Ha/-n6/-Hii one; one and the 
same 
Opny Munytoury. Just a moment. 
oAMHaKoBbIN alike, the same, identical 
OAMHHaAuaTbIA eleventh 
OAHaKO however 
ox AaT to expect (imp) 
On! Oh! Ow! Oops! 
Oi, Mamouka! (strong physical or 
emotional distress) 
OKHO window 
6Kono (4er6) near, about, approximately 
oKpyKatowjan cpeaa the environment 
OKTAGpb October 
OH he 
ond she 
OHM they 
On6 it 
onad3AbiBatb/ono3sgatb to be late 
Gnepa opera 
onwcaHne description 
Onyxonb swelling (f) 
GnbitHbi skillful, experienced 
onsite again . 
opraH“30BaTb to arrange, to organize 
Ocenb autumn (f) 
OceHbto in the autumn 
ocudspan/-a/-0/-bi founded 
ocd6enHe especially: 
ocTapatpca/octdtpca to stay, remain 
ocTaBnsitb/octaButb to leave behind 
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ocTaHaBavBatb/octaHoRits to halt, 

stop ; 
octadéeka stop (tram, trolley, bus) 

ocTaHdpnuBaTbca/octaHoBiiteca to come 
to a halt; to stay (over) 

ocTopésKHo careful(ly) 

OcTpbilt spicy, hot 

OT Cierd/ Koro) from 

oTBeudTb/OTBETHTb to answer 

OTBO3HTh/OTBeSTH to take (away) (by 
vehicle) 

oTgén department 

OTAbIXaTb/OTAOXHYT to relax, rest 

oTéy father 

oTéyectBenubiii patriotic 

OTKPbIBATh/OTKPbiTb to open 

oTupbitKa postcard 

Ornyaa Bel? Where are you from? 

oTAM4HO excellent, great 

oTméxa cancellation 

OTHOWEHMA impressions, relations, 
attitudes 

oTnpapndth/oTapasnts to send 

étnyck leave, vacation 

oTciéga from here 

OTXOANTb to depart (multi.) 

6T¥ecTBO patronymic 

oTbé3q departure 

ouyndut(ka) waiter/waitress 

OXOTHTbCA to hunt (for) - 

OXpaHHMK guard 

O4eHb very 

Ove npuatHo, Nice to meet you. 

oyepent line; turn (f) 

64M eyes (archaic, poetic) 

O4KM glasses 

ow6kKa mistake 


n 


“ maBniin peacock 


nakéT package 

NanbTo coat 

namatb memory (f) 
RaMATHMK Monument 

nana papa; dad 

napa pair; couple 
napa 6ptok pair of pants 

napuKmaxep hairdresser, barber 
napwkMaxepckaa, NapuKMAXepCKHit 

hairdresser’s, barbershop 

napk park 

naptna political party 

lacoBatb to pass (sports) 

nacnopt passport 

naccaKup passenger 

naxuytb (4em) to smell of (imp) 

nauKa packet, bundle, carton 

neBéy singer 

népsbiii first 

nepesogiith/nepesectt to translate 
nepesogunk(-anya) (m./t) interpreter, 

translator 
népeg in front of, (just) before 


P¥ccko-aHrnvicKui cnoBapb 


népen CHOM before going to bed 
népeg Tém Kak (just) before (conj.) 
nepegasdtb/nepegatp to pass (on), to 
convey, to transmit 
nepegdua broadcast; transmission 
nepee3tdTb/nepeéxatb to move (to a new 
location) 
nepenyteisats/nepenytats to mix up, to 
confuse 
nepepsis break, interval 
nepecdgxa transfer (noun; transport) 
nepectaBatb/nepectath to. stop, cease 
nepexdg pedestrian underpass 
népeu pepper * : 
nécia song 
neccumiict peseiyist 
netb/c- to sing (1). 
Re4asib grief; sorrow (f) ; 
nesdatatb (Ha mawiinke) to type 
neyéuse biscuit, cookie 
neup(cs)/ uc- to bake; to be baking - 
newKem on foot 
nupor pie; cake; pastry 
nvcatb/Ha- to write 
nucbM6 letter 
NicbMeHHbIi cTon desk 
nvth/ pb to drink 
niwywaa MawinKa typewriter 
naakat poster 
nnakatb to weep, to cry (imp) 
nina plan; street map 
fnanvipopats to plan 
nati /3a- (3a ro) to pay (for 
something) 
aldtHbtii for pay; requiring payment 
TnatToK shawl; kerchief 
ninatdbdépma platform 
midtbe cress 
nnemaHHMK nephew 
ruiemaAHHMa niece 
nanTd stove 
nndméa dental filling 
nidxo (adj./adv.) poor(ly); bad (ly) 
Tnoxoit bad 
nndwjaAb square ) 
naa beach 
no (Yemy/Komy) on; by 
ilo Aopore on the way (only for people) 
no 3y0dm in one’s capacity; a beating 
no KpaiiHeit Mépe at least 
No HauoHdnbHOCTH by nationality 
no cpegam on Wednesdays 
flo Tenecpouy on the telephone 
no Dapenrémty in Fahrenheit 
no Uéavcuie i " Celsius 
no-(4bemy) in [someone's] opinion 
no-apyrémy different 
fo-mdemy | think; in my opinion 
Nosropiite, nomanyicra ... Please 
Tepeat ... 
no6éaa victory 
nobdabule a little more; a little bigger 
Nopesnd (Komy)! Gomeone) lucked out! 
nonopaunaare/ noBepHytp to turn 
hospiwe a little higher . 
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nospimen/-Ha/-Ho/-Hol a little high 

NoroBoplith to speak/talk for a while 

nordaa weather 

fog under 

nogapok gift 

HOANMHHEE a little longer 

HOAOspHTeNbHO suspiciously 

NopNicbisaTe/noAnAcate to sign 

noapyra (noapyxKa) female friend; 
girlfriend 

NoActpuratb/noactpun to cut, to trim 

HOAXOANTL/NOAOATH (Komy) to fit, to suit; 
to approach 

ndesq train 

noé3aka trip 

fioéxanu! Let's go! (when driving) 

noxdayi | quess/suppose; perhaps; it may 
be 


nomanylicta please; you're welcome 
flozonvite, nomdayiicra, ... May | speak 
with ... , please? 
ToxKUAGH (noun/adj.) elderly 
nosaBiepa day before yesterday 
nd3qHO late 
nds Ke later 
NokTH to go, to start off for (on foot) (pert) 
nokd while, for the time being 
Toxa! See you! 
noKa He until (conj,) 
foxdsbisarb/noKasare (Komy) to show - 
noxonéHuve generation 
NOKpbiBaTh/NOKPbiTb to cover 
HOKPbITbIN Covered 
nokyndtp/Kynitb to buy 
ttont floor 
NONAeHb noon (m.) 
none (noas) field (fields) 
nonesHbIK useful 
Honexdte to lie in bed for a while 
nondtaK politician 
nonvtHKa politics 
nonukainuta clinic; health center 
nonnTiveckui political 
nénta shelf 


-HnONHOY midnight (f) 


niéatbilt (adj.} fat; full (not when eating) 

nonosiita (non) haf 

nonoTénye towel 

nontopa one and a half 

nonyuwe a little better 

noayudte(ca)/nonyaute(ca) to receive, to 

obtain 

nomyaca half-hour 

ndab3zonateca to use 

noméHbue a little less; a little smaller 

ROMMAGp tomato 

NOMHHTb to remember, to keep in mind 

imp) 

Nomordtb/noMd4b (komy) to help 

nOMowb help (f) 

novenénsunk Monday . 

NOHMMATb/NOHATb to understand 
Flonatuo. | see.; Understood. 
Nouditua He umén. | have no idea. 

nonpéGosats totry (out) 
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nonynapHalll popular 
nopanpue a little earlier 
nopéxe less (often) 
nopyna portion 
nocepeaie in the middle (of) 
nocne (4er6) after 
ndcae o6éga in the afternoon; after 
lunch 
nécne tore Kak after (conj.) 
nocnéquna iast 
nocnéactane consequence; after-effect 
nocnesdsrpa day-after tomorrow 
focrénb bed; bed-clothes (f) 
noctpées/-a/-0/- bi built; constructed 
nocyaa dishes 
nocbitat/ nocnate to send 
Flocbinka package, parcel 
nOTOM later; then; after that 
noTomy yTo because 
noxdA going (process of) 
noxd>«/-a/-w similar 
noxynKe a little worse 
noyemy why 
nowemy-To for some reason 
-nosemy-HitGyap for any reason 
noyepK handwriting 
nduta post office; mail 
ROYTANbOH mail-carrier 
nOYTOBHIT duynK mailbox 
nouTh almost, not quite 
Nowa! Let's gol 
nost poet 
no33uA poetry 
nostomy therefore 
npaGabyuka great-grandmother 
npaaéaywika great-grandiather 
npasga truth 
fpapga. True./Right. 
npas/-a/-bl right; correct 
npaBanbHo correctly, properly 
npaseti right, correct 
npapuno rule 
npaBlitenbctBo government 
npasocndeupii (noun/adj.) Orthodox - 
(Christian) 
npasqHuK holiday 
npaveuxaa laundry (place) 
npeamét subject 
npeqnasnayennbin predestined; destined 
ffor); intended (for) 
npeanounrate/ fipeanoyéct to prefer 
npegnpusitne business, enterprise, 
works 
Tpeactasnsitb/ npegctaput (ce6é) to 
imagine; to present, to represent 
npéx7e 4em before (conj.) 
npelickypaxt price list 
npekpacHo wonderful (ly), excellent(ly) 
npenofaBatp to teach. (college/adults) 
Hpu in the time/presence of; during the 
administration of 
Tipweér! Hil 
npném (y kore) appointment (with); 
reception 
npuémuaa Reception (of a hotel) 
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npviropoa suburb 
Mpwnéret Flight Arrivals 
npiinat/-a/- -o/-bI accepted 
npiinATo (aénatp) it's customary (to) 
Hpviktep printer... 
ApMBbiKATH/NpMBbIKHyTb (kK Yemy/KOMY) 
to get accustomed, used to 
npurnawdte/npurnaciitt to invite 
npurnawénne invitation 
ApvesKath/npuéxate to arrive, come (oy 
vehicle) 
npumépHo approximately 
Npuvagnexkatb (komy) to belong to 
ApKHUuMdt,/npAnaAth to take (medicine; a 
shower); to accept 
npuvociits/npunectii to bring 
Mpunectite, noxdnyicra, ... Could | 
please have ... ? 
npwnoMuHatb/NpunoMHsTe to ‘remember, 
recollect 
npuxogsith/npuiiti to come, arrive 
npuyécxa hairdo; hairstyle 
npwaina reason 
npusTHblit nice, pleasant 
Iipusituero annervita! Bon appetit!, 
Enjoy your meal! 
npo (Koré/4To) about; on the subject of 
npd6ka cork; traffic jam (coll.) 
fipo6aéma problem 
npo6dp part (in hair) 
nposepath/AnpoBépute to check, to verify, 
to test 
npoBsogvith/npoBectii to conduct; to see 
off 
Nposoyiith/nporecté Bpéma xopows 
to have a good time 
NpoBonkdTb/NpoBoAMTh to see off, to 
accompany 
nporHos forecast 
nporpamma program 
nporpammact computer programmer 
npopasats/npogate to sell 
npégan/-a/-o/-bi sold 
npopaséy/-wiina (m./f.) salesperson, 
clerk 
ApPOAOMKATHCA to continue; to be 
continuing 
HposyrbI food-stufts; groceries; 
products 
npoesqHon monthly pass _ 
Npoext project 
npovirppiBatb/npourpate to lose: to be 
losing 
npousBegéune work (literary, artistic) 
npousoit to happen, to occur, (perf) 
NpOucxopliTe to go on, to be happening 
(imp) 
nponuBatb/nponiits to spill 
npényck pass; admission; blank 
nponyckatTb/nponyctvth to miss, to skip, 
to let pass 
npociits/no- (4to y Kord); (Koro Aénatb) 
to request, to ask for 
npocnéxt avenue 
npocbéccua profession 
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npowatb/npoctiit to forgive 
Mpocrure! Sorry!; Forgive me! 
Npowy npowénnal Forgive mel 
npdcto simple(ly); just 
npoctyaa cold (noun) 
npocbindTbca/MpocuyTeca to wake up 
npétue (yer6/Kor6) against (someone/ . 
thing) 
npotpeccuoudn professional (noun) 
Nnpoxndgubli cool 
npoxogith/npoiti to walk along/past, to 
pass : : : 
Mpoub! Go away!; Get out of here! 
npownpti (pas) past; last (time) - 
npsimo straight ahead; directly 
NYHRT point, station, post 
nyct6H empty; hollow; impersonal 
nycKdte/nyctth to allow 
Nyctb (on/ond/ontd ...) Let/Have 
him/her/they (do something) 
hyTewécTBOBaTb to travel 
fiblrdTbca to attempt, endeavor 
nbéca (noun) play 
nbAKKYa drunkard 
nats five 
natbtii fifth 
nairHnuya Friday 
HATH stain 


pa6érta work, labor 
paGdtatb to work 
pa6dune yacol operating hours 
PaBHbild same, equal 
paa/-a/-bt happy, glad 
pdau (kord/4ero) for the sake of 
Paau Béra! for God’s sake! 
pdau yaosdéapcrena for fun(’s sake} 
pagMayua radiation : 
paano radio ; 
pas time (once, twice, etc,); one (counting) 
paspeaén/-Ha/-Hbi divorced 
pasrosdpusats (c Kem) to talk, to converse 
(with) (imp) 
pa3rosdp conversation 
pa3qesateca/pa3zpétpca to get undressed 
pa3mép size 
pasneit different; various 
pa3spewénue permission 
paspymen/-a/-0/-bt destroyed, demolished; 
wrecked 
palidn area; region 
pak cancer; crab 
pao early 
paspure before; formerly (adv) 
pacnucanue schedule : 
pacnondésen/-a/-0/-bI situated; placed 
paccéan/-na/-to/-Hbi absentminded 
paccka3bisatb/pacckasatb (komy) to 
relate, to narrate 
paccnaGasitp/paccnad6ur to relax (part of 
the body) 
paccTasdanue parting 
pacctosinne distance 
pacctpdiictgo *xenygka upset stomach 
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pactii/BbI- to grow, to grow up 

peath (ppér, ppdno kord)/Bhl-to tear, to 
rip; to vornit 

peGénok child: 

peGsita guys, kids 

perucTpayua registration; check-in 

peructpartop hotel desk-clerk 

péako rarely “ 

pexuccép director (theater, film) 

pésatb/Ha- to cut, chop 

pesiomé resume 

pelic flight, voyage. 

peta river 

pekndma advertisement 

pekomen~oBadth/no- to recommend 

pekomenaauyna recommendation 

pemécnennbii handicraft; trade; 
industrial 

pemontiipasatb/at- to renovate 

penoprtép reporter: 

penpoaykuua reproduction (painting) 

pectopan restaurant 

peuént recipe; prescription 

peub speech (f) 

peutdtb / petite to decide; to solve, to 
resolve ; 

pewéxue decision; solution 

puc rice : 

pucoBatb/Ha- to draw, to paint, to portray 

pucyHox drawing 

poAvitenn parents 

pogHoh (acj.) native 

POACTBeHHMK relative 

poxadtpca/pogiiteca to be born 

pont role (f) 

poszoBblii pink 

poct height 

pot mouth - 

py6duika shirt 

py6nb ruble (m.) 

pyka hand, arm 

pykosoavits to lead, to direct, to manage 

__fimp,) 

pyccruit Russian 

ppi6a fish 

pbinok market (farmers’) 

Pag, row, series 

p4giom c (kem/4em) next to, alongside 


c/co (4em/Kem); (4erd/Kord) with, - 
accompanied by; from 
C Gonbuiim yenéxom! Congratulations!; 
Good job! 
C-Héspim-régom! Happy New Year! 
C npnésgom! Welcome! 
c: Capka3MmoM sarcastically 
c. cy6THTpamu subtitled 
¢Tex nop since then 
¢ YAOBONBCTBHeM with pleasure; gladly 
¢ 3v0ro. MOMéHTa from now on 
cap garden: on 
cagosdéacteo gardening 
caavitpca/cectb (kyga) (Ha 4¥ém) to sit 
~ down; to. get.on. (transport) 
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canat salad 
cantpétKa napkin 
canon salon 

Aamcknit candu beauty salon 
cam/-a-/« self; oneself 
camonét airpiane 
camooOcaymBanne self-service 
cadmbiii the most (many other meanings) 
c6dry on the side, from the side 
cBaab6a wedding 
cBéxKnii fresh 
cBépxy on the top, from the top 
cBet light; world; society 

Ha cBéTe in this world 
cBérabiia light; blonde 
cpetopép traffic light 
cBeud candle 
cBugétenb witness (m.) 
ceHitep sweater 
cBoGdget/-Ha/-Ho/-HbI free; unoccupied 
CBOANTb (Kore) c yma to drive (someone) 

crazy 
cBoi/cpos/caoé/cBoti one’s own 
cBATOM saint; holy, sacred, saintly 
cfapate/cAats 3K34MeH to take an exam 
(imp.}; to pass an exam (perf) 

CAatb 8 Haém to rent out 
cyénan/-a/-0/-bt done; made (of) 
cedtc scheduled showing 
ce6si self 
césep north 
cépepxpiid northern 
cerdqua today 
ceMb seven 
CeAbMOH seventh 
cenyac (right) now ; 
cexpetapb/cekpetdpwia (m./f) secretary 
cekyiga second (1/60th of a minute) 
cend village 
ceMMHap seminar; workshop 
cemb_i nuclear family 
cennda muxopaana hay fever 
ceHTAGpb September 
cépaue heart 

cepaé4ubiit heartfelt, sincere 
cepatiteca/no- to get angry 
cepé6pannii silver 
cepegvina (noun) middie 
cépptii gray 
cépprn earrings 
Cepbé3Hbii serious 
cectpa sister 
c3aqu (4er6/Kord) from behind; behind 
c¥ina strength; skill; force 
CHinbiie (adj./adv). strong(ly); extremely 
CHinbHbIn strong; bad (illness) 
cuHnaréra synagogue 
cvinwii dark blue (soft adj.) 
cumnatdunblii nice, likeable, attractive 
cumdouKa symphony 
cuTyayua situation 
cka3dtb (Komy) to say, to tell 
cka3xa story, fairy tale 
cKONbKO how much/many 

Cxdnbko (emy) net? How old is (he)? 
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Cxdnexo spémenu? —Ceitudc ... What 
time is it? —lt’s ... 
Cxénbko net, ckdnbKo 3uM! Long time 
no see! 
cKdpo soon 
ckopée sooner 
cky4aTb (no 4emy/KOMy) to miss, to yearn 
‘for; to be bored 
cKY4HO boring 
cnd6otit weak 
cndpa (4emy/Komy) glory (to) 
Cndsa Bory cerégua naitunual Thank 
God it’s Friday! 
cndpnuit sweet taste) ; 
cnégopatb/no- (Komy) to follow, to go 
after 
cnépyroiqnit next, following 
cnendii blind 
CAALIKOM too (overly) 
cnoBaps dictionary (m.) 
cnoBo word 
cndéxHo complicated 
cnyanmiiCan) (m/f) employee; service- 
person 
cnyx6a service 
cnyWaTb/No- to listen to 
Cayurato (pac). Hello?; Yes? (on phone) 
cayyareca/cayaviteca to happen; to come 
to pass 
cny4aiHo by chance; accidentally 
cabiwate/y- to hear 
cmeTdua sour cream 
cmeuHdsi funny; amusin 
cmefiteca/3a- (Hag uen/ Kem) to laugh (at), 
smile 
cCMOTpétb/No- to watch, iook at 
cHer snow 
CHUMAaTb/ CHAT to rent; to occupy; to 
remove; to photograph 
cHumaTb/cHATE KBapTtipy to rent/to 
occupy an apartment 
cuépa again, anew, once again 
co6upateca to plan to 
co6panue meetirig 
coBepuiéHHo completely, utterly ; 
Copepiwénno BépHo! Exactly!, Absolutely 
right! 
copétopatb/no- to advise 
copérckni Soviet 
cospeméHublit contemporary 
copcém completeiy; at all 
coBcéM He not at all 
corndcen/-Ha/-Ho/-Hbl (c Kem) to be in 
agreement (with) 
COK juice 
conga soldier 
conéupiit pickled, salted 
connue sun 
cénnednbif sunny 
con salt (f) 
copt kind, sort oo, 
cocéa(Ka) (m./f) neighbor 
cocég(ka) no Kémuate (m./f) 
roommate 
cociicka sausage 
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cocrasnate/coctasutp to compile, to draw 
up, to form 

coTpyquuk/-Huya (m./f) co-worker, 
associate 

COXpahATb/coxpaiiTe to preserve, to 
keep, to retain 

coumannctivecknit socialist 

cnatb/npo- to.sleep, to oversleep (perf) 
a : . 


cnaibHbiii BarGH sleeping car 
cndabHa bedroom 
cnacii6o thank you 
Cnaci6o 6onbuide! Thank you very 
much! 
cnépequ in front (of; from the front 
cneuuanbubii special 
cnewiitb to hurry 
citfico list 
cniuku matches 
CHOKOAHO (adj./adv.) calm(ly), 
peaceful (ly) 
Cnoxsitnoi udu! Good night! 
cnéputb/no- (0 48m) to argue (about); to 
dispute (about) 
cmoptT sports 
cnoptcmén(ka) (m./f) athlete 
cnpdwuparb/cnpocith to ask (intrans,) 
Cnpasxn Information 
cpa3y immediately 
cpena Wednesday 
cpéquuik medium, middie, average (soft 
adj.) 
cpéguero pdécta of medium height 
ctdBuTb/no- to put (standing) 
cTaavon stadium 
crakau glass 
cTahossiteca/ctatb (kKem/4em) to become, 
to get to be; to stand 
cTanyua station (metro, train) 
crapaTbca/no- to try, to make an effort 
crépbili old 
craplik old man 
crdpoctb old age (f} 
crépune older 
cTaTbAl article 
cTeHa wall 
crénens degree (f) 
cTépteit worn, effaced. ; 
crn style (m.) 
crmméngua stipend 
CTHXM verses; poetry 
cTuxoTBopéHue poem 
cTo one hundred 
CT6MTb to be. worth, to cost (imp) 
cron table 
cTOAMK Ha OAHOrd/ABéux/TpoOux a table 
for one/two/three 
cronépaa cafeteria 
ctéabKo (4erd) so much 
_ cTopord side 
cTosika taxi-stand 
ctoAatb/no- to stand, be standing 
ctpagat to suffer (imp) 
crpana country 
. cTpaxésKa insurance 
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crpdiioiis terrible, frightful 

crpiiKa haircut; haircut appointment 

crporna stern 

cTpétinpik slender; well-built (person) 

crygéut(ka) (m/f) student 

crys (cTynba) chair (chairs) 

croapaecca stewardess 

cy660ra Saturday 

cyBeHiip souvenir 

cyaba judge; referee (m.) 

cyMka bag, purse 

cya soup 

cyxdia dr 

cyxoear]- a/-o/-bt dried out 

cywiith to dry (imp, 

cudctaus/-a/-o/-bt happy; lucky; fortunate 
Cuactavizore nytd! Have a good:trip! 

c4@r bill; account 

cuntat/ c4ectb to consider, to count 

CbiH son 

Chip cheese 

cpit/-4/-0/-bi full (opp. of hungry) 

c1oga (to) here 


T 


ta6nétka pill, tablet 

Talim period (of a game) 

Tak so 
Tak #e Kak H (KTO/4TO) just like 
Tak Kak since; because; as 
Tak ce6é, So so. 

TaKKe also, too, as well 

TaKOH such (a); so 

Takeda taxi (indecl.) 

TanaHTAuBbiii talented 

TanoH token 

Tam there 

TaMOMeHHKK customs. official 

TaMOMHA Customs 

yaHUeBaTb/NOo- to dance 

TaNO4KM slippers; slipper-like shoe 

“coverings 
Tapénka plate, dish 
1eoi/TBOA/TBOE/TBOM your/yours 
familiar) 

TRopor farmer's/cottage cheese 

redtp theater 

Tenepizop television 

Tenerpamma telegram 

Tren@xka baggage cart 

Tenepou telephone 

Téno. body. 

Tem He méHee nevertheless 

TeMHbI dark; brunette . 

Temneparypa temperature 

TéHHKE tennis 

Tenépb. now (opp. of before); nowadays 

rénabiia warm; hot (for drinks) 

tepstp/no-to lose 

TeTpaab notebook (f} 

Téra aunt 

TéxHMKa technology 

TanHaHbIit typical 

TAXO. quiet (ly) 

roBapbt goods 
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Torad then; in that case; at that time 
Tome also 
TONKATb/TONKHYTb to push 
Tonctéth/pac- to get fat 
TOMbKO only 
TONbKO 4TO just; very recently 
TOHKUA fine; thin; subtle 
TOpmKécTBeHHbIii solemn 
TopT cake; torte 
Tocr toast (to someone); toasted bread 
tot/ta/to/Te that/those (one/ones) 
To ectb that is (to say) 
TOWHO exactly 
TpamBait tram 
Tpadvicnopt transportation 
Tpétui/tpétba/tpétbe third 
Tplicta three hundred 
Tpée three (of them) 
TponnéiiGyc trolley 
tpy6ta pipe; tube; telephone receiver 
Tpya labor; toil 
TpyAno difficult, hard’ 
Tyanért toilet, rest room 
tyanétHaa 6ymara toilet paper 
TyAa (to) there ; 
TyAd M O6patHo roundtrip 
Typuicr(ka) (m/f) tourist : 
Typuicti4eckoe aréxcTBo tourist office; 
travel agency 
Tei you (familiar) 
Tbicaya one thousand 
tanénpiii heavy, serious. 
TAHYTb/T0- to pull 


y (kord/yerd) by; at 
Y sac ectb ... ? Do you have ... ? 
(plural/polite sing) 
y Bbixosa by the exit; by the door 
y Meua at my house/home 
Y mens Goniit ronosa. | have a 
headache. 
Y mens ectb ... | have . 
Yte6d ectb...? Do you have... ? familiar) 
yOunatp/y6utp to kill 
y6upatb/y6parp to tidy up, clear up 
ysépen/-a/-bt sure, positive 
ypnekatbca (4em) to be fascinated with 
yaasateca/yadteca (komy) to be 
successful 
YAMBU TeNbHBIN amazing, surprising 
yad6uo convenient, comfortable 
yoeac disaster; horror 
ye already; yet 
yuan dinner 
yKWiHaTb/No- to eat dinner : 
yanapatb/ysidte to recognize, to find out 
yeikena weekend 
ynuua street 
ymétb/c- to know how to; to manage to 
(pert) 
ymupate/ymepére to die 
yMbIBaTbhCa/yMbiTbCA to wash (oneself) 
yuusepmdr department store 
yHuBepcam supermarket 
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yHupepcntér university 

YHUNTOKATb/YHAYTOKMTE to destroy, to 
wipe out, to abolish 

YHbIBaTb to be depressed (imp) 

ynparkusiteca to practice, to train (imp) 

ynpaxxnéne {noun) exercise 

ynpampii stubborn 

yponenb (noun) level(m,) 

ycnyru services 

ycnesdrt/ycnétp to have time 

Yenéxa! Good luck (success)! 

ycrandtb/yctatb to get tired, to be tired 

ycrén/-a/-bt tired 

ycTpausatb/yctpdéuth to arrange, to 
setup 

ycoi mustache 

yTpo morning 

yipd a.m. 

ytpoo in the morning 

yxo (yuu) ear (ears) 

yué6unn textbook 

yuritb to study, learn 

yuvitca/tHia- to be studying; to be a 
student; to learn to do smth. 

yupenaénne office (place of work) 

ytoTHbI cozy, comfortable 


@ 


cbakc-mojem modem 
cbamMdana last name 
sbapmauést pharmacist 
cpara veil 
despanb February 
theu dryer; blowdryer 
vunapmonua philarmonic society 
cbuneo film; movie 
(puna finals, playoffs 
cbuonétospiit purple 
¢hvipma firm, company : 
pipmennbie Ontdaa house specialties 
dbdiie foyer : 
cbotoannapat camera 
chororpadbua photograph 
qhorok6nna photocopy 
pyxter fruit 
cbyt60n soccer 
hyT66sna jersey 
cbyT66nbHpiit MaTY soccer game 
X 
xanat dressing gown; hospital smock 
XBaTaTb/XBATHTb to be enough, to suffice 
whe XBaTaTb to be missing 
xvimua (nepmanént) chemistry; perm 
(hair) 
xumutictka dry cleaning; dry cleaner’ Ss 
xane6 bread 
x666n hobby 
XOANTE to go (multi, 
XOfVitb 3a TpuGdmnH to go mushroom- 
picking 
XOAMTE 3a HOKYRKAMH to go shopping 
XO38NH boss; host (etc). 
XondAHEil cold 
XONOAMAbHUK refrigerator 
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xopoumin good 
xopdwenbKui pretty 
xopo1id good; well 
xorétb/3a- to want (irreg)) 
xoTéTb CKazaTb to mean, to want to say 
Xorb (+ imperative verb)! At least (verb)! 
(corj.) 
xpaHlitb/co- to keep (safe), save, retain 
xpynnuit fragile, brittle 
xyaétb/no- to lose weight 
XYAOu skinny 
xyAeHDKHi thin 
xyAOKecTBeHHBIM artistic 
XYAOKHMK artist 
xyne worse 
xyaurdu hooligan 


Wap tsar (m.} 

yapésns the tsar’s son and heir 
yapviua tsarina® 

Bert color 

HBeTOK flower 
yenoBatb/no- to kiss 
Wesib goal, target (f) 
wend price 

Welitp center; downtown 
WeHTpanbHplA central 
uépkKoBb church (f) 
MPK circus 


Yy 


4ait tea 
yaespie tip; gratuity 
qdnnn teapot 
4ac hour 
Yacbi watch, clock 
4dcTHbIii private, particular 
4acto often 
4actTb part (f) 
“aka cup 
yerd (or Kord/4er6é) MOXKHO HaTb what 
to expect (from) 
ue i/uba/4bé/4pn whose 
4éii-To someone’s 
46i-Hu6yab anyone's 
4eK check, slip 
4éxosblil cyét checking account 
yenoBéK person 
yemopau suitcase 
4épe3 in (a unit of time); through; across 
aépHbiti black 
yeTBépr Thursday 
yerbipe four 
4étBepo four (of them) 
yereéptoié fourth 
yétpepts one quarter (f) 
4WHOBHMK bureaucrat 
4ucnd number, date, day 
YAcTHTb/To- to clean 
4victute/n0- ay6btto brush one’s teeth 
yuTatp/ npo- to read 
ynTatTenbcKuil 6unéT library card 
4To what; that 
4To AU? or what? 
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4to HG6Boro? What's new? . 
Uto taxde ? What is ? 
Yo thi! Come off itl 
Yo y Bac? What's wrong? 
yT6-Hn6yab anything 
4T6-To something 
Uto-yt0? What? (emphatic) 
476651 so thati.in order to 
wyactsopare ce6ii/ flo- to feel (in a certain 


way): 
4yTb hardly, scarcely : 
4yTb He almost, practically (barely 
averted) (conj.) 
YyTb-4YTb a little bit (coll.) 


LU 


wamnaHcKoe champagne 
waMnyH shampoo (f} 
Wwanka (unsina) hat 

WwepctTs wool (f) 

wecTou sixth 

WeCTb six 

wiéa neck 

mapoKnii wide 

wupoKd wide(ly) (adj. or adv) 
wkaTynKa decorative box 
wKOnbHAK/-HMa Pupil (m. fy 
woccé highway 

wopép driver 

wiTaT state 

wuTpag (noun) fine 

wy noise 

wyMHbI noisy 

yTHTp/MN0- to joke 

ulyTKa joke 


wétka brush; toothbrush, hairbrush 
wynatb/no- to feel (for), to touch, to 


probe 
3 


3K3aMeH exam 
3KOHOMMKa Economy 
aKCKYpCHna excursion 
aKCKYpCcoBdA guide 
aneKkTpoHHan noua e-mail 
snekTponautka hot plate 
amanb enamel (f) 
aHéprus energy 
3T aK floor, story 
Sto this/that/it.is 
310 Bam. This is for you. 
310. Bcé, That’s-all. 
‘3TO FOBOpUT . This is 
speaking. 
3ro 3Ha4uT that/it means ° 
-3To (Komy) “aér. It fits/suits. 
370, nomanyu, Bcé. | think that’s all. 
$rot/3ta/310/3tH this/these 


0) 


166xKa skirt 
for:south ; 
iOoKHbIH Southern: 
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tOHOCTb youth (f) 
toptict attorney, lawyer 


Al 


al ; 
Al Bo3pmy ... I'll have... 
Aime Te66 ropopsin(a)! What did | tell 
youl ; 


Al Hagétocn, to ... | hope (that) ... 
Atak  3xdn(a)! | knew it! 
Al xotén(a) 601 ... I'd like ... 
A6noKo apple : 
AGNOYHSIM (adj.) apple 


AHTAO-PYCCKUN 


A 


a 
a few HeECKONbKO 
a little mano; HemHGro/HEMHOKKO 
a little better nonyuwe 
a little bigger noédnbwe 
a little bit yyte-4yTb 
a little earlier nopdubwie 
a little high nopstueH/-Ha/-Ho/-HbI 
a little higher nosbiwe 
a little later nondaxke 
a little less noménpuie 
a little longer nognunnée 
a little more no6dénbuwe 
a little smaller noméHbwe 
a little worse noxyiKe 
a long time (ago) gasHd 
a lot mHOro 
a.m. yrpd 
abolish (to) yHM4TOKATE/YHUYTOUTD © 
about 0/06; npo (kord/4To) 
above Hag; BBEpXy; HaBepxy 
abroad 3a rpanvuen 
absentminded paccésau/-Ha/-Ho/-Hbt 
accept (to) npuHumaTe/npHHsATS 
accepted npvinat/-a/-o/-b! 
access g6cTyn 
accomodation 1#xHibé , 
accompany (to) nposomdtb/npoBogyith 
account C4uéT 
across 4épe3 
actually gelicrevitenbHo 
address dapec 
admission/entrance gdctyn 
adult s3pdcapii 
advertisement pexndma 
advise (to) copéToBatb/mo- 
affair aéno 
affectionate(ly) H@«Ho 2 
afraid (of) (to Pe) 6ofiteca (4erd/tord) 
after nocne (uerd); ndcne tord Kak (conj.) 
after all .Beab 
after that 3aTém 
after-effect nocnéactaue 
afternoon (in the) qHém; nécne o6éfa 
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fipka appearance; attendance 

fiska oGa3dtenbua. Attendance is 
mandatory. 

firogbl berries 

Agbik language; tongue 

AUG egg 

anBape January 

AHTApPb amber (m.) 
43 AHTApA made of amber 

ApKnit bright 

fipmapka trade fair 

fico (adj./adv.} clear(ly) 


again cHOBa; onfiTb : 
against (someone/thing) npdtue 
(4erd/koré) 

age BO3pacT 

agent aréHT 

ago Ha3dq, 

agreed (to be) corndcer/-Ha/-Hbi (c Kem) 
Agreed! Jjorosopinuco! 

ahead snepegy (4erd/xord) 

airmail agnanduta 

airplane camonét 


‘airport aspondpt 


alike oquHakoBbih 
alive 18/-4/-0/-bt 
all pecb/eca/Bcé/Bce : 
All-in good time. Bcemy caoé spéma. 
All the best! Bceré xopdéuero! 
all the same Bcé-TaKi 
all the time ecé epéma ; 
All the very best! Bceré nannyuwero! 
almost nouty; 4ytb He (conj.) 
alongside pfigom c (kem/uem) 
aloud acayx 
already yxé 
also Tome; TaKOKE 
always Bceraa 
amateur mi06UTenb (m.) 
amazing yAusviTenbHbli 
amber suTapb (m.) 
and u,a 
And a good thing, too! VU sotu: 
npekpacuo! 
And how is (was) it? Hy u Kak? 
and so forth “ tak Adnee 
and vice versa u HaobopoT 
anesthetic aHectéTuk 
announcement o6baniénue (posted) - 
another euié ogvin/-Ha/-H6/-HM; Apyron 
answer oTBéT 
answer (to) orseudTb/oTBéTuTb 
any kind of Kaxdi-nu6yab 
anyhow kak-Hubyab 
anyone KTO-Hu6yAb 
anyone’s 4éii-HvOyab 
anything 4T6-Hu6yab 


AHrno-pycckui cnhoBapb 


anytime Korgd-Hu6yab 
anyway 80 BcAKOM ciyuae 
anywhere raé-Hubypb 
apartment KBapTipa 
apparel og@xaa 
appetizers 3aKycKH 
apple s6noKo; A6nounnilt (adj.) 
appointment acrpéua; npvém (y Kord) 
- approach, come up to (to) noAxogyiTh/ 
nogouTi 
approximately npumépuo; dkono (4er6) 
April anpenb 
archive apxiiB 
area paiioH 
argue/dispute (to) cridputp/no- (0 ¥ém) 
arm pyka 
armchair Kpécao 
army dpmna 
around Kono (4er6) 
arrange (to) yctpdusate/yctpdutb; 
opraHn30BaTb ; 
Arrivals (flight) Npunétel 
art NCKYCCTBO ; 
article ctatbsi 
artist xyaOuHUK 
artistic xyaOKecTBeHHbIA 
as TaK Kak, Kak . 
as a matter of fact.8 cdmom ”éne 
as always Kak Bcerad 
as far as HacKOABKO 
as is evident/can be seen Kak BAAHO 
as well TakKiKe 
ask (to) cnpdiwuBatb/cnpocits; 
npocvitp/no- (someone for smth; 
someone to do smth.); 3agaBatb/3agatb 
(Bonpéc) (a question) 
aspirin acnupvin 
astrology actpondrua 
at 8, Ha, y (kord/yerd) 
at all copcém 
at breakfast Ha 3d8TpaK 
at home a6ma 
at least no Kpdiinei mépe 
at my house/home y meHs 
at night Hd4bIo 
at that time torad 
at the same time as.8 ogud Bpéma (c 
yem) 
at the table 3a croném 
At what time ... ? —At (time). Bo 
CKOAbKO ... 7? —B (time)... 
athlete cnoptcmén(ka) (m./f.) 
atmosphere atmoccépa 
attempt/endeavor (to) nbiTaTpca 
attendance Asia 
Attendance is. mandatory. Abia 
o6a3dtenbHa. 
attention BHuMaHKe 
attentively BHumatTenbHo 
attitudes oTHowénua 
attorney/lawyer foplicr 
attractive (likeable) cumnatvunbilh 
auditorium 3an 
August dgryct 
aunt TéTA 
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automobile aptomo6vinb 
avenue mpocnéxt 
average cpéanun (soft adj.) 


B 


back(wards) Ha3dq 
bad mnoxdi, nndxo;.cHinbHo (illness); 
AypHon (evi) 
bag cymKa_- 
baggage 6arax 
baggage cart Tenéxka 
bake/be baking (to) neup(ca)/uc- (1.) 
bakery 6ynounan 
ball may 
ballads 6anndabi 
ballet 6anét 
bank 6anK 
bar 6ap 
barber napuKkmaxep 
barbershop napuKmaxepcKun 
bare rdnbii ; 
barely eqpa 
bathing suit kyndabHnk 
bathroom Bahan; TyanéT 
battery axiymynsaTop 
be (repeatedly) (to) 6bisdt» (imp.) 
be (to) GiTb (used only in future or 
past) 
beach nak 
beard Gopogzd 
heat (to) 6utb (imp.); 3a6nBdTh/3a6UT 
beautiful «pacviBbii . 
beauty salon AdmcKuii candy 
because NoTOMY 4TO; Tak Kak 
because of 13-3a (Kord/yerd) 
become/get to be (to) 
cTaHoBuitbca/ctatb (kem/4em) 
become sick (to) saGonepdtb/3a6onéTb 
bed kposat (f.); nocténp (f.) 
bed-clothes nocrénb (f.) 
bedroom cndnbHa 
beef ropdguna 
before pdubuie (adv.); g0-Tord Kak 
(conj.); np&kge yem (conj.) 
before (just) népeg (4erd, Kem); népeq 
Tem Kak (conj.) 
before bed nepeg cHom 
begin (to) HayMHaTECA/HayaTEcA 
beginning/start Hayao 
behave (to) Bectii ce6a 
behind c3dau (yerd/Kord) 
believe (to) BépuTp/no- 
belong (to) npunagnexdtp (komy) 
berries srogbt 


. besides k Tomy Ke; KDOMe Kak 


besides that Kpome Tord 
best yawn 
betray (to). u3MeHsATb/M3MeHNTb 
better nyuwe 
between may (vem/Kem uv uem/Kem) 
between you and me méxgy HAMU 
beverage HanviToK 
bicycle senocunég 
bigger. 6dnbiue 
bill cuér 
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birthday feb poxgénna (date of birth); 


umeHiinpi (name-day) 

black 4épHoti 

blank npényck (noun) 

blind cnenoli 

blockade 6noxdga 

blonde (Gaonav{Ka) (noun; m./f); 
cBétnbil (adj.) 

blood pressure Aapnénne 

blouse 6ny3Ka 

blowdryer dex 


blue rony60n (light); canui (dark; soft adj.) 


board (to) cect Ha (4ém) (transport.) 
body Teno 
boil/be boiling (to) Bdputb(ca)/c- 
Bon appetit! [pustHoro annetiita! 
book KHvra 
booklet KHvKeuKa 
border rpaHviya 
bored (to be) cxyydtb 
boring cKysHo 
born (to be) pomgdtaca/poaviteca 
boss Ha¥anbHuK; XO3UH 
both 66a/66¢e 

both ... and. 


bother (someone) to) y mewdrb/no- (Komy) 


bottle 6yTbinka 
bouquet 6yKéT 
box Kopdé6Ka 
_ brand maépxa 
brave my~xecTBeHHbIK 
bread xne6 
bread roll 6ynouKa 
break/interval nepepsis 
breakfast 3deTpak 
breathe (to) agbixdt/BAOXxHYTE 
bride HeBécta 
bridegroom KeHix 
bright Apxnin 
bring (to) npuHocith/npnnecth 
brittle xpynkuii; némeni 
broadcast nependua 
brochure 6poundpa 
broke 6e3 aéHer 
brother 6pat 
brunette TémHbii, Gpionét(ka) (m./f.) 
brush wera 
brush one's teeth (to) wictutbh/no- 3y6b1 
building 3gaune 
built/constructed noctpdexn/-a/-0/-bt 
bureaucrat YWHOBHUK 
burst/break (to) nénatbca/nénHytb 
bus apTd6yc 
business npeanpustue 
business card Bu3viTKa 
business hours pa6dune tacbi 
business trip/assignment (official) 
KOoMaHAMpOBKa 
on a business trip 8 KoMaHANpOBKe 
business person 6u3Hecmén(Ka) 
(m./f.) 
busy 3dHaT/-a/-bi 
but HO, a 
butcher’s macHda naka 
butter mdcno 
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buy (to) nokyndtb/kynlitb 
by Boane/y (ser6/ior6) 
by accident cnyydino 
by chance cayudino 
by the way «cTdtv; M@xay npduum 
by nationality no HayWwoHdnbHOcTU 


C 


cabbage ‘Hanycra 
cafe napé 
cafeteria crondsan 
cake nupér; TopT 
call by phone (to) 380HUTb/no- 
call (to) 3Batb/no- (koré) 
called (to be) Ha3bisdtbca (things only) 
calm(ly) cnoK6HHO 
camera cdbotoannapaT 
can ymétb/c- (know how to); Moub/c- (be 
able to) 
can 6aHKa (noun) 
cancellation oTméHa 
cancer pak 
candidate KaHangdt 
candle cpeud 
car Malvina 
car (train/subway) Barou 
card KaptouKa; oTKpbiTKa 
credit card KpeqvitHaa Kaprouka: 
careful(ly) ocropoxHo 
carpet KoBép 
carry (to) HeCTH; HOCHTb 
. carry/take out, away (to) 
: BbIHOCHTb/BbIHeCTH 
carton nduna 
cash register Kacca 
cassette KaccéTa 
catch (to) no#mdats (perf.) 
caviar vKpa | 
cavity aynnd 
cease (to) nepectaBatb/ nepectare 
Celsius no Uénecuto © 
center WeHTp 
central WeHnTpanbHbii, maBHbii 
century BeK 
ceremony BeHYdHue 
certain/some HéxoToppii 
certainly HaBepHaka 
champagne wamndHckoe 
change (money) méno4p (noun) () 
change (to) u3meHfTE/n3meHiitb;. 
V3MeHATECA/V3MEHATECA (intrans.) 
channel Kanan 
chat (to) Gontatb 
cheap fAewéspin 
check 4ex 
checking account « YeKOBbIN Cet 
Check-in Peructpayua 
check/verify/test (to) nporepAtb/ 
npoBéputb 
Chéer up! He yupisaii(re)t 
cheese cbip 
chemistry ximua 
cherries ByilwHU 
chicken KYpuya 
child pe6énox 


Axrno-pycckuii cnoBdapb 


children gétu & 
choose (to) sbi6upatb/Bbi6pats 
chop (to) pé3atb/Ha- 

church uépxosp (f.) 

cinema KnuH6 (KvinOTeaTp) 
circus LIMpK 

city rdpoa 

claim check KauTdnyua 

classes 3aHsTnA 

classical knaccliveckun 


clean (to) avictutb/no-; youpatb/y6pdte 


(tidy, : 
clear(ly) AicHo 
climate Knvimat; atmocchépa (fig.) 
clinic nonunnvnnKa - 
cloakroom rapgepo6 
clock Yacbi 
close (to) 3axpbipdrs /3aKppits 
clothed ogét/-a/-0/-bi 
clothing ogéxaa 
cloudy d6na4HbIiA 
co-worker/associate coTpyaHuk/-Huua 
(m./f.). 
coat ManbTo 
coffee Kécbe ; : 
cold xondgubiit (adj.); npocryaa (noun) 
colleague Konneéra (m.) 
‘collection xonnéxuna 
color user 
What color is it? Kaxéro upéta? 
come (to) npuxogvith/npuirty, 
npneaxatb/npnéxate 
Come off it! Uto Thi! 
comfortable(-ly) yad6Ho : 
communist KomMyxiict (noun) 
company dvipma; KomnaHna 
compile (to) coctapnfitb/coctaéBuTb 
complain (to) xdnosatbca/ro- 
complete (to) 3anonnsth/3andnnutb 
completely copepwiéHHo; copcém 
complicated cndKHo : 
compliment KommiuméHT 
composer KOMNO3iTOp 
computer KommbidTep 
conceive (an idea) (to) meicnuT 
concert KOHUépT iv. 
conclusion 3aknio4uénne 
conductor qupmnép 
consequence nocnéactane: 
consider (to) cuutatb/cuectb 
consist (to) coctasniitb/coctasuTb 
constantly. GecnpecTadHHo 
contemporary coBpeméHHbii 
continue/be continuing (to) 
npogomateca (imp.) 
contract KOHTPAKT 
convenient(ly) yad6Ho 
conversation pa3rog6p 
convey (to) se3TH; so3tiTb (by vehicle); 
nepejapatb/nepeadtp, AocTaBnAty/ 
AOcTaBuTb (message, thing); : 
Bbipaxdtb/BbIpasith (idea, 
impression) : : 
cook (to) roréButb/npu- 
cooking roTéBKa 
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cookie nevénbe 
cool. npoxndaubiil 
cordial cepaéunpiit 
corner (in/on the) 8 yrny : 
correct(ly)/proper(ly) npasunbio 
corridor Kopug6p 
cost (to) croup (imp.) 
cozy/comfortable yrdtHbin 
cotton Bata; xndnok (fabric) 
couch auean” 
cough Kdwenb (m. noun) 
cough-drops Kanan oT KaWAA 
Could | please-have ... .? [Ipunecite, 
nomadnyiicta, ... : 
count (to) cunTdrb/cuect 
country (nation) crpana 
country: house jjd4a 
countryside sepésna; 3a répopom (in the) 
couple ndpa . 
cover (to) noKppipdTh/noKpbits 
covered nokpbiteli 
cream «pem (lotion); cavpku (dairy) 
cry/weep (to) nidKath (imp.) 
cucumber orypéy 
cuisine KYXHS 
culture KyAbTypa 
cup udliiKa ; 
current events TeKylune cobbitua 
customary. to:.. (it’s) npvinato (qénaTb 
4TO-TO) 
customs TaMOKHA 
customs official ramOxenHuk 
cut (to) pésatb/Ha- (chop); 
nogcrpurdtb/nogcTpw4b (clip) 


D 


daily 6prroBdh 

dairy store monduHan 

dance (to) taHuesdtp/no- 

dangerous ondcupiii, ondcHo 

dark TémHbIA 

darling mvinbiit (noun, adj.) 

darn énxu-ndann (adj.) : 

date 4ucnd; adta 
date of birth gata ponyénna 
Whai’s today’s date? Kakde cerdana 

yucnd? oy 

daughter soup (f.), aduka 

day AeHb (m.) 
day after tomorrow nocne3dBtpa 
day. before yesterday no3zapyepa 
day off sbixoandit qenb - 

“day-dream meuta 

days. off. Bbixogubie AH 
What day is today? Kakdii cerdana 
OH? 

dead mépts/-d/-0/-bi 

dear miinpiit 

December pexd6pp 

decide (to) pewdtb/peuiite 
decision: pewénue 

declaration (customs) aéeKnapduua 

deep rny6dxnui : 

defender: 3a”THunk 

definitely: HapepHaKa 
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degree créneus (f.); rpdayc (temperature) 
delegation generduna 
delicious BKYCHO 
deliver (to) joctaansth/poctdaut 
demolished pa3pywen/-a/-0/-bl 
dental floss 3y6uda HuTb 
dentist 3y6H6u spay 
depart (to) oTxogvitb/oTonTh 
department oTAén 
department store yHusepmar 
departure oTbé34 
Departures (flight) Brinetoi 
deposit geno3ur, 3aqaToK (advance) 
depressed (to be) yHbibatb imp.) 
description onucanne 
desk nvicbMeHHbIK CTon 
destroy (to) yuuuToudth/yHnuTOKuTS 
destroyed pa3pyuien/-a/-o/-b! 
dictionary cnoBap (m.) 
die (to) ymupdtp/ymepétp 
different pd3nblii, apyto#; no-apyromy 
difficult TpyaHo 
dinner penn 
direct pyxoBogiitb (imp.) 
director (theater, film) pexuccép 
dirty rpasnpii 
disappear (to) ucuesatb/ncué3HyTb” 
disaster yurac 
discuss (to) o6cyndtb/o6cyavte 
dish Tapénka; 6ni6go (food) 
dishes nocyga 
disorder 6ecnopsgok 
dissertation auccepTauyna 
distance pacctodnve 
dizzy (?'m) ronospd Kpyautca 
do (to) énatb/c- 
doctor spay (g. p.); AdKTOp 
document AoKyMéHT 
domestic services 6p1Tosbie ycnyru 
done caénan/-a/-o/-bt 
door asBepp (f.) . 
by the door y Bbixoga 
dormitory o6wexvtne 
downstairs BHU3y 
downtown t{eHTp 
draw (to) pucopatb/Ha— 
drawing pucyHoK 
dream meurd (noun) 
dreamer meuTdrenb (m.) 
dress nndrbe 
dressed onét/-a/-o/-bt 
dressing gown xanatT 
drink nutbé (noun) 
drink (to) nvtb/Bbi- 
drive (to) Bogvith Mawiviny 
drive (someone) crazy (to) cBoAriTp 
(ord) c yma 
driver Bogvitenb (m.); wodéep 
driver's license soqvTenbckve papa 
drop by (to) 3axogyitb/3aiTv (3a 4em) 
drunkard nbsnnua 
dry cyx6i, cyxosat/a/o/bi (dried out) 
dry (to) cyuilitp (imp.) 
dry cleaning/dry cleaner’s 
xuMUMCTKA 
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dubbed py6nviposannei 

duplicated ay6nvipopanHbii 

during Bo Bpéma ; 
during the reign of np (kom) 


each other Apyr apyra 
each Kaabii (adj.) 
ear (ears) ¥xo (Yuin) 
earlier 3apdHee 
early pao 
earn (to) 3apa6dtbipats (imp.) 
earrings cépern 
Earth 3emnai 
easier nérue 
east BOCTOK 
eastern BOcTOUHbII 
easy nerkd/nérann . 
eat (to). ect (em, ellb, ect, enlim, eaiite, 
eant)/cb— (irreg.) 
eat breakfast (to) 3dtpakatb/no— ; 
eat dinner (to) yokuHaTb/no- 
Eat it in good health! Kywaii(re) Ha 
3g0pdspe! . 
eat lunch (to) o6égatb/no- 
eat/snack (to) Kywatb/fo- 
economy 3KOHOMNKa 
education o6pa30Baune 
effaced cTéptoii 
egg AYO 
eight BOceMb 
eighth Bochmon 
either .,. or ... Anu... WAM... 
elderly nooxundi (noun/adj.) 
elect (to) u36upate/u36pdtb 
election Bei6oppi 
e-mail 3neKTpOnHan néuta 
elegant HapsAHbii: 
elevator nuct 
eleventh cavnHaguaTbiA 
eliminate (to) yHnuToudte /yHu4TOKUTS 
else eujé 
employee cayman 
empty nycT6u 
enamel amdnb (f.) 
end KoHéy - 
energy 9Héprua 
enough AocTdTouHO 
be enough (to) xBaTdTb/xeaTiiTb 
enterprise npeanpustue 
entrance 8x04 
envelope KOHBEpT 
environment (the) oxpyxdiowaa 
cpena 
envy (to) 3aB/igoBaTb/no- 
equal pasybiii 
especially ocd6eHHo 
essential(ly) He06xdaumo 
et cetera (etc.) “Tak adnee (1 7.2) 
ethnic HauVoHdnbHbil 
European esponéiicnnit 
even so “Tak 
evening Béyep; seuépuun (soft adj.) 
in the evening Béyepom 
ever Korgd-to, Korad-HnGyAb 


Aurno-pyccKuit cnoBdpb 


every KaKgAbIi 
everyone Bce 
everything Bcé 
everywhere pe3jé 
evident BvigHo 
exactly 8 TOUHOCTH; TONHO 
exactly right BépHo 
Exactly! CopepuéxHo BépHo! 
exam 3K3aMeH 
example o6pa3éy 
excellent(ly) oTnVZ4HO 
exchange (to) MeHATb/no- 
excite (to) soz6ympdtb/so36yquiTb 
excursion 3KCKYPCuA 
excuse (to) U3BVHATb/V3BUHUTb 
exercise ynpaxxHéHne 
exercise (to) ynpaxHateca (imp.) 
exhibit BbicTaBHa 
exit BbIxXOg 
- exit (by the) y Bbixoga 
exit (to) BbixoguTb/BbinTu (transport.) 
expect (to) ovadTb (imp.) 
expensive (in-) gopordi (He-) 
experienced OnbiTHbii 
express (to) Bbipakdtb/BbIpasiTb 
expression BbIpaxénne (of idea) 
extra nun 
eye(s) rna3(a); 6uu (archaic, poetic) 
eyebrow 6posb (f.) 


F 


face Mud 

factory 3aB6g; pd6puKa 

Fahrenheit no Oapenrévty 

fairy tale cka3Ka 

faithful BépHo 

fall 6cenb 
in the fall 6ceHbI0 

fall asleep (to) 3acbindtb/3acHyTb 

fall ill (to) 3a60nepdtb/3a6o0néTb 

family cemod (spouse/children only) 

famous 3HameHATbIA 

fan GonénbuynKk 

fantastic 3ameudTenbHO 

far away AaneK6 

farther ganabwe 

fascinated with (to be) yanexdtca (4em) 

fast 6ictpbilt : 

father oTéu; ndna (dad) 

favorite nio6dmbii 

February despanb 

feed (to) Kopmitb (imp.) 

feel (to) uyBcTBoBaTb ce6s/no-. 
to feel for wynatb/no- 
feeling uyecTeo; Aywd 

female #xéHcKMA 

feminine xéHcKua 

fever sxap ; 

few HeckdsbKo (Herd) 

field ndne 

fifth nate 

figure out (to) pewdTb/pewitp 

fill in (to) 3anonHsate/3andnHuTb 

filling nndméa : 

film (camera) naéuKa 
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finally HakKOHéY 
finals dundn (sports) 
find (to) Haiti (perf.) 
find out (to) y3HaBaTb/y3HaTb 
fine xopows (good); ménko (small 
pieces); TOHKMM (thin) 
finger(s) ndney/nadnbybi 
finish KoHéty 
finished (to be) KGH4NUTECA 
It’s finished! Bot u acé! 
fireplace KaMUH 
first népspik 
first class markuii Bardu (train) 
first name ima 
fish pbi6a 
fit/suit (to) nozxoalvith/nogoti (komy) 
It fits/suits (someone). 310 (komy) 
nvaet. 
five NATb 
flight peac 
floor non; aTax(story) 
flower uBeTox 
fluently ceodogho rosopuTb no-(language) 
follow (to) cnéqopatp/no- a Kem) 
food ena 
food store ractpoHom 
food-stuffs npogyxTpl 
for 3a ‘ 
for fun pdav yaoronbcTBu 
for God’s sake! pdau Boral! 
For how long ... ? Ha ckdbKO 
BpémeHy ...-? 
for lunch Ha 0664 
for pay/requiring payment nidtHblit 
for sure HaBepHAKa 
for the night Hd Houb 
for the period of 8 reuéuu (uerd) 
for the purpose/sake of ana 
for what purpose 3a4ém 
forbidden 3anpemén/-d/-6/-bi (adj.) 
it is forbidden. Henb3A 
force cvina 
forecast nporHo3 
foreign vnocTpanHpli 
foreign currency BaniiTa. 
foreign currency exchange bank 
o6méH BantoTbi 
foreigner unoctpdheu/-ka (m./f). > 
forest/woods sec : 
forgive.(to) npowdth/npoctlith 
Forgive me! Mpoctiitel; Npowy - 
npowénuel 
form aHkéra 
form (to).coctapnatb/cocTasutb 
former Otibuinit: « 
fortress. Kpénocts (f.) 
fortunate cuacTAvBbll 
fortunately K cudcTbio 
forward snepés.: 
founded ocHésan/-a/-o/-bI 
four 4étpipe 
four. (of them).4sérBepo 
fourth yersépTbin 
foyer boié 
fragile.xpynkuii; AOMKUE 
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free cpo6d6qHbii ; 
free of charge GecnnétHo. 
fresh ca@xui 
Friday natHnya 
friend apyr/ nogpyra, nogpyxxa (m./f.) 
frightful crpawHbii 
from v3/ot/c (ver6/ Koré) 
from behind c3dau (uer6/Kord) 
from here orciéga 
from now on-c 3Toro MOMéHTa 
from the front cnépean 
frost mop63 
fruit Ppyxrtbt 
funny cmewHdi 
fur mex 
furnished me6nupdpannni 
furniture mé6enb (f.) 
future 6yayuinh 


G 


game urpa 
garden can 
gardening cajjoBdgctBo 
gas 6en3uu (petro!) 
gas station 3anpdBounaa cTaHuMA 
gate(s) sopdta 
general 66h 
general practitioner spay 
generation noxonéHue 
get (to) AoctaBatb/poctdtb 
get angry (to) cepaviteca/no- 
get dressed (to) ogepdtbca/ogéthca 
get fat (to) ToncTétp/pac- 
get married (to) xeHviTeca/no- 
get thin (to) xyqéte/no- 
get tired/be tired (to) yctapdtb/yctat 
get undressed (to) 
pa3gepdtpca/pa3zaéthca 
get up (to) BcTaBaTb/actatb 
gift nogdpoK 
girl (young woman) pésywina 
give (to) AaBatb/Aat> (gam, fallb, aact, 
Aaadm, Aagvite, Aagyy) {irreg.) 
give a present (to) gapvith/no- 
(4To-Komy) 
glass cTakdH 
glasses oun 
glory (to) cndpa (uemy/Komy) 
go (to) ugtii/no-; xoqviTe (by own power) 
- Go away!/Get out of here! Fpoup! 
go bike riding (to) KaTdToca Ha 
Benocunefe 
go by vehicle (to) éxatb/to-; é3qutb 
go jogging (to) bérate tpycydit 
go mushroom-picking (to) XoAiTh 3a- 
rpu6dmu 
go on/be going on (to) nponcxogvite 
(imp.) 
go shopping (to) xogvitb 3a noKYnKaMU 
go to bed (to) nomvitEca/neub cnate 
go to school (to) yuviteca/Ha- 
go to the countryside (to) é3qutp 34 
ropog 
go without food (to) ronogdt» (imp.) 
goal yenb (f.); ron, Bopéra (sports) 
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going on (to be) npoucxogiite (imp.) 

golden 30n0T6H 

good xopowd; xopoumi; adéppii (kind) 
Good afternoon. As6ppiit Aerb. 
good cooking kynmHapHeil TandHt 
Good evening. /l66ppli Béyep. 
Good for youl/Great! Mononéu!/ 

Monogtupi! 
Good luck! Ycnéxa! 
Good luck/break a leg! Hu nyxa un 
hepa! 

Good morning. [d6poe ¥tpo. 
Good night! Crokdiinon Hou! 
Good-bye. flo cavadunal 

goods Tosapht 

government npaaiiTenbcTBo 

governmental rocyndpcTaenHpl 

graduate (to) KoH4aTb/KOHUNTb (470) 

gram rpamm 

grandchild shyx/Bxy4xa (m./f.) 

grandfather 7éaywna 

grandmother 6a6ywka 

grant rpaHT 

grape(s) suvorpda 

gratitude 6narogdpHocth (f.) 

gray cépbii; cegoi (hair) 

great Beniknit 

great-grandfather npagéayuska 

great-grandmother npa6d6yuixa 

Great. OTnviuHo. 

green 3enéHpiit 

greens 3éneub (f) 

grief neudnp (F.) 

group rpynna 

grow (to) pactii/BbI- 
grow up (to) pactu/ BbI- 
grown-up B3pdcnbii 

guard oxpaHink 

guest roctb (m.) 

guide rug; 3KCKypcoB6a 

guilty sunopdt/-a/-b1 

guys pe6sta 


H 


hair BOnocbi 

hairbrush wétKa 

haircut crpvKa 

hairdresser napuKmaxep 

hairdresser’s napuxmaxepcKnit 

hairspray nak 

hairstyle/hairdo npuuécKa 

half nonosvina (non) 
half-hour nonyaca 

hall 3an 

hand pyxa 

hand crafted KycrapHbiit 

handsome kKpaciiBblii 

handwriting noyepx 

hanging (to be) svcéts (imp.) 

happen (to) cayudteca/caysatbca; 

6biBaTb (imp.); npon30nTi (perf.) 

happy cudctnve/-a-o/-bi; pag/-a/-bt 
Happy Birthday! C qHém pougénnal 
Happy New Year! C Héspim régom! 

hat wanka; wasna 


Aurno-pycckul cnopapb 


hate (to) HeHaBiigerts (imp.) 
have/has (i, you, he, etc.) y 
meHsA/Bac/Her6 (ecTb) 
have (to) umétb (abstract only) (imp.) 
have a good time (to) 
nposogvith/nposectv Bpéma xopowd 
Have a good trip! Cuactaviporo nyTii! 
Have him (her/them) call me. [ycts 
OH (ond) MHe No3BOHuT. (OHH MHE 
NO3BOHAT). 
have time to (to) ycnesdtb/ycnét 
he ou 
He’s (she’ s/they’re) not here. Eré 
(e8/ux) Héry. (coll.) 
head ronopd; KoddH (cabbage, lettuce) 
~ headache (l have a) Y mens Gonvit 
ronosBa. 
health 3f0p6Bbe 
health care 34papooxpaHénue 
health center nonuKavnuka 
healthy 340p6B/-a/-o/-bI 
hear (to) cnbiwatb/y— 
heart cépaue; Ayx (soul); aywia (spirit) 
heart attack wHddpeT 
heartfelt cepAéuHbii 
height pocr 
of medium height cpéquero pécra 
Hello! 3qpaecteyire! (polite); ~~ 
3apascreyu! (familiar) 
Hello? (on the telephone) Anné?; 
Caywato (ac). (ves?) 
help némoty (noun) (f.) 
help (to) nomordTb/nomdub (komy) 
Help yourself! Kywai(re) Ha 30pé6Bbe! 
her eé 
here 39e@Cb 
to here ciona 
Here is/are ... Bor... 
hero repoi 
heroine repovina 
Hil Mpusét!; 3apascreyi! 
high BbicéKuii 
high(er) BépxHuit 
highway woccé 
hike/walk noxdg (noun) 
him erd 
uhis eré 
history vicTopua 
hobby x666u 
holiday npa3aHuk 
hollow nyct6u 
holy/sacred cBaTou 
home fom 
at home 46ma 
homeward fom6u 
homework fomdlwHee 3agdnue 
honey méa 
hooligan xynurau 
hope Hagéxga (noun) 
hope (that) ....(I) A Hagéocs,-4TO . 
horoscope. ropockon 
horror yKac 
horse j6Wapb (f.) 
hospital 6onbHvua 
hospital gown xanat 
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host xo3duu (many other meanings) 
hot ropsduni (food, liquids); Ténabin 
(drinks); xapKun (weather) 
hot plate snexrponnvitKa 
hotel roctvinuua 
hotel desk-clerk peructpatop 
hotel pass Kdptouna récta 
hotel reception desk cTéiixa 
peructpayun 
hour yac 
house 20M 
housewarming HoBocénbe 
how Hak : 
How are things? —Fine. Kak aend? 
—Huuer6. (familiar 
How are you? Kak sbi nokuBdete? 
(polite) 
How do I get (somewhere)?: Kak 
Hoéxatb 0 (uer6)? 
How do you say 
Kak no-(language) 
How is ... written? Kax nviwerca ... ? 
how much/many ckdnbko (+ gen. 
plural) ; 
How old is (he)? Cxénbko (emy) net? 
How tall (is someone)? Kak6ro pdcta? 
however ofHaKo 
hug one another (te) o6numaTbca/ 
O6HATECA 
huge orpémubiit 
hungry rdénogen/-Ha/-H0/-HbI 
hunt (to) oxdétutoca (for); MOBUTE (imp.) 
hurry (to) cnewvtb 
hurt/ache (to) 6onvit, 6onst (imp.) 
hysteria uctépuka 


la 
| don’t care. Mue.scé pasyo. 
» | feel like ... Mue xdyetca (+ infinitive) 
| guess/suppose nomdnyit 
| have no idea, Monsitua He umél0. 
| knew it! A tax u-3Hdn(a)! 
1 see. NoHATHO. 
| wonder ... Wktepécuo, ..: 
I'd like ... A xotén(a) 6b... 
PIE say! Ewé 6p! 
icon MKOHa 
idea ngéan 
identical OAMHAKOBBIU 
if écnu, nu; écnu 6bI (unreal) 
If only | can! Jlmuib 651 A mor (mat 
If you please, ... Byqste gop, .. 
ill (to be) 6onétb/3a- 
illness 6oné3nb (f.) 
imagine (to) npeactasasith/npepcraeuTb 
ceési 
immediately cpa3y 
impersonal nyctov 
impossible (it is) Henb3s 
impression sneyaTnéHue 
improve (to) ynyuwarb/yny4uintb 
ing 
in. (a unit of time) uépe3 
in (my) heart B rpyavi 


in (language)? 
2 
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in addition/besides npdme Tord; K 
Tomy Ke 
in advance 3apahee 
in any case 80 BCAKOM cnhyuae 
in case écnn 
in front (of) népea; snepeny; cnepenl 
in general 6 d6ujem/BoobWé; B 
npvinunne 
in my opinion no-méemy 
in order to uTd6bI 
in principle B npvinuune 
in that case Torad .. * 
In what year? B kakdm rogy? 
incessantly GecripectaHHo 
include (to) BKNIO4dTE/BKNIOUNTS 
incredible(ly) HeseposTHo 
inexpensive fewésbilA 
infection uH@éKWMA 
infected ruundis 
inflammation BocnanéHve 
information nudopmaduma; cnpdBru 
(booth) 
inside BHyTpu 
indoors BHYTpH; B KOMHaTe 
inspiration BgoxHoBéHue 
insurance cTpaxdaka 
intended npeavasHayenHbll 
interested in (to be) . 
unTepecoBatbca/3a-(yem) 
interesting unTepécHo 
interfere (to) mewidtb/no-{Komy) 
intermission aHtpakT 
international MexgyHapogubll 
interpreter nepesdégquuk/-auua (m./f.) 
interview “HTepBbIO 
interview (to) vHTepBbiovipoBaTb 
(imp./perf.) 
invite (to) npurnawdt,/npurnacvitb 
invitation npyrnawénue 
involved with (to be) 3ahumadTbca/no- 
(4em) 
it OH6 (oH, OHA) 
It doesn’t matter./It’s all the same to 
me. MHe Bcé paso. 
item/article (for sale) uzqénue 
its er6/eé 


J 


jam Bapéupe (preserves); mem 

January aHBdpb 

jar OduKa 

jazz @xKa3 

jersey cpyr6dnxa 

Jewish eppéiicknit 

joke wytka 

joke (to) wyTtitp 

journalist »xypHanlict 

judge cyabd (m.) 

juice coK 

July “idab 

June vidHb 

just npécro (simply); téabko yTo (very 

recently) 

Just a moment. Oguy MuHYTOUKY. 
just in case Ha BcAKMH CHYYal 


498 


just like tax xe KaK u (kTO/4TO) 
It’s just what we need! 3To AmeHHO 
To, uro HagO! 


K 


kasha/cooked cereal Kdwa 
keep (safe) (to) coxpaHftb/coxpaHite 
key HA104 . 
kill (to). y6usatb/y6viTb ; 
kilogram (kilo) Kunorpdmm (K16) 
kilometer. KunoméTp ‘ 
kind ad6ppii (good); copt (sort) 
kiosk Kviock 
kiss (to) yenoBdtb/no- 
kitchen KYXHA 
knife Hox 
know (to) 3HaTb 

know how (to) ymétb/c- 


L 


labor Tpya 
lamp ndmna 4 
land 3emna 
language A3biK 
laptop n3antén/nanron : 
last nocnéguuii (final) (soft adj.); 
npowsbiA (preceding) 
last name damsinua 
last time npéwibti pas 
late n63qHO 
late (to be) ond3qpipatb/ono3qatb 
later ndaxKe; noTém (afterwards) 
laugh (at) (to) cmedtEca/3a- 
(Hag vem/Kem) 
laundry npdyeunaa (establishment); 
Genbé (clothes) 
lawyer agBoxar, foplict 
lay flat (to) Knactb/nonoxvit . 
lead (to) pyxoBogntb (supervise) (imp.); 
BeCTM, BOAYTb (conduct) 
learn (to) yuiiTb 
learn to do smth. (to) yuvitbca/Ha- 
leave/vacation Otnycx (noun) 
on leave/vacation B 6tnycke 
leave (to) (y-/ot-)iTvi/xoAvTb; 
(y-/oT-}(b)éxaTb/e3KaTb 
leave behind (to) octapnstb/ 
OCTABUTb 
lecture NéKUMA 
left népbin (adj.) 
on/from the left cnéBa 
on/to the left HanéBo 
lemon aumdéu (noun); numéuHoin (adj.) 
less méHbwWe 
less often nop@xe ; 
Let him (her/them) wait. Myctb on (ona) 
1éT. (OH HYLYT). 
let pass/through (to) 
nponyckatb/nponycriite 
Let’s ... lapai(te) ... : 
Let’s drink to (friendship)! Japdii(re) 
gbinbeM 3a (apy6y)! 
Let’s go! Mownn!; Noéxanu! (driving) 
letter nvicbm6; 6yxBa (alphabet) 
level. Yposerb (noun) (f.) 


AHrno-pyccKnit cnoBapb 


library 6u6nuoTéKa 
librarian 6u6nuoTéKaph (m.) 
library card uuTdTenbcKuii Ounét 
lie/lay (to) nexadtp (imp.) 
lie down (to) nowdTeca/neub 
lie in bed for a while (to) none@xdtb 
life xu3Hb (f.) 
light cpet (noun); cBérnbilt (adj.); nérKnnH 
(opp. of heavy) 
_ light blue rony6da 
like/as Kak 
_Like so? Bor tan? 
like (to) Hpdsutbca/no-(komy) 
likeable cumnaTvunpli 
line 6uepeap (queue) (f.) 
list cnvicoK 
listen to (to) cnyuiar/no-(4To/Koré) 
liter nutp 
live (to) UTD 
loaf 6yxdHa; GaTGu (iong) 
lobby Bectu6tdab (F.) 
local méctHblhi 
located (to be) Haxogvitca (imp.) 
long ANMHHbIT 
long ago AaBH6 
Long live (someone/thing)! fla 
3apascrayer (uTo, Kore)! 
long time (for a) gaBHo 
Long time no see! Cxdnbko ner, 
CKOAbKO 3um! 
look at (to) cmoTpétp/no- 
look for (to) ucKhdtp/no- 
lose (to) npovirpbiBatb/npourpatb 
(defeat); repath/no-(misplace) 
lotion Kpem : 
lovable myuinbiit 
love nto66Bb (noun) (f.) 
in love Brro6néHHbIA 
love (to) 106vitb; Hpdautoca (like) 
loving Bnto6néHublA 
low(er) HKHUH 
luck c4dcTbe; yadua 
lucky cyacTavBbii (person); yaa4HbliA 
(event) 
You lucked out! Te6é nose3no! 
lunch 0664 
to eat lunch o6éga7b/no- 


M 


machine maulvina 
made (of) caénan/-a/-o/-bi (4erd) 
magazine KypHan 
mail nouta 
mail-carrier nowtanbou - 
mailbox noyTéBbiid AUK 
main/central rndBubit 
Main Post Office [nagnouTamr 
make (to) Aénatp/c~ 
make an appointment (to) 
3anvicbipatbca/3anucaTEca” 
make an effort (to) ctapdtbca/no- 
manage (to) pykoBos"tb (imp.) 
manage to (to) cymétb (perf.); 
ycnesdtb/ycnérb (have time to) 
management ynpapnénne 
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manager 3aBéayiolinn; 
aMUHKCTpaTOp; MéHeAKED 
many MHOro~ 
map KapTa 
March mapt 
market (farmers’) ppiHoK 
married wmenat (m.); 3imynem, 3dmyKHaA 


marriage 6pak 
married (to get) xeniteca/no-(m./f.); 
BbiTH 3amyx (3a Kor) (f.) 
masculine myxcKoa 
matches cnv4uKu 
May maii (month) 
maybe MOvKeT ObiTb 
it may be noxkdnyit 
mayor M3p 
me MeHA 
meal end 
mean (to) xoTéTb cha3dTb (want-to say); 
3nduuth (signify) Gimp.) 
means (noun) Bua 
measure (to) Méputb/no-” 
meat MsAco 
medicine nexdpcteo (medication); 
Meguutina (science) 
meet (to) scrpeudtpca/BcTpétuTeca 
meeting co6paHue; BcTpéya 
memorize (to) 3aNOMUHdTb/3andMHNTS 
memory ndmatb (f.) 
menu meHi6 
mess Gecnopfgon 
meter MeTp 
middle Sepeamva (noun); cpéquun (soft 
adj. 
in the middle (of) nocepeavine 
midnight ndéfnoub (f.) 
mind Ayx 
mineral water munepdnbuaa Bond 
minute munyta ; 
mirror 3épkano : 
miss (to) nponyckdtp/nponyctiitn (skip); 
cry4atb (yearn for) . 
missing (be) He xBatder (uerd) 
mistake ow6Ka oe: ; 
mix up (to) nepenytetBaTb/nepenyratb 
mix-up nyTahuya 
modem dakc-méfem 
Monday novesénbynk 
money AéHbrn : 
month mécal 
monthly pass npoe3qHon 
monument ndmMaTHuk 
more 6dnbule ; 
more than anything 6dnpwe acerd 
morning yipo 
in the morning ytpom 
most (of. all) 66nbwe acerdé 
the most camsia G adj.) 
mother Matb; Mama (mom) 
mountain ropd 
mourn (to). rpyctvit 
mouth pot 
move (to) aBviratb/ABMHyTD; 
nepeesKdth/nepeéxatp (relocate) 
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movement AByKeHve 
movie @usibM 
movie theater KuH6 (KHoTeaTp) 
much mH6ro; ropa3q0 
museum my3éii 
music MYy3bIKa 
musician My3biKAHT 
must OmKeH /-Ha/-Hbi 
mustache ycbi 
mustard ropudua 
my moii/moa/moé/mov 
My God! Boxe moi! 
N 


name Ama (person); Ha3Bdune (thing) 
What's your name? —My name is ... 
Kak Bac (re6A) 30ByT? —Mena 
30Byt (Kord). 
name (to) 3BaTb/No- 
named after imeHu 
napkin canérua 
narcotics HapKOTMKM 
national HayMoHanbHblii 
nationality HayMoHdnbHoct (f.) 
native poguoni (adj.) 
nauseous (P'm) mend TouwHAT 
near 6n43K0; B63ne (Yeré) 
nearly dkon0 (4er6) 
necessary (is/are) Hag0/HYKHO (Komy); 
HyeH/-Ha/-H6/-Hbi (komy) 
neck wés 
need Hag0/HyKHO (Komy); . 
nypKen/-nd/-H6/-Hbi (omy 
neighbor ‘cocéa(ka) (m./f.) 
neither ... nor... HM... HU... 
nephew miemsHHuK 
never Hukorad 
nevertheless Bcé-Taku; Tem He MéHee 
new HOBBI : 
Happy New Year! C Hdspim régom! 
Christmas (New Year) tree énka 
on New Year’s Eve nog Hdspiii rog 
What's new? Uto HoBoro? 
news HOBOCTU : 
newspaper ra3éta 
newsstand Kock 
next 3aTém (then; adv.); cnéayiouni 
(following; adj.) 
next to pagom c (xem/uem); Bdane (4erd) 
nice CumnaTVuHbIn; NPKATHBIA 
Nice to meet you. OueHb npuaTHo. 
niece miemaHnHnya 
night Houb (noun) (f.); HoUHGH (adj.) 
nightmare Kouimap 
nine AéBATb 
ninth peBsTbiA 
no HeT 
No big deal. Hvyerd crpdwxoro. 
no kind of HukaKou 
no one HHKTO 
No problem. Het npo6ném. 
noise wym . 
noisy WYMHbI 
nonsense epyHad 
noon némgeHb (m.) 
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normal HopmanbHO 
north césep 
northern cégepHolii 
not He 
not at all copcém He 
not for long He Hagéuro 
not much mano ; 
not possible/allowed HeBo3m6xKHO 
not quite He concém 
notebook teTpdab (f.) . 
notebook computer KomnbidTep-6NOKHOT 
nothing Hu4erd 
It’s nothing! Hé 3a 4To! 
Nothing much. Huyerd ocd6enHoro. 
Nothing of the sort! Kax 6pi He Tax! 
notice o6baBnéHue (posted) 
notice (to) 3ame4aTb/3ameTHTb 
November Hod6pb 
now Tenépb (opp. of before; nowadays); 
cehudc (right now) 
Now you’re talking! Bot renépp ‘ab! 
ropopiite aéno! 
nowhere Hurgé 
number N2 (uémep); sucnd 
flight number Homep péiica 
nurse Men6par (m.); megcecrpd (f.) 


0 


okay dgHo; HOpManbHO | 
occupy (to) cHimaTb/CHATE 
occupied (to be) 3aHumatb/3aHATe’ 
occur (to) npovcxoa#te/npovsontTi; 
6niBaTb (frequently) (imp.) 
October oxTA6pb 
odor/smell 3dnax 
of course KOHEé4HO 
office Ka6unét; 6cuc; yapenqénne 
(place of work) 
often 4dcTo 
oil macro 
old cTdppii 
old age ctdpocth (f.) 
old man crapvik 
older crdpwe 
on Ha 
on foot newkém 
on the contrary Hao6opét 
on the subject of 0/06; npo (Kord, 4T0) 
on the way (people only) mo gopdre 
on time BOBpemA 
On what date? Kak6ro yncnd? 
on (Mondays) no (noHegénbHuKam) 
one ofVin/ogua/ogno; pa (for counting) 
one and a half nontopa 
one more eulé ofiin/-Hd/-H6/-HH 
one’s own cBol/caod/cBoé/caov 
one-way B OAH KOHEL, 
one and the same ofl 
(u ToT Ke) 
oneself cam/-d/-“ 
onion(s) nyK 
only TOnbKO 
open (to) OTKPbIBdTb/OTKPbITb 
opera Onepa 
or vinn 


4/-H4/-H6/-Hii 


AHrno-pycckui CnoBapb 


or else a To 

or what? uto nn? : 
orange anenbciit (noun); opduixesnli (adj) 
order (to) 3axd3pinaTb/3aKa3aTb 
organize (to) opraHn30BaTb 
other (the) apyro” ve 
our/ours Hall/-a/-e/- 
outdoors/outside Ha aBopé, Ha ynuué 
oven fyxdBKa a 
over Had 

over there BOH Tam 
overhead BBepxy; HaBepxy 
oversleep (to) mpocnar» (perf.) 


Pp . 
p.m. sevepa 
package naxér 
packet nduxa 
pain G6onb (f) 
painful 66nbHo 
paint (to) pucopdth/Ha- 
painting xiponnce (f.) (action); Kaptiina 
(object) ” we 
pair ndpa 
pair of pants nd 
palace ABopéu, 
pancakes Onvupi 
paper 6ymdra (material) 
parcel nocbinka; CBEpToK™. 
parents pogvitenn 
park napK : 
part uactb (f.) (portion); npoddp (hain) 
parting paccraganue 
party seyepvinxa (event); ndptua (political) 
pass (to) npoxogvith/npoin (by/along); 
nepenapdty/nependty (convey); 
flacoBatb (sports) 
pass an exam (to) cgaTb 3K3dmeH 
pass/admission npényck (noun) 
passenger. naccavip : 
passport ndcnopt nae 
past npdtnotht (last); ad3ane (4erd) adv.) 
pastry nupor; nupéxnoe (noun) 
patient 6onbHdi (noun); repnenviaein (ad).) 
patriotic oré4ecTBeHHbIit - : 
patronymic dTyecTBO 
pay (for) (to) nnatvith/3a~ (3a 4T0) 
pay attention to (to) o6paudtb/obpatiith 
(aHumdune Ha Kord/uTo) © 
pay-phone Tenepor-aptomat = °°" 
peace mup . ” foes 
peaceful(ly) cnoKdiHo 
peacock nap 
peasant KpecrbaHuMH 
people Hapdg 
pepper népey, a 
performance ncnonHénue 
perfume ayxi, 
perhaps nomdnyit ; 
period Talim (sports); nepuda (of time); 
-mécaynpie (monthly) , 
permanent 3apiipia (wave), ximua 
(coll); nocroduHeii (adj.) 
permission pa3pewéuue 
it is permitted MOKHO 


pa 6pioK 
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person yenoBéK 
personally 1#4HO 
pessimist neccumadct 
pharmacy antéxa 
pharmacist cpapmaiéeT 
photocopy @oroxdnua 
photograph dororpapua ; 
photograph (to) chumdatb/cHaTb 
pickled/salted conéusin ae 
pie nupér _ 
piece KyCOK * | 
little piece Kycduex 
pill ra6nétKa 
pink pdzopntht 
pipe Tpy6a 
place mécto ; ; 
placed pacnondxen/-a/-0/-bI 
plan nan (noun) 
plan (to) nnaHviposatb/3a-: 
plan to (to) co6updateca (imp.): 
plate Tapénxa ye 
platform naatddpma oe 
play nmbéca 
play (to) urpdtb/ceirpate B (rro; 
game), Ha (46m; instrument) 
play sports (to) 3aHumaTbCA ChOpToMm 
pleasant npuaTHbli woes 
please noxkdnyiicta : 
Please give me ... Adiite, nowanyicra, ... 
Please repeat. Mostopiite, 
nowanylcra, ... 
plumber sogonpoadaunk 
pocket Kapmay 
poet nost 
poem cTnxoTBopénue 
poetry no33va; cTuxv 
point myunt (fig.) 
polite séxinsoll 
politics nonvituna 
political nonuTiueckun 
politician nomiTnk 
poll ronocosdune 
poor 6éaHbli 
poor(ly) nadxo 
popular nonynapHbin 
porter HOcMNblnK 
portion ndpyus 
possible Bo3md)KHo 
it is possible méxuHO 
post office ndura 
postcard oTKpbitKa 
poster miakaT 
potato KapTouwika, KapTodesb (m.) 
pour (to) HanuBatb/Haniitb 
power snacts (f.) . 
practice (to) ynpaxnateca (imp) - 
predestined npequasHauexHbin 
prefer (to) npegnountadtp/npegnovéctb 
preferably xendtenbHo 
prepare (to) roTésutb/npu- ~ 
prescription peuént 
present nogdpox (noun); sactosuimii (adj.) 
present (to) npeqctasndTh/npesctaButb 
preserve (to) xpaHlitb/co- 
press (to) xaTb/r0- 
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pretty xopdwenpxni 
price wena 
price list npefickypauT 
pride répagoct (f.) 
printer npvixtep 
private ydctHpin (individual); avunbii 
(personal) 
probably HapépHo 
probe (to) wynatb/no- 
problem npo6néma 
product npogyut 
profession npocbéccua 
What is your profession? Kto Bb! no 
npodéccun? 
professional npotbeccuondn (noun); 
npodeccuonanbubid (adj.) 
program nporpdmma; nepenaya 
(broadcast) 
programmer nporpammict 
project npoéxt 
promise (to) oGeujdtb/no- 
provide (to) aocrasnstb/Aoctdsntb 
pull (to) TaHyTb/no- 
pull out (to) BbiTaruBatb/BbiTAHyTS 
purple cbuonérospii 
purse cymka : 
push (to) TonkaTb/TONKHYTb 
put (to) KnacTs/nonondite (4To-KyAd) 
(lying flat); cTdsyrb/no- (uTo-Kyad) 
(standing) 
put on (clothes, etc.) (to) 
HapeBatb/Hagétb 


quarter (a) 4éreepT (f.) 

question sonpdc 
questionnaire/form aHkéta 

quick(ly} 6bictpo 

quiet(ly) THxo 


R 


radiation pagudyna 

radio paano 

rain 40x gb (m.) 

rarely pégako 

razor OpiitBa 

read (to) “uTaTb/npo- 

real HacTosuina 

really AevicTBvTeNbHO 

Really? Heyxénu? 

reason nmpvuvina 

recall (to) BcnOMMHATL/BCHOMHUTh 

receive (to) nonyudte(ca)/nonyantb(ca) 

recently HeqdBHO 

reception npvém 

recipe peuént 

recognize (to) y3HaBatb/y3HaTe 

recollect (to) npunomundte/npundmunt 

recommend (to) pekomenjosdtb/mo- 

recommendation pexomengduna 

recover (to) BbI34opdBAnBatb/ 
BbI3Q0POBeTb 

red Kpacnbiii 

referee cyjbf 

refrigerator xonogvinbunk 
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region paidn 
registered 3anvican/-Ha/-Hbl 
registration pervicrpauna 
reknowned 3HaMeHUTHIN 
relate (to) pacckd3piBatb/paccka3aTb 
relations oTHOWEéHUA 
relative pdAcTBeHHUK 
relax (to) oTAbIXdTb/OTAOXHYTb (rest); 
paccna6nate/paccnd6urp (part of body) 
remedy neyéHne 
remember (to) némxutp (imp.) 
remind of (to) HanomMHatb/HandMHUTh 
remove (to) BbipectTu 
renovate (to) pemoHtMipoBarb/or- 
rent KBapTmdta (for apartment) 
rent (to) CHMMaTb/CHATD; B3ATb B HaéM 
rent a car (to) B3ATb HaNpOKaT MawlviHy 
rent an apartment (to) cHumaTb 
KBapTpy 
rent out (to) caaTb 8 Haém 
repair (for) Ha pemouT 
repeat (to) nosTopsATb/noBToplite 
replace (to) 3ameHsitb/3ameHTb 
(4to/Kor6é Yem/Kem) 
reply (to) orpeydtb/oTBéTuTb 
reporter penoptép 
represent (to) npegcTasnftb/npeActdsuTb 
reproduction penpogyxuua (painting) 
request (to) npociite/no- (uo y Kor6) 
(smth. of someone) ; 
request (to) npociitp/no- (koré aénats) 
(someone do smth.) 
research uccnégosanne 
reservation 3aKd3__ 
reserve (to) 3akd3bisaTb/3aka3zaTb 
reserved 3axd3at/-a/-0/-bi 
restaurant pectopaH 
resume pe3iomé 
retain (to) coxpanatb/coxpaHlitb 
retired Ha néHcuu 
return (to) Bo3BpaiidtEca/BepHyTECA 
rice puc 
right npdepii; npas/-4/-bt 
on/from the right cnpadsa 
on/to the right HanpaBo 
ring KonbyO; 3BOHOR (bell) 
river peka 
road fopdéra 
role pons (f.) 
room KOmuata; HOmep (hotel) 
roommate cocég{ka) no Kémnate (m./f.) 
round trip tyad u o6patHo 
rouse (to) no3Gyuqdtp/so36yavtb 
route MapLIpyT 
row DAA 
rub (to) BTHpaTb/BTepéTb 
ruble py6nb (m.) 
rule npdsuno 
run (to) 6ératb; Gexdtb/no- (irreg.) 
Russian Orthodox npapocndsupiht 
(noun/adj.) 


safe 6esondcnoli (adj.) 
saint canton 
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salary 3apnadta 
salesperson npogaBéli/-wiua (m./f.) 
salt conb {f.) ; 
same paBubilt 
same (the) oqvHdKosbii 
sandwich 6ytep6pd, 
satisfied (with) Aopdnen/-bHa/-bHbI 
(4em/Kem) 
Saturday cy66d6Ta 
sausage cociicka 
save (to) 3KoHOmMTb/c- (money, time) 
savings account Aeno3UTHoll CuéT 
say/tell (to) cka3dtb (komy) 
say accidentally (to) o6moneuteca (perf.) 
schedule pacnucanne 
scheduled showing ceaHc 
schoolchild wxdénbuun/-Huua (m./f.) 
sea MOpe 
search (to) cKdTb/no- 
season Bpéma réga 
seat/place mécto 
second cexyHga (noun); stopdn (adj.) 
second class #écrkKuii Baron (trains) 
secretary cexpetdpp/cexperdpwa (m./f.) 
see (to) BvigeTb/y- (Il.) 
see off (to) nposoxdtb/npoBogith 
See you soon! flo cxéporo! 
See you! Moka! 
seeing as how Tak kak 
seem (to) Kazdtbca/mo- (komy) - 
self ce64; cam/a/u 
self-service camoo6cayusanne 
sell (to) npogapatp/nposatp 
seminar cemundp 
send (to) nocbindtb/nocndtb; oTnpasasth/ 
oTmpasutb 
September ceHT#6pb 
serious Cepbé3Hblia; TAKEDA 
service o6caynuBanne; cnyba 
service station asTocépBuc 
service-person caymauui/-aa (m./f.) 
services ycnyru; ciyK6a (religious) 
set up (to) ycrpduBatb/ycTpduTb 
seven CeMb 
seventh ceabMOoni 
several HéckonbKo (4er6) 
shake hands (to) »aTb/no- (1) pyKn 
shampoo wamnyub (f.) 
shave oneself (to) 6pvitpca/no- 
shawl nnatéK 
she ond 
shelf ndaxa 
shirt pyGauiKxa 
shoes d6yBb (Sg.) 
shopping (to go) xoaviTb 3a noKyNKAMN 
shore 6éper 
short manenbxoro pécta (height); 
KopétEun (length) 
short(ly) K6potko (adj./adv.) 
short jacket KypTKa 
should aémuen/-Hd/-Hbi 
shout (to) Kpuuatb/3a- : 
.show (to) noKd3bIBaTb/noKa3zaTb (Komy) 
shower gyu 
sick 6onbHOu 
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side cropoua 
side by side with pagom c {kem/dem) 
on/from the side cOdxy 
siege 6noxdgza 
sign 3Hax (noun; fig.) 
sign (to) nognvicbipatb/noanicate 
sign up (to) 3anmvicoipaTsca/sanucdteca 
silly/stupid raynoi . 
silver cepé6pahbiit 
similar noxdm/-a/-4 
simple(ly) npdcto 
since Tak Kak (because); ¢ 
since then CTex.fop ; 
sincere cepaéyHbin 
sing (to) netb/c- {I.) 
singer neBéy, 
song nécuA 
sister cectpa : 
sit down (to) cagiitbca/cectb (kyad) 
situated pacnondxken/-a/-0/-bI 
situation cuTyduna; o6ctandsKa 
(conditions) 
six WeCTb 
sixth wecToa 
size pa3smép 
ski (to) KaTaTbca Ka bDRAX 
ski resort ropHonbiKublit KypépT 
skill yméxue (competence); noBKoctb ff) 
(dexterity) 
skillful 6notrHpik 
skinny xya6v 
skirt 66na 
sleep (to) cnatb (il.) 
sleeping car cndnbHbli Baron 
slender crpdvinoti 
slippers Tano4kn 
slow(ly) méaqnenno (adj./adv.) 
small maneHbuni 
smaller ménpue 
smell (of) (to) ndxHytb (4em) (imp.) 
smile (to) cmestpca/3a- 
smoke (to) Kypuitb 
snacks 3aKy¥cKu 
snack-bar 6yét. 
sneakers KpoccoBkn 
snow cHer 
SO TaK ; ; 
So, :.. B 66ujem; 3HA4NT 
so far as HackKOnbko 
so much cTénbxo (4erd) 
so so Tax ceéé, - 
so that 47d6bI 
soap MbInO 
soccer pyt6dn 
soccer game yTO6d/bHbI MaTY 
socialist. counanucTiyecknii 
sofa AVBaH 
sofa-bed auBdH-Kposdtb 
sold apégan/-a/-o/-bi 
soldier congat 
solemn TopxéctBenHel 
solve (to) pewdrb/peuvite 
some (of them) HékoTopplii 
Some do, some.don’t. KTo Hak. 
some kind of kak6ii-To 
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somehow Kdi-To 
someone kT6-TO 
someone’s -46/i-To 
something 4T6-To 
sometime Korga-To 
sometimes nnorad 
somewhere rgaé-To 
son CbiH 
soon CKOpo 
sorry ByhoBat/-a/-bl 
Sorry! Apoctite! 
I’m sorry. Mae Kans: 
sort CopT a 
soul Ayuda : ; 
sound (to) 3By4atb/npo- 
soup cyn : 
sour KUCibIn 
sour créam cmeéTdHa 
south ior A 
southern ikHbIh 
souvenir cyBeHvip 
Soviet copéTcKui s 
speak (to) ropopiith/cua3dtb 
speak for a while (to) noropoprite 
speaking of Kcrdtv (0 4ém) 
special cneundnbybih 
specialties dbvipmenHpie 6nidga 
(restaurant) 
speech peub (f.) 
spicy 6cTpsth 
spill (to) npoausdts/nponvite 
spirit ayx 
spoon noua 
sports cnopt 
spring BecHa 
in the spring BecHéi 
squeeze (to) #aTb/no-{l.) 
stadium craqudu 
stain natHd 
stall/stand Kviock 
stand (to) craHostiteca/cratp 
be standing (to) cTositb/no- 
start (to) crahoBiiteca/ctaTb 
starve (to) ronogdtb (imp.) 
state witat (noun); rocyadpcTBeHHoilhi 
(governmental) 
station crdnuna (metro); soK3d_n (train) 
stay (to) ocTaHdgnnBatbca/ocraHoBuTECA 
(stop); octapateca /octdreca (remain) 
steal (to) Kpactb/y- 
stern crpornv 
still emé 
stipend crunéuana 
stomach KenygqoK 
stop octaH6Bka (noun; transport) 
stop (to) ocrandpaupath/octaHoBuTb 
(halt); nepecrasdtb /nepectdatb (cease) 
store mara3vi 
story cKa3Ka 
street ynuna 
street map nad ©. 
strength ciina; kpénoctp (f.) 
stroll (to) rynitb/no- 
strong CUNbHbIi 
strong(ly) cvinbHO 
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stubborn ynpamoii 
student crygéut(ka) (m./f.) ; 
graduate student acnupaut(ka) (m./f.) 
study (to) 3aHumdtbca/no- (4em); u3y4aTb/ 
vsyurite (in depth) 
style crib (m.) 
stylish mogHoti 
subject npeamét 
substitute (to) 3ameHsTe/3ameHite (uTO- 
4yem) 
subtitled c cy6tvTpamn 
subtle TOHKAM 
suburb npviropog * 
subway MeTpO 
subway car Bardk 
success ycnéx . 
successful (to be) yaapatbca/yaatbca 
(komy) 
such (a) Taxdii : : 
suffer (to) crpagdtp: repnétb/no- 
suit KocTIOM (noun) ©. 
suit (to) nogxogvith/nogoltd (komy) 
suitcase yemogdH 
summer néTo 
in the summer néTom 
sun coénnye : 
sunbathe (to) 3aropatb 
sunny COAHESHBIA 
Sunday BockpecéHbe 
supper YKNH 
supply (to) gocTapast/pocraBytb 
sure yBépeH/-a/-bl 
surprising yavevirenbubli 
suspiciously nogo3pviTenbHo 
sweater cBviTep 
sweet cndanuii (taste); mvinpih (nice) 
swelling Onyxonb (f.) 
swim (to) Kyndtpca/no- 
swimming pool 6accéiiH : 
synagogue cuHaréra 


T 


table cton 
table for one/two/three ‘cTémvik Ha 
ofHoré/ABOux/Tpowx 
tablet Ta6nérKa 
take (to) 6pate/B3ATb; 
ripvnnnmatb/npnnatb (medicine; 
shower) 
take (away) (to) oTB03iTb/oTBeSTH (by 
vehicle) 
take an exam (to) cAaBdTb 9K3ameH 
take off outer wear (te) 
pasgepatbca/paspérbca 
take off (to) cHumatTb/cHaTp 
take out (to) Beipectu 
take place (to) npoucxogiith/ 
npon3zonTi 
talented Tandutivebili : a 
talk {with} (to) pazroBdpuBate (c Kem) * 
‘ imp. 
tall -ebicdKoro pécra 
tan (to get a) 3aropétb 
tape recorder mMarHuTopén 
task néno 
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taste BKYC 
tasty BKYCHO 
to (someone's) taste Bo BKyce {kord) 
taxi takcvi . 
taxi-stand crofHKa 
tea 4a - 
teapot Bu 
teach (to) yuvitb; npenogaBatTb 
(college/adults) (imp.) 
team (sports) komdnga (sports); 
KoserTAB (group) 
tear (to) paatb/Bel- 
technology TéxHuka 
telephone Tenedu 
on the telephone no Tenepony 
telephone receiver Tpy6xa 
television Tenesvi30p 
tell about (to) 
paccka3bipatb/pacckasatb (komy) 
teller kacciip/-wa (m./f.) 
temperature Temnepatypa 
ten MécATb 
tenth aecateli 
tender(ly) HOKHO 
tennis TéeHHMC 
terrible crpdwneiit 
textbook yué6Huk 
thank (to) 6narogapiite/ot- 
Thank God! Cndsa-bory! 
thank you cnacvi6o 
thanks to/owing to.6narojaps 
(komy/yemy) 
that KoTéppiit (can’t begin sentence); 
tot/ta/t0 (one) 
that is, ... TO eCTh, «.. 
That’s all. Sto Bcé. 
That's good. Hy BoT 4 xopowd. 
- That’s right! CopepuiéHHo BépHo! 
That’s too bad. Kanb. 
that means 310 3Ha4uT 
the thing is that ... Aéi0 B TOM, 470, see 
theater TedtTp 
their/theirs ux 
then torad (so; at that time); noTém.- 
(later); 3aTém (next) 
there Tam 
there. is ectb 
there is no one (to) HéKkoro 
there is no time (to) Héxorga 
there is nothing (to) Hé4ero 
there is nowhere (to) Hérfe 
there is nowhere (to) (direction). 
HéKyga 
to there Tya4 
therefore nodStomy. 
they Onn 
thin xyzeHbuui; TOHKUA 
thing eup (f.) 
think (to) AyMaTb; MBbICIUTb (eason). 
| think no-méemy: 
I think so. flymaio, uTo Aa. ; 
I think that’s all. 3To, noxdnyi, Bca. 
this/these Sror/Sta/Sto/S™ . 
this/that/it is Sto 
This is for you. 370 BaM. 
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This is speaking. 370 
TOBOPAT 
those (ones) Te 
thousand Tpicaya 
three Tpu 
third Tpétuii/Tpérba/Tpétbe 
three hundred Tplvicta-. 
three (of them) Tpde 
throat ropao 
through 4épe3 
throw up fro) pBaTb (peer, peano 
Kor) /BbI- 
Thursday 4eTBépr 
thus far 40 cux nop 
ticket. GunérT 
ticket booklet KHiHKeuKa 
ticket inspector KoHTponép 
ticket window Kdcca 
tidy up (to) y6upatb/y6patb 
tie ranctyk (clothing); Hubs (sports) 
time Bpéma; pas (once, twice, etc.) 
It’s time for us. to go. Ham nopa vaTi. 
time of year spéma rdga 
What time is it? —lt’s ... . CkOnbKO 
Bpémenn?.—Cenuac ... 
tip uaegsie 
tired yctdn/-a/-bi 
tired (to get) ycrapdtb/yctate 
tired of (to be) Hagoéctb (komy) 
to B; Ha 
toast TOCT 
today ceroqua 
What day is today? Kaxoii cerdana 
AeHb? 
What's today’s date? Kakde ceréqua 
4ucnd? 
toilet Tyanét; BaHHaA 
toilet paper. tyanétHaa Gymara 
token TandH , 
tomato romugdp 
tomorrow 3aBTpa 
tongue ABbIK 
too Tatake (also); cnvikom (overly) 
tooth 3y6 
toothbrush wérKka 
toothpaste 3y6nda ndcta 
top (on/from.the). caépxy 
touch (to) wynatb/ro- 
touch on (to) KacaTbCa/KOCHYTECA 
tourist typuict/-Ka(m./t.) 
tourist office TyplicTuveckoe aréHcTBO 
towel nonoréHye : 
traffic apuKenne : 
traffic jam npd6ka (coll.) 
_ traffic light csetopdp 
train. nd6e3A 
train station Bo13an 
train (oneself) (to) ynpanusireca (imp.) 
tram TpamBaii 
transfer nepecdgia (noun; transport.) 
transfer (to) Rénatb nepecdany/ 
nepecéctb (transport.) 
translate (to) nepesogvitb/nepepecti 
transmission nepegaya 
transmit (to) nepefasdth/nepesdte 
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transportation TpdHcnopt 
travel (to) nyrewécrBosate (imp.) - 
travel agency Typucti4eckoe arénctBo 
tree Aépeso 
trim (to) nogcTpurdts/noactpiyb 
trip noé3aka 
trolley Tponnén6yc 
true BépHo 
True. Mpdsza. 
truth npdeja 
try (to) crapdtbca/no-; mbiraTbca 
(attempt) 
try on (to) méputb/ro- 
try (out) (to) nonpd6oBaTb 
tsar Uapb (m.) 
tsar’s son/heir yapésn4 
tsarina yaplviua 
tube Tpy6xa 
Tuesday BTOpHUK 
turn 64epenb (noun) (f.) 
turn (to) noBopdunBatb/rnoBepHytb 
turn off (to) BbIKNIO“dTh/BbIKIOUVTb 
turn on (to) BRTOYUdTb/BHTIOUTE 
twelve ABeHaqUaTb 
twenty ABagquaTb 
twentieth aBaguatbii 
in the 20s B aBaguaTbIX Tomax 
twilight Béyepxnii (soft adj.) 
two fBa/aBe 
two (of them) 486e 
two-kopeck coin AByuika (coll.) 
type (to) neudtatb (Ha malwvinke) 
typewriter nviwyuwjaa MawinKa 
typical Tundunpill 


U 


umbrella 30HT 
uncle afiga 
unclear(ly) Hesicno (adj./adv.) 
under nog 
under repair Ha peMOHT 
under the name of ... Ha sma ... 
understand (to) noHuMaTb/noHATb 
understood noHATHO . 
undoubtedly JomkHO6 6biTb 
unfortunately « comanéHnio 
unfurnished Heme6nuposannbiit 
unhappy HecudcteH/-Ha/-HO/-HbI 
university yHuBepcuTéT 
unoccupied cpo66geH/-Ha/-Ho/-HbI; 
cBo66gHbIN. 
until 40 (4erd) (up to); noKa He (conj.) 
Until then! Jjo sctpéuu! ; 
until then fo Tex nop (conj.) 
unusual Heobbiunpili : 
upset stomach paccTpdiicTBo KenyAKa 
use (to) ynotpe6naTb/ynotpe6ite (make 
use of); n6ab30BaTbca (4em) (utilize) 
useful noné3Hbii 
usually o6bi4HO 


V 


vacation Ornyck (worl); KaHiKynot (school) 
on vacation B dtnycke 
various pa3Hbli 
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vary (to) u3meHsTECA/N3MeHUTbCA 
(intrans.) 
vegetables OBO 
vegetarian BeretapudHey/Bererapndnka 
(noun) (m./f.) 
veil bata 
verses CTUXH _ 
very O4eHb 
veteran BeTepdH © 
victory no6éza 
view Bug 
village cend; gepéBHa 
violence Hacvinue 
visa BV3a 
vision Kpyro36p 
visit (to) 6biBdTb/Mo-; 6bIBATb B rocTAX 
visiting (to be) 6bitb B rocrAx 
voice rdsoc 
vote rdénoc (noun) : 
vote (to) ronocoBatb/npo- (3a Kord/ 
yer6) 
voting ronocoBaHue 
voyage pelic 


W 


waist (to the) 40 ndaca 
wait (for) {te} HYlaTb /NOpPOMAATS 
(4er6/Kor6) 
waiter o@uunant 
waitress oPuynantka 
wake (to) OyAliTb/pa3- 
wake up (to) npocpindtbca/npocnytpca 
walk (to) npoxogvitb/npomtu (along, past) 
wall creHa 
want (to) xoTéTb/3a- (irreg.) 
war BoliHa 
wares V3A6nnA 
warm Ténibli 
wash oneself (to) ymMbiBaTbca/ymbiTbcA 
wash (one’s hair) (to) mbiTb/BEi- 
(rénosy) 
watch 4acbi 
watch (to) cMoTpétb/no- 
water Bond 
watermelon ap6y3 2... 
we MbI; Mbl c Bd (you and 1) 
weak cnd6nii 
wealthy Goratbii 
wear (to) HocHTb (imp.) 
weather nordaa 
weather forecast nporHo3 nordabi 
wedding cadab6a ; 
Wednesday cpend 
week Hegéna 
weekend sbixogubie AH; YHKEHA 
weight Bec (noun) 
weigh (to) BécuTb (have weight); 
B3Bé6LUMBaTb/ B3BECuTb (measure) 
What do you weigh? Kakdii y Bac Bec? 
Welcome! flo6p6 noxdnosath!; C 
npués3gom! (on arrival from another 
city/country) 
well:xopowis (adv.) 
Well, ... Hy, ... 
Well, that’s it! Bot u Bcé! 


AHrno-pycckul cnoBapb 


well-built (person) crpoélHbiit 
well-dressed HapfgHbiit 

west 3dnaq 

western 34najHolu 

what 4TO 
What a (noun)! Bort (4To)! 
What a nightmare! Of, Kowmap! 
What are they made of? M3 uerd ons 

cpénanel? 

What color is it? Kandro peta? 
What day is today? Kakoi cerégua 


AeHb? 

What did I tell you! Axe Te6é 
rosopiinta)! 

What is your name? Kak Bac (Te6s) 
30ByT? 

What is your profession? KTo sbi no 
npodéccun? 

What is ? Uto Take ? 


what kind of Kadi 
What time is it? ——It’s .... CKdnbKO 
Bpémenu? —Ceitydc.... 
What's new? “to néBoro? 
What's today’s date? Kakde cerégua 
qucno? 
What’s wrong? Uro y Bac? 
What? Yto-4T0? 
What?! Hy uTo ne! 
when korga 
When (On what date)? Kakdro uncna? 
where rae 
where (to) Kya 
Where are you from? Otxysa BbI? 
whether ji” 
which KaK6u; KoTOpbIM (can’t begin 
sentence) 
while noxd 
white 6énbiii 
who KTOo; KoTépbiit (can’t begin sentence) 
whole uéneli 
why 3a4ém (for what purpose); novemy 
(for what reason) 
wide(ly) wupoxé (adj./adv.); wupdanit 
wife *xeHa 
win (to) BbtvirpoiBatb/BbinrpaT 
window OKHG 
windy Bétperbiil 
wine Bund 
winter 3uma 
in the winter 3um6u 
wipe out (to) yHuuTomdtb/yHuuTOKUTS 
wish (to) #enatb/no- (4erd-KOMy) 
wishy-washy HM pbida HY Maco 
with c/co (4em/Kem) 
with pleasure c ygoBOnbcTanem 
with sarcasm C CapKd3mom 
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without 6e3 (4er6/Kord) 
without accent 6e3 axuéHTa 
without fail o6a3dtenbHo 
witness caufétenb (noun) (m.) 
woman }éHWMHa 
woman on duty qexypHan 
women’s }KEHCKUU 
wonderful 3ame4dtesbHo; npeKpacno; 
3A6poB0 
wood Aépeso (material) 
wool wepcTb (f.) 
work paGéta (job); tpya (labor); 
npon3zBegénue (of art) 
work (to) pa6dtate 
workshop cemuuHdp 
world mup, cBeT (noun); mupoBdn (adj.) 
worn cTépTpii 
worry (to) sonHoBdte(ca) imp.) 
worse xy Ke 
worth (to be) créutb (imp.) 
wrecked pa3pyuieH/-a/-0/-bl 
write (to) nucaTb/Ha- 
written Hanvicau/-a/-o/-bt 
wrong Henpds/-4/-0/-bi 
(incorrect/untrue); rpéutio (morally) 
wrong one (the) He (ror/ta/To/Te) 
What’s wrong? Uo y Bac? 


Y 


year roa 
yellow xénTbiin 
yes 4a 
yesterday Byepa 
yet ewe, ye 
you Tbi/Te6s (familiar); Bet/Bac 
(piural/polite sing.) 
You bet! Eimé 6p! 
You have the wrong number. Bbi ne 
Tyad nondan. 
you see Befib 
You wouldn’t happen to know ... ? 
Boi He 3HdeTe, ... ? 
You're welcome! Mondnyiicra.; Hé 3a 
yto! 
young monogoi 
young man monogoii YenoBéx 
young woman jéayulKa 
younger mndguie, monde 
your/yours TB0i//tBos/TB08/TBOL (fam.); 
paui/-a/-e/-v (pl./polite) 
youth monopocth; HocTs (f.) 


Z 


zip code Mnfekc 
zodiac sign 3Hak 30qvaKa 
Zoo 300TdpK 
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INDEX 


adjectives, 66, 80, 83, 102, 112, 136, 
184, 239, 250 
demonstrative, 79, 8O, 102, 112, 
137, 160, 289, 310, 320 
possessive, 78, 80, 102, 112, 137, 
160, 289, 310, 320 
short-form, 67, 83, 219 
used as nouns, 228 
verbal, 432, 434 
adverbs, 171, 172, 184, 194, 250, 261, 
364, 402, 423 
verbal, 430 
alphabet, 5 
aspect, 215, 216, 218, 238, 249, 258, 
260, 291, 301 


capitalization, 115 
case, 41 
accusative, 55, 81, 83, 101- 103, 
112, 102 
dative, 111,114, 278 
genitive, 90-92, 113, 114, 139, 
156, 168, 424 
instrumental, 147, 161, 205, 290, 300 
nominative, 43 
prepositional, 44-6, 80, 114 
colors, 156 
commands (see imperative) 
comparative, 311, 322 
compass points, 304 


conjunctions, 46, 56, 158, 185, 384, 


403, 420 
conditional, 330, 393 


date, 138, 270 
days of the week, 56 
diminutives, 378 


exclamations, 414 


gender, 21 
gerunds (see verbal adverbs) 


idiomatic expressions 
“again,” 355 
“almost,” 293 
“also, besides,” 292 
“both,” 362 
“can,” 411 
conversation fillers, 376 


decades, 386 
“different” vs “another,” 208 
“each other,” 161 
greetings and good wishes, 168 
“however, whatever, etc.,” 413 
“just,” 364 
“love and hate,” 313 
need; 225 
obligation, 148 
opinion, 280 
possibility and permission, 114 
proximity, 282 
similarity, 320 
slogans, 385 
“since,” 366 
“to ask,” 272 
“to fit, to suit,” 280 
” “to have,” 24 
- “to like,” 126 
“to remember,” 419 
“to talk,” 395 ; 
“to try,” 197 
“while,” 346 
imperative, 93, 342, 353, 394 
impersonal expressions, 194, 206, 363 
interjections, 243 


metric system, 355 
months, 138 


negation, 13, 92, 149, 395 
nouns 

accusative, 55, 182 

dative, 111, 167 

genitive, 90, 182 

instrumental, 147, 214 

nominative, 21, 23, 34, 43 

plurals, 23, 34, 82, 162, 167, 182, 

203, 214 

prepositional (locative), 44, 203, 323 
numbers, 113 

cardinal, 34, 46, 69 

collective, 271 

ordinal, 229 


onomatopoeias, 150 


participles 
active, 432 
past passive, 421, 434 
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particles, 104, 206, 412 
partitive, 186 

parts of the body, 357 
passive voice, 424 
patronymics, 57 

prefixes, 218, 226, 258, 345 


prepositions, 112, 113, 140, 242, 250, 
278, 300, 302, 331, 386, 402, 


404, 424 
‘pronouns 
demonstrative, 79, 372 
indefinite, 206 
interrogative, 14 
personal, 12, 45, 91, 126, 140 
accusative, 82 
dative, 126 
genitive, 91 
instrumental, 140 
nominative, 12 
prepositional, 45 
possessive, 78, 273 
reflexive, 344 


quantifiers, 181 
question words, 14, 101, 321, 383 


reported speech, 195 
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seasons of the year, 197 

special modifiers, 78, 79, 102, 112, 137, 
160, 196, 289, 310 

spelling rules, 21 

subjects, plural, 331 

subjunctive, (see conditional) 

superlative, 329 


telling time, 127, 139 

tenses 
future, 146, 206, 238, 356, 363 
past, 125, 206, 216, 251, 356, 363 
present, 32, 76 


verbs, 32 

absence of “to be,” 114 

Conjugation |, 32, 207, 242, 356 

Conjugation ll, 76 

irregular, 54, 68, 186, 240, 272, 
281, 300, 405 

of motion, 99, 101, 134, 226, 251, 
258 

of position, 374 

of studying, learning, teaching, 169 

reflexive, 103 


zodiac signs, 305 


ge 
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